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PREDGOVOR

Ova knjiga sadrži tekstove svakog sporazuma koji je postignut zaključenjem Urugvajske runde u decembru 1993. godine. Ona također sadrži odluke koje se na to odnose donesene u isto vrijeme i one donesene kasnije na Ministarskom sastanku u Marakešu u aprilu 1994. godine. Završni dokument Urugvajske runde i Marakeški Sporazum o osnivanju Svjetske Trgovinske Organizacije (WTO sporazum) potpisani su na Marakeškom Ministarskom sastanku. U nastavku, neke delegacije su potpisale jedan ili više plurilateralnih sporazuma navedenih u Aneksu 4 WTO Sporazuma.

U ovoj knjizi nisu uključeni opširni rasporedi tarifnih koncesija i obaveze u uslugama koji čine sastavni dio Sporazuma o Svjetskoj Trgovinskoj Organizaciji. Ovi rasporedi kao i četiri plurilateralna sporazuma su dostupni posebno.

WTO Sporazum uključuje «Opšti Sporazum o Carinama i Trgovini 1994.». Ovaj instrument, poznat kao «GATT 1994», baziran je na tekstu originalnog Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini navedenog kao «GATT 1947». Tekst «GATT-a 1947.» kao što je naknadno amendiran odlukom GATT UGOVORNIH STRANA, uključen je za informaciju na kraju ove knjige.
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Dogovor o rješavanju sporova- 
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Tijelo za rješavanje sporova
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GATT 1994.

Opšti Sporazum o Carinama i Trgovini iz 1994. godine
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Međunarodna organizacija za standardizaciju
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Posebne zaštitne mjere (u Sporazumu o poljoprivredi)

ST


Posebni postupak (u Dodatku 5 Sporazuma o poljoprivredi)

TMB


Tijelo za praćenje tekstila

TPRB


Tijelo za kontrolu trgovinske politike

TPRM


Postupak praćenja trgovinske politike

TRIMs


Investicione mjere koje se odnose na trgovinu roba

TRIPS


Trgovinski aspekti prava intelektualnog vlasništva

TSB


Tijelo za nadzor tekstila

WIPO


Svjetska organizacija za intelektualno vlasništvo

World Bank

Svjetska Banka

WTO


Svjetska Trgovinska Organizacija

WTO Agreement

Sporazum o osnivanju Svjetske trgovinske organizacije

MARAKEŠKA DEKLARACIJA OD 

15. APRILA 1994. GODINE

Ministri,

Predstavljajući 124 zemlje i Evropske zajednice koje učestvuju u Urugvajskoj rundi multilateralnih trgovinskih pregovora, povodom završnog zasjedanja Odbora za trgovinske pregovore na ministarskom nivou održanog od 12. do 15. aprila 1994. u Marakešu, u Maroku,

Pozivajući se na ministarsku deklaraciju usvojenu 20. septembra 1986. godine u Punta del Este, u Urugvaju o početku Urugvajske runde multilateralnih trgovinskih pregovora, 

Pozivajući se na napredak postignut tokom ministarskih sastanaka održanih u decembru 1988. godine u Montrealu u Kanadi i u decembru 1990. godine u Briselu u Belgiji,

Bilježeći da su pregovori stvarno zaključeni 15. decembra 1993,

Odlučne iskoristiti uspjeh Urugvajske runde kroz učešće njihovih privreda u svjetskom trgovinskom sistemu izgrađenom na otvorenim, tržišno orijentisanim politikama i obavezama koje su iznesene u Ugovorima i Odlukama Urugvajske runde,

Danas su donijele sljedeću:

DEKLARACIJU

1.
Ministri pozdravljaju istorijski napredak iznesen u zaključku Urugvajske runde, za koji vjeruju da će on pridonijeti jačanju svjetske ekonomije te voditi unaprjeđenju trgovine, ulaganja, zaposlenosti i rastu dohotka širom svijeta. Naposlijetku, oni pozdravljaju: 

-
čvršći i transparentniji zakonski okvir za obavljanje međunarodne trgovine, uključujući efikasniji i pouzdaniji mehanizam rješavanja sporova koji su prihvatili,

-
globalno snižavanje carina za 40% i širu primjenu ugovora kojim se otvaraju tržišta robama, kao i veću predvidivost i sigurnost koju garantuje značajno povećanje okvira preuzetih obaveza vezanih za carine, i

-
utvrđivanje multilateralnog okvira disciplina trgovine uslugama i zaštite trgovinskih prava intelektualnog vlasništva, kao i čvršće odredbe multilateralne trgovine poljoprivrednim proizvodima, tekstilom i odjećom. 

2.
Ministri potvrđuju da osnivanje Svjetske trgovinske organizacije (WTO) ulazi u novo razdoblje globalne privredne saradnje, odražavajući opštu želju za djelovanjem u pravednijem i otvorenijem multilateralnom trgovinskom sistemu za dobrobit i socijalnu sigurnost njihovih naroda. Ministri izražavaju odlučnost u odupiranju svim vrstama protekcionističkih pritisaka. Oni vjeruju da će liberalizacija trgovine i čvršća pravila što je dogovoreno tokom Urugvajske runde postepeno dovesti do otvorenijeg trgovinskog okruženja. Ministri se obavezuju odmah i do stupanja WTO-a na snagu, ne poduzimati nikakve trgovinske mjere koje bi umanjile ili imale suprotan efekat na rezultate Urugvajske runde pregovora ili njihovog provođenja.

3.
Ministri potvrđuju svoju odlučnost u borbi za veću globalnu usaglašenost politika na području trgovine, novca i finansija, uključujući saradnju između WTO-a, MMF i Svjetske banke u tom cilju. 

4.
Ministri pozdravljaju činjenicu da je učešće u Urugvajskoj rundi bilo znatno šire nego u svim prethodnim multilateralnim trgovinskim pregovorima, posebno, da su razvijene zemlje u njemu odigrale istaknuto aktivnu ulogu. Na taj je način učinjen istorijski korak prema uravnoteženom i integrisanom globalnom trgovinskom partnerstvu. Ministri su zabilježili da su tokom tih pregovora provedene značajne mjere privredne reforme i autonomne trgovinske liberalizacije u mnogim razvijenim zemljama kao i zemalja sa planskim ekonomijama. 

5.
Ministri ponavljaju da rezultati pregovora sadrže odredbe koje dodjeljuju različit i povoljniji tretman privredama u razvoju, uključujući posebnu pažnju specifičnim situacijama u najmanje razvijenim zemljama. Ministri priznaju važnost provedbe ovih odredbi za najmanje razvijene zemlje te izražavaju da su spremne nastaviti pomagati i omogućavati unaprjeđivanje trgovine i mogućnosti za ulaganja. Ministri se slažu da Ministarska konferencija i odgovarajuća tijela WTO-a redovno prate utjicaj rezultata Urugvajske runde na najmanje razvijene zemlje kao i na zemlje u razvoju uvoznice hrane, podupirući pritom, pozitivne mjere koje im omogućuju postizanje razvojnih ciljeva. Ministri prepoznaju potrebu jačanja mogućnosti GATT-a i WTO-a u pružanju tehničke pomoći na područjima iz njihove nadležnosti, i posebno u znatnom širenju odredbi na najmanje razvijene zemlje. 

6.
Ministri izjavljuju da njihovim potpisivanjem "Završnog dokumenta koji sadrži rezultate Urugvajske runde multilateralnih trgovinskih pregovora" i prihvaćanjem zajedničke Ministarske deklaracije započinje prelaz s GATT-a na WTO. Oni su tom prilikom ustanovili Pripremni odbor koji ima zadatak pripremiti teren za stupanje Ugovora o WTO-u na snagu te su se obavezali nastojati dovršiti sve radnje potrebne za ratifikaciju Ugovora o WTO-u kako bi on mogao stupiti na snagu do 1. januara 1995. godine ili što je to ranije moguće nakon isteka tog roka. Ministri su još donijeli Odluku o trgovini i zaštiti okoline. 

7.
Ministri su izrazili svoju iskrenu zahvalnost Njegovom veličanstvu Kralju Hassanu II za njegov lični doprinos uspjehu Ministarskog sastanka, njegovoj vladi te narodu Maroka na njihovom srdačnom gostoprimstvu i odličnoj organizaciji. Činjenica da je završni ministarski sastanak Urugvajske runde održan u Marakešu potvrda je opredjeljenja Maroka za otvoreni međunarodni trgovinski sistem, kao i njegovog potpunog uključenja u globalnu ekonomiju.

8.
Prihvatanjem i potpisivanjem Završnog dokumenta te otvaranjem Ugovora o WTO-u za potpis, ministri potvrđuju da je rad Odbora za trgovinske pregovore završen, a Urugvajska runda formalno zaključena. 

SADRŽAJ

Predgovor
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URUGVAJSKE RUNDE

MULTILATERALNIH PREGOVORA O TRGOVINI

ZAVRŠNI DOKUMENT S REZULTATIMA 

URUGVAJSKE RUNDE

MULTILATERALNIH PREGOVORA O TRGOVINI

1.
Predstavnici vlada i Evropskih zajednica, članovi Odbora za pregovore o trgovini koji su se sastali s namjerom da zaključe Urugvajsku rundu multilateralnih pregovora o trgovini, ugovorili su da su rezultati njihovih pregovora sadržani u Sporazumu, kojim se osniva Svjetska Trgovinska Organizacija (a koji se u Završnom dokumentu spominje kao “Sporazum o WTO”), u Ministarskim deklaracijama i odlukama ministara, i u Tumačenjima o obavezama vezanim za financijske usluge. Ti su dokumenti ovdje priloženi i sastavni su dio ovog Završnog dokumenta.

2.
Potpisom ovog Završnog dokumenta predstavnici su ugovorili da će

(a)
Sporazum o Svjetskoj Trgovinskoj Organizaciji podnijeti na razmatranje svojim odgovarajućim nadležnim tijelima s ciljem da traže prihvaćanje Sporazuma uobičajenim postupkom; i da će

(b)
prihvatiti Ministarske deklaracije i Odluke ministara.

3.
Predstavnici su ugovorili da je potrebno, da svi učesnici Urugvajske runde multilateralnih pregovora o trgovini (u daljnjem tekstu “učesnici”) prihvate Sporazum o Svjetskoj Trgovinskoj Organizaciji, kako bi isti Sporazum stupio na snagu do 1. januara 1995. godine, ili što je moguće prije nakon tog datuma. Ministri će se, u skladu sa zadnjim stavom Ministarske deklaracije iz Punta del Este, sastati najkasnije do kraja 1994. godine, kako bi odlučili o međunarodnoj primjeni donesenih zaključaka, uključujući i vremenski raspored njihovog stupanja na snagu. 

4.
Predstavnici su sporazumni da svi učesnici Sporazuma, a prema njegovom Članu XIV, prihvate Sporazum o WTO kao cjelinu, putem potpisa ili na drugi način. Prihvat i stupanje na snagu Plurilateralnog sporazuma o trgovini, koji je sadržan u Aneksu 4 Sporazuma o WTO provest će se prema odredbama samog Plurilateralnog sporazuma o trgovini.

5.
Učesnici, koji nisu ugovorne strane Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini, trebaju prije prihvatanja Sporazuma o WTO privesti kraju pregovore o svom pristupanju Opštem sporazumu o carinama i trgovini i postati ugovorne strane tog Sporazuma. Za sudionike, koji nisu bili ugovorne strane Opšteg Sporazuma na dan donošenja Završnog dokumenta, prihvaćen vremenski raspored nije konačan i naknadno će biti upotpunjen u svrhu njihovog pristupanja Opštem Sporazumu i prihvatanja Sporazuma o WTO.

6.
Ovaj će Završni dokument, zajedno sa priloženim tekstovima, biti priložen kod glavnog direktora UGOVORNIH STRANA Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini, a on je dužan u najkraćem roku dostaviti svakom sudioniku ovjerenu kopiju istog dokumenta. 

Sačinjeno u Marakešu petnaestog aprila godine hiljadudevetstodevedesetičetvrte, u jednom primjerku, na engleskom, francuskom i španskom jeziku, s tim da je svaki od tri teksta originalan.

(Popis potpisa će biti priložen primjerku Sporazuma Završnog dokumenta pripremljenog za potpisivanje).

MARAKEŠKI SPORAZUM O OSNIVANJU
SVJETSKE TRGOVINSKE ORGANIZACIJE
MARAKEŠKI SPORAZUM O OSNIVANJU

SVJETSKE TRGOVINSKE ORGANIZACIJE

Ugovorne strane, 

Svjesne da svoje odnose na polju trgovine i privrednih dostignuća trebaju razvijati s namjerom unaprjeđenja životnog standarda, osiguranja pune zaposlenosti i stalnog porasta realnih dohodaka i stvarne potražnje, te širenjem proizvodnje i trgovine robama i uslugama uz istovremeno optimalno korištenje svjetskih zaliha radi postizanja ravnomjernog razvoja, istovremeno nastojeći da se zaštiti i sačuva okolina korištenjem sve boljih načina ostvarenja tog cilja u skladu s potrebama i prioritetima na odgovarajućem stepenu razvoja privrede;

Shvatajući uz to i potrebu ulaganja napora, kojim bi se zemljama u razvoju, a posebno onim najmanje razvijenim među njima osigurao udio u međunarodnoj trgovini primjeren potrebama njihovog ekonomskog razvoja;

Sa željom da doprinesu ostvarenju nabrojanih ciljeva stvaranjem uzajamnih odnosa, koji su obostrano korisni i usmjereni na značajno smanjenje carina i drugih prepreka trgovini kao i na ukidanje diskriminacionih postupaka u međunarodnim trgovinskim odnosima;

Odlučne stoga da razviju integrirani, trajniji i ostvarljiviji multilateralni trgovinski sistem, koji će uključivati Opšti Sporazum o Carinama i Trgovini, sva ranija postignuća u vezi sa liberalizacijom trgovine, i sve zaključke Urugvajske runde multilateralnih trgovinskih pregovora;

S namjerom da i dalje poštuju osnovna načela i da nastave raditi na ostvarenju osnovnih ciljeva multilateralnog trgovinskog sistema;

Ugovorile su sljedeće:

Član I

Osnivanje organizacije

Ovim je osnovana Svjetska Trgovinska Organizacija (u daljnjem tekstu “WTO”).

Član II

Područje koje WTO pokriva

1.
WTO osigurava zajednički institucionalni okvir potreban radi vođenja trgovinskih odnosa među zemljama Članicama, kad se radi o pitanjima povezanim sa sporazumima i njima pridruženim pravnim instrumentima, koji su uključeni u Anekse ovom Sporazumu.

2.
Sporazumi i njima pridruženi pravni instrumenti uključeni u Anekse 1, 2 i 3 (u daljnjem tekstu “Multilateralni trgovinski sporazumi”) sastavni su dio ovog Sporazuma i obavezuju sve zemlje Članice.

3.
Sporazumi i njima pridruženi pravni instrumenti uključeni u Aneks 4 (u daljnjem tekstu “Plurilateralni trgovinski sporazumi”) također su sastavni dio ovog Sporazuma za one zemlje Članice, koje su ih prihvatile i za njih predstavljaju obavezu. Plurilateralni trgovinski sporazumi ne predstavljaju obaveze ni prava za zemlje Članice, koje ih nisu prihvatile.

4.
Opšti Sporazum o Carinama i Trgovini iz godine 1994, s pravnog je aspekta, kao što je naglašeno u Aneksu 1A (u daljnjem tekstu “GATT 1994”) različit od Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini od 30. oktobra 1947, koji predstavlja aneks Završnom dokumentu prihvaćenom pri Zaključivanju Drugog zasjedanja Pripremnog odbora Konferencije Ujedinjenih naroda o trgovini i zapošljavanju kao naknadno ispravljen, proširen ili izmijenjen tekst (u daljnjem tekstu “GATT 1947”).

Član III

Zadaci WTO-a

1.
WTO ima zadatak olakšati primjenu, provođenje i ostvarenje te proširenje ciljeva ovog Sporazuma kao i Multilateralnih trgovinskih sporazuma. WTO je također dužan osigurati okvir potreban za primjenu, provođenje i ostvarenje Plurilateralnih trgovinskih sporazuma. 

2.
WTO treba postati mjesto za pregovore između zemalja Članica o multilateralnim trgovinskim odnosima vezanim za pitanja, koja su u Sporazumima raspravljana i uključena u Anekse ovom Sporazumu. WTO može postati i mjesto za nastavak pregovora između Članica o njihovim multilateralnim trgovinskim odnosima, kao i okvir za primjenu zaključaka postignutih na pregovorima, a prema odluci Ministarske konferencije.

3.
WTO je dužna provoditi Tumačenje o pravilima i postupcima, koji se primjenjuju kod rješavanja sporova (u daljnjem tekstu “Tumačenje o rješavanju sporova” ili DSU), a koji se nalazi u Aneksu 2 ovom Sporazumu.

4.
WTO je dužna provoditi Postupak praćenja trgovinske politike (u daljnjem tekstu TPRM) izložen u Aneksu 3 ovog Sporazuma.

5.
WTO će u cilju postizanja veće usklađenosti u vođenju svjetske ekonomske politike, po potrebi sarađivati s Međunarodnim monetarnim fondom kao i s Međunarodnom bankom za obnovu i razvoj i njenim agencijama.

Član IV

Organizacija WTO

1.
Uspostavit će se Ministarska konferencija sastavljena od predstavnika svih zemalja Članica, koja će se sastajati najmanje jednom u dvije godine. Ministarska će konferencija izvršavati zadatke WTO i pokretati postupke potrebne za izvršenje tih zadataka. Ministarska će konferencija biti ovlaštena da, na zahtjev Članice, odlučuje o svim pitanjima, obuhvaćenim bilo kojim od multilateralnih trgovinskih sporazuma na način usklađen s posebnim pravilima o odlučivanju iznesenim u ovom Sporazumu i u odgovarajućem multilateralnom trgovinskom sporazumu. 

2.
Uspostavit će se Generalni Savjet kao tijelo sastavljeno od predstavnika svih zemalja Članica, koje će se sastajati po potrebi. Generalni Savjet će provoditi zadatke Ministarske konferencije u razdobljima između njenih sastanaka. Generalni Savjet će provoditi i zadatke koji su u djelokrugu njegovog rada sastavljene ovim Sporazumom. Generalni Savjet će donijeti pravilnik o svom radu i odobriti pravilnike o radu odbora navedenih u stavu 7.

3.
Generalni Savjet će se sastajati po potrebi da rastereti odgovornosti Tijelo za rješavanje sporova prema odredbama Tumačenja o rješavanju sporova. Tijelo za rješavanje sporova može imenovati svog predsjedavajućeg i treba donijeti pravilnik o radu, koji će mu omogućiti ispunjavanje navedenih zadataka.

4.
Generalni Savjet će se sastati po potrebi da rastereti odgovornosti Tijelo za praćenje trgovinske politike prema odredbama u Postupku praćenja trgovinske politike (u daljnjem tekstu TPRM). Tijelo za praćenje trgovinske politike može imenovati svog predsjedatelja i treba donijeti pravilnik o radu, koji će mu omogućiti ispunjavanje navedenih zadataka.

5.
Uspostavit će se Odbor za trgovinu robom, Odbor za trgovinu uslugama i Odbor za trgovinske aspekte prava intelektualnog vlasništva (u daljnjem tekstu “Odbor za TRIPS”), koje će raditi pod vodstvom Generalnog Savjeta. Odbor za trgovinu robom će nadgledati provođenje Multilateralnih trgovinskih sporazuma iz Aneksa 1A. Odbor za trgovinu uslugama će nadgledati provođenje Opšteg Sporazuma o Trgovini Uslugama (u daljnjem tekstu “GATS”). Odbor za TRIPS će nadgledati provođenje Sporazuma o trgovinskim aspektima prava intelektualnog vlasništva (u daljnjem tekstu “Sporazum o TRIPS”). Ovi će odbori provoditi zadatke, za koje su zadužena odgovarajućim Sporazumima kao i od strane Generalnog Savjeta. Odbori su dužna donijeti vlastite pravilnike o radu, koje će odobriti Generalni Savjet. Predstavnici svih Članica su pozvani da sudjeluju u radu navedenih odbora. Odbori će se sastajati kad to zahtijeva provođenje njihovih zadataka. 

6.
Odbor za trgovinu robom, Odbor za trgovinu uslugama i Odbor za TRIPS mogu po potrebi osnivati pomoćna tijela. Tako osnovana pomoćna tijela donose vlastite pravilnike o radu, koji podliježu odobrenju odgovarajućeg Odbora.

7.
Ministarska konferencija osniva Odbor za trgovinu i razvoj, Odbor za restrikcije u pogledu balansa plaćanja, i Odbor za budžet, finansije i upravu. Odbori provode zadatke, koje su im dati ovim Sporazumom, Sporazumima o multilateralnoj trgovini, kao i sve dodatne zadatke, koje im da Generalni Savjet. Odbori mogu po potrebi osnivati pomoćne odbore radi izvršenja svojih zadataka. Zadatak je Odbora za trgovinu i razvoj da povremeno izvrši pregled posebnih odredbi multilateralnog trgovinskog sporazuma, koje idu u korist najmanje razvijenim zemljama Članicama i da o potrebi poduzimanja odgovarajućih akcija izvijesti Generalni Savjet. Predstavnici svih Članica su pozvani da budu članovi Odbora.

8.
Tijela osnovana prema Sporazumima o plurilateralnoj trgovini dužna su provoditi zadatke, koje su im dati ovim Sporazumima, i raditi unutar institucionalnog okvira WTO. Ista su tijela dužna redovno izvještavati Generalni Savjet o svojim aktivnostima.

Član V
Odnosi sa ostalim organizacijama

1.
Generalni Savjet treba poduzeti korake potrebne radi efikasne saradnje sa ostalim međuvladinim organizacijama čiji su zadaci povezani sa zadacima WTO.

2.
Generalni Savjet može poduzeti odgovarajuće korake radi savjetovanja i saradnje s nevladinim organizacijama koje se bave pitanjima bliskim zadacima WTO.

Član VI
Sekretarijat
1.
Osnovat će se Sekretarijat WTO (u daljnjem tekstu: Sekretarijat) kojem je na čelu glavni direktor.

2.
Ministarska će konferencija imenovati glavnog direktora i usvojiti pravilnik kojim se određuju ovlaštenja, obaveze, uslovi službe i trajanje mandata glavnog direktora.

3.
Glavni direktor imenuje osoblje Sekretarijata i određuje njihove dužnosti i uslove zaposlenja u skladu s pravilima koja je usvojila Ministarska konferencija.

4.
Odgovornosti glavnog direktora i osoblja Sekretarijata su isključivo međunarodne prirode. Ni glavni direktor ni osoblje Sekretarijata ne smiju pri obavljanju svojih zadataka tražiti ni prihvatati upute od bilo koje vlade ili nekog drugog tijela vlasti van WTO, i uzdržat će se od bilo koje radnje, koja bi mogla negativno uticati na njihov status međunarodnih službenika. Članice WTO će poštivati međunarodnu prirodu zadataka glavnog direktora i osoblja Sekretarijata i uzdržat će se od bilo kakvog uticanja na način obavljanja njihovih zadataka.

Član VII

Budžet i doprinosi

1.
Glavni je direktor dužan predstaviti procjenu godišnjeg budžeta i finansijski izvještaj Odboru WTO za budžet, finansije i upravu. Odbor za budžet, financije i upravu treba razmotriti predstavljenu procjenu godišnjeg budžeta i finansijskog izvještaja, koje predstavi glavni direktor, a zatim o predstavljenom iznijeti preporuke Generalnom Savjetu.

2.
Odbor za budžet, finansije i upravu predlaže Generalnom Savjetu finansijska pravila, koja uključuju i odredbe o sljedećem:

(a)
obim doprinosa kojima se dijeli teret rashoda WTO između Članica; i

(b)
mjere koje će se poduzeti prema Članicama sa zaostacima u plaćanju.

Nastojat će se finansijskim pravilima slijediti odredbe i postupke GATT-a 1947.

3.
Generalni Savjet će prihvatiti finansijska pravila i procjenu godišnjeg budžeta dvotrećinskom većinom, koja uključuje više od polovine Članica WTO.

4.
Svaka će zemlja Članica bez odlaganja uplatiti svoj doprinos za pokriće troškova WTO u skladu s finansijskim pravilima koje je prihvatilo Generalni Savjet.

Član VIII

Status WTO

1.
WTO je pravna osoba, a svaka će joj zemlja Članica dodijeliti toliko pravnih ovlasti koliko je potrebno za obavljanje zadataka WTO.

2.
Svaka će zemlja Članica dodijeliti WTO potrebne povlastice i imunitet, kako bi mogla obavljati svoje zadatke.

3.
Članice su dužne službenicima WTO i predstavnicima Članica odobriti potrebne povlastice i imunitet kako bi bili nezavisni u obavljanju svojih zadataka u vezi sa WTO.

4.
Povlastice i imunitet koje Članica WTO odobri, njenim službenicima i predstavnicima njenih Članica, slične su povlasticama i imunitetu navedenima u Konvenciji o povlasticama i imunitetu specijaliziranih agencija, koju je odobrila Generalna skupština Ujedinjenih naroda 21. novembra 1947. godine.

5.
WTO može zaključiti Sporazum o glavnom sjedištu.

Član IX

Donošenje odluka

1.
WTO će nastaviti donositi odluke putem konsenzusa koji je prihvaćen u GATT-u 1947.1 U slučaju da se odluku ne može donijeti konsenzusom, a drugačije nije određeno, odluke se donose glasanjem. Svaka zemlja Članica ima na sastancima Ministarske konferencije i Generalnog Savjeta jedan glas. U slučaju kad Evropske zajednice koriste svoje pravo glasa njihov će broj glasova odgovarati broju zemalja2 Članica koje su Članice WTO. Ministarska konferencija i Generalni Savjet odlučuju većinom glasova osim ako ovim Sporazumom ili drugim odgovarajućim multilateralnim trgovinskim sporazumom nije drugačije određeno3.

2.
Ministarska konferencija i Generalni Savjet su jedini ovlašteni da odobravaju tumačenja ovog Sporazuma i multilateralnih trgovinskih sporazuma. Kod tumačenja multilateralnog trgovinskog sporazuma iz Aneksa 1, svoja su ovlaštenja dužni provoditi u skladu sa preporukom Odbora koje nadgleda provođenje sporazuma. O prihvatanju tumačenja se odlučuje tro-četvrtinskom većinom glasova Članica. Ovaj se stav neće koristiti na način da dovede u pitanje odredbe amandmana na Član X.

3.
U izuzetnim okolnostima Ministarska konferencija može odlučiti da oslobodi od obaveze koju ovaj Sporazum ili neki od multilateralnih trgovinskih sporazuma nameće Članici pod uslovom da takvu odluku donese tro-četvrtinska većina Članica4, osim ako ovaj stav ne određuje drugačije.

(a)
Zahtjev za oslobađanje od obaveza iz ovog Sporazuma podnosi se na razmatranje Ministarskoj konferenciji u skladu s postupkom odlučivanja putem konsenzusa. Ministarska konferencija utvrđuje razdoblje, koje nije duže od 90 dana, a u kojem će razmotriti zahtjev. Ako se u tom razdoblju ne postigne konsenzus, odluku o odobrenju zahtjeva za oslobađanje od obaveze donosi tri četvrtine Članica4.

(b)
Zahtjev za oslobađanje od obaveze u vezi sa multilateralnim trgovinskim sporazumima u Aneksima 1A ili 1B ili 1C I u njihovim aneksima, podnijet će se najprije na razmatranje Vijeću za trgovinu robom, Vijeću za trgovinu uslugama, odnosno Vijeću za TRIPS, i to u roku koji ne prelazi 90 dana. Odgovarajuće će odbor po isteku toga roka podnijeti izvještaj Ministarskoj konferenciji.

4.
Ministarska će konferencija u odluci o oslobađanju od obaveze navesti koje vanredne okolnosti opravdavaju donošenje odluke, kao i uslove primjene odluke te datum isteka oslobađanja od obaveze. Ministarska će konferencija po isteku godine dana provjeriti svaku odluku o oslobađanju na rok duži od godine dana i tako će činiti svake godine do isteka roka oslobađanja od obaveze. Ministarska će konferencija pri svakoj provjeri ispitati da li još uvijek postoje vanredne okolnosti zbog kojih je odlučeno o oslobađanju, te da li su ispunjeni uslovi zbog kojih je odobreno oslobađanje od obaveze. Ministarska konferencija će na osnovu činjenica stečenih tokom provjere produžiti, izmijeniti ili završiti oslobađanje.

5.
Odluke donesene unutar Plurilateralnog trgovinskog sporazuma, kao i sve odluke o tumačenjima ili izuzecima, donose se u skladu s odredbama toga Sporazuma.

Član X
Amandmani

1.
Svaka zemlja Članica WTO može pokrenuti predlaganje amandmana na odredbe ovog Sporazuma kao i na odredbe multilateralnih trgovinskih sporazuma u Aneksu 1 i to na način da podnese prijedlog Ministarskoj konferenciji. Odbori nabrojeni u stavu 5. Člana IV mogu također podnositi Ministarskoj konferenciji prijedloge o dopunama odredbi odgovarajućih multilateralnih trgovinskih sporazuma iz Aneksa 1, čiju primjenu oni nadgledaju. Ako Ministarska konferencija ne odluči o dužem razdoblju, Ministarska konferencija će u roku od 90 dana od dana službenog podnošenja prijedloga konsenzusom odlučiti o podnošenju prijedloga Članicama radi prihvatanja. Ako se ne primjenjuju odredbe iz stava 2, 5. ili 6, u toj odluci treba navesti da li se primjenjuju odredbe stava 3. ili 4. U slučaju postizanja konsenzusa, Ministarska će konferencija podnijeti predloženi amandman Članicama na usvajanje. Ako u utvrđenom roku ne bude postignut konsenzus na sastanku Ministarske konferencije, Ministarska će konferencija dvo-trećinskom većinom Članica odlučiti da li da predloženi amandman podnese Članicama radi usvajanja. S izuzetkom odredbi u stavovima 2, 5. ili 6, odredbe stava 3. se primjenjuju na predloženi amandman, osim u slučaju kad Ministarska konferencija odluči tro-četvrtinskom većinom Članica o primjeni odredaba iz stava 4.

2.
Amandmani na odredbe ovog Člana i na odredbe sljedećih Članova stupaju na snagu nakon što ih prihvate sve zemlje Članice;


Član IX ovog Sporazuma;


Član I i II GATT-a 1994;


Član II: 1 GATS-a;


Član 4. Sporazuma o TRIPS-u.

3.
Amandmani na odredbe ovog Sporazuma kao i multilateralnih trgovinskih sporazuma u Aneksima 1A i 1C, osim onih navedenih u stavovima 2. i 6, a koji utieču na promjene prava i obaveza Članica, stupaju na snagu za one Članice koje su ih prihvatile nakon što ih prihvate dvije trećine Članica, a nakon toga za svaku Članicu koja ih prihvati. Ministarska konferencija može tro-četvrtinskom većinom svojih Članica odlučiti da je svaki amandman koji stupi na snagu u skladu s ovim stavom, takve prirode da svakoj Članici koja ga nije prihvatila u roku koji je odredila Ministarska konferencija omogućava da u svakom slučaju slobodno odluči da li će se povući iz WTO ili će ostati njezina Članica uz odobrenje Ministarske konferencije.

4.
Amandmani na odredbe ovog Sporazuma ili na multilateralne trgovinske sporazume iz Aneksa 1A i 1C, s izuzetkom onih nabrojanih u stavu 2. i 6, a koji ne utjiču na promjenu prava i obaveza Članica, stupaju na snagu za sve Članice kad ih prihvati dvije trećine Članica.

5.
S izuzetkom odredaba iz ranije navedenog stava 2, amandmani na Dio I, II i III, GATS-a i odgovarajući aneksi stupaju na snagu za Članice koje su ih prihvatile kad ih prihvate dvije trećine Članica a nakon toga za svaku Članicu kad ih ona prihvati. Ministarska konferencija može tro-četvrtinskom većinom Članica odlučiti da je svaki amandman, koji stupa na snagu prema gornjoj proceduri, takve prirode da svakoj Članici koja ga nije prihvatila u roku koji je odredila Ministarska konferencija, omogućava da u svakom slučaju slobodno odluči da li će se povući iz WTO ili će ostati njezina Članica uz odobrenje Ministarske konferencije. Amandmani na Dio V i VI GATS-a i odgovarajući aneksi stupaju na snagu za sve Članice kad ih prihvati dvije trećine Članica. 

6.
Bez obzira na druge odredbe ovog Člana, Ministarska konferencija može prihvatiti, i to bez posebnog formalnog postupka prihvatanja one amandmane na Sporazum o TRIPS-u koji udovoljavaju zahtjevima njegovog stava 2. Člana 71.

7.
Svaka je zemlja Članica, koja prihvata amandmane na ovaj Sporazum ili na multilateralni trgovinski sporazum u Aneksu 1, dužna kod glavnog direktora WTO priložiti dokument o prihvatanju i to u roku prihvatanja koji odredi Ministarska konferencija.

8.
Svaka zemlja Članica WTO ima pravo započeti postupak predlaganja amandmana na odredbe multilateralnih trgovinskih sporazuma u Aneksima 2 i 3 na način da podnese prijedlog Ministarskoj konferenciji. Odluka o prihvatanju amandmana na multilateralni trgovinski sporazum u Aneksu 2 donosi se konsenzusom, a amandmani stupaju na snagu za sve Članice nakon što ih prihvati Ministarska konferencija. Odluke o prihvatanju amandmana na multilateralni trgovinski sporazum u Aneksu 3 stupa na snagu za sve Članice nakon što je prihvati Ministarska konferencija. 

9.
Ministarska konferencija može, na molbu Članica-ugovornih strana trgovinskog sporazuma, odlučiti o uključivanju tog Sporazuma u Aneksu 4 samo putem konsenzusa. Ministarska konferencija može, na molbu Članica-ugovornih strana plurilateralnog trgovinskog sporazuma, odlučiti o brisanju tog Sporazuma iz Aneksa 4.

10.
Amandmani na plurilateralni trgovinski sporazum podliježu odredbama tog Sporazuma. 

Član XI

Izvorno članstvo

1.
Izvorne će Članice WTO postati ugovorne strane GATT 1947. od datuma stupanja na snagu ovog Sporazuma, zatim Evropske zajednice, koje prihvate ovaj Sporazum kao i multilateralne trgovinske sporazume, a za koje se u aneksima GATT-u 1994. nalaze Obavezujući rasporedi koncesija i obaveza, a u aneksima GATS-u Obavezujući rasporedi posebnih obaveza.

2.
Od najmanje se razvijenih zemalja, kojima takav status priznaju Ujedinjene nacije, traži samo da preuzmu obaveze i koncesije koje su u skladu s njihovim pojedinačnim stepenom razvoja, njihovim finansijskim i trgovinskim potrebama ili s njihovom upravnom i institucionalnom spremnošću.

Član XII

Pristupanje

1.
Svaka država ili zasebna carinska teritorija, koja uživa punu autonomiju u vođenju svojih vanjskih komercijalnih poslova kao i u drugim stvarima propisanim ovim Sporazumom i multilateralnim trgovinskim sporazumima, može pristupiti ovom Sporazumu pod uslovima koji će biti dogovoreni između dotične države i WTO. Smatrat će se da se pristupanje odnosi na ovaj Sporazum kao i na multilateralne trgovinske sporazume koji su mu priloženi.

2.
Odluke o pristupanju donosi Ministarska konferencija. Ministarska konferencija odobrava dogovor o uslovima pristupanja dvo-trećinskom većinom Članica WTO.

3.
Pristup Plurilateralnom trgovinskom sporazumu podliježe odredbama tog Sporazuma.

Član XIII

Ne-primjena Multilateralnih trgovinskih sporazuma

među pojedinim Članicama

1.
Ovaj se Sporazum kao ni multilateralni trgovinski sporazumi u Aneksima 1. i 2. neće primjenjivati između dvije zemlje Članice, ako bilo koja od tih Članica u vrijeme kad postane Članica ne prihvati primjenu.

2.
Izvorne se Članice WTO, koje su bile Ugovorne strane GATT-a 1947, mogu pozvati na stav 1. samo u slučaju kad su se ranije pozivale na Član XXXV tog Sporazuma i gdje je taj Član primjenjivan između Ugovornih strana u vrijeme kad je ovaj Sporazum za njih stupio na snagu.

3.
Stav 1. će se primjenjivati između Članice i druge Članice, koja je pristupila prema Članu XII samo ako je Članica, koja nije pristala na prihvatanje, obavijestila o tome Ministarsku konferenciju prije prihvatanja Sporazuma prema uslovima prihvatanja Ministarske konferencije.

4.
Ministarska konferencija može razmotriti primjenu ovog Člana u specijalnim slučajevima a na molbu bilo koje Članice, nakon čega će donijeti odgovarajuće preporuke.

5.
Ne-primjena Plurilateralnog trgovinskog sporazuma među stranama, koje su pristupile tom Sporazumu, podliježe odredbama tog Sporazuma.

Član XIV

Prihvatanje, stupanje na snagu i prilaganje

instrumenta prihvata

1.
Ovaj će Sporazum moći prihvatiti, bilo potpisom ili na drugi način, Ugovorne strane GATT-a 1947. i Evropske zajednice, koje zadovoljavaju uslovee da postanu izvorne Članice WTO u skladu s Članom XI ovog Sporazuma. Prihvatanje se odnosi na ovaj Sporazum kao i na multilateralne trgovinske sporazume koji su mu priloženi, stupiti na snagu na dan koji odrede ministri u skladu sa stavom 3. Završnog dokumenta koji sadrži zaključke Urugvajske runde multilateralnih trgovinskih pregovora i ostat će otvoren za prihvatanje tokom dvije godine nakon tog dana, osim ako ministri ne odluče drugačije. Svako prihvatanje, do kojeg dođe nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma, stupa na snagu 30 dana od dana prihvatanja.

2.
Članica, koja prihvati ovaj Sporazum nakon njegovog stupanja na snagu primjenjuje sve koncesije i obaveze iz multilateralnih trgovinskih sporazuma, koji se trebaju primijeniti tokom perioda nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma, kao da je prihvatila ovaj Sporazum na dan njegovog stupanja na snagu.

3.
Tekst ovog Sporazuma i multilateralnih trgovinskih sporazuma će do stupanja na snagu ovog Sporazuma, biti deponovan kod glavnog direktora ugovornih strana GATT-a 1947. Glavni direktor treba bez odlaganja poslati ovjereni originalni primjerak ovog Sporazuma i multilateralnih trgovinskih sporazuma uz obavijest o pojedinom prihvatanju Sporazuma svakoj vladi i svim Članicama Evropske zajednice, koje prihvate Sporazum. Pošto Sporazum stupi na snagu, bit će pohranjen sa multilateralnim trgovinskim sporazumima i svim amandmanima kod glavnog direktora WTO.

4.
Prihvatanje i stupanje na snagu Plurilateralnog trgovinskog sporazuma slijedi odredbe tog Sporazuma. Ti će Sporazumi biti pohranjeni kod glavnog direktora ugovorne strane GATT-u 1947. Isti će Sporazumi, po stupanju na snagu ovog Sporazuma, biti pohranjeni kod glavnog direktora WTO.

Član XV

Istupanje

1.
Svaka zemlja Članica ima pravo istupiti iz ovog Sporazuma. Pravo istupanja odnosi se na ovaj Sporazum kao i na multilateralne trgovinske sporazume te postaje pravovaljano po isteku roka od šest mjeseci od dana kad je glavni direktor WTO primio obavijest o istupanju.

2.
Istupanje iz plurilateralnog trgovinskog sporazuma slijedi odredbe tog Sporazuma.

Član XVI

Razne odredbe

1.
Osim ako ovim Sporazumom ili multilateralnim trgovinskim sporazumima nije drugačije određeno, WTO će slijediti odluke, postupke i uobičajen način postupanja, koji su slijedile ugovorne strane GATT-a 1947. kao i tijela osnovana u okviru GATT-a 1947.

2.
Sekretarijat GATT-a 1947. će, koliko god je to izvedivo postati Sekretarijat WTO, a glavni direktor ugovornih strana GATT-a 1947. će obavljati dužnost glavnog direktora WTO sve dok Ministarska konferencija ne imenuje glavnog direktora u skladu sa stavom 2. Člana VI ovog Sporazuma.

3.
U slučaju suprotnog djelovanja odredbi ovog Sporazuma i odredbi bilo kojeg od multilateralnih trgovinskih sporazuma, odredbe ovog Sporazuma će imati prednost.

4.
Svaka će se Članica pobrinuti da njeni zakoni, propisi i administrativni postupci budu usklađeni s njenim obavezama navedenim u priloženim Sporazumima.

5.
Nije dopušteno pridržavanje posebnih prava u vezi s bilo kojom od odredbi ovog Sporazuma. Moguće je pridržavanje posebnih prava u vezi s bilo kojom od odredbi multilateralnog trgovinskog sporazuma samo do mjere koja je predviđena samim Sporazumima. Pridržavanje prava u vezi s odredbama plurilateralnog trgovinskog sporazuma slijedit će odredbe tog Sporazuma.

6.
Ovaj će Sporazum biti registrovan u skladu s odredbama Člana 102. Konvencije Ujedinjenih nacija.

SAČINJENO u Marakešu petnaestog dana aprila hiljadudevetstodevedesetčetvrte, u jednom primjerku na engleskom, francuskom i španskom, s tim da je svaki tekst originalan.

Objašnjenja

Pojam “zemlja” ili “zemlje” upotrijebljen je u ovom Sporazumu i u multilateralnim trgovinskim Sporazumima na način da obuhvata svako odvojeno carinsko područje Članice WTO.


U slučaju odvojenog carinskog teritorija Članice WTO, kad je izraz u ovom Sporazumu ili u multilateralnom trgovinskom Sporazumu opisan pojmom “nacionalni”, smatrat će se da se taj izraz odnosi na to carinsko područje, osim ako nije drugačije određeno.
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ANEKS 1A

MULTILATERALNI UGOVORI O TRGOVINI ROBAMA

Opšta napomena u vezi sa tumačenjem uz Aneks 1A:


U slučaju neusklađenosti između odredbi Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini iz 1994. godine i odredbi jednog od sporazuma u Aneksu 1A uz Sporazum o osnivanju Svjetske Trgovinske Organizacije (koji se u sporazumima u Aneksu 1A naziva “Sporazum o WTO-u”) u mjeri u kojoj je sukob, prednost će imati odredbe tog drugog sporazuma.

OPŠTI SPORAZUM O CARINAMA I TRGOVINI IZ 1994. GODINE

1.
Opšti Sporazum o Carinama i Trgovini iz 1994. godine (“GATT 1994.”) sastoji se od sljedećeg:

(a)
Odredbi iz Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini od 30. oktobra 1947. godine, koji je priložen Završnom dokumentu usvojenom na kraju drugog zasjedanja Pripremnog odbora Konferencije Ujedinjenih Nacija o trgovini i zaposlenosti (s izuzetkom Protokola o privremenoj primjeni), kao prečišćen, aneksiran ili modificiran terminima pravnih instrumenata, koji su stupili na snagu prije datuma stupanja na snagu Sporazuma o WTO-u;

(b)
Odredbi pravnih instrumenata iznijetih u daljnjem tekstu, koje su stupile na snagu u okviru GATT-a 1947. prije datuma stupanja na snagu Sporazuma o WTO-u, i to:

(i)
Protokola i potvrda u vezi sa carinskim koncesijama;

(ii) Protokola o pristupanju (sa izuzetkom odredbi (a) koje se odnose na privremenu primjenu i prestanak privremene primjene i (b) pod uslovom da Dio II GATT-a 1947. bude primijenjen privremeno u najvećem obimu koji neće biti u neskladu sa postojećim zakonskim propisima na dan stupanja na snagu Protokola);

(iii) Odluka o oslobađanju od obaveza dozvoljenih prema Članu XXV GATT-a 1947, a koje su još uvijek na snazi na dan stupanja na snagu Sporazuma o WTO-u1;

(iv) Ostalih odluka ugovornih strana GATT-a 1947;

(c)
Dogovora iznijetih kako slijedi:

(i)
Dogovor o tumačenju Člana II: 1.(b) Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini iz 1994. godine;

(ii)
Dogovor o tumačenju Člana XVII Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini iz 1994. godine;

(iii)
Dogovor o Platno-bilansnim odredbama Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini iz 1994. godine;

(iv)
Dogovor o tumačenju Člana XXIV Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini iz 1994. godine;

(v)
Dogovor u vezi sa oslobađanjem od obaveza iz Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini iz 1994. godine;

(vi)
Dogovor o tumačenju Člana XXVIII Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini iz 1994. godine; i

(d)
Protokol o GATT-u 1994. iz Marakeša.

2.
Pojašnjenja

(a)
Pozivanje na “ugovorna strana” u odredbama GATT-a 1994. će se smatrati da znači “Članica”. Smatrat će se da izraz “nedovoljno razvijena ugovorna strana” i “razvijena ugovorna strana” znači “Članica zemlja u razvoju” i “Članica razvijena zemlja”. Izraz “Izvršni Sekretar” će podrazumijevati značenje “Generalni Direktor WTO-a”.

(b)
Pozivanje na UGOVORNE STRANE koje djeluju zajednički u Članovima XV:1, XV:2, XV:8, XXXVIII i u napomenama uz Članove XII i XVIII; i u odredbama o posebnim deviznim sporazumima u Članovima XV:2, XV:3, XV:6, XV:7 i XV:9 GATT-a 1994, odnosi na WTO. Ostale funkcije, koje prema odredbama GATT-a 1994. ugovorne strane izvršavaju zajednički, bit će određene Ministarskoj Konferenciji.

(c)
(i)
Tekst GATT-a 1994. će biti autentičan na engleskom, francuskom i španskom jeziku.

(ii)
Tekst GATT-a na francuskom jeziku će biti podložan poboljšanju izraza kao što je to naznačeno u Aneksu A dokumenta MTN.TNC/41.

(iii)
Autentičan tekst GATT-a 1994. na španskom jeziku će biti tekst u Knjizi IV iz serije Osnovni instrumenti i Izabrani dokumenti, podložan poboljšanju izraza kao što je to naznačeno u Aneksu A dokumenta MTN.TNC/41. 

3.
(a)
Odredbe iz Dijela II GATT-a 1994. ne primjenjuju se na mjere koje je Članica donijela u okviru posebnih obaveznih zakonskih akata, koji su za Članicu stupili na snagu prije nego je postala ugovorna strana GATT-a 1947, a kojima se zabranjuje korištenje, prodaja ili iznajmljivanje u inostranstvu izgrađenih ili obnovljenih plovila za komercijalne svrhe između odredišta u nacionalnim vodama ili u vodama posebne ekonomske zone. Ovo se izuzeće odnosi na (a) nastavak ili hitno obnavljanje neusklađenih odredbi takve legislative; i na (b) mijenjanje neusklađenih odredbi takve legislative do onog stepena do kojeg takav amandman ne umanjuje usklađenost odredbe s Dijelom II GATT-a 1947. Ovo se izuzeće odnosi samo na mjere preduzete u okviru gore opisane legislative, koja je notificirana i specificirana prije datuma stupanja na snagu Sporazuma o WTO-u. U slučaju kada se takva legislativa kasnije mijenja na način koji umanjuje njenu usklađenost sa Dijelom II GATT-a 1994. ona se više ne može svrstati u obuhvat ovog stava. 

(b)
Ministarska Konferencija će razmotriti ovo izuzeće najkasnije pet godina nakon stupanja na snagu Sporazuma o WTO-u, a nakon toga svake dvije godine sve dok je izuzeće na snazi sa ciljem ispitivanja da li još postoje uslovi koji su nalagali uvođenje izuzeća.

(c)
Članica, čije su mjere obuhvaćene gore navedenim izuzećem, je dužna godišnje podnositi detaljnu statističku notifikaciju koja sadrži petogodišnji promjenjivi prosjek tekućih i očekivanih isporuka navedenih plovila kao i dodatne podatke o upotrebi, prodaji, iznajmljivanju ili popravku plovila obuhvaćenih ovim izuzećem.

(d)
U slučaju kad jedna Članica smatra da izuzeće djeluje na način da opravdava uvođenje recipročnih i proporcionalnih ograničenja upotrebe, prodaje, iznajmljivanjea ili popravka plovila izgrađenih na području Članice koja se poziva na izuzeće, bit će slobodna uvesti ista ograničenja pod uslovom da ih prethodno notificira Ministarskoj Konferenciji.

(e)
Ovo izuzeće ne utiče na rješenja koja se odnose na specifične aspekte legislative obuhvaćene ovim izuzećem, o kojima se pregovaralo u sektorskim sporazumima ili u nekim drugim forumima. 

Dogovor o tumačenju Člana II: 1.(b)

Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini iz 1994. godine

Ovim su Članice saglasne u sljedećem:

1.
U cilju očuvanja transparentnosti zakonskih prava i obaveza koje proizilaze iz stava 1.(b) Člana II, priroda i obim bilo kojih “ostalih carina ili dažbina”, koje se naplaćuju na obavezujuće tarifne pozicije, kako je navedeno u toj odredbi, bit će registrovane u Listama obaveznih koncesija aneksiranim GATT-u 1994. uz tarifnu poziciju na koju se primjenjuju. Podrazumijeva se da takvo registrovanje ne mijenja pravni karakter “ostalih carina ili dažbina”. 

2.
15. april 1994. predstavlja datum od kojeg postoje obaveze u vezi sa “ostalim carinama ili dažbinama” u svrhe navedene u Članu II. Zbog toga se “ostale carine ili dažbine” unose u Liste obaveza na onim nivoma koji su bili u primjeni tog datuma. Prilikom svih narednih pregovora o postojećim koncesijama ili o novim koncesijama, smatrat će se da je datum primjene za određenu tarifnu poziciju datum uključivanja nove koncesije u odgovarajuću Listu obaveza. Uz to će se u koloni 6 u listovima Lista Obaveza i dalje bilježiti datum uvođenja onog instrumenta kojim je određena koncesija u vezi s pojedinom tarifnom pozicijom prvi put unesena u GATT 1947. ili u GATT 1994.

3.
“Ostale carine ili dažbine” će biti registrovane u vezi sa svim ostalim carinskim obavezivanjima.

4.
U slučaju kada se radi o tarifnoj poziciji koja je prethodno bila predmet koncesije, nivo “ostalih carina ili dažbina” unesenih u odgovarajuću Lista Obaveza ne smije biti viši od nivoa u vrijeme kada je data koncesija prvi put unesena u tu Listu. Svaka Članica ima pravo prigovora postojanja bilo koje od “ostalih carina ili dažbina” na osnovu nepostojanja takvih “ostalih carina ili dažbina” u vrijeme prvobitnog stvaranja obaveza u vezi sa dotičnom tarifnom pozicijom, kao i na osnovu konzistentnosti odobrenog nivoa bilo koje od “ostalih carina ili dažbina“ sa ranijim nivoom obaveze, i to u roku od tri godine od datuma stupanja na snagu Sporazuma o WTO-u ili u roku od tri godine nakon deponovanja kod Generalnog Direktora WTO-a instrumenta kojim se Lista Obaveza o kojoj je riječ uvrštava u GATT 1994, ako je taj datum kasniji.

5.
Unošenje “ostalih carina ili dažbina” u Liste obaveza ne smije dovesti u pitanje njihovu konzistentnost s pravima i obavezama prema GATT-u 1994. osim onih na koje utiče stav 4. Sve Članice zadržavaju pravo prigovora konzistentnosti bilo koje od “ostalih carina ili dažbina” sa takvim obavezama i to u bilo koje vrijeme.

6.
Za potrebe ovog Dogovora primjenjuju se odredbe Članova XXII i XXIII GATT-a 1994. na način kako je to razrađeno i kako će se to sprovoditi prema Dogovoru o rješavanju sporova.

7.
“Ostale carine ili dažbine” koje nisu uključene u Listu obaveza u vrijeme polaganja instrumenta kojim se dotična Lista Obaveza uključuje u GATT 1994. u ruke Generalnog Direktora UGOVORNIH STRANA GATT-a 1947. Ili nakon toga u ruke Generalnog Direktora WTO-a, neće ni kasnije biti pridodate toj Listi obaveza. Ni druge “ostale carine ili dažbine”, koje su na nivou ispod onog koji je važio na datum primjene, neće biti povećavane do tog nivoa osim ako takva povećanja ili promjene ne budu učinjene u roku od šest mjeseci od dana polaganja spomenutog instrumenta.

8.
Odluka iz stava 2. u vezi sa datumom primjene svake koncesije u svrhe određene stavom 1.(b) Člana II GATT-a 1994. zamjenjuje odluku u vezi s datumom primjene koja je donesena 26. marta 1980. (BISD 27S/24).

Dogovor o tumačenju Člana XVII

Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini iz 1994. Godine

Članice,


Uzevši na znanje da Član XVII navodi obaveze Članica u vezi sa djelatnostima državnih trgovinskih preduzeća, o kojima se govori u stavu 1 Člana XVII, a koje trebaju biti konzistentne s opštim principima o nediskriminatornom tretmanu propisanom u GATT- u 1994, a odnose se na vladine mjere od uticaja na uvoz ili izvoz privatnih trgovaca;


Uzevši također na znanje da su Članice dužne poštovati svoje obaveze navedene u GATT-u 1994. u vezi s onim vladinim mjerama koje utiču na državna trgovinska preduzeća;


Priznajući da ovaj Dogovor nije u suprotnosti s osnovnim normama postupanja navedenim u Članu XVII;


Ovim su saglasne u sljedećem:

1.
Radi osiguranja transparentnosti djelovanja državnih trgovinskih preduzeća Članice su dužne takva preduzeća notificirati kod Odbora za Trgovinu Robama, radi ocjene od strane radne grupe koja će biti osnovana saglasno stavu 5, a u skladu s sljedećom radnom definicijom:

“Vladina i nevladina preduzeća, uključujući i trgovinske direkcije, su ona kojima su data isključiva ili posebna prava ili povlastice, uključujući statutarna ili zakonska ovlašćenja, u čijem izvršavanju svojim nabavkama ili prodajama utiču na nivo ili pravac uvoza ili izvoza”.

Navedeni zahtjev za notifikacijom se ne odnosi na proizvode koji se uvoze radi neposredne ili krajnje potrošnje za vladine potrebe ili potrebe jednog od gore navedenih preduzeća, a odnosiće se na uvoze radi preprodaje ili korištenja u proizvodnji roba namijenjenih prodaji.

2.
Svaka Članica će provoditi ocjenu svoje politike s obzirom na podnošenje notifikacija o državnim trgovinskim preduzećima Odboru za Trgovinu Robama, imajući na umu odredbe ovog Dogovora. Svaka Članica mora kod provođenja te ocjene voditi brigu o potrebi osiguranja najveće moguće transparentnosti u takvim notifikacijama da bi se omogućila jasna procjenu načina poslovanja notificiranih preduzeća kao i efekata njihovog poslovanja na međunarodnu trgovinu. 

3.
Notifikacije će biti sačinjene prema upitniku o državnoj trgovini koji je usvojen 24. maja 1960. (BISD 9S/184-185), uz pretpostavku da će Članice notificirati preduzeća navedena u stavu 1. neovisno od toga da li je uopšte došlo do uvoznih ili izvoznih aktivnosti.

4.
Bilo koja Članica koja ima razloga vjerovati da druga Članica nije na zadovoljavajući način ispunila svoju obavezu notifikovanja može to pitanje raspraviti s odnosnom Članicom. Ako se pitanje ne riješi na zadovoljavajući način, Članica koja je pokrenula pitanje može izvršiti protunotifikaciju Odboru za Trgovinu Robama, koju će raspraviti radna grupa osnovana prema stavu 5, uz istovremeno informisanje Članice o kojoj se radi. 

5.
Osnovat će se radna grupa, koje će u ime Odbora za Trgovinu Robama ocijeniti notifikacije i protunotifikacije. Odbor za Trgovinu Robama će, u svjetlu tog ispitivanja i bez dovođenja u pitanje stava 4.(c) Člana XVII, dati preporuke u vezi sa adekvatnošću notifikacija i potrebom za dodatnim podacima. Radna grupa će uz to u svjetlu primljenih notifikacija ocijeniti ispravnost gore spomenutog upitnika o državnoj trgovini i obuhvat državnih trgovinskih preduzeća notificiranih prema stavu 1. Uz to će također pripremiti i primjerak ilustrativne liste koja će pokazati vrste odnosa između vlada i preduzeća, kao i vrste aktivnosti kojima se bave ta preduzeća, a koje mogu biti od značaja prema Članu XVII. Podrazumijeva se da će Sekretarijat za radnu grupu pripremi opšti polazni dokument o poslovanju državnih trgovinskih preduzeća kao i o njihovim uticajima na međunarodnu trgovinu. Članstvo u radnoj grupi je otvoreno svim Članicama koje pokažu želju da u njoj rade. Ona će se prvi put sastati u roku od godine dana od datuma stupanja na snagu Sporazuma o WTO-u, a nakon toga barem jedan puta godišnje. Podnosiće godišnji izvještaj Odboru za Trgovinu Robama1.

Dogovor o platno- bilansnim odredbama

Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini iz 1994. godine

Članice,


Priznajući da odredbe članova XII i XVIII:B GATT-a 1994. i Deklaracije o Trgovinskim Mjerama Preduzetim iz Platno-Bilansnih Razloga, koja je prihvaćena 28. novembra 1979. (BISD 26S/205-209, u daljnjem tekstu ovog Dogovora nazvana “Deklaracija iz 1979.") i radi pojašnjenja tih odredbi1;


Ovim su saglasne u sljedećem:

Primjena mjera

1.
Članice potvrđuju svoju obavezu da javno i što je prije moguće objave vremenski raspored ukidanja restriktivnih uvoznih mjera preduzetih iz platno-bilansnih razloga. Podrazumijeva se da postoji mogućnost promjena takvog vremenskog rasporeda zavisno od promjena u platno-bilansnoj situaciji. U slučaju da Članica javno ne objavi vremenski raspored, od Članice se očekuje da obezbijedi opravdane razloge za to.

2.
Članice potvrđuju svoju obavezu davanja prednosti onim mjerama koje će najmanje poremetiti odnose u trgovini. Smatra se da takve mjere (u daljnjem tekstu ovog Dogovora nazvane “mjere bazirane na cijenama”) uključuju uvozne dodatne takse, zahtjeve za uvoznim depozitima ili druge trgovinske mjere istog učinka na cijenu uvoznih roba. Podrazumijeva se da je, neovisno od odredbi Člana II, Članici dopušteno iz platno-bilansnih razloga preduzeti mjere bazirane na cijenama koje prevazilaze carine navedene u Listi obaveza dotične Članice. Uz to se od Članice očekuje da, u okviru procedure notifikacije prema ovom Dogovoru, jasno i izričito naznači iznos za koji mjera bazirana na cijenama prevazilazi obavezujuću carinu. 

3.
Članice će nastojati izbjegavati uvođenje novih kvantitativnih ograničenja iz razloga pltnog bilansa osim ako zbog kritične platno-bilansne situacije u kojoj ni mjere bazirane na cijenama nisu dovoljne da zaustave naglo pogoršanje vanjske platežne sposobnosti. U slučajevima u kojima Članica primjenjuje kvantitativna ograničenja ona će obezbijediti opravdanja za razloge zbog kojih mjere bazirane na cijenama nidu adekvatan instrument za poboljšanje platno-bilansne situacije. Članica, koja nastavi primjenjivati kvantitativna ograničenja, dužna je kroz sukcesivne konsultacije pokazati stepen postignutog napretka na način da značajno smanji učestalost i restriktivni efekat takvih mjera. Podrazumijeva se da se na jedan proizvod ne može primijeniti više od jedne vrste restriktivnih uvoznih mjera uvedenih iz platno-bilansnih razloga. 

4.
Članice potvrđuju da se restriktivne uvozne mjere uvedene iz platno-bilansnih razloga mogu jedino primjenjivati radi kontrole opšteg nivoa uvoza i ne smiju premašiti nivo koji zahtijeva situacija u vezi sa platnim bilansom. Članica će, radi izbjegavanja usputnog zaštitnog efekta, sve mjere primjenjivati na transparentan način. Vlasti Članice uvoznice dužne su pružiti odgovarajuće opravdanje u vezi kriterija koji su korišteni kod izbora proizvoda koji su obuhvaćeni restrikcijama. Članice mogu, u slučaju određenih strateških proizvoda, a prema odredbama stava 3. Člana XII i stava 10. Člana XVIII, isključiti ili ograničiti primjenu dodatrnih uvoznih taksi ili drugih mjera uvedenih iz platno-bilansnih razloga. Smatrat će se da pojam “strateški proizvod” znači proizvod koji zadovoljava osnovne potrošačke potrebe ili doprinosi naporima Članice usmejerenim na poboljšanje platno-bilansne situacije, kao što su kapitalna dobra ili inputi potrebni u proizvodnji. U administriranju kvantitativnim ograničenjima Članica će koristiti diskrecione dozvole samo kada je to neizbježno i taj će sistem postepeno napuštati. Potrebno je obezbijediti odgovarajuće opravdanje u vezi sa kriterijima koji su korišteni kod određivanja dozvoljenih količina ili vrijednosti uvoza.

Postupci za platno-bilansne konsultacihje

5.
Odbor za Platno-Bilansna Ograničenja (u daljnjem tekstu ovog Dogovora nazvan “Odbor”) će provoditi konsultacije radi ocjene svih restriktivnih uvoznih mjera koje su uvedene. Članstvo u Odboru otvoreno je svim Članicama koje izraze želju da u njemu rade. Odbor će slijediti procedure kod konsultacija u vezi sa restrikcijama iz platno-bilansnih razloga koji su odobrene 28. aprila 1970. (BISD 18S/48-53, u daljnjem tekstu ovog Dogovora nazvan kao “pune procedure konsultacija”), a podliježu niže navedenim odredbama.

6.
Članica koja primjenjuje nove restrikcije ili podiže opšti nivo postojećih restrikcija značajnim intenziviranjem mjera dužna je s Odborom započeti konsultacije u roku od četiri mjeseca nakon usvajanja takvih mjera. Članica koja donosi takve mjere može tražiti da se konsultacije provode u skladu sa stavom 4.(a) Člana XII ili sa stavom 12.(a) Člana XVIII prema potrebi. U slučaju da do takvog zahtjeva ne dođe, predsjedavajući Odbora će pozvati Članicu na konsultacije. Faktori koji, između ostaloga, mogu biti ispitivani tokom konsultacija mogli bi obuhvatiti uvođenje novih vrsta restriktivnih mjera iz platno-bilansnih razloga ili povećanje nivoa ili obuhvata proizvoda pod restrikcijama.

7.
Sve restrikcije koje se primjenjuju iz platno-bilansnih razloga podložne su povremenoj ocjeni Odbora prema stavu 4.(b) Člana XII ili prema stavu 12.(b) Člana XVIII, pod uslovom da postoji mogućnost promjene periodičnosti konsultacija u dogovoru s Članicom koju se konsultuje ili prema posebnoj proceduri ocjene koju može preporučiti Generalni Savjet.

8.
Moguće je održavati konsultacija po pojednostavljenoj proceduri odobrenoj 19. decembra 1972. (BISD 20S/47-49, u daljnjem tekstu ovog Dogovora nazvanoj kao “pojednostavljena procedura konsultacija”) u slučaju kad se radi o najmanje razvijenim zemljama Članicama ili u slučaju Članice koja je zemlja u razvoju, a u kojima su u toku napori oko liberalizacije u skladu s rasporedom prezentiranim Odboru tokom prethodnih konsultacija. Pojednostavljena procedura konsultacija se može primijeniti i u slučaju kad se godina Ocjene Trgovinske Politike Članice koja je zemlja u razvoju poklapa s kalendarskom godinom određenom za konsultacije. U takvim se slučajevima odluka o potrebi provođenja punog postupka konsultacija donosi na osnovu faktora nabrojanih u stavu 8. Deklaracije iz 1979. Nije dozvoljeno provesti više od dvije uzastopne konsultacija koristeći pojednostavljeni postupak, uz izuzetak Članica koje su najmanje razvijene zemlje. 

Notifikacije i dokumentacija

9.
Članica je dužna notifikacirati Generalnom Savjetu o svim promjenama koje namjerava uvesti u primjeni restriktivnih uvoznih mjera iz platno-bilansnih razloga, kao i o svim modifikacijama u vremenskom rasporedu ukidanja takvih mjera kao što je najavljeno saglasno stavu 1. Značajne promjene treba notificirati Generalnom Savjetu prije ili najkasnije 30 dana nakon njihove objave. Svaka je Članica svake godine dužna staviti na uvid Sekretarijatu sveobuhvatnu službenu notifikaciju o svim promjenama zakona, propisa, izjava o politikama ili javnim objavama, kako bi je druge Članice mogle pregledati. Notifikacija treba sadržavati potpune informacije, ako je moguće na nivou tarifnih pozicija, o vrsti primijenjenih mjera, o kriterijima korištenim kod primjene, o obuhvatu proizvoda i o tokovima roba, na koje su mjere uticale. 

10.
Odbor može, na zahtjev bilo koje Članice, izvršiti ocjenu notifikacija. Takve ocjene bi trebale biti ograničene na razjašnjavanje specifičnih pitanja koja su se pojavila kod notifikacija ili na ispitivanje da li je potrebna konsultacija prema stavu 4.(a) Člana XII ili prema stavu 12.(a) Člana XVIII. Članice koje imaju razloga vjerovati da je druga Članica primijenila restriktivnu uvoznu mjeru iz platno-bilansnih razloga imaju pravo iznijeti stvar pred Odbor. Predsjedavajući Odbora će tražiti informacije o preduzetoj mjeri i učiniti ih dostupnima svim Članicama. Moguće je, i to bez dovođenja u pitanje prava bilo koje Članice Odbora da traži odgovarajuće razjašnjenje u toku konsultacija, unaprijed postaviti pitanja koja će razmotriti Članica koja je u procesu konsultacija.

11.
Članica koja se konsultuje će pripremiti Polazni Dokument za konsultacije, koji će uz druge relevantne informacije, sadržavati i sljedeće: (a) pregled platno-bilansne situacije i budućih izgleda u vezi s njom, uključujući i razmatranje vanjskih i unutarnjih faktora koji imaju uticaja na platno-bilansnu situaciju, te mjere domaće politike koje imaju za cilj ponovno uspostaviti ravnotežu na zdravim i trajnim osnovama; (b) potpun opis restrikcija uvedenih iz platno-bilansnih razloga, njihov pravni osnovi kao i korake preduzete radi smanjenja popratnih zaštitnih efekata; (c) mjere preduzete od posljednjih konsultacija u cilju liberalizacije uvoznih restrikcija, a u skladu sa zaključcima Odbora; (d) plan ukidanja i postepenog napuštanja preostalih restrikcija. Moguće je po potrebi koristiti informacije iz ostalih notifikacija ili izvještaja učinjenih za WTO. U slučaju primjene pojednostavljene procedure konsultacija, Članica koja se konsultuje podnosi pisanu izjavu koja sadrži bitne informacije o elementima obuhvaćenim Polaznim Dokumentom.

12.
Sekretarijat će, radi olakšavanja procedure konsultacija u Odboru, pripremiti faktografski bazni dokument o raznim vidovima plana konsultacija. U slučaju Članice koja je zemlja u razvoju, dokument Sekretarijata će sadržavati relevnatan bazni i analitički materijal o uticaju vanjskog trgovinskog okruženja na platno-bilansnu situaciju i budućim izgledima konsultovane Članice. Sekretarijat može, na zahtjev Članice koja je zemlja u razvoju, pružiti usluge tehničke pomoći pri pripremanju dokumentacije potrebne kod konsultacija.

Zaključci o platno-bilansnim konsultacijama

13.
Odbor će o konsultacijama izvijestiti Generalni Savjet. U slučajevima konsultacija po punoj proceduri, izvještaj treba naznačiti zaključke Odbora o različitim elementima plana konsultacija, kao i činjenice i razloge na kojima se zaključci zasnivaju. Odbor će u svoje izvještaj nastojati uključiti i prijedloge preporuka kojima je cilj da se unaprijedi primjena Članova XII i XVIII:B Deklaracije iz 1979. i ovog Dogovora. U slučaju kad je predočen i vremenski raspored ukidanja restriktivnih mjera koje su uvedene iz platno-bilansnih razloga Generalni Savjet može preporučiti da se za Članicu, koja poštuje takav raspored, smatra da udovoljava svojim obavezama iz GATT-a 1994. U svakom slučaju, gdje postoje posebne preporuke Generalnog Savjeta, obaveze i prava Članica se ocjenjuju u svjetlu tih preporuka. U slučaju kad ne postoje posebni prijedlozi u vezi sa preporukama Generalnog Savjeta, zaključci Odbora trebaju sadržavati svu raznolikost pogleda izraženih u Odboru. Ako su korištene pojednostavljene procedure konsultacija, izvještaj će sadržavati rezime najvažnijih pitanja raspravljenih u Odboru kao i odluku o potrebi provođenja punog postupka konsultacija. 

Dogovor o tumačenju Člana XXIV

Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini iz 1994. godine

Članice,


Uzevši na znanje odredbe člana XXIV GATT-a 1994;


Priznajući da je od osnivanja GATT-a 1947. znatno porastao broj i značaj carinskih unija i zona slobodne trgovine i da one danas obuhvataju značajan dio svjetske trgovine;


Priznajući da jačanje integracije između privreda ugovornih strana u sličnim sporazumima može doprinijeti širenju svjetske trgovine;


Priznajući također da se doprinos svjetskoj trgovini povećava ako se eliminacija carina i drugih restriktivnih trgovinskih propisa između teritorija koje ih čine proširi na svu trgovinu, odnosno umanjuje ako bilo koji važniji sektor trgovine ostane isključen;


Ponovo naglašavajući da je cilj takvih sporazuma olakšavanje trgovine između teritorija koje ih čine a ne podizanje prepreka trgovini takvih teritorija sa drugim Članicama; i da se kod stvaranja ili proširivanja takvih sporazuma ili porasta članica u njima trebaju izbjegavati pojave efekata koji negativno djeluju na trgovinu s drugim Članicama;


Uvjerene također da je potrebno pojačati efikasanost djelovanja Odbora za Trgovinu Robama ocjenom sporazuma notifikovanih prema Članu XXIV i to na način da se pojasne kriteriji i procedure ocjene novih ili proširenih sporazuma i da se unaprijedi transparentnost svih sporazuma po osnovu Članu XXIV;


Shvatajući potrebu za jedinstvenim tumačenjem obaveza koje Članice imaju prema stavu 12. Člana XXIV;


Ovim su saglasne u sljedećem:

1.
Carinske unije, zone slobodne trgovine i prelazni sporazumi koji vode stvaranju carinskih unija ili zone slobodne trgovine, da bi bili saglasni sa Članom XXIV moraju, između ostalog, zadovoljiti i odredbe stavova 5, 6, 7. i 8. tog Člana.

Član XXIV: 5

2.
Prema stavu 5.(a) Člana XXIV procjena opšteg obima carina i druge trgovinske regulative primjenjive prije i nakon stvaranja carinske unije će u vezi sa carinama i dažbinama biti bazirana na sveukupnoj procjeni ponderisanih prosječnih carinskih stopa i naplaćenih carina. U ocjenjivanju će se koristiti statistički podaci o uvozu u prethodnom reprezentativnom periodu, koje je carinska unija dužna dostaviti na nivou tarifnih pozicija prema količini i prema vrijednosti, prikazanim po WTO zemlji porijekla. Sekretarijat će izračunati ponderisane prosječne carinske stope i naplaćene carine saglasno metodologiji koja je korištena u ocjeni carinskih ponuda tokom Urugvajskog runde Multilateralnih trgovinskih pregovora. U tu svrhu, carine i dažbine koje budu uzete u obzir, će biti stvarno primijenjene carinske stope. Podrazumijeva se da će u svrhu opšte ocjene obima ostalih trgovinskih propisa, za koje je otežana kvantifikacija i sveobuhvatnost, može biti potrebno ispitivanje pojedinačnih mjera, propisa, obuhvaćenosti proizvoda i trgovinskih tokova na koje se to odnosi. 

3.
“Razuman vremenski period” o kome se govoru u stavu 5.(c) Člana XXIV može samo izuzetno biti duži od 10 godina. U slučajevima kad Članice, koje su pristupile jednom od prelaznih sporazuma, smatraju da period od 10 godina nije dovoljan, one će Odboru za Trgovinu Robama obezbijediti puno objašnjenje potrebe za dužim periodm.

Član XXIV: 6

4.
Stavom 6. Člana XXIV utvrđuje se procedura koju treba slijediti u slučaju kada Članica koja pristupa stvaranju carinske unije predlaže povećanje obavezujućih carinskih stopa. Zbog toga Članice potvrđuju da procedure uspostavljene u Članu XXVIII, kao što je to razrađeno u smjernicama prihvaćenim 10. novembra 1980. (BISD 27S/26-28) i u Dogovoru o Tumačenju Člana XXVIII GATT-a 1994, trebaju započeti prije nego se izmijene ili ukinu carinske koncesije kao posljedica stvaranja carinske unije odnosno prelaznog sporazuma koji vodi stvaranju carinske unije. 

5.
Ovim pregovorima će se pristupiti u dobroj vjeri s ciljem postizanja zadovoljavajućeg kompenzacionog poravnanja za sve strane. U tim će se pregovorima, a prema zahtjevima u stavu 6. Člana XXIV, voditi briga o smanjenju carina za iste carinske pozicije kao što su to učinile druge učesnice carinske unije nakon njenog formiranja. U slučaju da spomenuta smanjenja nisu dovoljna da osiguraju potrebnu kompenzaciona poravnanja, carinska unija će ponuditi kompenzaciju koja može biti u obliku smanjenja carina na drugim tarifnim pozicijama. Takvu ponudu će razmotriti Članice koji imaju pravo pregovaranja o obavezama koje se mijenjaju ili ukidaju. Ako se ponuđeno kompenzaciono poravnanje i dalje smatra neprihvatljivim, pregovore treba nastaviti. U slučaju da uprkos uloženim naporima nije moguće u razumnom roku postići sporazum u pregovorima o kompenzacionim poravnanjima prema Članu XXVIII kako je ro razrađeno u Dogovoru o Tumačenju člana XXVIII GATT-a 1994, carinska unija će neovisno od toga moći izmijeniti ili povući koncesije; Članice koje su time pogođene će biti slobodne povući veći dio ekvivalentnih koncesija saglasno Članu XXVIII.

6.
GATT 1994. ne nameće obavezu Članicama, koje imaju koristi od smanjenja carina kao posljedice stvaranja carinske unije, odnosno prelaznog sporazuma koji vodi stvaranju carinske unije, da obezbijede kompenzaciona poravnanja njihovim učesnicama. 

Ispitivanje carinskih unija i zone slobodne trgovine

7.
Radna grupa će ispitati sve notifikacije sačinjene saglasno stavu 7.(a) Člana XXIV u svjetlu relevantnih odredbi GATT-a 1994. i stava 1. ovog Dogovora. Radna grupa je dužna podnijeti izvještaj o rezultatima svog ispitivanja Odboru za Trgovinu Robama. Odbor za Trgovinu Robama može sačiniti preporuke Članicama ako to bude smatrao prikladnim.

8.
U vezi sa prelaznim sporazumima radna grupa može u svom izvještaju iznijeti odgovarajuće preporuke u vezi sa predloženim vremenskim rasporedom i mjerama potrebnim za potpuno ostvarenje carinske unije ili zone slobodne trgovine. Moguće je, u slučaju potrebe tražiti dalju ocjenu sporazuma.

9.
Članice, učesnice prelaznog sporazuma, trebaju o značajnim promjenama plana i dinamike uključenja u takav sporazum notifikacirati Odbor za Trgovinu Robama, koji će na zahtjev ispitati takve promjene. 

10.
U slučaju da prelazni sporazum, o kome postoji notifikacija prema stavu 7.(a) Člana XXIV, ne sadrži plan ni dinamiku, što je u suprotnosti sa stavom 5.(c) Člana XXIV, radna grupa će u svom izvještaju preporučiti takav plan i dinamiku. Učesnice ne smiju dopustiti stupanje na snagu niti održavanje takvog sporazuma, što može da bude slučaj, ako ga nisu spremne izmijeniti u skladu s gore navedenim preporukama. Nastojat će se osigurati naredne ocjene implementacije preporuka. 

11.
Carinske unije i učesnice zona slobodne trgovine su dužni periodično izvještavati Odbor za Trgovinu Robama, kako su to UGOVORNE STRANE GATT-a 1947. predvidjele svojim uputstvima o provođenju određenog sporazuma datim Savjetu GATT-a 1947. u vezi sa izvještajima o regionalnim sporazumima (BISD 18S/38). O značajnijim promjenama i/ili razvojima sporazuma treba pravovremeno izvještavati.

Rješavanje sporova

12.
Moguće je pozvati se na odredbe Članova XII i XXIII GATT-a 1994. na način kako su one razrađene i primjenjene Dogovorom o Rješavanju Sporova u vezi sa svakim pitanjem oko primjene odredbi Člana XXIV koje se odnose na carinske unije, zone slobodne trgovine ili prelazne sporazume koji vode stvaranju carinske unije ili zone slobodne trgovine.

Član XXIV: 12

13.
Svaka Članica je prema GATT-u 1994. u potpunosti odgovorna za poštivanje svih odredbi GATT-a 1994. i preduzet će sve razumne raspoložive mjere da osigura isto takvo poštivanje od strane regionalnih i lokalnih vlada i institucija unutar svoje teritorije. 

14.
Moguće je pozvati se na odredbe Člana XXII ili XXIII GATT-a 1994. na način odnosno kako su one razražene i primjenjene u Dogovoru o Rješavanju Sporova, kad se radi o mjerama od uticaja na njegovo poštivanje od strane regionalnih ili lokalnih vlada ili institucija unutar teritorije pojedine Članice. Kada Tijelo za Rješavanje Sporova prosudi da nije poštovana odredba GATT-a 1994. odgovorna Članica će preduzeti mjere koje smatra razumnim i dostupnim radi osiguranja njeno poštivanja. U slučajevima kad nije moguće osigurati takvo poštivanje primjenjuju se odredbe o kompenzacijama i suspenziji koncesija ili drugih obaveza. 

15.
Svaka Članica se obavezuje da odobri dobronamjerno razmatranje i da pruži adekvatnu mogućnost za konsultacija u vezi sa bilo kojim podacima prezentiranim od strane druge Članice, a koie se odnose na mjere koje utiču na funlcionisanje GATT-a 1994, a koje su preduzete na teritoriji ove prethodne. 

Dogovor u vezi sa oslobađanjem od obaveza iz

Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini iz 1994. godine

Ovim su Članice saglasne u sljedećem:

1.
Zahtjev za oslobađanje ili produženje postojećeg oslobađanja od obaveza treba sadržavati mjere koje Članica namjerava preduzeti, specifične ciljeve politike koju Članica namjerava slijediti, kao i razloge zbog kojih Članica ne može ostvariti ciljeve svoje politike pomoću mjera koje su u skladu s njenim obavezama prema GATT-u 1994.

2.
Ukidaju se sva oslobađanje od obaveza koja su na snazi na dan stupanja na snagu Sporazuma o WTO-u, osim u slučaju produženja u skladu s procedurama koji su navedene ranije i onima iz Članu IX Sporazuma o WTO-u, i to na dan njihovog isteka ili dvije godine nakon dana stupanja na snagu Sporazuma o WTO-u, zavisno o tome što je ranije.

3.
U slučaju da neka Članica smatra da je korist, koju je imala od GATT-a 1994. poništena ili ugrožena kao rezultat:

(a)
propusta Članice kojoj je odobreno oslobađanje od obaveza da ispoštuje rokove ili uslove oslobođanja od obaveza, ili

(b)
primijenjene mjera saglasno rokovima i uslovima oslobađanja od obaveza,

ta se Članica može pozvati na primjenu odredbi iz Člana XXIII GATT-a 1994. na način koji je razrađen i primijenjen u Dogovoru o Rješavanju Sporova. 

Dogovor o tumačenju Člana XXVIII

Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini iz 1994. godine

Ovim su Članice saglasne u sljedećem:

1.
Kod izmjene ili povlačenja koncesije smatrat će se da Članica koja ima najveće učešće izvoza pod uticajem koncesije (to jest izvoza proizvoda na tržište Članice koja mijenja ili povlači koncesiju) u odnosu na njen ukupni izvoz, ima najznačajniji interes u snabdijevanju ako već nema početno pravo pregovaranja ili da ima najznačajniji interes u snabdijevanju kako je to predviđeno odredbama stava 1. Člana XXVIII. Međutim, dogovoreno je da će Odbor za Trgovinu Robama ovaj stav ponovno razmatrati pet godina nakon dana stupanja na snagu Sporazuma o WTO-u, kada će se ocijeniti da li taj kriterij može osigurati preraspodjelu prava pregovaranja u korist Članica koje su mali ili srednji izvoznici. Ako to ne bude slučaj, treba razmotriti mogućnosti unaprjeđenja uslova, uključujući ukoliko to dostupni podaci omogućavaju, i prihvatanje kriterija koji bi se bazirao na učešću izvoza koji je pod uticajem koncesije u odnosu na izvoz promatranog proizvoda na sva tržišta. 

2.
U slučaju kad Članica smatra da ima najznačajniji interes u snabdijevanju prema uslovima stava 1, potrebno je da svoj zahtjev predoči u pisanom obliku, uz potrebne dokaze, onoj Članici koja namjerava izmijeniti ili povući koncesiju, uz istovremenu notifikaciju Sekretarijatu. U ovim se slučajevima primjenjuje stav 4. iz “Procedura za Pregovore po osnovu Člana XXVIII”, koje su prihvaćene 10. novembra 1980. (BISD 27S/26-28).

3.
Kod određivanja koje Članice imaju najznačajniji interes u snabdijevanju (bilo prema odredbama naprijed navedenog stava 1. ili stava 1. Člana XXVIII), odnosno koji imaju značajan interes, uzimt će se u obzir samo trgovina dotičnim proizvodom na MFN osnovi. Međutim, trgovina dotičnim proizvodom koja je vođena prema neugovorenim preferencijalima će se također uzeti u obzir u slučaju da je promatrana vrsta trgovine prestala uživati korist od preferencijalnog tretmana i tako postala trgovinom na bazi MFN-a, u toku pregovora o izmjeni ili povlačenju koncesije, odnosno da će takva postati do zaključenja tih istih pregovora. 

4.
U slučaju kad se tarifna koncesija mijenja ili povlači za novi proizvod (to jest za prozvod bez raspoloživih trogodišnjih statističkih podataka o trgovini), smatrat će se da Članica koja ima pravo početnih pregovora o tarifnoj poziciji sadašnje ili prijašnje klasifikacije proizvoda ima i pravo početnih pregovora o dotičnoj koncesiji. Kod određivanja najznačajnijeg interesa u snabdijevanju, odnosno značajnog interesa, te računanja kompenzacije, uzet će se u obzir, između ostalog, i proizvodni kapacitet i investicije u proizvod pod uticajem koncesije kod Članice koja je izvoznica, kao i procjene rasta izvoza, te predviđanja potražnje za proizvodom kod Članice koja je uvoznica. Za potrebe ovog stava “novi proizvod” će podrazumijevati uključivanje tarifne pozicije koja je nastala dijeljenjem postojeće tarifne pozicije. 

5.
U slučaju kad Članica smatra da ima najznačajniji interes u snabdijevanju, odnosno značajan interes prema stavu 4, potrebno je da svoj zahtjev predoči u pisanom obliku, uz potrebne dokaze, onoj Članici koja namjerava izmijeniti ili povući koncesiju, uz istovremenu notifikaciju Sekretarijatu. U ovim se slučajevima primjenjuje stav 4. iz “Procedura za pregovore po osnovu Člana XXVIII”. 

6.
U slučaju kad se neograničena carinska koncesija zamjenjuje carinskom kvotom utvrđeni iznos kompenzacije treba biti veći od ukupnog iznosa trgovine, na koji će izmjena koncesije stvarno uticati. Osnova za izračunavanje kompenzacije treba biti iznos za koji predviđanja budućeg razvoja trgovine prevazilaze nivo kvote. Podrazumijeva se da se računanje predviđanja budućeg razvoja trgovine zasniva na većem od sljedeća dva pokazatelja:

(a)
prosječni godišnji iznos trgovine u najbližem reprezentativnom trogodišnjem periodu, uvećan za iznos prosječne godišnje stope rasta uvoza u istom periodu ili za 10%, zavisno od toga što je veće; ili

(b)
iznos trgovine u najbližoj godini uvećan za 10%.

Obaveza Članice u vezi s kompenzacijom ne može ni u kom slučaju prevazilaziti iznos o kojem bi se radilo kod potpunog povlačenja koncesije.

7.
Svaka Članica koja ima najznačajniji interes u snabdijevanju, bilo prema odredbama gore navedenog stava 1. ili stava 1. Člana XXVIII, u vezi s koncesijom koja biva mijenjana ili povučena, stiče pravo započinjanja pregovaranja za kompenzaciona poravnanja, osim ako Članice kojih se to tiče, nisu dogovorile neku drugu vrstu kompenzacije.

Marakeški protokol o

Opštem Sporazumu o Carinama i Trgovini iz 1994. godine

Članice,


Završivši pregovore u okviru GATT-a 1947, a nakon Ministarske Deklaracije o Urugvajskoj rundi,

Ovim su saglasne u sljedećem:

1.
Lista Obaveza koja je priložena ovom Protokolu a odnosi se na pojedinu zemlju Članicu, postat će Lista Oobaveza GATT-a 1994. u odnosu na tu Članicu i to na dan kad Sporazum o WTO-u stupa na snagu za tu Članicu. Bilo koja Lista Obaveza koja se podnese u skladu s Ministarskom Odlukom o mjerama u korist najmanje razvijenih zemalja, smatrat će se da je dodata ovom Protokolu. 

2.
Smanjenje carina prihvaćeno od strane svih Članica primijeniće se u pet jednakih smanjenja stopa, osim ako u Listama Obaveza Članice nije drugačije određeno. Prvo takvo smanjenje stupiće na snagu na dan stupanja na snagu Sporazuma o WTO-u, a svako sljedeće smanjenje stupiće na snagu svakog 1. januara narednih godina, s tim da zadnja stopa stupa na snagu najkasnije četiri godine nakon dana stupanja na snagu Sporazuma o WTO-u, osim ako Lista Obaveza dotične Članice ne određuje drugačije. Ako u Listama Obaveza Članice koja pristupa Sporazumu o WTO-u nakon njegovog stupanja na snagu nije drugačije određeno, Članica će na dan kad Sporazum kod nje stupa na snagu proglasiti važećim sva već učinjena smanjenja stopa kao i smanjenja koja bi Članica bila prema prethodnoj rečenici dužna učiniti važećim na dan 1. januara sljedeće godine, a uz to će proglasiti važećim i sva preostala smanjenja stopa prema Listama Obaveza specificiranim u prethodnoj rečenici. Smanjene stope trebaju u svakoj fazi biti zaokružene na jednu decimalu. Što se tiče poljoprivrednih proizvoda, a prema definiciji iz Člana 2. Sporazuma o Poljoprivredi, redosljed smanjivanja se provodi kako je određeno u odgovarajućim dijelovima Lista Obaveza.

3.
Primjene koncesija i obaveza sadržanih u Listama Obaveza aneksiranih ovom Protokolu po zahtjevu će biti predmet multilateralnih ispitivanja od strane Članica. To ne može dovesti u pitanje prava i obaveza Članica po Sporazumima u Aneksu 1A Sporazuma o WTO-u. 

4.
Nakon što je Lista Obaveza koja se odnosi na s pojedinu Članicu, a koja je aneksirana ovom Protokolu, postane Lista Obaveza GATT-a 1994. saglasno odredbama stava 1, ta Članica će biti slobodna da u bilo koje vrijeme koncesiju iz takve Lista Obaveza ne da ili povuče, u cjelini ili djelimično, a koja se odnosi na bilo kojii proizvod čiji je najznačajniji snabdjevač bilo koja druga učesnica Urugvajske runde, a čiji Lista Obaveza još nije postala Lista Obaveza GATT-a 1994. Takavu proceduru je, međutim, moguće provesti samo nakon što je Odboru za Trgovinu Robama dostavljena pisana notifikacija o ne davanju ili povlačenju koncesije i to nakon što su održane konsultacije, koja je zatražila bilo koja od Članica čija je Lista Obaveza postalo Lista Obaveza GATT-a 1994, a koji ima značajan interes u vezi sa proizvodom o kojem se radi. Svaka na ovaj način neodobrena ili povučena koncesija ima biti primijenjena od dana kada Lista Obaveza Članice koja ima najznačajniji interes u snabdijevanju postane Lista Obaveza GATT-a 1994.

5.
(a)
Bez dovođenja u pitanje odredbi stava 2. Člana 4. Sporazuma o Poljoprivredi, a u vezi s datumom spomenutim u samom Sporazumu u stavovima 1.(b) i 1.(c) Člana II GATT-a 1994, datum primjene u vezi sa svakim proizvodom koji je predmet koncesije obuhvaćene u listi koncesija aneksiranoj ovom Protokolu će biti datum ovog Protokola.

(b)
U vezi s datumom samog Sporazuma u stavu 6.(a) Člana II GATT-a 1994, datum primjene liste koncesija aneksirane ovom Protokolu je datum ovog Protokola. 

6.
U slučaju izmjene ili povlačenja koncesija u vezi sa vancarinskim mjerama sadržanim u Dijelu III lista obaveza, primjenjivt će se odredbe Člana XXVIII GATT-a 1994. i “Procedure za Pregovore po osnovu Članu XXVIII”, koji su prihvaćeni 10. novembra 1980 (BISD 27S/26-28), i to bez dovođenja u pitanje prava i obaveza Članica prema GATT-u 1994.

7.
U slučaju da lista obaveza aneksirana ovom Protokolu rezultira za bilo koji proizvod manje povoljnim tretmanom od onoga koji je isti proizvod uživao prema Listama Obaveza GATT-a 1947, a prije stupanja na snagu Sporazuma o WTO, smatrat će se da je Članica na koju se lista obaveza odnosi preduzela odgovarajuće radnje koje bi bile nužne prema odgovarajućim odredbama člana XXVIII GATT-a 1947. ili 1994. Odredbe ovog stava odnose samo na Egipat, Peru, Južnu Afriku i Urugvaj.

8.
Ovdje aneksirane Liste Obaveza smatraju se autentičnim na engleskom, francuskom ili španskom jeziku, prema tome kako je specificirano u svakoj Listi Obaveza.

9.
Datum ovog Protokola je 15. aprila 1994.

SPORAZUM O POLJOPRIVREDI

Članice,


Odlučivši da uspostave osnovu za početak procesa trgovinske reforme poljoprivrednim proizvodima u skladu sa ciljevima pregovora iznesenim u Deklaraciji iz Punta del Este;


Imajući na umu da je njihov dugoročni cilj, kako je dogovoreno prilikom Srednjoročne ocjene Urugvajske runde, "uspostaviti pravedan i tržišno orijentisan sistem trgovine poljoprivrednim proizvodima, i da proces reforme treba započeti putem pregovora o obavezama u vezi sa podrškom i zaštitom, te putem uspostavljanja čvršćih i u operativnom smislu efikasnijih pravila i mjera u okviru GATT-a";


Imajući na umu također “da je gore navedeni dugoročni cilj znatno postepeno smanjinjivanje podrške i zaštite poljoprivredi tokom dogovorenog vremenskog perioda, što bi trebalo dovesti do korekcije i sprječavanja ograničenja i poremećaja na svjetskim tržištima poljoprivrednih proizvoda”;


Spremni preuzeti posebne čvrste obaveze na svakom od sljedećih područja - pristup tržištu, domaća podrška, izvozna konkurencija - i postići sporazum o sanitarnim i fitosanitarnim pitanjima;


Dogovorivši da će pri ispunjavanju svojih obaveza u vezi pristupa tržištu, Članice koje su razvijene zemlje će u potpunosti uzeti u obzir posebne potrebe i uslove Članica koje su zemlje u razvoju, obezbjeđujući bolje mogućnosti i uslove za pristup poljoprivrednim proizvodima koji su od posebnog interesa za te Članice, uključujući i potpunu liberalizaciju trgovine tropskim poljoprivrednim proizvodima, kako je dogovoreno prilikom Srednjoročne ocjene, kao i proizvodima koji su posebno važni u smislu diverzifikacije kultura i odvraćanja od uzgoja nezakonitih narkotika;


Shvatajući da obaveze u okviru programa reforme moraju biti pravedno raspoređene na sve Članice, uzimajući pri tome u obzir i netrgovinsku problematiku, kao što je sigurnost hrane i zaštita okoline; uzimajući također u obzir da je dogovor o posebnom i drugačijem tretmanu zemalja u razvoju sastavni dio ovih pregovora, i vodeći računa o mogućim negativnim efektima primjene programa reforme na najmanje razvijene zemlje i zemlje u razvoju neto uvoznice hrane;

Saglasne su u sljedećem:

DIO I

Član 1.

Definicija izraza
U ovom Sporazumu, osim ako kontekst ne zahtijeva drugačije:

(a)
"Agregatna mjera podrške" i "AMS" znači godišnji nivo podrške izražen u monetarnom obliku, koja se daje za poljoprivredni proizvod u korist proizvođača osnovnog poljoprivrednog proizvoda ili proizvodno nespecifičnu podršku koja se generalno odobrava poljoprivrednim proizvođačima, i koja se razlikuje od podrške koja se odobrava po programima koji se kvalificiraju kao izuzeća od obaveza smanjenja prema Aneksu 2 ovom Sporazumu, i koja je:

(i)
u vezi s podrškom tokom baznog perioda, navedenom u odgovarajućim tabelama popratnog materijala uključenog u Dio IV u Listama obaveza odnosne Članicea; i

(ii)
u vezi s podrškom tokom bilo koje godine u periodu primjene i nakon njega, izračunatom u skladu s odredbama Aneksa 3 ovom Sporazumu i uzimajući pri tome u obzir osnovne podatke i metodologiju korištenu u tabelama popratnog materijala uključenog u Dio IV u Listama obaveza odnosne Članice;

(b) "osnovni poljoprivredni proizvod" u odnosu na obaveze u vezi domaće podrške definisan je kao proizvod koji je što je moguće bliže prvom mjestu prodaje kako je to navedeno u Listama obaveza odnosne Članice i u odgovarajućem popratnom materijalu;

(c)
"budžetski izdaci" ili "izdaci" uključuju i odustajanja od naplate prihoda;

(d)
"Ekvivalentna mjera podrške" znači godišnji nivo podrške izražen u monetarnom obliku, koja se daje proizvođačima osnovnog poljoprivrednog proizvoda putem primjene jedne ili više mjera, izračunate u skladu s metodologijom AMS-a, i koja se razlikuje od podrške koja se odobrava po programima koji se kvalificiraju kao izuzeća od obaveza smanjenja prema Aneksu 2 ovom Sporazumu, i koja je:

(i)
u vezi s podrškom tokom baznog perioda, navedenom u odgovarajućim tabelama popratnog materijala uključenog u Dio IV u Listama obaveza odnosne Članicea; i

(ii)
u vezi s podrškom tokom bilo koje godine u periodu primjene i nakon njega, izračunatom u skladu s odredbama Aneksa 4 ovom Sporazumu i uzimajući pri tome u obzir osnovne podatke i metodologiju korištenu u tabelama popratnog materijala uključenog u Dio IV u Listama obaveza odnosne Članice;

(e)
"izvozne subvencije" znače subvencije koje se daju prema izvršenom izvozu, uključujući izvozne subvencije navedene u Članu 9. ovog Sporazuma;

(f)
"period primjene" znači šestogodišnji period koji počinje 1995. godine, osim što za potrebe iz Člana 13. on znači devetogodišnji period koji započinje 1995. godine;

(g)
"koncesije u pristupu tržištu" uključuju sve obaveze u vezi pristupa tržištu koje su preuzete u okviru ovog Sporazuma;

(h)
"Ukupna agregatna mjera podrške" i "Ukupna AMS" znači zbir ukupne domaće podrške date poljoprivrednim proizvođačima, izračunate kao zbir svih agregatnih mjera podrške za osnovne poljoprivredne proizvode, svih agregatnih mjera podrške koje nisu namijenjene ni jednom proizvodu posebno i svih ekvivalentnih mjera podrške za poljoprivredne proizvode, i koja je:

(i)
u vezi s podrškom datom tokom baznog perioda (to jest, "bazna ukupna AMS") i maksimalnom podrškom dozvoljenom tokom bilo koje godine perioda primjene ili kasnije (to jest, "godišnji i konačni nivo preuzetih obveza"), kao što je navedeno u Dijelu IV u Listama obaveza odnosne Članice;

(ii)
u vezi s nivoom podrške koja je stvarno data tokom bilo koje godine perioda primjene i kasnije (to jest, "tekuća ukupna AMS"), izračunatom u skladu s odredbama ovog Sporazuma uključujući Član 6. i uzimajući pri tome u obzir osnovne podatke i metodologiju korištenu u tabelama popratnog materijala uključenog u Dio IV u Listama obaveza odnosne Članice;

(i) “godina" u gore spomenutom stavu (f) i u odnosu na posebne obaveze pojedine Članice znači kalendarsku, finansijsku ili marketinšku godinu navedenu u Listama obaveza odnosne Članice;

Član 2.
Obuhvat proizvoda

Ovaj Sporazum se odnosi na proizvode navedene u Aneksu 1 ovom Sporazumu, koji se u daljnjem tekstu navode kao poljoprivredni proizvodi.

DIO II

Član 3.

Uključivanje koncesija i obaveza
1.
Obaveze u vezi sa domaćom podrškom i izvoznim subvencijama iz Dijela IV u Listama obaveza odnosne Članice predstavljaju obaveze u vezi ograničavanja subvencija i sastavni su dio GATT-a iz 1994. godine.

2.
Ovisno o odredbama Člana 6, Članica neće dati podršku domaćim proizvođačima iznad nivoa obaveza navedenih u Odjeljku I Dijela IV svojih Lista obaveza.

3.
Ovisno o odredbama stavova 2.(b) i 4. Člana 9, Članica neće dati izvozne subvencije navedene u stavu 1. Člana 9. za poljoprivredne proizvode ili grupe proizvoda navedene u Odjeljku II Dijela IV svjih Lista obaveza koje su iznad nivoa budžetskih izdataka i tamo navedenih obaveza u vezi sa količinama i neće dati takve subvencije ni za jedan poljoprivredni proizvod koji nije naveden u tom Odjeljku njenih Lista obaveza.

DIO III
Član 4.

Pristup tržištu
1.
Koncesije u vezi sa pristupom tržištu u Listama obaveza se odnose na obavezivanja i snižavanja carina, kao i na druge obaveze u vezi sa pristupom tržištu kako je tamo navedeno.

2.
Članice neće održavati, pribjegavati ili ponovno uvoditi one mjere koje su morale pretvoriti u redovne carinske dažbine
, osim ako Član 5. i Aneks 5 ne predviđaju drugačije.

Član 5.

Odredbe o posebnim zaštitnim mjerama
1.
Bez obzira na odredbe stava 1.(b) Člana II GATT-a iz 1994. godine, svaka Članica se može pozvati na niže navedene odredbe stavova 4. i 5. u vezi sa uvozom nekog poljoprivrednog proizvoda, u povodu kojeg su mjere navedene u stavu 2. Člana 4. ovog Sporazuma pretvorene u redovne carinske dažbine i koji je označen u njenim Listama ovaveza oznakom "SSG", čime on postaje proizvod koji podliježe koncesiji u vezi s kojom se može pozivati na odredbe ovog Člana, a pod uslovom:

(a)
da obim uvoza tog proizvoda koji ulazi na carinsko područje Članice koja daje koncesiju tokom bilo koje godine prelazi početni nivo u odnosu na postojeću mogućnost pristupa tržištu na način kao što je utvrđeno u stavu 4; ili, ali ne istovremeno:

(b)
da se cijena po kojoj se taj proizvod može uvesti na carinsko područje Članice koja daje koncesiju, koja je utvrđena na osnovu c.i.f. uvozne cijene odnosne isporuke izražene u njenoj domaćoj valuti, spušta ispod polazne cijene, koja je jednaka prosječnoj referentnoj cijeni
 za dotični proizvod u periodu od 1986. do 1988. godine.

2.
Uvoz u skladu s tekućim obavezama i obavezama o minimalnom pristupu, koje su utvrđene kao dio koncesije iz gore navedenog stava 1, bit će uzet u obzir kod određivanja obima uvoza potrebnog za pozivanje na odredabe podstava 1.(a) i stava 4, s tim da uvoz u okviru takvih obaveza neće podlijegati nikakvoj dodatnoj dažbini predviđenoj u podstavu 1.(a) i stavu 4. ili podstavu 1.(b) i stavu 5.

3.
Bilo koje količine proizvoda o kome se radi koje su se našle u transportu na osnovu ugovora sklopljenog prije nego što je uvedena dodatna dažbina prema podstavu 1.(a) i stavu 4, bit će izuzete od bilo koje takve dodatne dažbine, pod uslovom da se mogu računati kao dio količine uvoza tog proizvoda tokom sljedeće godine u svrhu primjene odredbi podstava 1.(a) u toj godini.

4.
Bilo koja dodatna dažbina uvedena prema podstavu 1.(a) vrijedit će samo do kraja godine u kojoj je uvedena i može se uvesti u iznosu koji ne premašuje trećinu iznosa redovne carine koja vrijedi u onoj godini u kojoj se akcija preduzima. Polazni nivo koji pokreće primjenu dodatne dažbine će biti utvrđen prema sljedećem rasporedu zasnovanom na mogućnostima pristupa tržištu koje su definisane u smislu sa koliko je procenata uvoz učestvovao u odgovarajućoj domaćoj potrošnji
 tokom tri prethodne godine za koje postoje podaci:

(a)
tamo gdje su takve mogućnosti pristupa tržištu za proizvod manje ili jednake 10% učešću, osnovni polazni nivo će iznositi 125%;

(b)
tamo gdje su takve mogućnosti pristupa tržištu za proizvod veće od 10% učešća, ali manje ili jednake 30% učešću, osnovni polazni nivo će iznositi 110%;

(c)
tamo gdje su takve mogućnosti pristupa tržištu za proizvod veće od 30% učešća, osnovni polazni nivo će iznositi 105%.

U svim slučajevima dodatna dažbina se može uvesti bilo koje godine kada apsolutna količina uvoza tog proizvoda koji ulazi na carinsko područje Članice koja daje koncesiju prelazi zbir od (x) gore navedenog osnovnog polaznog nivoa pomnoženog sa prosječnom količinom uvoza tokom tri prethodne godine za koje postoje podaci i od (y) apsolutnog obima promjene u domaćoj potrošnji proizvoda najbliže godine za koju postoje podaci u poređenju sa prošlom godinom pod uslovom da polazni nivo ne bude manji od 105% prosječne količine navedene pod (x).

5. Dodatna dažbina uvedena prema podstavu 1.(b) utvrdit će se prema sljedećem rasporedu:

(a)
ako razlika između c.i.f. uvozne cijene pošiljke izražene u domaćoj valuti (u daljnjem tekstu "uvozna cijena") i polazne cijene koja pokreće dodatnu dažbinu prema definiciji u podstavu 1.(b) iznosi 10% od polazne cijene ili manje, neće biti uvedena nikakva dodatna dažbina;

(b)
ako je razlika između uvozne cijene i polazne cijene koja pokreće dodatnu dažbinu (u daljnjem tekstu “razlika”) veća od 10%, ali manja ili jednaka 40% polazne cijene koja pokreće dodatnu dažbinu, dodatna dadžbina će iznositi 30% iznosa kojim razlika premašuje 10%;

(c)
ako je razlika veća od 40%, ali manja ili jednaka 60% polazne cijene koja pokreće dodatnu dažbinu, dodatna dažbina će iznositi 50% iznosa kojim razlika premašuje 40%, uvećana za dodatnu dažbinu dopuštenu pod (b);

(d)
ako je razlika veća od 60% i iznosi 75% ili manje, dodatna dažbina će iznositi 70% iznosa kojim razlika premašuje 60% polazne cijene koja pokreće dodatnu dažbinu, uvećana za dodatnu dažbinu dopuštenu pod (b) i (c);

(e)
ako je razlika veća od 75% polazne cijene koja pokreće dodatnu dažbinu, dodatna dažbina će iznositi 90% iznosa kojim razlika premašuje 75%, uvećana za dodatnu dažbinu dopuštenu pod (b), (c) i (d);

6.
Za pokvarljive i sezonske proizvode, gore navedeni uslovi će se primjenjivati na takav način da se uzmu u obzir posebne karakteristike takvih proizvoda. Naročito, kraći periodi prema podstavu 1.(a) i stavu 4. mogu se primijeniti u odnosu na odgovarajuće periode u baznom periodu, a različite referentne cijene za različite periode mogu se koristiti prema podstavu 1.(b).

7.
Posebne zaštitne mjere će se provoditi na transparentan način. Bilo koja Članica koja djeluje prema gore navedenom podstavu 1.(a) će dati pisanu obavijest, uključujući odgovarajuće podatke, Odboru za poljoprivredu što je moguće prije, ali u svakom slučaju u roku od 10 dana od primjene takve aktivnosti. U slučajevima gdje promjene u količini potrošnje moraju biti raspoređene na pojedine tarifne stavke ovisno o aktivnosti navedenoj u stavu 4, odgovarajući podaci moraju uključivati informacije i metode koje su korištene pri raspodjeli tih promjena. Članica koja preduzima aktivnost prema Članu 4. će pružiti svim zainteresovanim Članicama mogućnost da se informišu o uslovima primjene takve aktivnosti. Članica koja preduzima aktivnost prema gore navedenom podstavu 1.(b) će dati pisanu obavijest, uključujući odgovarajuće podatke, Odboru za poljoprivredu u roku od 10 dana od primjene prve takve aktivnosti, ili, za pokvarljive i sezonske proizvode, o prvoj aktivnosti u bilo kojem periodu. Članice se obavezuju da neće, koliko je to moguće, pribjegavati odredbama iz podstava 1.(b) kada količina uvoza dotičnih proizvoda opada. U svakom slučaju, Članica koji provodi takvu aktivnost će dati mogućnost svakoj zainteresiranoj Članici da se informiše o uslovima primjene takve aktivnosti.

8.
Tamo gdje se mjere preduzimaju u skladu s gore navedenim stavovima 1. do 7, Članice se obavezuju da neće pribjegavati, u vezi s tim mjerama, odredbama stavova 1.(a) i 3. Člana XIX GATT-a 1994. godine ili stava 2. Člana 8. Sporazuma o zaštitnim mjerama.

9.
Odredbe ovog Člana ostat će na snazi tokom procesa reforme kao što je određeno Članom 20.

DIO IV

Član 6.

Obaveze u vezi sa domaćom podrškom

1.
Obaveze svake Članice u vezi sa smanjenjem domaće podrške sadržane u Dijelu IV njenih Lista obaveza se odnose na sve njene mjere domaće podrške u korist poljoprivrednih proizvođača sa izuzetkom domaćih mjera koje ne podliježu smanjenju u smislu kriterija navedenih u ovom Članu i Aneksu 2 ovom Sporazumu. Obaveze su izražene u obliku ukupnih agregatnih mjera podrške i "godišnjih i konačnih nivoa preuzetih obaveza".

2.
U skladu sa Sporazumom o srednjoročnoj ocjeni, prema kojem vladine mjere podrške, bilo direktne ili indirektne, radi podsticanja razvoja poljoprivrede čine sastavni dio razvojnih programa zemalja u razvoju, investicione subvencije koje su generalno dostupne poljoprivredi Članica zemalja u razvoju i subvencije za poljoprivredne inpute koje su generalno dostupne proizvođačima s niskim dohotkom ili s malim sredstvima u Članicama koje su zemlje u razvoju, će biti izuzete iz obaveza u vezi sa smanjenjem domaće podrške koje bi se inače primjenjivale na takve mjere, a izuzeta će biti i domaća podrška proizvođačima u Članicama koje su zemlje u razvoju u svrhu podsticanja uzgoja drugih kultura i odvraćanja od uzgoja nezakonitih narkotika. Domaća podrška koja zadovoljava kriterije ovog stava neće biti uključena u izračunavanje Tekuće ukupne AMS pojedine Članice.

3.
Smatrat će se da Članica ispunjava svoje obaveze o smanjenju domaće podrške tokom svake godine kada njena domaća podrška u korist poljoprivrednih proizvođača, izražena kao Tekuća ukupna AMS, ne prelazi odgovarajući godišnji ili konačni nivo preuzetih obaveza navedenih u Dijelu IV u Listama obaveza odnosne Članice.

4.
(a)
Od Članice se neće tražiti da u izračunavanje svoje Tekuće ukupne AMS uključi sljedeće, i neće se od nje tražiti da smanji sljedeće:

(i)
domaću podršku određenom proizvodu koja bi inače trebala biti uključena u njegovu Tekuću AMS, kada takva podrška ne prelazi 5% ukupne vrijednosti proizvodnje osnovnog poljoprivrednog proizvoda tokom određene godine; i

(ii)
domaću podršku, koja nije posebno namijenjena određenom proizvodu, a koja bi inače trebala biti uključena pri izračunavanju Tekuće AMS te Članice kada takva pdrška ne prelazi 5% vrijednosti ukupne poljoprivredne proizvodnje te Članice.

(b)
Za Članice koje su zemlje u razvoju, minimalni postotak o kome se govori u ovom stavu je 10%.

5.
(a)
Direktna plaćanja u okviru programa ograničavanja proizvodnje ne podliježu obavezi smanjenja domaće podrške ako:

(i)
se takva plaćanja zasnivaju na određenom području i određenim kulturama; ili

(ii)
se takva plaćanja izvršavaju sa 85% ili niže od baznog nivoa proizvodnje; ili 

(iii)
se plaćanja za stočarstvo obavljaju prema određenom broju grla.

(b)
Izuzimanje od obaveze smanjenja za direktna plaćanja koja su u skladu sa gornjim kriterijima će se odraziti isključivanjem vrijednosti tih direktnih plaćanja kod izračunavanja Tekuće ukupne AMS pojedine Članice.

Član 7.

Opšta disciplina u vezi sa domaćom podrškom
1.
Svaka Članica će osigurati da bilo koje mjere domaće podrške u korist poljoprivrednih proizvođača, koje ne podliježu obavezi smanjenja jer zadovoljavaju kriterije navedene u Aneksu 2 ovom Sporazumu, budu u skladu sa u njemu navedenim odredbama.

2.
(a)
Bilo koja mjera domaće podrške u korist poljoprivrednih proizvođača, uključujući i bilo koju izmjenu takve mjere, i bilo koja mjera koja se kasnije uvede, za koju se ne može dokazati da zadovoljava kriterije iz Aneksa 2 ovom Sporazumu ili se ne može dokazati da treba biti izuzeta od smanjenja po osnovu bilo koje druge odredbe ovog Sporazuma, bit će uključena prilikom izračunavanja Tekuće ukupne AMS te Članice.

(b)
Gdje ne postoji obaveza o ukupnoj AMS u Dijelu IV u Listama obaveza odnosne Članice, Članica neće pružiti podršku poljoprivrednim proizvođačima iznad odgovarajućeg minimalnog nivoa navedenog u stavu 4. Člana 6.

DIO V

Član 8.

Obaveze u vezi sa izvoznom konkurencijom
Svaka Članica se obavezuje da neće davati izvozne subvencije osim u skladu s ovim Sporazumom i obavezama navedenim u Listama obaveza odnosne Članice.

Član 9.

Obaveze u vezi sa izvoznim subvencijama
1.
Prema ovom Sporazumu sljedeće izvozne subvencije podliježu obavezama smanjenja:

(a)
odobravanje direktnih subvencija od strane vlada ili njihovih agencija, u to uključujući i plaćanje u naturi preduzeću, industriji, proizvođačima nekog poljoprivrednog proizvoda, zadruzi ili drugoj asocijaciji takvih proizvođača, ili marketinškoj direkciji, zavisno o njihovom izvoznom djelovanju;

(b)
prodaja ili raspolaganje radi izvoza od strane vlada ili njihovih agencija nekomercijalnim zalihama poljoprivrednih proizvoda po cijeni nižoj od uporedive cijene koja se za sličan proizvod naplaćuje kupcima na domaćem tržištu;

(c)
plaćanja po osnovu izvoza nekog poljoprivrednog proizvoda, koja se finansiraju vladinom aktivnošću, bez obzira da li se radi o izdatku na teret državnog budžeta, uključujući i plaćanja koja se finansiraju iz sredstava naplaćenih od posebnih taksi na odnosni poljoprivredni proizvod ili na poljoprivredni proizvod od kojeg se dobiva proizvod koji se izvozi;

(d)
davanje subvencija za smanjenje troškova marketinga vezanog uz izvoz poljoprivrednih proizvoda (sa izuzećem široko dostupnih savjetodavnih i promotivnih usluga u vezi s izvozom) uključujući u to i troškove manipulacije, unaprjeđenja kvaliteta i druge troškove prerade i troškove međunarodnog transporta i špedicije;

(e)
davanje subvencija za unutrašnji transport i špediciju za izvozne isporuke, koje osiguravaju ili odobravaju vlade, uz povoljnije uslove nego za domaće isporuke;

(f)
subvencije za poljoprivredne proizvode koje se odobravaju u zavisnosti o tome koliko su uključeni u izvozne proizvode.

2.
(a)
Osim ako podstav (b) ne predviđa drugačije, nivoi obaveza u vezi sa izvoznim subvencijama za svaku godinu unutar perioda primjene, navedeni u Listama obaveza odnosne Članice, predstavljaju u pogledu izvoznih subvencija navedenih u stavu 1. ovog Člana:

(i)
maksimalni nivo izdataka za one subvenciju koje se mogu izdvojiti i potrošiti te godine u vezi s tim poljoprivrednim proizvodom ili grupom proizvoda, kada se radi o obavezama o smanjenju budžetskih izdataka; i

(ii)
maksimalnu količinu nekog poljoprivrednog proizvoda ili grupe proizvoda za koje se takve izvozne subvencije mogu dati te godine, kada se radi o obavezama o smanjenju količine subvencionaronog izvoza.

(b)
U bilo kojoj od druge do pete godine perioda primjene, Članica može dati izvozne subvencije, navedene gore stavu 1, iznad odgovarajućih nivoa godišnje obaveze za proizvode ili grupe proizvoda specificirane u Dijelu IV u Listama obaveza odnosne Članice, pod uslovom da:

(i)
kumulativni iznosi budžetskih izdataka za takve subvencije, od početka perioda primjene do određene godine, ne pređu kumulativne iznose koji bi bili rezultat potpunog poštivanja nivoa obaveza odgovarajućih godišnjih izdataka navedenih u Listama obaveza odnosne Članice za više od 3% od nivoa istih budžetskih izdataka baznog perioda;

(ii)
kumulativne količine izvoza korištenjem takvih izvoznih subvencija, od početka perioda primjene do određene godine, ne pređu kumulativne količine koje bi bile rezultat potpunog poštivanja nivoa obaveza odgovarajućih godišnjih količina navedenih u Listama obaveza odnosne Članice za više od 1,75% od količina iz baznog perioda;

(iii)
ukupni kumulativni iznosi budžetskih izdataka za takve subvencije i količine koje koriste takve izvozne subvencije tokom cijelog perioda primjene nisu veći od ukupnih koji bi bili rezultat potpunog poštivanja odgovarajućih nivoa godišnjih obaveza navedenih u Listama obaveza odnosne Članice; i

(iv)
budžetski izdaci Članice za izvozne subvencije i količine koje imaju korist od takvih subvencija, na kraju završetka perioda primjene, ne budu iznad 64%, odnosno 79%, nivoa u baznom periodu 1986.-1990. Kada se radi o Članicama koje su zemlje u razvoju ovi postotci će biti 76%, odnosno 86%.

3.
Obaveze koje se odnose na ograničenja proširenja obuhvata izvoznih subvencija specificiraju se u Listama obaveza odnosne Članice.

4.
Tokom perioda primjene, od Članica zemalja u razvoju neće se zahtijevati da preuzmu obaveze u pogledu izvoznih subvencija navedenih u podstavovima (d) i (e) stava 1. gore, pod uslovom da se ove ne primjenjuju na način kojim bi predstavljao izbjegavanje obaveza o smanjenju.

Član 10.

Sprječavanje izbjegavanja obaveza u vezi sa izvoznim subvencijama
1.
Izvozne subvencije koje nisu navedene u stavu 1. Člana 9. neće se primijenjivati na način koji vodi, ili koji bi mogao dovesti do izbjegavanja obaveza u vezi sa izvoznim subvencijama; niti se smiju koristiti nekomercijalne transakcije da bi se zaobišle takve obaveze.

2.
Članice se obavezuju da će raditi na razvoju međunarodnih pravila kojima se uređuje davanje izvoznih kredita, garancija za izvozne kredite ili programa osiguranja, te da će, nakon sporazuma o takvim pravilima, davati izvozne kredite, garancije za izvozne kredite ili programe osiguranja isključivo u skladu s tim sporazumom.

3.
Bilo koja Članica koja tvrdi da bilo koja količina izvoza iznad obaveznog nivoa smanjenja nije subvencionirana, mora dokazati da nikakva izvozna subvencija, bez obzira da li je navedena u Članu 9. ili ne, nije data s obzirom na dotičnu količinu izvoza.

4.
Članice donatori međunarodne pomoći u hrani moraju osigurati:

(a)
da davanje međunarodne pomoći u hrani nije direktno ili indirektno vezano za komercijalni izvoz poljoprivrednih proizvoda zemljama primateljicama;

(b)
da transakcije vezane uz međunarodnu pomoć u hrani, uključujući bilateralnu pomoć u hrani koja se monetizira, budu obavljene u skladu sa FAO "Principima raspolaganja viškovima i konsultativnim obavezama" uključujući, gdje je to moguće, i sistem Uobičajenih komercijalnih zahtjeva (UMRs); i

(c)
da će takva pomoć biti pružena koliko god je to moguće u potpuno bespovratnom obliku ili pod uslovima koji nisu ništa manje koncesioni od onih predviđenih Članom IV Konvencije o pomoći u hrani iz 1986. godine.

Član 11.

Uključeni proizvodi

Ni u kom slučaju ne smije subvencija po jedinici uključenog primarnog poljoprivrednog proizvoda biti viša od izvozne subvencije po jedinici koja bi bila plaćena za izvoz primarnog proizvoda kao takvog.

DIO VI

Član 12.

Disciplina u vezi sa zabranama i ograničenjima izvoza
1.
Kad bilo koja Članica uvodi nove zabrane ili ograničenja izvoza hrane prema stavu 2.(a) Člana XI GATT-a iz 1994. godine, ta je Članica dužna poštovati sljedeće odredbe:

(a) Članica koja uvodi izvozne zabrane ili ograničenja mora dobro razmotriti efekte takve zabrane ili ograničenja na sigurnost u hrani Članica uvoznika;

(b) prije nego što bilo koja Članica uvede izvoznu zabranu ili ograničenje, mora o tome dati pisanu obavijest, što je prije moguće, Odboru za poljoprivredu, koja će sadržavati informaciju o prirodi i trajanju takve mjere, i konsultovat će se o bilo kojem aspektu tih mjera, na zahtjev, sa bilo kojom drugom Članicom koja je kao uvoznik zainteresovana. Članica koji uvodi takvu izvoznu zabranu ili ograničenje će dati, na zahtjev, takvoj Članici, potrebne informacije.

2.
Odredbe ovog Člana neće se primijeniti ni na jednu Članicu koja je zemlja u razvoju, osim ako tu mjeru ne uvodi Članica zemlja u razvoju koja je neto izvoznik upravo te hrane.

DIO VII

Član 13.

Dužna suzdržanost

Tokom perioda provođenja, neovisno od odredbi GATT-a iz 1994. godine i Sporazuma o subvencijama i kompenzatornim mjerama (u daljnjem tekstu ovog Člana Sporazum o subvencijama):

(a)
mjere domaće podrške, koje su u potpunosti usklađene s odredbama Aneksa 2 ovom Sporazumu, će biti:

(i)
nekažnjive subvencije, kojima je jedini cilj kompenzacija;

(ii)
subvencije izuzete od radnji baziranih na Članu XVI GATT-a iz 1994. godine i Dijela III Sporazuma o subvencijama; i

(iii)
subvencije izuzete od radnji baziranih na neprekršajnom poništenju ili ugrožavanju koristi od carinskih koncesija koje ostvaruje druga Članica prema Članu II GATT-a iz 1994. godine u smislu stava 1.(b) Člana XXII GATT-a iz 1994. godine;

(b)
mjere domaće podrške, koje su u potpunom skladu s odredbama Člana 6. ovog Sporazuma, uključujući direktna plaćanja koja su usklađena sa zahtjevima stava 5. Člana 6, što se vidi u Listama obaveza svake Članice, kao i domaća podrška u granicama minimalnih nivoa i u skladu sa stavom 2. Člana 6, će biti:

(i)
izuzete od nametanja kompenzatornih dažbina ako se povreda ili prijetnja povredom utvrdi u skladu s Članom VI GATT-a iz 1994. godine i Dijelom V Sporazuma o subvencijama, uz dužnu suzdržanost prilikom započinjanja istrage o kompenzatornim dažbinama;

(ii)
izuzete od radnji baziranih na stavu 1. Člana XVI GATT-a iz 1994. godine ili Članovima 5. i 6. Sporazuma o subvencijama, pod uslovom da takve mjere ne daju višu podršku određenoj robi od one koja je utvrđena tokom marketinške 1992. godine; i

(iii)
izuzete od radnji baziranih na neprekršajnom poništenju ili ugrožavanju koristi od carinskih koncesija koje ostvaruje druga Članica na osnovu Člana II GATT-a iz 1994. godine, u smislu stava 1.(b) Člana XXIII GATT-a iz 1994. godine, pod uslovom da takve mjere ne daju višu podršku određenoj robi od one koja je utvrđena tokom marketinške 1992. godine;

(c)
izvozne subvencije, koje su u potpunosti usklađene s odredbama Dijela V ovog Sporazuma, što se vidi u Listama obaveza svake Članice, će biti:

(i)
podložne kompenzatornim dažbinama tek nakon što se utvrdi povreda ili prijetnja povredom zbog količine, uticaja na cijene ili posljedica u skladu sa Članom VI GATT-a iz 1994. godine i Dijela V Sporazuma o subvencijama, uz dužnu suzdržanost pri započinjanju bilo kakve istrage o kompenzatornim dažbinama; i

(ii)
izuzete od radnji baziranih na Članu XVI GATT-a iz 1994. godine ili Članovima 3, 5. i 6. Sporazuma o subvencijama.

DIO VIII

Član 14.

Sanitarne i fitosanitarne mjere
Članice su saglasne da provode Sporazum o primjeni sanitarnih i fitosanitarnih mjera.

DIO IX

Član 15.

Posebni i diferencirani postupak
1.
S uvjerenjem da je diferencirani i povoljniji postupak za Članice koje su zemlje u razvoju sastavni dio pregovora, posebni i diferencirani postupak u pogledu obaveza će biti primijenjen u skladu s odgovarajućim odredbama ovog Sporazuma i uvršten u Liste o koncesijama i obvezama.

2.
Članice koje su zemlje u razvoju imaju mogućnost primjene obaveza snižavanja u periodu do 10 godina. Od Članica koje su najmanje razvijene zemlje neće se tražiti da preuzmu obaveze u pogledu snižavanja.

DIO X

Član 16.

Najmanje razvijene zemlje i zemlje u razvoju neto uvoznice hrane
1.
Članice koje su razvijene zemlje će preduzeti radnje predviđene u okviru Odluke o mjerama koje se odnose na moguće negativne efekte programa reformi u najmanje razvijenim zemljama i zemljama u razvoju neto uvoznicama hrane.

2.
Odbor za poljoprivredu će na primjeren način nadgledati provođenje ove Odluke.

DIO XI

Član 17.

Odbor za poljoprivredu
Ovim se osniva Odbor za poljoprivredu.

Član 18.

Ispitivanje provođenja obaveza
1.
Odbor za poljoprivredu prati napredak u sprovođenju obaveza dogovorenih prema programu reformi Urugvajske runde.

2.
Postupak ispitivanja pokreće se na osnovu notifikacije koju podnose Članice u vezi sa određenim pitanjem i u intervalima koji će se odrediti, kao i na osnovu dokumentacije koju će Sekretarijat, na zahtjev, pripremiti kako bi se olakšao proces ispitivanja.

3.
Osim notifikacije podnešene prema stavu 2, bilo koja nova mjera u pogledu domaće podrške ili modifikacija postojeće mjere, za koju se traži izuzimanje od smanjenja, bit će odmah notificirana. Ta notifikacija će sadržavati detalje o novim ili modificiranim mjerama i njihovoj usklađenosti s dogovorenim kriterijima navedenim bilo u Članu 6. bilo u Aneksu 2.

4.
Tokom postupka ispitivanja Članice će pokloniti dužnu pažnju uticaju visoke stope inflacije na sposobnost bilo koje Članice da se pridržava obaveza u pogledu domaće podrške.

5.
Članice su saglasne da se održavaju godišnje konsultacije u Odboru za poljoprivredu u pogledu svog sudjelovanja u normalnom rastu svjetske trgovine poljoprivrednim proizvodima u okviru obaveza u vezi sa izvoznim subvencijama prema ovom Sporazumu.

6.
Postupak ispitivanja će pružiti Članicama priliku da pokrenu raspravu o bilo kojem pitanju u vezi s primjenom obaveza u okviru programa reformi kako je navedeno u ovom Sporazumu.

7.
Bilo koja Članica može skrenuti pažnju Odboru za poljoprivredu na bilo koju mjeru koju je po njenom mišljenju druga Članica trebala notificirati.

Član 19.

Konsultacije i rješavanje sporova

Odredbe Članova XXII i XXIII GATT-a iz 1994. godine, kako su razrađene i primijenjive po Dogovoru o rješavanju sporova, odnosit će se na konsultacije i rješavanje sporova po ovom Sporazumu.

DIO XII

Član 20.

Nastavak procesa reformi

Uzimajući na znanje da je dugoročni cilj značajno progresivno smanjenje podrške i zaštite trajni proces, čiji konačni rezultat su bitne reforme, Članice su saglasne da pregovori radi nastavka procesa budu započeti godinu dana prije isteka perioda primjene, uzimajući pri tome u obzir sljedeće:

(a)
do tada stečeno iskustvo u primjeni obaveza smanjenja;

(b)
efekte obaveza smanjenja na svjetsku trgovinu poljoprivrednim proizvodima;

(c)
netrgovačka pitanja, poseban i diferenciran postupak prema Članicama koje su zemlje u razvoju, i cilj uspostavljanja pravedno i tržišno orijentisanog poljoprivrednog trgovinskog sistema i druge ciljeve i interese spomenute u preambuli ovog Sporazuma; i

(d)
daljne obaveze koje su potrebne da bi se postigli gore spomenuti dugoročni ciljevi.

DIO XIII

Član 21.

Završne odredbe
1.
Odredbe GATT-a iz 1994. godine i drugih Multilateralnih trgovinskih sporazuma u Aneksu 1A Sporazuma o WTO-u će se primijenjivati ovisno o odredbama ovog Sporazuma.

2.
Aneksi ovom Sporazumu sastavni su dio ovog Sporazuma.

ANEKS 1

OBUHVAT PROIZVODA

1.
Ovaj Sporazum obuhvata sljedeće proizvode:

(i)
HS Poglavlja 1 do 24 bez riba i ribljih proizvoda, plus *

(ii)
HS tarifna oznaka
2905.43

(manitol)


HS tarifna oznaka
2905.44

(sorbitol)

HS tarifni broj

33.01

(esencijalna ulja)

HS tarifni brojevi
35.01-35.05
(albuminozne supstance, 

modificirani škrobovi, ljepila) 


HS tarifna oznaka
3809.10

(završni agensi)


HS tarifna oznaka
3823.60

(sorbitol n.e.p.)

HS tarifni brojevi

41.01-41.03
(štavljena i neštavljena koža)


HS tarifni broj

43.01

(neobrađena krzna)

HS tarifni brojevi

50.01-50.03
(sirova svila i svileni otpad)


HS tarifni brojevi

51.01-52.03
(vuna i životinjska dlaka)

HS tarifni brojevi

52.01-52.03
(sirovi pamuk, otpad i

kardirani i češljani pamuk)


HS tarifni broj

53.01

(sirovi lan)


HS tarifni broj

53.02

(sirova konoplja)

2.
Gore navedeno neće ograničiti obuhvat proizvoda po Sporazumu o primjeni sanitarnih i fitosanitarnih mjera.

* Opisi proizvoda u malim zagradama ne moraju se smatrati iscrpnim.

ANEKS 2

DOMAĆA PODRŠKA: OSNOVA ZA IZUZIMANJE 

OD OBAVEZA SMANJENJA

1.
Mjere domaće podrške za koje se traži izuzuzimanje od obaveza smanjenja moraju zadovoljiti osnovni uslov, a to je da nemaju, ili pak da imaju samo minimalne, efekte koji mogu poremetiti trgovinu ili efekte na proizvodnju. Saglosno tome, sve mjere za koje se traže izuzeća moraju zadovoljavati sljedeće osnovne kriterije:

(a)
podrška o kojoj se radi bit će osigurana putem javnog vladinog programa finansiranog državnim sredstvima (uključujući i vladina odustajanja od naplate prihoda) koji u sebe ne uključuje naplate od potrošača, i

(b)
podrška o kojoj se radi neće imati efekt obezbjeđenja cjenovne podrške proizvođačima;

kao i dole navedene specifične kriterije i uslove politika.

Vladini programi usluga

2.
Opšte usluge

Politike u ovoj kategoriji uključuju izdatke (ili odustajanja od naplate prihoda) u vezi sa programima kojima se daju usluge ili povlastice poljoprivredi ili seoskoj zajednici. Oni ne uključuju direktna plaćanja proizvođačima ili prerađivačima. Takvi programi, koji uključuju ali nisu ograničeni na sljedeći popis, moraju zadovoljiti opšti kriterij naveden u stavu 1, te po potrebi dole navedene za pojedine politike spesifične uslove:

(a)
istraživanja, uključujući opšta istraživanja, istraživanja u vezi sa programima zaštite okoline, te istraživački programi vezani uz određene proizvode;

(b)
zaštita od štetočina i bolesti, uključujući opštu zaštitu od štetočina i bolesti i onu koja je svojstvena za određeni proizvod, kao što su sistemi ranog upozoravanja, karantina i uništavanja;


(c)
usluge obuke, uključujući mogućnosti opšte i specijalističke obuke;

(d)
prosvjećivanje i savjetodavne usluge, uključujući obezbjeđenje sredstava koja olakšavaju prenos informacija i rezultata istraživanja proizvođačima i potrošačima;

(e)
inspekcijske službe, uključujući opšte inspekcijske službe i inspekciju određenih proizvoda zbog zdravlja, sigurnosti, klasifikacije ili standardizacije;

(f)
marketinške i usluge promocije, uključujući tržišne informacije, savjete i promotivnu djelatnost, vezane uz određene proizvode, ali bez izdataka za nespecificirane namjene koje bi prodavci mogli iskoristiti kako bi snizili svoje prodajne cijene ili kojima bi se dale direktne ekonomske povlastice potrošačima; i

(g)
infrastrukturne usluge, uključujući: električnu mrežu, puteve i druge oblike saobraćaja, opremu tržnica i luka, vodosnabdijevanje, brane i sisteme odvodnje, te infrastrukturne radove povezane sa zaštitom okoline. U svakom slučaju troškovi će se usmjeravati direktno na obezbjeđenje ili izgradnju infrastrukturnih objekata i isključivat će subvencije za nabavku opreme na farmama, osim za opštekorisnu mrežu javnih komunalija. Neće biti uključene subvencije za inpute ili operativne troškove ili takse preferiranim korisnicima.

3.
Robne rezerve zaliha radi obezbjeđenja sigurnosti u hrani

Rashodi (ili odustajanje od naplate prihoda) u vezi sa sakupljanjem i čuvanjem zaliha proizvoda koji čine sastavni dio programa sigurnosti u hrani predviđenog nacionalnim zakonodavstvom. Ovo može uključivati vladinu pomoć za privatno skladištenje proizvoda koji su dio takvog programa.

Obim i sakupljanje takvih zaliha će odgovarati prethodno utvrđenim ciljevima vezanim isključivo za sigurnost u hrani. Postupak sakupljanja i raspolaganja zalihama bit će transparentan u finansijskom smislu. Vlada će kupovati hranu po tekućim tržišnim cijenama, dok će se prodaja iz tih zaliha obavljati po cijeni koja nije manja od tekuće cijene na domaćem tržištu za dotični proizvod i kvalitet.

4.
Domaća pomoć u hrani

Rashodi (ili odustajanje od naplate prihoda) u vezi sa obezbjeđivanjem domaće pomoći u hrani dijelu stanovništva kojem je potrebna.

Uslovi za pravo na dobijanje pomoći u hrani će biti kriterijima jasno definisani i vezani uz nutricionističke potrebe. Takva pomoć će biti u obliku direktnog davanja hrane zainteresovanim ili u obliku davanja novčanih sredstava tako da oni koji ispunjavaju uslove za tu pomoć mogu kupiti hranu na tržnici ili po subvencioniranim cijenama. Vlada će kupovati hranu po tekućim tržišnim cijenama, a finansiranje i davanje pomoći će biti transparentno.

5.
Direktna plaćanja proizvođačima

Podrška pružena putem direktnih plaćanja (ili odustajanje od naplate prihoda, uključujući plaćanja u naturi) proizvođačima za koju se traži izuzeće od obaveza snižavanja, morat će zadovoljiti osnovne kriterije u gore navedenom stavu 1, kao i posebne kriterije koji se odnose na pojedinačne vrste direktnih plaćanja u dole navedenim stavovma 6. do 13. Kada se traži izuzetak od obaveze sniženja za bilo koju postojeću ili novu vrstu direktnog plaćanja, ali ne za one navedene u stavovima 6. do 13, isti će, pored opštih kriterija navedenih u stavu 1, morati biti saglasan sa kriterijima navedenim u (b) do (e) stava 6.

6.
Podrška nevezana sa dohotkom

(a)
Sticanje uslova za takva plaćanja bit će određeno jasno definisanim kriterijima kao što su dohodak, status proizvođača ili zemljovlasnika, upotreba faktora proizvodnje ili nivo proizvodnje u definisanom i fiksiranom baznom periodu.

(b)
Iznos takvih plaćanja u bilo kojoj godini neće biti ni u kakvoj vezi niti se temeljiti na vrsti ili obimu proizvodnje (uključujući broj grla stoke) kojom se je taj proizvođač bavio bilo koje godine nakon baznog perioda.

(c)
Iznos takvih plaćanja u bilo kojoj godini neće biti ni u kakvoj vezi niti se temeljiti na cijenama, domaćim ili međunarodnim, vezanim uz bilo kakvu proizvodnju realizovanu tokom bilo koje godine nakon baznog perioda.

(d)
Iznos takvih plaćanja u bilo kojoj godini neće biti ni u kakvoj vezi niti se temeljiti na faktorima proizvodnje angažovanim bilo koje godine nakon baznog perioda.

(e)
Za primanje takvih plaćanja neće se tražiti proizvodnja.

7.
Vladino finansijsko učešće u osiguravanju prihoda i u programima osiguranja minimalnog prihoda

(a)
Sticanje uslova za takva plaćanja će određivati gubitak prihoda, uzimajući u obzir samo prihod od poljoprivrede, koji je iznad 30% prosječnog bruto prihoda ili njegovog ekvivalenta u neto prihodu (isključujući plaćanja iz istih ili sličnih programa) u prethodnom trogodišnjem periodu ili trogodišnji prosjek zasnovan na prethodnom petogodišnjem periodu, isključujući najviše i najniže stavke. Bilo koji proizvođač koji zadovolji taj uslov, dolazi u obzir da primi ta plaćanja.

(b)
Iznos takvih plaćanja nadoknadit će manje od 70% proizvođačevog izgubljenog prihoda u onoj godini u kojoj proizvođač stiče uslove da primi takvu pomoć.

(c)
Iznos svih takvih plaćanja će biti vezan samo uz prihod; on neće biti ni u kakvoj vezi s vrstom ili obimom proizvodnje (uključujući broj grla stoke) kojom se bavi proizvođač; ili s cijenama, domaćim ili međunarodnim, koje se odnose na takvu proizvodnju; ili s angažovanim faktorima proizvodnje.

(d)
Kada proizvođač u istoj godini primi podršku prema ovom stavu i prema stavu 8. (podrška u slučaju prirodnih nepogoda), ukupni iznos takvih plaćanja bit će manji od 100% proizvođačevog ukupnog gubitka.

8.
Plaćanja (direktna ili putem finansijskog učešća vlade u programu osiguravanja usjeva) za podršku u slučaju prirodnih nepogoda

(a)
Sticanje uslova za takva plaćanja moguće je samo nakon formalnog priznanja vlade da se prirodna ili slična nepogoda (uključujući epidemiju bolesti, najezdu štetočina, nuklearnu nesreću, rat na teritoriji dotične Članice) dogodila ili se događa; a bit će uslovovana gubitkom proizvodnje koji premašuje 30% prosječne proizvodnje u prethodnom trogodišnjem periodu ili trogodišnji prosjek baziran na prethodnom petogodišnjem periodu, isključujući najvišu i najnižu stavku.

(b)
Plaćanja za slučaj nastanka prirodne nepogode će se pružiti samo u smislu gubitka prihoda, stoke (uključujući plaćanja vezana za veterinarski tretman životinja), zemlje ili drugih faktora proizvodnje zbog spomenute prirodne nepogode.

(c) Plaćanja će nadoknaditi samo ukupan iznos nastalih troškova vezanih za nadoknadu takvih gubitaka i neće se zahtijevati ili specificirati vrste i količine buduće proizvodnje.

(d) Plaćanja učinjena tokom nepogode neće premašivati nivo potreban da se spriječi ili ublaži daljnji gubitak prema gore navedenom kriteriju (b).

(e) Kada proizvođač primi u istoj godini finansijsku podršku prema ovom stavu i prema stavu 7. (osiguravanje prihoda i programi osiguranja minimalnog prihoda), ukupan iznos takvih plaćanja će biti manji od 100% proizvođačevog ukupnog gubitka.

9.
Podrška za strukturalno prilagođavanje putem programa za povlačenja proizvođača iz proizvodnje

(a)
Sticanje uslova za takva plaćanja će se odrediti prema jasno definisanim kriterijima u programima čija je namjena olakšati povlačenje iz proizvodnje osoba angažovanih u komercijalnoj poljoprivrednoj proizvodnji, ili njihov prelazak u nepoljoprivredne djelatnosti.

(b)
Plaćanja će biti uslovljena potpunim i trajnim povlačenjem iz komercijalne poljoprivredne proizvodnje.

10.
Podrška za strukturalno prilagođavanje putem programa isključivanja resursa

(a)
Sticanje uslova za takva plaćanja će se odrediti jasno definisanim kriterijima u programima namijenjenim isključivanju zemljišta ili drugih sredstava, uključujući stoku, iz komercijalne poljoprivredne proizvodnje.

(b)
Plaćanja će biti uslovljena isključivanjem zemljišta iz komercijalne poljoprivredne proizvodnje na najmanje tri godine, a u slučaju stoke, bit će uslovljena njenim klanjem ili definitivnim trajnim uklanjanjem.

(c)
Plaćanja neće zahtijevati ili specificirati bilo kakvu alternativnu upotrebu tog zemljišta ili drugih sredstava, koja podrazumijeva proizvodnju poljoprivrednih proizvoda za tržište.

(d)
Plaćanja neće biti vezana uz vrstu ili količinu proizvodnje ili uz cijene, domaće ili međunarodne, u vezi sa proizvodnjom koja se obavlja korišćenjem zemljišta ili drugih sredstava koja su ostala u proizvodnji.

11.
Podrška za strukturalno prilagođavanje koja se obezbjeđuje kroz investicionu pomoć

(a)
Sticanje uslova za takva plaćanja će se odrediti jasno definisanim kriterijima u vladinim programima čija je namjena podrška finansijskom ili fizičkom restrukturiranju poslovanja proizvođača kao odgovor na objektivno dokazan strukturalno nepovoljan položaj. Sticanje uslova za takve programe može se također zasnivati na jasno definisanom vladinom programu reprivatizacije poljoprivrednog zemljišta.

(b)
Iznos takvih plaćanja u bilo kojoj godini neće biti u vezi, ili se zasnivati na vrsti ili obimu proizvodnje (uključujući broj grla stoke) kojom se bavi proizvođač u bilo kojoj godini nakon baznog perioda, osim ako drugačije nije predviđeno kriterijem dole navedenim pod (e).

(c)
Iznos takvih plaćanja u bilo kojoj godini neće biti u vezi, ili se zasnivati na cijenama, domaćim ili međunarodnim, koje se odnose na bilo kakvu proizvodnju bilo koje godine nakon baznog perioda.

(d)
Plaćanja će se obavljati samo u roku potrebnom za realizaciju investicije za koju su osigurana.

(e)
Plaćanjima se neće uslovljavati ili na bilo koji način određivati koje poljoprivredne proizvode trebaju proizvoditi primaoci pomoći, ali se od njih može tražiti da ne proizvode određeni proizvod.

(f)
Plaćanja će se ograničiti na iznos potreban da se nadoknade strukturalni nedostaci.

12.
Plaćanja u okviru programa zaštite okoline

(a)
Sticanje uslova za takva plaćanja će se odrediti prema jasno definisanim vladinim programima za zaštitu ili očuvanje okoline i zavisit će od ispunjenja posebnih uslova u okviru vladinog programa, uključujući uslove vezane uz proizvodne metode ili inpute.

(b)
Iznos plaćanja će se ograničiti na vanredne troškove ili gubitak prihoda nastalih zbog pridržavanja vladinog programa.

13.
Plaćanja u okviru programa regionalne pomoći

(a)
Sticanje uslova za takva plaćanja će biti ograničeno na proizvođače u regijama sa nepovoljnim uslovima. Svaka takva regija mora biti jasno određeno i granicama definisano geografsko područje s privrednim i upravnim identitetom za kojeg se smatra da je u nepovoljnom položaju na osnovu neutralnih i objektivnih kriterija koji su jasno navedeni u zakonu ili propisu i pokazuju da teškoće te regije ne proizlaze samo iz privremenih okolnosti.

(b)
Iznos takvih plaćanja u bilo kojoj godini neće biti u vezi ili se zasnivati na vrsti ili obimu proizvodnje (uključujući broj grla stoke) kojom se bavi proizvođač bilo koje godine nakon baznog perioda, osim u svrhu smanjenja te proizvodnje.

(c)
Iznos takvih plaćanja u bilo kojoj godini neće biti u vezi ili se temeljiti na cijenama, domaćim ili međunarodnim, koje se odnose na proizvodnju bilo koje godine nakon baznog perioda.

(d)
Plaćanja će biti dostupna samo proizvođačima u regijama koje ispunjavaju uslove, ali će generalno biti dostupna svim proizvođačima u takvim regijama.

(e)
Tamo gdje su vezana uz faktore proizvodnje, plaćanja će se obavljati po degresivnoj stopi koja će prevazilaziti graničnu stopu dotičnog faktora.

(f)
Plaćanja će se ograničiti na vanredne troškove ili gubitak prihoda nastalih zbog obavljanja poljoprivredne proizvodnje u utvrđenim područjima.

ANEKS 3

DOMAĆA PODRŠKA: IZRAČUNAVANJE AGREGATNE

MJERE PODRŠKE

1.
Ovisno o odredbama Člana 6, Agregatna mjera podrške (AMS) će se izračunavati na proizvodno-specifičnoj osnovi za svaki osnovni poljoprivredni proizvod koji prima podršku tržišnoj cijeni, bez izuzimanja direktnih plaćanja ili bilo kojih drugih subvencija koje nisu oslobođene obaveze smanjenja ("drugi programi neizuzimanja"). Podrška koja nije vezana uz određeni proizvod bit će uračunata u jednu proizvodno-nespecifičnu AMS izraženu u ukupnom novčanom iznosu.

2.
Subvencije navedene u stavu 1. će u sebe uključivati i budžetske rashode i odustajanja od naplate prihoda od strane vlada ili njihovih zastupnika.

3.
Bit će uključena podrška kako na nacionalnom tako i na nižim nivoima.

4.
Posebne poljoprivredne dažbine ili nameti koje plaćaju proizvođači odbijaju se od AMS.

5.
AMS izračunata prema dole navedenom opisu za bazni period predstavljat će bazni nivo za primjenu obaveze o smanjenju domaće podrške.

6.
Za svaki osnovni poljoprivredni proizvod mora biti ustanovljena specifična AMS izražena u ukupnoj monetarnoj vrijednosti.

7.
AMS se izračunava što bliže mjestu prve prodaje određenog osnovnog poljoprivrednog proizvoda. Mjere usmjerene na poljoprivredne prerađivače će biti uključene u obimu u kojem takve mjere koriste proizvođačima osnovnih poljoprivrednih proizvoda.

8.
Podrška tržišnoj cijeni: podrška tržišnoj cijeni će se izračunavati koristeći razliku između fiksirane vanjske referentne cijene i primijenjene administrativne cijene pomnožene sa količinom proizvodnje koja može da uživa primjenu administrativne cijene. Budžetska plaćanja u svrhu održavanja te razlike, kao što su kupovina ili troškovi stvaranja zaliha, neće biti uključena u AMS.

9.
Fiksirana vanjska referentna cijena će se temeljiti na godinama od 1986. do 1988. i generalno će biti prosječna jedinična f.o.b. cijena za dotični osnovni poljoprivredni proizvod u zemlji koja je pretežni izvoznik i prosječna jedinična c.i.f. cijena za dotični osnovni poljoprivredni proizvod u zemlji koja je pretežni uvoznik u baznom razdoblju. Prema potrebi, fiksirana referentna cijena može se prilagoditi za razlike u kvalitetu.

10.
Direktna plaćanja koja se ne izuzimaju od obaveza: direktna plaćanja koja se ne izuzimaju od obaveza koja zavise o razlici cijena će se izračunavati bilo upotrebom razlike između fiksirane referentne cijene i primijenjene administrativne cijene pomnožene sa količinom proizvodnje koja može da uživa primjenu administrativne cijene, ili upotrebom budžetskih izdataka.

11.
Fiksirana referentna cijena će se bazirati na godinama od 1986. do 1988. i generalno će biti aktuelna cijena koja se upotrebljava za određivanje iznosa plaćanja.

12.
Direktna plaćanja koja se ne izuzimaju od obaveza, a koja se zasnivaju na drugim faktorima osim cijene, će se mjeriti budžetskim izdacima.

13.
Druge mjere koje se ne izuzimaju od obaveza, uključujući investicione subvencije za inpute i druge mjere kao što su mjere za smanjenje troškova marketinga: vrijednost takvih mjera će se mjeriti pomoću vladinih budžetskih izdataka ili, tamo gdje upotreba budžetskih izdataka ne odražava puni obim dotične subvencije, osnova za računanje subvencije će biti razlika između cijene subvencionirane robe ili usluga i reprezentativne tržišne cijene za sličnu robu ili uslugu, pomnoženu s količinom robe ili usluge.

ANEKS 4

DOMAĆA PODRŠKA: IZRAČUNAVANJE EKVIVALENTNE

MJERE PODRŠKE

1.
Ovisno o odredbama Člana 6, Ekvivalentne mjere podrške će se izračunavati u pogledu svih osnovnih poljoprivrednih proizvoda gdje postoji podrška tržišnoj cijeni kao što je to definisano u Aneksu 3, ali za koje izračunavanje ove komponente AMS nije moguće. Za takve proizvode bazni nivo za primjenu obaveza smanjivaja domaće podrške će se sastojati od komponente podrške tržišnoj cijeni izražene u obliku ekvivalentne mjere podrške prema dole navedenom stavu 2, kao i od bilo kojih direktnih plaćanja koja se ne izuzimaju od obaveza i drugih subvencija, koji će biti procijenjeni u skladu s niže navedenim stavom 3. Bit će uključena podrška kako na nacionalnom tako i na nižim nivoima.

2.
Ekvivalentne mjere podrške predviđene stavom 1. izračunavaju se na posebnoj osnovi za svaki proizvod za sve osnovne poljoprivredne proizvode što je bliže moguće mjestu prve prodaje koja dobiva podršku tržišnoj cijeni i za koju izračunavanje podrške tržišnoj cijeni komponente AMS nije moguće. Za te osnovne poljoprivredne proizvode, ekvivalentne mjere podrške tržišnoj cijeni će biti dobivene upotrebom primijenjenih administrartivnih cijena i količinom proizvodnje koja ispunjava uslove da primi takve cijene, gdje to nije moguće, na osnovu budžetskih izdataka za održavanje proizvođačke cijene.

3.
Kad osnovni poljoprivredni proizvodi obuhvaćeni stavom 1. primaju direktnih plaćanja koja se ne izuzimaju od obaveza ili bilo koju drugu subvenciju namijenjenu određenom proizvodu koja nije izuzeta od obaveze smanjivanja, osnova za ekvivalentnu mjeru podrške, s obzirom na te mjere, će biti bazirana na istom izračunavanju kao i za odgovarajuće komponente AMS (obuhvaćeno stavovima 10. do 13. Aneksa 3).

4.
Ekvivalentna mjera podrške će biti izračunata na osnovu iznosa subvencije što bliže mjestu prve prodaje dotičnog osnovnog poljoprivrednog proizvoda. Mjere usmjerene na prerađivače poljoprivrednih proizvoda bit će uključene u obimu u kojem takve mjere koriste proizvođačima osnovnih poljoprivrednih proizvoda. Posebne poljoprivredne dažbine ili nameti koje plaćaju proizvođači smanjit će ekvivalentne mjere podrške za odgovarajući iznos.

ANEKS 5

POSEBNI TRETMAN U VEZI SA STAVOM 2. ČLANA 4.

Odjeljak A

1.
Odredbe stava 2. Člana 4. neće se primjenjivati, počevši od stupanja na snagu Sporazuma o WTO-u, na bilo koji primarni poljoprivredni proizvod i njegove prerađevine i/ili pripremljene proizvode ("označeni proizvodi") ukoliko isti ispunjavaju sljedeće uslove (u daljnjem tekstu "poseban tretman"):

(a)
da je uvoz označenih proizvoda iznosio manje od 3% odgovarajuće domaće potrošnje u baznom periodu od 1986. do 1988. godine ("bazni period");

(b)
da za označene proizvode nikakve izvozne subvencije nisu date od početka baznog perioda ;

(c)
da su efikasne mjere ograničavanja proizvodnje primjenjivane na primarni poljoprivredni proizvod;

(d)
da su takvi proizvodi označeni oznakom "ST-Aneks 5" u Odjeljku I-B u Dijelu I u Listama obaveza odnosne Članice koji je aneks Protokolu iz Marakeša, kao predmet posebnog tretmana koji odražava faktore netrgovinskog karaktera kao što su osiguranje dovoljnih količina hrane i zaštita okoline; i

(e)
da minimalne mogućnosti pristupa tržištu u pogledu označenih proizvoda odgovaraju, kao što je navedeno u Odjeljku I-B u Dijelu I u Listama obaveza odnosne Članice, iznosu od 4% domaće potrošnje označeog proizvoda u baznom periodu, počevši od prve godine perioda primjene, a da se nakon toga za preostali period primjene povećavaju po godišnjoj stopi od 0,8% od odgovarajuće domaće potrošnje iz baznog perioda.

2.
Na početku bilo koje godine u periodu primjene, Članica može prestati primjenjivati posebni tretman u pogledu označenih proizvoda, djelujući u skladu s odredbama stava 6. U tom slučaju dotična Članica će održavati minimalne mogućnosti pristupa koje su već na snazi u to vrijeme i povećavat će minimalne godišnje mogućnosti pristupa za 0,4% odgovarajuće domaće potrošnje u baznom periodu za ostatak perioda primjene. Nakon toga, nivo minimalnih mogućnosti pristupa u završnoj godini perioda primjene, koji je rezultat ove formule, bit će zadržan u Listama obaveza dotične Članice.

3.
Bilo kakvi pregovori o tome da li posebni tretman treba nastaviti na način kako je dat u stavu 1. nakon isteka perioda primjene će biti završeni unutar vremenskog okvira samog perioda primjene kao dio pregovora spomenutih u Članu 20. ovog Sporazuma, uzimajući u obzir faktore netrgovinskog karaktera.

4.
Ako bude dogovoreno, kao rezultat pregovora spomenutih u stavu 3, da Članica može nastaviti primjenjivati posebni tretman, ta Članica će dati dodatne i prihvatljive koncesije koje će također biti dogovorene na tim pregovorima.

5.
Tamo gdje se posebni tretman neće nastaviti na kraju perioda primjene, dotična Članica će provesti odredbe stava 6. U takvom slučaju, po isteku perioda primjene, minimalne mogućnosti pristupa za označene proizvode održavat će se na nivou od 8% odgovarajuće domaće potrošnje u baznom periodu date u Listama obaveza dotične Članice.

6.
Mjere na granici, osim redovnih carina, koje su na snazi za označene proizvode će biti u skladu sa odredabama stava 2. Člana 4. i to sa važnošću od početka one godine u kojoj se posebni tretman prestaje primjenjivati. Takvi proizvodi podlijegat će redovnim carinskim dažbinama, koje su obavezujuće u Listama obaveza dotične Članice i primjenjivat će se od početka godine u kojoj posebni tretman prestaje važiti, a nakon toga prema takvim stopama kakve bi bile primijenjene da je smanjenje od barem 15% bilo uvedeno u trajanju perioda primjene u jednakim godišnjim ratama. Te carine će se ustanoviti na osnovu tarifnih ekvivalenata koji se izračunavaju u skladu sa Upustvom navedenim u dodatku ovom Aneksu.

Odjeljak B

7.
Odredbe stava 2. Člana 4. također se neće primjenjivati stupanjem na snagu Sporazuma o WTO-u na primarni poljoprivredni proizvod koji je dominantna standardna hrana u tradicionalnoj ishrani Članice koja je zemlje u razvoju pod uslovom da isti, pored onih navedenih u Stavku 1.(a) do 1.(d), treba ispuniti, u obimu u kojem se odnose na dotične proizvode, i sljedeće: 

(a)
da minimalne mogućnosti pristupa s obzirom na dotične proizvode, kako je navedeno u Odjeljku I-B u Dijelu I u Listama obaveza dotične Članice koja je zemlja u razvoju, odgovaraju nivou 1% domaće potrošnje proizvoda o kome se radi u baznom periodu od početka prve godine perioda primjene i povećavaju se u jednakim godišnjim stopama dostižući na početku pete godine primjene 2% odgovarajuće domaće potrošnje iz baznog perioda. Od početka šeste godine perioda primjene, minimalne mogućnosti pristupa s obzirom na dotične proizvode odgovaraće nivou 2% odgovarajuće domaće potrošnje u baznom periodu i povećavat će se u jednakim godišnjim stopama na 4% odgovarajuće domaće potrošnje u baznom razdoblju prije početka desete godine. Nakon toga, nivo minimalnih mogućnosti pristupa koji rezultira iz ove formule održavat će se u Listama obaveza dotične Članice zemlje u razvoju;

(b)
da su osigurane odgovarajuće mogućnosti za pristup tržištu za druge proizvode u okviru ovog Sporazuma.

8.
Bilo kakvi pregovori o tome da li se može nastaviti posebni tretman, kao što je navedeno u stavu 7, nakon isteka desete godine od početka perioda primjene, će biti započeti i završeni do isteka te iste desete godine od početka perioda primjene.

9.
Ako bude dogovoreno kao rezultat pregovora spomenutih u stavu 8. da Članica može nastaviti primjenjivati posebni tretman, ta Članica će dati dodatne i prihvatljive koncesije koje će također biti dogovorene na tim pregovorima.

10.
U slučaju da se postupak prema stavu 7. neće nastaviti nakon desete godine od početka perioda primjene, dotični proizvodi će podlijegati redovnim carinskim dažbinama, utvrđenim na osnovu tarifnog ekvivalenta koji se izračunava u skladu s upustvom navedenim u dodatku ovom Aneksu, koje će biti obvezujuće u Listama obaveza dotične Članaice. U drugim slučajevima, odredbe stava 6. će se primjenjivati modificirane odgovarajućim posebnim i diferenciranim postupkom koji je Članicama koje su zemlje u razvoju osiguran u okviru ovog Sporazuma.

Dodatak Aneksu 5

Upustvo za izračunavanje tarifnih ekvivalenata za posebnu namjenu navedenu u stavovima 6. i 10. ovog Aneksa

1.
Tarifni ekvivalenti, bilo da su izraženi po vrijednosti ili posebnim stopama, će se izračunavati na transparentan način pomoću stvarne razlike između unutrašnjih i vanjskih cijena. Koristit će se podaci za period od 1986. do 1988. Tarifni ekvivalenti će se:


(a)
primarno utvrđivati na nivou četverocifrenih pozicija HS;

(b)
utvrđivati se na nivou šesterocifrenih pozicija HS ili još preciznijem, gdje god to bude odgovaralo;

(c)
generalno utvrđivati za obrađene i/ili pripremljene proizvode množenjem posebnog tarifnog ekvivalenta (posebnih tarifnih ekvivalenata) za primarni poljoprivredni proizvod (za primarne poljoprivredne proizvode) s dijelom (dijelovima) u obliku vrijednosti ili u količini, prema tome što je prikladno za primarni poljoprivredni proizvod (primarne poljoprivredne proizvode), u obrađenim i/ili pripremljenim proizvodima, a uzimat će se u obzir, gdje je to potrebno, bilo koji dodatni element koji trenutno pruža zaštitu industriji.

2.
Vanjske cijene će opštenito biti aktuelne prosječne jedinične c.i.f. vrijednosti za zemlje uvoznice. Tamo gdje prosječne jedinične c.i.f. vrijednosti nisu dostupne ili prikladne vanjske cijene će biti ili:

(a)
odgovarajuće prosječne jedinične c.i.f. vrijednosti susjedne zemlje; ili

(b)
procijenjene iz prosječne jedinične f.o.b. vrijednosti jednog odgovarajućeg većeg izvoznika (odgovarajućih većih izvoznika) prilagođene dodavanjem procjene troškova osiguranja, transporta i drugih troškova relevantnih za zemlju uvoznicu.

3.
Vanjske cijene će generalno biti pretvorene u domaću valutu pomoću godišnjeg prosječnog tržišnog deviznog kursa za isti period za koji su uzeti i podaci o cijenama.

4.
Unutrašnja cijena će generalno biti reprezentativna cijena na veliko koja važi na domaćem tržištu ili procjena takve cijene gdje odgovarajući podaci nisu dostupni.

5.
Početni tarifni ekvivalenti mogu, tamo gdje je to potrebno, pomoću odgovarajućeg koeficijenta biti prilagođeni kako bi se uzele u obzir razlike u kvalitetu ili vrstama.

6.
U slučajevima kada se kao rezultat ovog upustva dobije negativan tarifni ekvivalent ili niži od tekuće obavezujuće stope, početni tarifni ekvivalent se može odrediti na nivou tekuće obavezujuće stope ili na osnovu nacionalne ponude za taj proizvod.

7.
U slučajevima gdje je izvršeno prilagođavanje prema nivou tarifnog ekvivalenta koji je rezultat gore navedenog upustva, dotična Članica će, na zahtjev, prihvatiti konsultacije u cilju pregovaranja o odgovarajućem rješenju.

SPORAZUM O PRIMJENI

SANITARNIH I FOTOSANITARNIH MJERA

Članice,


Ponovo potvrđujući da nijedna Članica ne smije biti spriječena da donese ili uvede mjere potrebne da bi se zaštitio život ljudi, životinja ili biljaka ili njihovo zdravlje, pod uslovom da se te mjere ne primjenjuju na način koji bi predstavljao sredstvo svojevoljne ili neopravdane diskriminacije među Članicama gdje preovladavaju isti uslovi, ili da ne predstavljaju prikriveno ograničavanje međunarodne trgovine;


Želeći poboljšati zdravlje ljudi, životinjsko zdravlje i fitosanitarne uslove svih Članica;


Konstatujući da se sanitarne i fitosanitarne mjere često primjenjuju na osnovu bilateralnih sporazuma ili protokola;


Želeći uspostaviti multilateralni okvir koji bi svojim pravilima i disciplinom potaknuo razvoj, prihvaćanje i uvođenje sanitarnih i fitosanitarnih mjera u cilju minimiziranja njihovih negativnih efekata na trgovinu;


Priznajući da međunarodni standardi, upustva i preporuke mogu dati značajan doprinos u tom smislu;


Želeći postaknuti korišćenje usklađenih sanitarnih i fitosanitarnih mjera među Članicama na osnovu međunarodnih standarda, uputstava i preporuka koje su razradile odgovarajuće međunarodne organizacije, uključujući Komisiju Codex Alimentarius, Međunarodni ured za epizootije i odgovarajuće međunarodne i regionalne organizacije koje djeluju u okviru Međunarodne konvencije o zaštiti bilja, ne zahtijevajući pri tom od Članica da promijene svoj nivo zaštite života i zdravlja ljudi, životinja i biljaka;


Shvatajući da Članice koje su zemlje u razvoju mogu naići na posebne teškoće pri zadovoljavanju sanitarnih i fitosanitarnih mjera u Članicama uvouznicima, i kao posljedicu toga na otežan pristup tržištu, kao i pri formulaciji i primjeni sanitarnih i fitosanitarnih mjera na svojoj vlastitoj teritoriji, i želeći im u tom smislu pomoći u njihovim nastojanjima;


Želeći stoga razraditi pravila za primjenu odredaba GATT-a iz 1994. godine koje se odnose na upotrebu sanitarnih i fitosanitarnih mjera, naročito odredbe Člana XX(b)
;

Saglasne su u sljedećem:

Član 1.

Opšte odredbe

1.
Ovaj Sporazum se odnosi na sanitarne i fitosanitarne mjere koje mogu, direktno ili indirektno, uticati na međunarodnu trgovinu. Te mjere će se razvijati i primjenjivati u skladu sa odredbama ovog Sporazuma.

2.
Za potrebe ovog Sporazuma vrijedit će definicije sadržane u Aneksu A.

3.
Aneksi su sastavni dio ovog Sporazuma.

4.
Ništa u ovom Sporazumu neće uticati na prava Članica u okviru Sporazuma o tehničkim preprekama trgovini, s obzirom na mjere izvan obuhvata ovog Sporazuma.

Član 2.

Osnovna prava i obaveze
1.
Članice imaju pravo preduzimati sanitarne i fitosanitarne mjere potrebne za zaštitu života i zdravlja ljudi, životinja i biljaka, pod uslovom da te mjere nisu protivne odredbama ovog Sporazuma.

2.
Članice će voditi računa da se svaka sanitarna ili fitosanitarna mjera primjeni samo u onom obimu koji je potreban da se zaštiti život ili zdravlje ljudi, životinja ili biljaka, da se zasniva na naučnim načelima i da se ne održava na snazi bez dovoljno naučnih dokaza, osim u slučaju predviđenom stavom 7. Člana 5.

3.
Članice će se pobrinuti da njihove sanitarne i fitosanitarne mjere ne dovedu do samovoljne i neopravdane diskriminacije među Članicama gdje vladaju isti ili slični uslovi, uključujući i diskriminaciju između njene vlastite teritorije i teritorije drugih Članica. Sanitarne i fitosanitarne mjere neće se primjenjivati na način koji bi bio prikriveno ograničavanje međunarodne trgovine.

4.
Sanitarne i fitosanitarne mjere koje su u skladu s odgovarajućim odredbama ovog Sporazuma smatrat će se usklađenim s obavezama Članica u okviru odredaba GATT-a iz 1994. godine koje se odnose na primjenu sanitarnih ili fitosanitarnih mjera, naročito odredaba Člana XX(b).

Član 3.

Usklađivanje
1.
Kako bi uskladile sanitarne i fitosanitarne mjere na što široj osnovi, Članice će svoje sanitarne ili fitosanitarne mjere bazirati na međunarodnim standardima, uputstvima ili preporukama, tamo gdje postoje, osim ako nije drugačije predviđeno ovim Sporazumom, a naročito stavom 3.

2.
Sanitarne i fitosanitarne mjere koje su u skladu s međunarodnim standardima, uputstvima ili preporukama će se smatrati neophodnim za zaštitu života ili zdravlja ljudi, životinja ili biljaka i tretirat će se da su saglasne s odgovarajućim odredbama ovog Sporazuma i GATT-a iz 1994. godine.

3.
Članice mogu uvesti ili održavati sanitarne ili fitosanitarne mjere koje vode višem nivou sanitarne ili fitosanitarne zaštite nego što bi se postiglo mjerama baziranim na odgovarajućim međunarodnim standardima, uputstvima ili preporukama, ako postoji naučno opravdanje, ili ukoliko je to posljedica nivoa sanitarne ili fitosanitarne zaštite koji Članica smatra prikladnim prema odgovarajućim odredbama stavova 1. do 8. Člana 5.
 Neovisno od gore navedenog, sve mjere koje imaju za rezultat drugačiji nivo sanitarne ili fitosanitarne zaštite od onog koja bi se postigao mjerama utemeljenim na međunarodnim standardima, uputstvima ili preporukama, neće biti u suprotnosti s bilo kojom drugom odredbom ovog Sporazuma.

4.
Članice će biti aktivne, u granicama svojih mogućnosti, u odgovarajućim međunarodnim organizacijama i njihovim pomoćnim tijelima, naročito u Komisiji Codex Alimentarius, u Međunarodnom uredu za epizootije, i u međunarodnim i regionalnim organizacijama koje djeluju u okviru Međunarodne konvencije o zaštiti bilja, kako bi unaprijedile, u okviru tih organizacija, razvoj i periodično ispitivanje standarda, uputstava i preporuka s obzirom na sve vidove sanitarnih i fitosanitarnih mjera.

5.
Odbor za sanitarne i fitosanitarne mjere predviđen stavovima 1. i 4. Člana 12. (u daljnjem tekstu ovog Sporazuma "Odbor"), će razraditi postupak za praćenje procesa međunarodnog usklađivanja i u tom smislu koordinirati napore sa odgovarajućim međunarodnim organizacijama.

Član 4.

Ekvivalentnost
1.
Članice će prihvatiti sanitarne ili fitosanitarne mjere drugih Članica kao ekvivalentne, čak i ako se te mjere razlikuju od njihovih vlastitih ili od onih koje primjenjuju druge Članice koje trguju istim proizvodom, ako Članica koja je izvoznica objektivno dokaže Članici koja je uvoznica da njene mjere postižu odgovarajući nivo sanitarne ili fitosanitarne zaštite Članice koja uvoznica. U tu svrhu će Članici koja je zemlja uvoznica, na zahtjev, biti u razumnoj mjeri omogućena inspekcija, testiranje i drugi postupci u vezi s tim.

2.
Članice će, na zahtjev, pristupiti konsultacijama s ciljem postizanja bilateralnih i multilateralnih sporazuma o priznavanju ekvivalentnosti određenih sanitarnih ili fitosanitarnih mjera.

Član 5.

Procjena rizika i određivanje prikladnog nivoa

sanitarne ili fitosanitarne zaštite
1.
Članice će se pobrinuti da njihove sanitarne ili fitosanitarne mjere budu utemeljene na procjeni, prikladno okolnostima, opasnosti za život ili zdravlje ljudi, životinja ili biljaka, uzimajući u obzir metode procjene rizika koje su razradile odgovarajuće međunarodne organizacije.

2.
Pri procjeni opasnosti, Članice će uzeti u obzir dostupne naučne dokaze; odgovarajuće metode obrade i proizvodnje; odgovarajuće metode pregleda, uzorkovanja i testiranja; pretežnost specifičnih bolesti ili štetočina; postojanje područja bez štetočina ili bolesti; odgovarajuće ekološke uslove i uslove okoline; i karantinske i druge tretmane.

3.
Pri procjeni opasnosti za život ili zdravlje životinja ili biljaka i pri određivanju mjera koje treba primijeniti da bi se postigao prikladan nivo sanitarne ili fitosanitarne zaštite od takve opasnosti, Članice će uzeti u obzir kao važne ekonomske faktore sljedeće: potencijalnu štetu u smislu gubitka proizvodnje ili prodaje u slučaju ulaska, udomljenja ili širenja štetočine ili bolesti; troškove kontrole ili uništavanja na teritoriju Članice koja je zemlja uvoznica; i srazmjernu isplativost alternativnih pristupa ograničavanju opasnosti.

4.
Članice bi trebalo da, pri odlučivanju o prikladnom nivou sanitarne ili fitosanitarne zaštite, imaju na umu da je cilj minimalni negativni učinak na trgovinu.

5.
U cilju postizanja dosljednosti u primjeni koncepcije prikladnog nivoa sanitarne i fitosanitarne zaštite ljudskog života ili zdravlja ili života ili zdravlja životinja i biljaka, svaka Članica će izbjegavati svojevoljne ili neopravdane razlike u nivoima koje smatra prikladnim u različitim situacijama, ako takve razlike vode diskriminaciji ili prikrivenom ograničavanju međunarodne trgovine. Članice će sarađivati u Odboru, u skladu sa stavovima 1, 2. i 3. Člana 12, kako bi razradile upustva za unapređenje praktične primjene ove odredbe. Pri razrađivanju uputstava, Odbor će uzeti u obzir sve relevantne faktore, uključujući izuzetno značenje opasnosti po ljudsko zdravlje kojoj se ljudi svojevoljno izlažu.

6.
Ne dovodeći u pitanje odredbe stava 2. Člana 3, pri uvođenju ili održavanju sanitarnih ili fitosanitarnih mjera u svrhu postizanja prikladnog nivoa sanitarne ili fitosanitarne zaštite, Članice će voditi računa da te mjere ne budu u trgovinskom smislu restriktivnije nego što je potrebno da bi postigle odgovarajući nivo sanitarne ili fitosanitarne zaštite, uzimajući u obzir tehničku i ekonomsku izvodljivost.

7.
U slučajevima gdje su relevantni naučni dokazi nedovoljni, Članica može privremeno uvesti sanitarne ili fitosanitarne mjere na osnovu odgovarajućih dostupnih informacija, uključujući one kojima raspolažu odgovarajuće međunarodne organizacije, kao i na osnovu sanitarnih ili fitosanitarnih mjera koje primjenjuju druge Članice. U takvim okolnostima, Članice će težiti da dobiju dodatne informacije neophodne za objektivniju procijenu opasnosti ispitivanje sanitarnih ili fitosanitarnih mjera u razumnom roku.

8.
Kad Članica s razlogom vjeruje da je određena sanitarna ili fitosanitarna mjera koju je uvela ili održava druga Članica ograničavajuća, ili potencijalno ograničavajuća za njen izvoz i da se radi o mjeri koja nije utemeljena na odgovarajućim međunarodnim standardima, uputstvima ili preporukama, ili takvi standardi, upustva ili preporuke ne postoje, od Članice koji održava tu mjeru može se zahtijevati da objasni razloge za takvu sanitarnu ili fitosanitarnu mjeru i ona tom zahtjevu mora udovoljiti.

Član 6.

Prilagođavanje regionalnim uslovima, uključujući područja bez štetočina ili

bolesti i područja s niskim nivoom štetočina ili bolesti
1.
Članice će se pobrinuti da njihove sanitarne ili fitosanitarne mjere budu prilagođene sanitarnim ili fitosanitarnim karakteristikama tog područja - bilo da se radi o zemlji, dijelu zemlje, ili o svim ili nekim dijelovima nekoliko zemalja - iz kojih proizvod potiče i kojima je proizvod namijenjen. Pri procjeni sanitarnih ili fitosanitarnih karakteristika regije, Članice će uzeti u obzir, inter alia, stepen prisutnosti određenih bolesti ili štetočina, postojanje programa za praćenje i uništavanje i prikladnije kriterije ili upustva koje mogu razraditi odgovarajuće međunarodne organizacije.

2.
Članice će posebno priznati pojmove područja bez štetočina ili bolesti i područja s niskim nivoom štetočina ili bolesti. Takva područja će se odrediti na osnovu faktora kao što su geografski položaj, ekosistem, epidemiološki nadzor i efikasnost sanitarne ili fitosanitarne kontrole.

3.
Članice koje su zemlje izvoznice koje tvrde da su područja u okviru njihove teritorije bez štetočina ili bolesti ili područja s niskim nivoom štetočina ili bolesti moraju pružiti nužni dokaz o tome kako bi na objektivan način dokazali Članicama koje su uvoznice da takva područja jesu i da će vjerojatno ostati bez štetočina ili bolesti, odnosno s niskim nivoom štetočina ili bolesti. U tu svrhu će se omogućiti , u razumnoj mjeri i na zahtjev, pristup Članici koja je uvoznica kako bi obavila inspekciju, testiranje i druge relevantne postupke.

Član 7.

Transparentnost

Članice će notificirati promjene svojih sanitarnih ili fitosanitarnih mjera i pružiti informacije o svojim sanitarnim ili fitosanitarnim mjerama u skladu s odredbama Aneksa B.

Član 8.

Postupci kontrole, inspekcije i odobravanja

Članice se moraju pridržavati odredbi Aneksa C pri obavljanju kontrole, inspekcije, uključujući nacionalne sisteme za odobrenja upotrebe aditiva ili za utvrđivanje granica tolerancije kontaminirajućih materija u hrani, piću ili životinjskoj hrani, i moraju se inače pobrinuti da njihovi postupci ne budu u suprotnosti s odredbama ovog Sporazuma.

Član 9.

Tehnička pomoć
1.
Članice se slažu da će olakšati pružanje tehničke pomoći drugim Članicama, naročito Članicama koje su zemlje u razvoju, bilateralno ili putem prikladnih međunarodnih organizacija. Takva pomoć može biti, između ostalog, na području tehnologije prerade, istraživanja i infrastrukture, kao i pri osnivanju nacionalnih tijela koja bi to regulisala, ili to može biti u obliku savjeta, kredita, donacija, bespovratne pomoći, kojima bi se između ostalog osigurala stručnost, obuka i oprema, kako bi se te zemlje mogle prilagoditi i poštovati sanitarne ili fitosanitarne mjere koje su neophodne za postizanje prikladnog nivoa sanitarne ili fitosanitarne zaštite na svojim tržištima sa kojih izvoze.

2.
Kad su potrebna znatna ulaganja kako bi Članica koja je zemlja izvoznica u razvoju mogla udovoljiti sanitarnim ili fitosanitarnim zahtjevima Članice koja je zemlja uvoznica, ova posljednja mora razmotriti mogućnost pružanja tehničke pomoći koja bi omogućila Članici koja je zemlja u razvoju da održi i proširi mogućnosti pristupa tržištu za dotični proizvod.

Član 10.

Posebni i diferencirani tretman
1.
Prilikom pripreme i primjene sanitarnih ili fitosanitarnih mjera, Članice će uzeti u obzir posebne potrebe Članica koje su zemlje u razvoju, a naročito Članica koje su najmanje razvijene zemlje.

2.
Kad odgovarajući nivo sanitarne ili fitosanitarne zaštite ostavlja prostor za uvođenje novih sanitarnih ili fitosanitarnih mjera po fazama, potrebno je odrediti duži rok usklađivanja za proizvode koji su važni Članicama koje su zemlje u razvoju kako bi očuvale mogućnosti svoga izvoza.

3.
U namjeri da omogući Članicama koje su zemlje u razvoju da se prilagode odredbama ovog Sporazuma, Odbor ih može, na zahtjev i u ograničenom roku, osloboditi u potpunosti ili djelomično od obaveza u okviru ovog Sporazuma, uzimajući u obzir njihove finansijske, trgovinske i razvojne potrebe.

4.
Članice moraju podsticati i olakšavati aktivno sudjelovanje Članica koje su zemlje u razvoju u odgovarajućim međunarodnim organizacijama.

Član 11.

Konsultacije i rješavanje sporova
1.
Odredbe Članova XXII i XXIII GATT-a iz 1994. godine razrađene i primijenjene u Dogovoru o rješavanju sporova će se odnositi na konsultacije i rješavanje sporova u okviru ovog Sporazuma, osim ako u njemu nije predviđeno drugačije.

2.
U slučaju sporova u okviru ovog Sporazuma oko naučnih ili tehničkih pitanja, Odbor će zatražiti savjet od stručnjaka po svom izboru u dogovoru sa stranama u sukobu. U tu svrhu Odbor može, kada to smatra prikladnim, ustanoviti savjetodavnu tehničku ekspertnu grupu, ili se posavjetovati s odgovarajućim međunarodnim organizacijama, na zahtjev jedne od strana u sukobu ili na vlastitu inicijativu.

3.
Ništa u ovom Sporazumu ne smije ograničiti prava Članice u okviru drugih međunarodnih sporazuma, uključujući pravo da zatraži pomoć u uslugama ili pomoć mehanizama za rješavanje sporova drugih međunarodnih organizacija ili onih koje su osnovane u okviru bilo kojeg međunarodnog sporazuma.

Član 12.

Administriranje
1.
Odbor za sanitarne i fitosanitarne mjere ovim se osniva kao mjesto za konsultacije. On će obavljati funkcije potrebne za provođenje odredaba ovog Sporazuma i za unaprjeđivanje njegovih ciljeva, naročito u vezi sa harmonizacijom. Odbor će donositi odluke konsenzusom.

2.
Odbor mora podsticati i olakšavati ad hoc konsultacije ili pregovore među Članicama o posebnim sanitarnim ili fitosanitarnim pitanjima. Odbor mora podsticati sve Članice na upotrebu međunarodnih standarda, uputstava ili preporuka i u tom smislu će sponzorirati tehnička savjetovanja i obuku kako bi pospješio koordinaciju i integraciju između međunarodnih i nacionalnih sistema i prbližavanja u vezi s odobravanjem upotrebe aditiva u hrani ili u vezi sa utvrđivanjem granica tolerancije za kontaminirajuće materije u hrani, piću ili životinjskoj hrani.

3.
Odbor će sarađivati s odgovarajućim međunarodnim organizacijama na području sanitarne i fitosanitarne zaštite, naročito s Komisijom Codex Alimentarius, Međunarodnim uredom za epizootije i Sekretarijatom Međunarodne konvencije za zaštitu bilja kako bi osigurao najbolju dostupnu naučnu i tehničku savjetodavnu pomoć za primjenu ovog Sporazuma i kako bi se izbjeglo nepotrebno dupliranje napora.

4.
Odbor mora razraditi postupak za praćenje procesa međunarodne harmonizacije i upotrebe međunarodnih standarda, uputstava ili preporuka. U tu svrhu, Odbor bi trebao, zajedno s odgovarajućim organizacijama, ustanoviti popis međunarodnih standarda, uputstava ili preporuka vezanih uz sanitarne ili fitosanitarne mjere koje, po mišljenju Odbora, imaju bitan uticaj na trgovinu. U popisu treba naznačiti, prema navodima Članica, one međunarodne standarde, upustva ili preporuke koje one primjenjuju kao uslove za uvoz ili na temelju kojih uvezeni proizvodi usklađeni s tim standardima imaju pristup njihovim tržištima. U slučaju kad ne primjenjuje međunarodni standard, upustvo ili preporuku kao uslov za uvoz, Članica treba navesti razlog takvog postupanja, naročito ako smatra da standardi nisu dovoljno strogi da bi pružili prikladan nivo sanitarne ili fitosanitarne zaštite. Ako Članica revidira svoj položaj, nakon što je naznačila koje standarde, upustva ili preporuke primjenjuje kao uslove za uvoz, obavezna je dati objašnjenje za tu promjenu i o tome obavijesti Sekretarijat kao i odgovarajuće međunarodne organizacije, osim ako takva obavijest i objašnjenje nisu dati u skladu s postupkom navedenim u Aneksu B.

5.
Kako bi izbjegao nepotrebno dupliranje posla, Odbor se može, ako to smatra prikladnim, poslužiti informacijama prikupljenim postupcima, naročito za obavijesti, koji su operativni u drugim odgovarajućim međunarodnim organizacijama.

6.
Odbor može, na inicijativu jedne od Članica putem prikladnih kanala pozvati odgovarajuće međunarodne organizacije ili njihova pomoćna tijela da ispitaju određeni predmet u vezi s određenim standardom, upustvom ili preporukom, uključujući i osnovu na kojoj se temelji objašnjenje o neprimjenjivanju dato saglasno stavu 4.

7.
Odbor će pregledati funkcionisanje i primjenu ovog Sporazuma tri godine nakon stupanja na snagu Sporazuma o WTO-u, a nakon toga ako se ukaže potreba. Tamo gdje je to prikladno, Odbor može podnijeti Vijeći za trgovinu robama prijedloge o dopuni teksta ovog Sporazuma s obzirom, između ostalog, na iskustvo koje je stečeno njegovom primjenom.

Član 13.

Primjena

Članice snose punu odgovornost u okviru ovog Sporazuma za pridržavanje svih obaveza koje su ovdje navedene. Članice moraju formulisati i primjenjivati pozitivne mjere i mehanizme u smislu pomoći u poštivanju odredaba ovog Sporazuma od strane onih tijela koja nisu dio centralnih vladinih organa. Članice moraju preduzeti one razumne mjere koje su im dostupne kako bi osigurale da nevladine institucije unutar njihovih teritorija, kao i regionalna tijela koja su relevantni subjekti unutar njihove teritorije, poštuju odgovarajuće odredbe ovog Sporazuma. Osim toga, Članice ne smiju preduzimati mjere koje direktno ili indirektno djeluju na način da traže ili podstiču takve regionalne ili nevladine subjekte ili tijela lokalne vlsti da postupaju suprotno odredbama ovog Sporazuma. Članice moraju voditi računa o tome da se oslanjaju na usluge nevladinih subjekata u vezi sa primjenom sanitarnih ili fitosanitarnih mjera samo ako se ti subjekti pridržavaju odredaba ovog Sporazuma.

Član 14.

Završne odredbe

Članice koje su najmanje razvijene zemlje mogu odgoditi primjenu odredaba ovog Sporazuma na rok od pet godina od dana stupanja na snagu Sporazuma o WTO-u, s obzirom na svoje sanitarne ili fitosanitarne mjere koje utiču na uvoz ili uvezene proizvode. Druge Članice koje su zemlje u razvoju mogu odgoditi primjenu odredaba ovog Sporazuma, osim stava 8. Člana 5. i Člana 7, na dvije godine od dana stupanja na snagu Sporazuma o WTO-u s obzirom na svoje postojeće sanitarne ili fitosanitarne mjere koje utiču na uvoz ili uvezene proizvode, tamo gdje je takva primjena spriječena pomanjkanjem stručnog znanja, tehničke infrastrukture ili sredstava.

ANEKS A

DEFINICIJE

1.
“Sanitarna i fitosanitarna mjera” - Svaka mjera koja se primjenjuje:
(a)
u svrhu zaštite životinjskog ili biljnog svijeta ili zdravlja na teritoriji Članice od rizika uzrokovanih pojavom ili širenjem štetočina, bolesti, organizama koji prenose bolesti ili koji ih izazivaju;

(b)
u svrhu zaštite života ili zdravlja ljudi i životinja na teritoriji Članice od rizika uzrokovanih aditivima, zagađivačima, toksinima ili organizmima koji izazivaju bolesti u hrani, piću ili stočnoj hrani;

(c)
u svrhu zaštite zdravlja ili života ljudi na teritoriji Članice od rizika uzrokovanih bolestima koje prenose životinje, biljke ili proizvodi od njih, ili pojavom ili širenjem štetočina.

Sanitarne i fitosanitarne mjere uključuju sve relevantne zakone, odredbe, propise, uslove i postupke, a tu spadaju inter alia i kriteriji za finalne proizvode; procesi i metode proizvodnje; postupci ispitivanja, inspekcije, izdavanja uvjerenja i odobrenja; postupci karantina s relevantnim zahtjevima koji se odnose na prevoz životinja ili biljaka, ili na materijale koji su potrebni za njihovo preživljavanje tokom transporta; odredbe o relevantnim statističkim metodama, postupcima odabiranja uzoraka i metodama procjene rizika; te odredbe u vezi sa pakovanjem i označavanjem koji se direktno odnose na sigurnost hrane.

2.
“Harmonizacija” - Uspostava, priznanje i primjena istih sanitarnih i fitosanitarnih mjera od strane svake od Članica.

3.
“Međunarodni standardi, upustva i preporuke”

(a)
u vezi sa sigurnošću hrane, standardi, upustva i preporuke koje propisuje Komisija Codex Alimentarius za aditive u hrani, rezidue veterinarskih lijekova i pesticida, zagađivače, metode analize i uzimanja uzoraka, te propise i upustva za higijenu;

(b)
u vezi sa zdravljem životinja i zoonozama, standardi, upustva i preporuke razrađeni pod pokroviteljstvom Međunarodnog ureda za epizootije;

(c)
u vezi sa zdravljem biljaka, međunarodni standardi, upustva i preporuke razrađeni pod pokroviteljstvom sekretarijata Međunarodne konvencije o zaštiti bilja, u saradnji s regionalnim organizacijama koje djeluju u okviru Međunarodne konvencije o zaštiti bilja;

(d) u vezi sa pitanjima koja gore navedene organizacije ne pokrivaju, dgovarajući standardi, upustva i preporuke koje izdaju druge relevantne međunarodne organizacije kojima mogu pristupiti sve Članice, koje će Odbor identificirati.

4.
“Procjena rizika” - Procjena vjerovatnoće pojave ili širenja štetočina ili bolesti na teritoriji Članice koja vrši uvoz, prema sanitarnim ili fitosanitarnim mjerama koje se mogu primijeniti te potencijalnim biološkim i ekonomskim posljedicama koje bi iz toga mogle rezultirati; ili procjena mogućih negativnih efekata po zdravlje ljudi ili životinja koje proizilaze iz prisustva aditiva, zagađivača, toksina ili organizama koji izazivaju bolesti u hrani, piću ili stočnoj hrani.

5.
“Odgovarajući nivo sanitarne ili fitosanitarne zaštite” - Onaj nivo zaštite koji je po procjeni Članice koja uvodi sanitarne ili fitosanitarne mjere dovoljan za zaštitu života ili zdravlja ljudi, biljaka i životinja na njenoj teritoriji.

NAPOMENA: Mnoge Članice ovaj pojam nazivaju "prihvatljivi nivo rizika".

6.
“Područje bez štetočina ili bolesti” - Područje, bilo da je to cijela zemlja, dio zemlje ili više zemalja ili njihovi dijelovi, gdje se po procjeni nadležnih tijela ne pojavljuje određena štetočina ili bolest.

NAPOMENA: Područje bez štetočina ili bolesti može okruživati, biti okruženo, ili graničiti s područjem - bilo da je ono dio jedne zemlje, ili geografski region koji obuhvata dijelove više zemalja ili pak cijele zemlje - u kojima se određena štetočina ili bolest pojavljuje, ali gdje se provode regionalne mjere nadzora, kako što su uspostava zaštitnih zona, zona nadzora i tampon-zona gdje će se dotična štetočina ili bolest zaustaviti ili iskorijeniti.

7.
“Područje niske koncentracije štetočina ili bolesti” - Područje, bilo da je to cijela zemlja, dio zemlje ili više zemalja ili njihovi dijelovi, gdje se po procjeni nadležnih tijela, određena štetočina ili bolest pojavljuje u niskoj koncentraciji i gdje se provode efikasne mjere nadzora, suzbijanja ili iskorjenjivanja.

ANEKS B

TRANSPARENTNOST SANITARNIH I FITOSANITARNIH PROPISA

Objavljivanje propisa
1.
Članice će se pobrinuti da se sve usvojene sanitarne i fitosanitarne mjere
 odmah objave na način koji će zainteresovanim Članicama omogućiti da se s njima upoznaju.

2.
Osim u vanrednim okolnostima, Članice će dati prihvatljiv rok od objave sanitarnih ili fitosanitarnih propisa do njihovog stupanja na snagu, kako bi omogućili proizvođačima u Članicama koje su zemlje izvoznice, a posebno u Članicama koje su zemlje u razvoju, dovoljno vremena da svoje proizvode i proizvodne metode usklade sa zahtjevima Članica koje su uvoznice.

Informativni punktovi

3.
Svaka će se Članica pobrinuti za osnivanje jednog informativnog punkta, čiji je zadatak davanje odgovora na sva razumna pitanja zainteresiranih Članica, kao i izdavanje relevantnih dokumenata, koji se tiču:

(a)
svih sanitarnih i fitosanitarnih propisa usvojenih ili predloženih na teritoriji Članice;

(b)
svih postupaka nadzora i inspekcije, proizvodnje, karantina, postupaka za ustanovljenje dopuštenog nivoa pesticida i odobrenja upotrebe aditiva u hrani, koji se provode na teritoriju Članice;

(c)
postupaka procjene rizika, faktora koji se uzimaju u obzir, kao i određivanja odgovarajućeg nivoa sanitarne i fitosanitarne zaštite;

(d)
članstva i sudjelovanja Članice, ili relevantnih tijela na njenoj teritoriji, u međunarodnim i regionalnim sanitarnim i fitosanitarnim organizacijama i sistemima, kao i u bilateralnim i multilateralnim sporazumima i dogovorima u okviru ovog Sporazuma, te tekstova takvih sporazuma i dogovora.

4.
Članice će se pobrinuti da zainteresovanim Članicama koje traže primjerke dokumenata, te dokumente osiguraju po istoj cijeni (ako se naplaćuju) koje plaćaju državljani
 te Članice, uz dodatak troškova isporuke.
Procedure notifikacije
5.
Ondje gdje ne postoje međunarodni standardi, upustva ili preporuke, ili ako sadržaj predloženog sanitarnog ili fitosanitarnog postupka bitno ne odgovara sadržaju međunarodnog standarda, upustva ili preporuke, i ako takav propis može imati znatnog efekta na trgovinu drugih Članica, Članice će učiniti sljedeće:

(a)
dati obavijest u početnim fazama, na taj način da se zainteresirane Članice mogu upoznati s prijedlogom za uvođenje određenog propisa;

(b)
obavijestiti druge Članice, preko Sekretarijata, o proizvodima na koje će se taj propis odnositi, uz kratku naznaku cilja i obrazloženja uvođenja predloženog propisa. Takve obavijesti će se davati u početnim fazama, kada se mogu unijeti izmjene i uzeti u obzir komentari;

(c)
na zahtjev drugih Članica dati primjerke predloženog propisa i, gdje god je to moguće, naznačiti dijelove koji se bitno razlikuju od međunarodnih standarda, uputstava ili preporuka;

(d)
bez ikakve diskriminacije dati drugim Članicama dovoljno vremena da daju svoje komentare u pisanoj formi, razmotriti te komentare na zahtjev, i uzeti u obzir komentare i rezultate razmatranja.

6.
Međutim, u slučaju izbijanja hitnih problema u vezi zaštite zdravlja, ili mogućnosti da oni izbiju kod jedne od Članica, ta Članica može zaobići provođenje nekih koraka navedenih u stavu 5. ovog Aneksa, po vlastitom nahođenju, pod uslovom da:

(a)
odmah obavijesti druge Članice, preko Sekretarijata, o dotičnom propisu i proizvodima na koje se odnosi, s kratkom naznakom cilja i obrazloženja tog propisa, uključujući i prirodu tog hitnog problema ili hitnih problema;


(b)
na zahtjev, obezbijedi kopije propisa drugim Članicama;

(c)
drugim Članicama omogući da daju svoje komentare u pisanom obliku, razmotri te komentare na zahtjev, i uzeti u obzir te komentare i rezultate razmatranja.

7.
Notifikacije će Sekretarijatu biti na engleskom, francuskom ili španskom jeziku;

8.
Članice koje su razvijene zemlje će, na zahtjev drugih Članica, obezbijediti kopije dokumenata, ili kada se radi o obimnim dokumentima, njihove rezimee koji pokrivaju specifične notifikacije, na engleskom, francuskom ili španskom jeziku; 

9.
Sekretarijat će odmah dostavljati kopije notifikacija svim Članicama i zainteresovanim međunarodnim organizacijama i skrenuti pažnju Članica koje su zemlje u razvoju na svaku notifikaciju koja se odnosi na proizvode za koje su one posebno zainteresirane;

10.
Članice će odrediti jedan centralni organ vlasti koji će biti odgovoran na nacionalnom nivou za primjenu odredbi koje se odnose na postupke notificiranja saglasno stavovima 5, 6, 7. i 8. ovog Aneksa. 

Opšte rezerve

11.
Ništa u ovom Sporazumu neće biti tumačeno na način da se zahtijeva:

(a) posebne odredbe ili kopije nacrta ili publikacija tekstova na drugom jeziku nego je to jezik Članice, osim onoga što je navedeno u stavu 8 ovog Aneksa; ili

(b) da Članice otkriju povjerljive informacije čime bi se ometalo sprovođenje sanitarnih i fitosanitarnih propisa ili bi se mogla nanijeti šteta legitimnim komercijalnim interesima pojedinih preduzeća.

ANEKS C

POSTUPCI KONTROLE, INSPEKCIJE I ODOBRAVANJA

1.
Članice će se u vezi sa svakim postupkom kojim se provjerava i osigurava provođenje sanitarnih i fitosanitarnih mjera, pobrinuti za sljedeće:

(a) da se takve mjere provode u potpunosti bez nepotrebnog odlaganja i uz isti tretman uvoznih i domaćih proizvoda;

(b) da se objavi standardni period potreban za svaku proceduru ili da se o predviđenom periodu obrade obavijesti podnosilac zahtjeva ukoliko to on zatraži; pri primanju zahtjeva, ovlašteno tijelo odmah ustanovljava da li je dokumentacija kompletna i obavještava podnosioca precizno i u potpunosti o svim nedostacima; ovlašteno tijelo što je moguće prije prenosi rezultate postupka, precizno i u potpunosti, podnosiocu zahtjeva, tako da on može preduzeti mjere da ispravi nedostatke, po potrebi; čak i ako zahtjev ima nedostataka, ovlašteno tijelo nastavlja s provođenjem postupaka koliko god je to moguće, ukoliko podnosilac to zatraži; i da se na zahtjev podnosioca on obaviještava o stadiju u kojem je postupak, uz obrazloženje eventualnih zakašnjenja;

(c) da se zahtjevi za informacijama ograniče na informacije nužne za provođenje odgovarajućih postupaka kontrole, inspekcije i odobravanja, uključujući i odobrenja za korištenje aditiva ili za ustanovljavanje najviše dopuštenih količina zagađivača u hrani, piću ili stočnoj hrani;

(d) da se poštuje povjerljivost informacija o uvezenim proizvodima koja proizlazi iz ili se daje u vezi sa kontrolom, inspekcijom i odobravanjem, u istoj mjeri kako se to radi i sa domaćim proizvodima, i na način koji štiti legitimne komercijalne interese;

(e) da se svi zahtjevi za provođenje kontrole, inspekcije i davanja odobrenja za pojedine primjerke nekog proizvoda ograniče na razumnu i nužno potrebnu mjeru;

(f) da sve dažbine koje se plaćaju na postupke koji se provode nad uvoznim proizvodima budu izjednačene s onima koji se plaćaju na odgovarajuće domaće proizvode ili na proizvode porijeklom iz bilo koje druge Članice, a koje ne bi smjele biti viši od stvarne cijene usluge;

(g) da se primjenjuju isti kriteriji na lociranje objekata koji se koriste za postupke i odabir uzoraka za uvozne, kao i za domaće proizvode, kako bi se što više olakšao posao podnosiocima zahtjeva, uvoznicima, izvoznicima ili njihovim predstavnicima;

(h) da se u slučajevima kada se specifikacije proizvoda izmijene nakon izvršene kontrole i inspekcije u svjetlu odgovarajućih propisa, postupak za modificirani proizvod ograniči samo ono što je nužno potrebno kako bi se utvrdilo da li se može vjerovati da proizvod i dalje udovoljava odgovarajućim propisima;

(i) da postoji postupak razmatranja pritužbi u vezi sa provođenjem takvih postupaka i kojima se preduzimaju radnje kako bi se ispravio propust, u slučaju da je pritužba opravdana. 

Kada Članica koja je uvoznica koristi sistem za odobravanje korištenja aditiva u hrani ili za ustanovljavanje najviših dopuštenih količina zagađivača u hrani, piću ili stočnoj hrani kojim se zabranjuje ili ograničava pristup njenom domaćem tržištu proizvoda koji nemaju odobrenja, ta Članica mora razmotriti korištenje odgovarajućeg međunarodnog standarda koji će biti osnova za dopuštanje uvoza, dok se ne postigne konačna odluka.

2.
Kada neka sanitarna ili fitosanitarna mjera zahtijeva da se kontrola provodi u stadiju proizvodnje, Članica na čijem se teritoriju proizvodnja odvija mora pružiti potrebnu pomoć kako bi se olakšalo provođenje te kontrole i rad kontrolnih tijela.

3.
Nijedan dio ovog Sporazuma neće sprječavati Članice da same sprovode razumne inspekcije na svojoj teritoriji.

SPORAZUM O TEKSTILU I ODJEĆI

Članice,

Podsjećajući da su se ministri u Punta del Este dogovorili da ''će pregovori u oblasti tekstila i odjeće imati za cilj formulisanje modaliteta koji bi dozvolili konačnu integraciju ovog sektora u GATT na osnovu pojačanih pravila i disciplina GATT-a, i na taj način također doprinijeti ciljevima dalje liberalizacije trgovine'';

Podsjećajući također da je u Odluci o komitetu za trgovinske pregovore iz aprila 1989 dogovoreno da bi proces integracije trebao početi nakon okončanja Uragvajske runde multilateralnih trgovinskih pregovora i da bi trebao biti progresivne prirode;

Podsjećajući nadalje da je dogovoreno da će poseban tretman biti dodijeljen najmanje razvijenim zemljama Članicama;

Saglasne su u sljedećem:

Član 1.

1.
Ovaj Sporazum sadrži odredbe koje će Članice primjenjivati tokom prelaznog perioda integracije sektora tekstila i odjeće u GATT iz 1994.

2.
Članice su saglasne da koriste odredbe stava 18. Člana 2. i stava 6.(b) Člana 6. na način koji dozvoljava značajno povećanje mogućnosti pristupa za male dobavljače i razvoj komercijalno značajnih trgovinskih mogućnosti za nove učesnike u polju tekstila i odjeće.

3.
Članice će uzeti u obzir situaciju onih Članica koje nisu prihvatile Protokole kojim se produžuje Dogovor o međunarodnoj trgovini tekstilom (u daljnjem tekstu ''MFA'') od 1986, i u mjeri u kojoj je to moguće, pružit će im poseban tretman u primjeni odredbi ovog Sporazuma.

4.
Članice su saglasne da se specifični interesi Članica izvoznica koje proizvode pamuk trebaju, uz njihovu konsultaciju, odraziti u implementaciji odredbi ovog Sporazuma.

5.
Kako bi se olakšala integracija sektora tekstila i odjeće u GATT iz 1994, Članice trebaju omogućiti kontinuirano autonomno industrijsko prilagođavanje i povećanu konkurenciju na svojim tržištima.

6.
Osim ako je drugačije utvrđeno ovim Sporazumom, njegove odredbe ne utiču na prava i obaveze Članica koje proizilaze iz odredbi WTO Sporazuma i Multilateralnih trgovinskih sporazuma.

7.
Tekstilni i odjevni proizvodi na koje se primjenjuje ovaj Sporazum navedeni su u Aneksu.

Član 2.

1.
O svim količinskim restrikcijama u okviru bilateralnih sporazuma koje se zadržavaju na osnovu Člana 4. ili o kojima se daju obavijesti na osnovu Članova 7. ili 8. MFA Sporazuma koji je na snazi dan prije stupanja na snagu WTO Sporazuma, u roku od 60 dana nakon takvog stupanja na snagu, Članice koje zadržavaju takve restrikcije detaljno će obavijestiti Tijelo za nadzor tekstila koje je osnovano na osnovu Člana 8. (u daljnjem tekstu ''TMB''), uključjući nivoe ograničenja, stope rasta i odredbe o fleksibilnosti. Članice su saglasne da će od datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma, sve ovakve restrikcije koje postoje između ugovornih strana GATT-a iz 1947, i koje su na snazi dan prije ovog stupanja na snagu, biti podvrgnute odredbama ovog Sporazuma.

2.
TMB će cirkulisati ove obavijesti svim Članicama radi informisanja. Svaka Članica može, u roku od 60 dana od cirkulisanja ovih obavijesti, iznijeti TMB tijelu sve primjedbe koje smatra primjerenim u vezi ovih obavijesti. Te primjedbe će biti cirkulisane svim Članicama radi informisanja. TMB može dati preporuke, gdje je to odgovarajuće, Članicama na koje se to odnosi.

3.
Kada se12-mjesečni period restrikcija o kojima se daje obavijest na osnovu stava 1. ne podudara sa 12-mjesečnim vremenskim periodom koji neposredno predhodi datumu stupanja na snagu WTO Sporazuma, Članice o kojima se radi treba da se međusobno dogovore o načinu na koji će taj period restrikcija uskladiti sa sporazumnom godinom
, i o uspostavljanju opštih osnovnih nivoa za takve restrikcije kako bi se primjenile odredbe ovog člana. Članice o kojima se radi saglasne su da odmah, na zahtjev, stupe u konsultacije u cilju postizanja ovakvog zajedničkog dogovora. Svaki takav aranžman će uzeti u obzir, inter alia, sezonski raspored isporuka tokom predhodnih godina. O rezultatima ovih konsultacija bit će obavješten TMB, koje će Članicama o kojim se radi dati preporuke koje smatra prikladnim. 

4.
Restrikcije o kojima se daje obavijest na osnovu stava 1, smatrat će se da uključuju ukupne takve restrikcije koje primjenjuju odnosne Članice na dan prije stupanja na snagu WTO Sporazuma. Nikakve nove restrikcije u smislu proizvoda ili Članica neće biti uvedene osim na osnovu odredbi ovog Sporazuma ili relevantnih odredbi GATT-a iz 1994.
 Restrikcije o kojima se ne obavijesti u roku od 60 dana od stupanja na snagu WTO Sporazuma bit će tada ukinute.

5.
Bilo koja unilateralna mjera poduzeta na osnovu Člana 3. MFA sporazuma prije datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma može ostati na snazi u predviđenom periodu, ali koji ne prelazi 12 mjeseci, pod uslovom da ju je pregledalo Tijelo za nadzor tekstila (u daljnjem tekstu ''TSB'') koji je uspostavljen na osnovu MFA. U slučaju da TSB nije bilo u mogućnosti da pregleda bilo koju ovakvu unilateralnu mjeru, ona će biti pregledana od strane TMB-a u skladu sa pravilima i procedurama koji se primjenjuju na mjere Člana 3. MFA-a. Bilo koja mjera primjenjena na osnovu Člana 4. MFA prije datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma a koja je predmet spora koji TSB nije imala priliku pregledati također će biti pregledana od strana TMB u skladu sa pravilima i procedurama MFA koji su primjenljivi u ovakom pregledu.

6.
Na datum stupanja na snagu WTO Sporazuma, svaka Članica će integrisati u GATT iz 1994. proizvode na koje je odpadalo najmanje 16 posto ukupnog obima izvoza Članice u 1990. proizvoda navedenih u Aneksu, po HS stavovima i kategorijama. Proizvodi koje treba integrisati obuhvataju proizvode iz svake od navedenih četiri grupe: tops i prediva, tkanine, gotovi tekstilni proizvodi i odjeća.

7.
O potpunim detaljima akcija koje se poduzimaju u skladu sa stavom 6, Članice o kojima se radi dat će obaviještenja kako slijedi:

(a)
Članice koje zadržavaju restrikcije koje podpadaju pod stav 1. obavezuju se da, bez obzira na datum stupanja na snagu WTO Sporazuma, obavijeste Sekreterijat GATT-a o takvim detaljima najkasnije do datuma utvrđenog Ministarskom odlukom od 15. aprila 1994. Sekreterijat će odmah cirkulisati te obavijesti ostalim učesnicima radi informisanja. Ove obavijesti bit će dostupne TMB, kada bude osnovan, u svrhu stava 21;

(b)
Članice koje su, na osnovu stava 1. Člana 6, zadržale pravo korišćenja odredbi Člana 6, obavijestit će o detaljima TMB najkasnije u roku od 60 dana nakon datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma, ili, kada se radi o Članicama koje podpadaju pod stav 3. Člana 1, najkasnije do kraja dvanaestog mjeseca od stupanja na snagu WTO Sporazuma. TMB će cirkulisati ove obavijesti ostalim Članicama radi informisanja i pregledati ih kako je to regulisano u stavu 21.

8.
Ostali proizvodi, tj. proizvodi koji nisu integrisani u GATT iz 1994 na osnovu stava 6, bit će integrisani, po HS stavovima i kategorijama, u tri faze, kako slijedi:

(a)
prvog dana 37-og mjeseca od stupanja na snagu WTO Sporazuma, proizvodi koji su činili najmanje 17 posto ukupnog obima uvoza Članice u 1990 proizvoda navedenih u Aneksu. Proizvodi koje će Članice integrisati obuhvataju proizvode iz svake od navedenih četiri grupe: tops i prediva, tkanine, gotovi tekstilni proizvodi i odjeća;

(b)
prvog dana 85-og mjeseca od stupanja na snagu WTO Sporazuma, proizvodi koji su činili najmanje 18 posto ukupnog obima uvoza Članice u 1990 proizvoda navedenih u Aneksu. Proizvodi koje će Članice integrisati obuhvataju proizvode iz iz svake od navedenih četiri grupe: tops i prediva, tkanine, gotovi tekstilni proizvodi i odjeća;

(c)
prvog dana 121-og mjeseca od stupanja na snagu WTO Sporazuma, sektor tekstila i odjeće bit će potpuno integrisan u GATT iz 1994, pošto će sve restrikcije po ovom Sporazumu biti ukinute.

9.
Članice koje su obavijestile, na osnovu stava 1. Člana 6, o svojoj namjeri da ne zadrže pravo korišćenja odredbi Člana 6, smatrat će se, za potrebe ovog Sporazuma, da su potpuno integrisale svoje tekstilne i odjevne proizvode u GATT iz 1994. Te Članice će, dakle, biti izuzete od obaveze usklađivanja sa odredbama stavova 6. do 8. i 11.

10.
Ništa u ovom Sporazumu ne spriječava Članicu koja je podnijela program integrisanja, u skladu sa stavovima 6. ili 8, da integriše proizvode u GATT iz 1994 prije nego je to predviđeno u takvom programu. Međutim, svaka takva integracija će stupiti na snagu na početku ugovorne godine, i TMB će biti obavješten o detaljima najkasnije tri mjeseca unaprijed radi dostavljanja svim Članicama.

11.
O programima integrisanja, u skladu sa stavom 8, TMB će biti detaljno obaviješten najmanje 12 mjeseci prije njihovog stupanja na snagu, koji će ga dostaviti svim Članicama.

12.
Osnovni nivoi restrikcija na preostale proizvode, koji se spominju u stavu 8, bit će nivoi ograničenja koji se spominju u stavu 1.

13.
Tokom prve faze ovog Sporazuma (od dana stupanja na snagu WTO Sporazuma do uključivo 36-og mjeseca njegovog važenja) nivo svake restrikcije iz MFA bilateralnih sporazuma koji su na snazi tokom 12-mjesečnog perioda koji predhodi datumu stupanja na snagu WTO Sporazuma bit će godišnje uvećane najmanje za stopu rasta koja je ustanovljena za pojedine restrikcije, uvećana za 16 posto.

14.
Osim u slučaju kada Vijeće za trgovinu robama ili Tijelo za rješavanje sporova drugačije odluči na osnovu stava 12. Člana 8, nivo svake preostale restrikcije bit će godišnje uvećan tokom narednih faza ovog Sporazuma najmanje kako slijedi:

(a)
za fazu 2 (od 37-og do uključivo 84-og mjeseca od stupanja na snagu WTO Sporazuma), stopa rasta za pojedine restrikcije tokom faze 1, uvećana za 25 posto;

(b)
za fazu 3 (od 85-og do uključivo 120-og mjeseca od stupanja na snagu WTO Sporazuma), stopa rasta za pojedine restrikcije tokom faze 2, uvećana za 27 posto.

15.
Ništa u ovom Sporazumu ne sprječava Članicu da ukine bilo koju restrikciju zadržanu na osnovu ovog člana, sa stupanjem na snagu na početku bilo koje ugovorne godine tokom prelaznog perioda, da se o tome obavijeste Članica izvoznica o kojoj se radi i TMB najmanje tri mjeseca prije stupanja na snagu takvog ukidanja. Period za predhodnu obavijest može biti skraćen na 30 dana uz saglasnost Članice koja je pod ograničenjem. TMB će cirkulisati svim Članicama takve obavijesti. U razmatranju ukidanja restrikcija kako je to predviđeno ovim stavom, Članice o kojima se radi će uzeti u obzir tretman sličnog izvoza iz drugih Članica.

16.
Odredbe o fleksibilnosti, tj. swing i prenosi (carryover and carryforward) koje se primjenjuju na sve restrikcije zadržane na osnovu ovog člana, bit će iste kao i one regulisane MFA bilateralnim sporazumima tokom 12-mjesečnog perioda prije stupanja na snagu WTO Sporazuma. Nikakva količinska ograničenja neće se uvoditi ili zadržavati na kombinovanu upotrebu swing, carryover i carryforward.

17.
Administrativni dogovori, koji se smatraju neophodnim u odnosu na primjenu bilo koje odredbe ovog člana, bit će predmet dogovora između Članica kojih se to tiče. O svim takvim dogovorima će se obavijestiti TMB.

18.
Što se tiče Članica čiji je izvoz predmet restrikcija na dan prije stupanja na snagu WTO Sporazuma i čije restrikcije predstavljaju 1.2 posto ili manje ukupnog obima restrikcija koje primjenjuje Članica uvoznica zaključno sa 31. decembrom 1991 i o kojima je data obavijest na osnovu ovog člana, bit će obezbjeđeno značajno poboljšanje pristupa za njihov izvoz, po stupanju na snagu WTO Sporazuma i tokom ovog Sporazuma, tako što će se za jednu fazu unaprijediti stope rasta navedene u stavovima 13. i 14, ili putem barem jednakih promjena o kojim je moguć međusobni dogovor u vezi sa različitim kombinacijama osnovnih nivoa, odredbi o rastu i o fleksibilnosti. O ovakvim poboljšanjima bit će obavješten TMB.

19.
U svakom slučaju, tokom trajanja ovog Sporazuma, kada Članica uvede zaštitnu mjeru na osnovu Člana XIX GATT-a iz 1994 u vezi određenog proizvoda tokom perioda od jedne godine neposredno nakon integracije tog proizvoda u GATT iz 1994 u skladu sa odredbama ovog člana, odredbe Člana XIX primjenit će se na način kako ih tumači Sporazum o zaštitnim mjerama, osim kao što je navedeno u stavu 20.

20.
Kada se takva mjera primjenjuje koristeći necarinske mjere, Članica uvoznica o kojoj se radi primjenit će datu mjeru na način kako je to izloženo u stavu 2.(d) Člana XIII GATT-a iz 1994 na zahtjev bilo koje Članice izvoznice čiji izvoz takvih proizvoda podliježe restrikcijama na osnovu ovog Sporazuma bilo kada za vrijeme jednogodišnjeg perioda neposredno prije iniciranja date zaštitne mjere. Članica izvoznica koja je u pitanju vršit će provođenje ove mjere. Nivo koji se primjenjuje neće smanjiti relevantni izvoz ispod nivoa prethodnog reprezentativnog perioda, koji će obično biti prosječni izvoz iz Članice o kojoj se radi u zadnje tri reprezentativne godine za koje postoje statistički podaci. Nadalje, kada se zaštitna mjera primjenjuje duže od godinu dana, vršit će se postepena liberalizacija primjenjenog nivoa u redovnim vremenskim intervalima tokom perioda primjene. U ovakvim slučajevima Članica izvoznica o kojoj se radi neće koristiti pravo na suspenziju značajno ekvivalentnih koncesija ili drugih obaveza na osnovu stava 3.(a) Člana XIX GATT-a iz 1994.

21.
TMB će pratiti primjenu ovog člana. Ono će, na zahtjev bilo koje Članice, izvršiti reviziju bilo kojeg konkretnog pitanja u vezi primjene odredbi ovog člana. Ono će zainteresovanoj Članici ili Članicama, pružiti odgovarajuće preporuke ili nalaze u roku od 30 dana nakon što im te Članice upute poziv.

Član 3.

1.
U roku od 60 dana nakon datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma, Članice koje zadržavaju restrikcije
 na tekstilne i odjevne proizvode (osim restrikcija koje se zadržavaju na osnovu MFA i koje podpadaju pod odredbe Člana 2.), bilo da su one u skladu sa GATT-om iz 1994 ili ne, će: (a) o njima dati detaljnu obavijest TMB-u, ili (b) dostaviti TMB-u obavijesti u vezi njih koje su podnijete nekom drugom WTO tijelu. Te obavijesti treba, kad god je to izvodljivo, da sadrže informacije u vezi bilo kakvih opravdanja za te restrikcije na osnovu GATT-a iz 1994, uključujući odredbe GATT-a iz 1994 na kojim se one zasnivaju.

2.
Članice koje zadržavaju restrikcije koje podpadaju pod stav 1, osim onih koje su opravdane na osnovu odredbi GATT-a iz 1994, će ili:

(a)
usaglasiti ih sa GATT-om iz 1994 u roku od jedne godine nakon stupanja na snagu WTO Sporazuma, i obavijestiti TMB o tome radi informisanja; ili

(b)
postepeno ih ukinuti prema programu koji Članica koja zadržava restrikcije treba da podnese TMB-u najkasnije u roku od šest mjeseci od datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma. Ovaj program će obezbijediti postepeno ukidanje svih restriikcija u toku perioda koji ne može biti duži od trajanja ovog Sporazuma. TMB može dati preporuke Članici o kojoj se radi u vezi takvog programa.

3.
Za vrijeme trajanja ovog Sporazuma, Članice će dostaviti TMB-u, radi informisanja, obavijesti koje su podnijele nekom drugom WTO tijelu u vezi bilo kakvih novih restrikcija ili izmjena u postojećim restrikcijama na tekstilne i odjevne proizvode, poduzetih na osnovu bilo kojih odredbi GATT-a iz 1994, i to u roku od 60 dana od njihovog stupanja na snagu.

4.
Svaka Članica ima opciju da TMB-u dostavi povratnu obavijest, radi informisanja, u vezi opravdanja po GATT-u iz 1994, ili u vezi bilo kojih restrikcija o kojim možda nije data obavijest na osnovu odredbi ovog člana. Akcije u vezi ovih obavijesti može poduzeti bilo koja Članica na osnovu relevantnih odredbi ili procedura GATT-a iz 1994 u odgovarajućim WTO tijelima.

5.
TMB će cirkulisati obavijesti dostavljene u skladu sa ovim članom svim Članicama radi informisanja.

Član 4.

1.
Restrikcije koje se spominju u Članu 2, i one koje se primjenjuju po Članu 6, provodit će Članice izvoznice. Članice uvoznice nisu obavezne prihvatiti isporuke koje prelaze restrikcije o kojima je data obavijest po Članu 2, niti restrikcija koje se primjenjuju na osnovu Člana 6.

2.
Članice su saglasne da uvođenje izmjena, kao što su izmjene u praksi, pravilima, procedurama i kategorizaciji tekstilnih i odjevnih proizvoda, uključujući izmjene koje se odnose na Harmonizirani sistem, u primjeni ili proveđenju restrikcija obavještenih ili primjenjenih na osnovu ovog Sporazuma nebi trebalo da: poremete ravnotežu prava i obaveza između Članica koje su u pitanju na osnovu ovog Sporazuma; negativno utiču na pristup koji ima neka Članica; omete potpuno iskorištenje tog pristupa; ili da naruši trgovinu na osnovu ovog Sporazuma.

3.
Ako se proizvod koji čini samo dio neke restrikcije prijavi za integrisanje u skladu sa odredbama Člana 2, Članice su saglasne da bilo koja izmjena u nivou takve restrikcije neće poremetiti ravnotežu prava i obaveza između Članica o kojima se radi na osnovu ovog Sporazuma.

4.
Međutim, kada su neophodne izmjene koje se spominju u stavovima 2. i 3, Članice su saglasne da će Članica koja inicira takve izmjene informisati, i kad god je to moguće, inicirati knsultacije sa pogođenom Članicom ili Članicama prije primjene tih izmjena, u cilju postizanja međusobno prihvatljivog rješenja u vezi odgovarajućeg i pravednog prilagođavanja. Članice su nadalje saglasne da će se, kada konsultacije prije primjene nisu izvodljive, Članica koja inicira izmjene, na zahtjev pogođene Članice, konsultovati, u roku od 60 dana ako je to moguće, sa Članicama kojih se to tiče u cilju postizanja međusobno zadovoljavajućeg rješenja u vezi odgovarajućih i pravednih prilagođavanja. Ukoliko se ne postigne međusobno zadovoljavajuće rješenje, bilo koja Članica sudionica može proslijediti pitanje TMB-u radi preporuka kako je to propisano u Članu 8. U slučaju da TSB nije imao priliku da pregleda sporove nastale u vezi ovakvih izmjena uvedenih prije stupanja na snagu WTO Sporazuma, oni će biti pregledani od strane TMB-a u skladu sa propisima i procedurama MFA-a primjenljivih za ove preglede.

Član 5.

1.
Članice su saglasne da izbjegavanje obaveza putem pretovara, izmjene maršute, lažne deklaracije u vezi zemlje ili mjesta porijekla i falsifikacija zvaničnih dokumenata, ometa primjenu ovog Sporazuma o integrisanju sektora tekstila i odjeće u GATT iz 1994. U skladu s tim, Članice bi trebalo da uspostave neophodne zakonske odredbe i/ili administrativne procedure koje će se baviti i preduzimati mjere protiv ovakvih izbjegavanja obaveza. Članice su također saglasne da će, u skladu sa svojim domaćim zakonima i procedurama, u potpunosti sarađivati u rješavanju problema proisteklih iz izbjegavanja obaveza.

2.
U slučaju da bilo koja Članica smatra da se izbjegavaju obaveze ovog Sporazuma putem pretovara, izmjene maršute, lažne deklaracije u vezi zemlje ili mjesta porijekla i falsifikacija zvaničnih dokumenata, i da se ne poduzimaju nikakve ili se poduzimaju neadekvatne mjere za rješavanje ovakvog izbjegavanja obaveza, ta Članica se treba konsultovati sa Članicom ili Članicama o kojima se radi u cilju iznalaženja međusobno zadovoljavajućeg rješenja. Takve konsultacije treba obaviti odmah, i to u roku od 30 dana ako je moguće. Ukoliko se ne postigne međusobno zadovoljavajuće rješenje, bilo koja Članica sudionica može proslijediti pitanje TMB-u radi preporuka.

3.
Članice su saglasne da poduzmu neophdne akcije, u skladu sa svojim domaćim zakonima i procedurama, kako bi spriječile, istražile i, gdje je to odgovarajuće, poduzele zakonske i/ili administrativne akcije protiv prakse izbjegavanja obaveza na svojoj teritriji. Članice su saglasne da u potpunosti sarađuju, u skladu sa svojim domaćim zakonima i procedurama, u slučajevima izbjegavanja ili navodnog izbjegavanja obaveza ovog Sporazuma, na utvrđivanju relevantnih činjenica u mjestima uvoza, izvoza i, gdje je to odgovarajuće, pretovara. Dogovoreno je da će takva saradnja, u skladu sa svojim domaćim zakonima i procedurama, uključivati: istragu praksi izbjegavanja obaveza koje povećavaju ograničeni izvoz u Članicu koja je uvela ta ograničenja; razmjenu dokumenata, korespodencije, izvještaja i ostalih relevantnih informacija u mjeri u kojoj je to moguće; i olakšavanje posjeta i kontakata u pogonima, na zahtjev i od slučaja do slučaja. Članice treba da nastoje pojasniti okolnosti svakog takvog slučaja izbjegavanja ili navodnog izbjegavanja obaveza, uključujući i odgovarajuće uloge neposrednih izvoznika i uvoznika.

4.
Gdje, kao rezultat istrage, postoje dovoljni dokazi da je došlo do izbjegavanja obaveza (npr. gdje postoje dokazi u vezi zemlje ili mjesta stvarnog porijekla, i okolnostima ovog izbjegavanja obaveza), Članice su saglasne da će se poduzeti odgovarajuća akcija, u onoj mjeri u kojoj je to neophodno da se riješi dati problem. Takva akcija može uključivati zabranu ulaska robe ili, kada je roba već ušla, obraćajući dužnu pažnju na stvarne okolnosti i učešće zemlje ili mjesta stvarnog porijekla, prilagođavanje naplata ili nivoa ograničenja kako bi se oslikala stvarna zemlja ili mjesto porijekla. Također, gdje postoje dokazi o upletenosti teritorija Članica kroz koje je roba pretovarena, te akcije mogu uključivati uvođenje ograničenja u odnosu na te Članice. Bilo koje ovakve akcije, kao i njihovo trajanje i obuhvat, mogu se poduzeti nakon konsultacija održanih u cilju postizanja međusobno zadovoljavajućeg rješenja između zainteresovanih Članica i o tome obavijestiti TMB uz puno obrazloženje. Članice o kojima se radi mogu se uz konsultacije dogovoriti o primjeni drugih rješenja. O bilo kakvom ovakvom dogovoru obavijestit će se TMB, koji može Članicama koje su u pitanju dati preporuke po vlastitom nahođenju. U slučaju da nije postignuto međusobno zadovoljavajuće rješenje, bilo koja Članica ima pravo proslijediti pitanje TMB-u radi hitnog razmatranja i preporuka.

5.
Članice konstatuju da se u nekim slučajevima izbjegavanja obaveza može raditi o isporukama koje su u tranzitu kroz zemlje ili mjesta bez ikakvih promjena robe u mjestima tranzita. One konstatuju da opštenito ne može biti izvodljivo da se vrši kontrola ovakvih isporuka u mjestima kroz koja one prolaze.

6.
Članice su saglasne da lažne deklaracije u vezi sadržaja vlakna, količine, opisa ili klasifikacije roba također narušavaju ciljeve ovog Sporazuna. Gdje postoje dokazi da su izdate ovakve lažne deklaracije u svrhu izbjegavanja obaveza, Članice su saglasne da treba, u skladu sa svojim domaćim zakonima i procedurama, poduzeti odgovarajuće mjere protiv umješanih izvoznika ili uvoznika. Ukoliko bilo koja Članica smatra da se izbjegavaju obaveze ovog Sporazuma putem ovakvih lažnih deklaracija i da se ne primjenjuju ili se primjenjuju neadekvatne administrativne mjere rješavanje i/ili poduzimanje akcije protiv ovakvog izbjegavanja obaveza, ta Članica treba odmah da se konsultuje sa umješanom Članicom u cilju iznalaženja međusobno zadovoljavajućeg rješenja. Ako se takvo rješenje ne nađe, bilo koja umješana Članica može proslijediti pitanje TMB-u radi preporuka. Ova odredba nema za svrhu da spriječi Članice da izvrše tehnička prilagođavanja kada dođe do nenamjernih grešaka u deklaracijama.

Član 6.

1.
Članice priznaju da tokom prelaznog perioda može biti potrebno primjeniti specifičan prelazni zaštitni mehanizam (u tekstu ovog Sporazuma ''prelazna zaštita''). Prelazna zaštita može biti primjenjena od strane bilo koje Članice na proizvode koji su obuhvaćeni Aneksom, osim onih koji su integrisani u GATT iz 1994 na osnovu odredbi Člana 2. Članice koje ne zadržavaju restrikcije po Članu 2. obavijestit će TMB u roku od 60 dana nakon stupanja na snagu WTO Sporazuma, da li žele ili ne žele zadržati pravo korišćenja odredbi ovog člana. Članice koje nisu prihvatile Protokole o produženju MFA od 1986 dat će obavijest o tome u roku od šest mjeseci nakon stupanja na snagu WTO Sporazuma. Prelaznu zaštitu treba primjenjivati što je manje moguće, u skladu sa odredbama ovog člana i efektivnom primjenom procesa integracije na osnovu ovog Sporazuma. 

2.
Zaštitna akcija može biti poduzeta na osnovu ovog člana u slučaju kada se, na osnovu nalaza Članice
, dokaže da se određeni proizvod uvozi na njenu teritoriju u takvim povećanim količinama da to prouzrokuje ozbiljnu štetu, ili stvarnu prijetnju iste, domaćoj industriji koja proizvodi slične i/ili direktno konkurentne proizvode. Ozbiljna šteta ili stvarna prijetnja iste mora biti evidentno prouzrokovana tim povećanim količinama u ukupnom uvozu proizvoda a ne drugim faktorima kao što su tehnološke promjene ili promjene u potrošačkim željama.

3.
Pri utvrđivanju ozbiljne štete, ili stvarne prijetnje iste, kao što je pomenuto u stavu 2, Članica će ispitati djelovanje pomenutog uvoza na stanje u konkretnoj industriji, na način kako se ono ogleda u izmjenama takvih relevantnih ekonomskih varijabli kao što su proizvodnja, produktivnost, iskorištenje kapaciteta, inventar, tržišni udio, izvoz, plate, zaposlenost, domaće cijene, profit i ulaganje; nijedna od kojih, bilo sama ili u kombinaciji sa drugim faktorima, ne mora nužno da pruži osnov za donošenje odluke.

4.
Bilo koja mjera uvedena po odredbama ovog člana primjenjivat će se na svaku Članicu pojedinačno. Članica ili Članice kojima se pripisuje ozbiljna šteta, ili stvarna prijetnja iste, koja se spominje u stavovima 2. i 3, utvrdit će se na osnovu naglog i značajnog porasta uvoza, stvarnog i predstojećeg
, iz te Članice ili Članica pojedinačno, i na osnovu nivoa uvoza upoređenog sa uvozom iz drugih izvora, tržišnog udjela, i uvoznih i domaćih cijena u odgovarajućoj fazi komercijalne transakcije; nijedan od ovih faktora, bilo sam ili u kombinaciji sa drugim faktorima, ne mora nužno da pruži osnov za donošenje odluke. Ovakva zaštitna mjera neće se primjenjivati na izvoznike iz bilo koje Članice čiji je izvoz konkretnog proizvoda već pod ograničenjem na osnovu ovog Sporazuma.

5.
Period važnosti nalaza o postojanju ozbiljne štete ili stvarne prijetnje iste u svrhu uvođenja zaštitne akcije neće prelaziti 90 dana od datuma prvobitne obavijesti kako je to regulisano u stavu 7.

6.
Kod primjene prelazne zaštite, posebna pažnja će se obratiti na interese Članice izvoznice i to na sljedeći način:

(a)
najmanje razvijene zemlje Članice dobit će znatno povoljniji tretman u odnosu na ostale grupe Članica koje se spominju u ovom stavu, po mogućnosti u svim elementima ali, barem u opštim uslovima;

(b)
Članice čiji je ukupni obim izvoza tekstila i odjeće mali u poređenju sa ukupnim obimom izvoza ostalih Članica i koje učestvuju sa samo malim procentom u ukupnom uvozu datog proizvoda u Članicu uvoznicu dobit će poseban i povlašteniji tretman u utvrđuvanju ekonomskih uslova regulisanih u stavovima 8, 13. i 14. Za te dobavljače, obratit će se pažnja, u skladu sa stavovma 2. i 3. Člana 1, na buduće mogućnosti razvoja njihove trgovine i na potrebu da se omogući uvoz komercijalnih količina iz njih;

(c)
što se tiče vunenih proizvoda iz Članica zemalja u razvoju koje su proizvođači vune čija ekonomija i trgovina tekstila i odjeće ovisi o sektoru vune, čiji ukupni izvoz tekstila i odjeće gotovo isključivo čine proizvodi od vune, i čiji je obim trgovine tekstilom i odjećom relativno mali na tržištu Članica uvoznica, posvetit će se posebna pažnja izvoznim potrebama ovih Članica kod razmatranja nivoa kvota, stope rasta i fleksibilnosti;

(d)
povoljniji tretman odobrit će se ponovnom uvozu proizvoda teksila i odjeće kojeg Članica vrši nakon izvoza drugoj Članici radi obrade i naknadnog ponovnog uvoza, na način kako je to definisano zakonima i praksama Članice uvoznice, s tim da podliježe zadovoljavajućoj kontroli i proceduri dobivanja potvrda, kada se ovi proizvodi uvoze iz Članice za koju ova vrsta trgovine predstavlja značajan udio njenog ukupnog izvoza tekstila i odjeće.

7.
Članica koja predlaže poduzimanje zaštitne akcije će zatražiti konsultacije sa Članicom ili Članicama koje bi bile pogođene tom akcijom. Zahtjev za konsultacije bit će propraćen specifičnim i relevantnim činjeničnim informacijama, što je moguće svježijim, posebno u vezi: (a) faktora, koji se pominju u stavu 3, na osnovu kojih Članica bazira utvrđivanje postjanja ozbiljne štete ili stvarne prijetnje iste; i (b) faktora, koji se pominju u stavu 4, na osnovu kojih ona predlaže uvođenje zaštitne akcije prema Članici ili Članicama o kojima se radi. U vezi zahtjeva podnešenih na osnovu ovog stava, informacije će se, što je moguće bliže, odnositi na prepoznatljive segmente proizvodnje i na referentni period utvrđen u stavu 8. Članica koja poduzima akciju također će naznačiti konkretan nivo na koji predlaže ograničiti uvoz datih proizvoda iz Članice ili Članica o kojima se radi; ovaj nivo ne može biti niži od nivoa koji se spominje u stavu 8. Članica koja traži konsultacije će, istovremeno, obavjestiti predsjedavajućeg TMB-a o zahtjevu za konsultacije, uključujući sve relevantne činjenične podatke naznačene u stavovima 3. i 4, zajedno sa predloženim nivoom ograničenja. Predsjedavajući će informisati Članove TMB-a o zahtjevu za konsultacije, s naznakom koja ih Članica traži, koji proizvod je u pitanju i koja je Članica primila zahtjev. Članica ili Članice o kojima se radi će hitno odgovoriti na zahtjev i konsultacije će se održati bez odgađanja i u pravilu će biti završene u roku od 60 dana od datuma kada je zahtjev primljen.

8.
Ukoliko se tokom konsultacija postigne međusobni dogovor o potrebi ograničenja na izvoz određenog proizvoda iz Članice ili Članica o kojima se radi, nivo takvog ograničenja će se utvrditi na nivou koji nije niži od stvarnog nivoa izvoza ili uvoza iz Članice o kojoj se radi tokom 12-mjesečnog perioda koji se završava dva mjeseca prije mjeseca u kojem je podnesen zahtjev za konsultacije.

9.
Detalji o dogovorenoj mjeri ograničenja bit će dostavljeni TMB-u u roku od 60 dana od datuma postizanja sporazuma. TMB će utvrditi da li je sporazum opravdan u skladu sa odredbama ovog člana. Da bi ovo utvrdio, TMB će imati na raspolaganju činjenične podatke dostavljene predsjedavajućem TMB-a, koji se pominju u stavu 7, kao i bilo koje druge relevantne informacije dostavljene od strane Članica o kojima se radi. TMB može dati preporuke Članicama koje su u pitanju koje ono smatra odgovarajućim.

10.
Ako, međutim, nakon isteka perioda od 60 dana nakon datuma kada je primljen zahtjev za konsultacije, nije postignut sporazum između Članica, Članica koja predlaže poduzimanje zaštitne akcije može primjeniti ograničenje sa datumom uvoza ili izvoza, u skladu sa odredbama ovog člana, u roku od 30 dana nakon 60-dnevnog perioda za konsultacije, i u isto vrijeme proslijediti predmet TMB-u. Bilo koja Članica može proslijediti predmet TMB-u prije isteka perioda od 60 dana. U oba slučaja, TMB će hitno poduzeti ispitivanje predmeta, uključujući utvrđivanje ozbiljne štete, ili stvarne prijetnje iste, i njenih uzroka, i dati odgovarajuće preporuke Članicama kojih se to tiče u roku od 30 dana. Kako bi izvršilo ovo ispitivanje, TMB će imati na raspolaganju činjenične podatke dostavljene predsjedavajućem TMB-a, koji se pominju u stavu 7, kao i bilo koje druge relevantne informacije dostavljene od strane Članica o kojima se radi. 

11.
U izuzetno neobičnim i kritičnim okolnostima, gdje bi odlaganje prouzrokovalo štetu koju bi bilo teško ispraviti, mogu se privremeno poduzeti akcije po stavu 10. pod uslvom da se zahtjev za konsultacije i obavijest TMB-u izvrši u roku od najviše pet dana nakon poduzimanja akcije. U slučaju da konsultacije ne donesu sporazum, TMB će o tome biti obavješten po završetku konsultacija, ali u svakom slučaju najkasnije u roku od 60 dana od datuma primjene akcije. TMB će hitno poduzeti ispitivanje predmeta, i dati odgovarajuće preporuke Članicama kojih se to tiče u roku od 30 dana. U slučaju da se konsultacije završe sporazumom, Članice će po završetku o tome obavijestiti TMB, ali u svakom slučaju, najkasnije u roku od 90 dana od datuma primjene akcije. TMB može dati preporuke Članicama koje su u pitanju koje ono smatra odgovarajućim. 

12.
Članica može održati mjere poduzete na osnovu odredbi ovog člana: (a) u trajanju do tri godine bez produženja, ili (b) do momenta integrisanja proizvoda u GATT iz 1994, šta se prvo ostvari.

13.
U slučaju da mjera ograničenja ostane na snazi u periodu dužem od jedne godine, nivo za naredne godine bit će nivo koji je određen za prvu godinu uvećan za stopu rasta od najmanje 6 posto godišnje, osim ako se drugačije ne opravda TMB-u. Nivo ograničenja za dati proizvod može se prekoračiti u bilo kojoj od dvije naredne godine pomoću carry forward i/ili carryover u iznosu od 10 posto od kojih carry forward neće predstavljati više od 5 posto. Nikakva količinska ograničenja ne postavljaju se na kombinovanu upotrebu carry forward, carryover i odredbi stava 14.

14.
Kada Članica primjenjuje ograničenje po ovom članu na više od jednog proizvoda iz druge Članice, dogovoreni nivo ograničenja, u skladu sa odredbama ovog člana, može biti prekoračen za 7 posto, ukoliko ukupni izvoz koji podliježe ograničenju ne prelazi ukupne nivoe za sve proizvode koji su ograničeni na ovaj način po ovom članu, na osnovu dogovorenih zajedničkih jedinica. U slučaju kada se periodi primjene ograničenja na te proizvode ne podudaraju, ova odredba će se primjenjivati na sve periode preklapanja po principu pro rata.

15.
Ukoliko se zaštitna akcija primjeni po ovom članu na proizvod koji je ranije bio ograničen na osnovu MFA tokom 12-mjesečnog perioda prije stupanja na snagu WTO Sporazuma, ili na osnovu odredbi Članova 2. ili 6, nivo novog ograničenja bit će onaj nivo koji je određen stavom 8, osim ukoliko novo ograničenje stupi na snagu u roku od godinu dana od:

(a)
datuma kada je data obavijest koja se spominje u stavu 15. Člana 2. o eliminisanju predhodnog ograničenja; ili

(b)
datuma uklanjanja predhodnog ograničenja uvedenog na osnovu odredbi ovog Člana ili MFA

u kojem slučaju nivo neće biti niži od višeg od (i) nivo ograničenja za zadnji 12-mjesečni period tokom kojeg je proizvod bio pod ograničenjem, ili (ii) nivo ograničenje koji je određen stavom 8.

16.
Kada Članica koja ne održava ograničenje na osnovu Člana 2. odluči primjeniti ograničenje u skladu sa odredbama ovog člana, ona će poduzeti odgovarajuće pripreme kojima se (a) u potpunosti uvažavaju faktori kao što su uspostavljena tarifna klasifikacija i količinske jedinice bazirane na uobičajenim komercijalnim praksama pri izvoznim i uvoznim transakcijama, kako u pogledu sastava vlakna tako i u smislu takmičenja za isti dio domaćeg tržišta, i (b) izbjegavaju pretjeranu kategorizaciju. Zahtjev za konsultacije koji se spominje u stavovima 7. ili 11. će sadržavati potpune informacije o ovim pripremama.

Član 7.

1.
Kao sastavni dio procesa integracije i u vezi sa specifičnim obavezama koje su Članice preuzele kao rezultat Urugvajske runde, sve Članice će poduzeti neophodne akcije kako bi se poštovali propisi i discipline GATT-a iz 1994 u svrhu sljedećeg:

(a)
postizanja poboljšanog pristupa tržištu tekstilnih i odjevnih proizvoda putem mjera kao što su smanjenje i vezivanje carina, smanjenje ili eliminacija necarinskih barijera, olakšavanje carinskih, i administrativnih formalnosti za izdavanje dozvola;

(b)
osiguranja primjene politike koja se odnosi na fer i ravnopravne trgovinske uslove u vezi tekstila i odjeće u oblastima kao što su damping i antidamping propisi i procedure, subvencije i kompenzacijske mjere, i zaštita prava intelektualnog vlasništva; i

(c)
izbjegavanja diskriminacije uvoza u sektoru tekstila i odjeće kod poduzimanja mjera opšte trgovinske politike.

Ove akcije neće biti na štetu prava i obaveza Članica na osnovu GATT-a iz 1994.

2.
Članice će obavijestiti TMB o akcijama koje se spominju u stavu 1. a koje utiču na primjenu ovog Sporazuma. U slučaju kada su o ovakvim akcijama obavještena neka druga WTO tijela, kratak siže, sa pozivom na izvornu obavijest, bit će dovoljno da se ispuni zahtjev na osnovu ovog stava. Svaka Članica može TMB-u dostaviti povratnu obavijest.

3.
Kada bilo koja Članica smatra da druga Članica nije poduzela korake koji se spominju u stavu 1, i da je poremećena ravnoteža između prava i obaveza na osnovu ovog Sporazuma, ta Članica može iznijeti dati problem pred relevantna WTO tijela i informisati TMB. Bilo koji naknadni nalazi ili zaključci tih WTO tijela bit će sastavni dio sveobuhvatnog TMB izvještaja.

Član 8.

1.
Ovim se osniva Tijelo za praćenje tekstila (''TMB''), u svrhu nadgledanja primjene ovog Sporazuma, ispitivanja svih mjera poduzetih na osnovu ovog Sporazuma i njihove usklađenosti a njim, kao i poduzimanja akcija koje se izričito od njega zahtjevaju ovim Sporazumom. TMB se sastoji od predsjedavajućeg i deset članova. Njegovo članstvo će biti uravnoteženo i Članice široko zastupljene i vršit će se rotacija članova u odgovarajućim intervalima. Članove će imenovati Članice koje odredi Vijeće za trgovinu robama, a oni će svoju funkciju obavljati na ad personam osnovi.

2.
TMB će razraditi svoje vlastite procedure rada. Podrazumjeva se, međutim, da konsenzus unutar TMB-a ne zahtjeva pristanak ili saglasnost članova imenovanih od strane Članica koje su umješane u nerješeni spor koji TMB razmatra. 

3.
TMB će se smatrati stalnim tijelom i sastajat će se po potrebi kako bi izvršilo funkcije koje se od njega zahtjevaju na osnovu ovog Sporazuma. Ono će se oslanjati na obavijesti i informacije koje mu dostave Članice na osnovu relevantnih članova ovog Sporazuma, potpomognute bilo kojim dodatnim detaljima koje one mogu podnijeti ili ono može tražiti od njih. Ovo tijelo također se može oslanjati na obavijesti za, i izvještaje od drugih WTO tijela i drugih izvora koje ono smatra odgovarajućim.

4.
Članice će jedna drugoj pružiti adekvatnu mogućnost konsultacija u vezi bilo kojih pitanja koja utiču na djelovanje ovog Sporazuma.

5.
U nedostatku bilo kakvog obostrano dogovorenog rješenja u bilateralnim konsultacijama koje su regulisane ovim Sporazumom, TMB će, na zahtjev bilo koje od tih Članica, a nakon temeljitog i hitnog razmatranja pitanja, dati preporuke Članicama koje su u pitanju.

6.
Na zahtjev bilo koje Članice, TMB će hitno pregledati bilo koje konkretno pitanje za koje ta Članica smatra da šteti njenim interesima na osnovu ovog Sporazuma i gdje konsultacije između njega i Članice ili Članica nisu uspjele postići zajednički zadovoljavajuće rješenje. O takvim pitanjima TMB može Članicama o kojima se radi iznijeti zapažanja koja ono smatra odgovarajućim kao i u svrhu pregleda koji je regulisan stavom 11.

7.
Prije formulisanja svojih preporuka ili zapažanja, TMB će pozvati da učestvuju i Članice koje su direktno pogođene pitanjem o kojem je riječ.

8.
Kada god TMB bude pozvan da da preporuke ili nalaze ono će to izvršiti, po mogućnosti u roku od 30 dana, osim kada je ovim Sporazumom određen drugačiji vremenski period. Sve ovakve preporuke i nalazi bit će dostavljeni Članicama kojih se direktno tiču. Također će biti dostavljeni Vijeću za trgovinu robama radi informisanja.

9.
Članice će težiti da u potpunosti prihvate preporuke TMB-a, koje će vršiti nadgledanje primjene tih preporuka.

10.
Ukoliko Članica smatra da nije u mogućnosti postupiti u skladu sa preporukama TMB-a, ona će TMB-u dostaviti razloge za to najkasnije jedan mjesec nakon prijema tih preporuka. Nakon temeljitog razmatrnja predočenih razloga, TMB će izdati dalje preporuke koje ono tada smatra odgovarajućim. Ukoliko, nakon tih dodatnih preporuka, pitanje ostane nerješeno, bilo koja Članica može to pitanje iznijeti pred Tijelo za rješavanje sporova i pozvati se na stav 2. Člana XXIII GATT-a iz 1994 i na relevantne odredbe Dogovora o rješavanju sporova.

11.
U svrhu nadgledanja primjene ovog Sporazuma, Vijeće za trgovinu robama provest će veliku reviziju na kraju svake faze procesa integracije. Da bi pomoglo u ovoj reviziji, TMB će, najmanje pet mjeseci prije kraja svake faze, uputiti Vijeću za trgovinu robama sveobuhvatan izvještaj o primjeni ovog Sporazuma tokom faze koja je u razmatranju, posebno kad se radi o pitanjima vezanim za proces integracije, primjenu prelaznog zaštitnog mehanizma, i za primjenu propisa i disciplina GATT-a iz 1994 kao što su oni definisani u Članovima 2, 3, 6. i 7. Ovaj sveobuhvatni izvještaj TMB-a može uključivati bilo kakve preporuke koje ono smatra odgovarajućim za Vijeće za trgovinu robama.

12.
U svjetlu ove revizije, Vijeće za trgovinu robama će konsenzusom donijeti zaključke koje ono smatra odgovarajućim, kako bi osiguralo da se ne naruši ravnoteža prava i obaveza sadržana u ovom Sporazumu. U svrhu rješavanja bilo kojih sporova koji mogu nastati u vezi pitanja koja se spominju u Članu 7, Tijelo za rješavanje sporova može odobriti, bez dovođenja u pitanje konačnog datuma utvrđenog u Članu 9, prilagođavanje stava 14. Člana 2, za fazu koja slijedi nakon revizije, za bilo koju Članicu za koju se utvrdi da ne postupa u skladu sa obavezama iz ovog Sporazuma. 

Član 9.

Ovaj Sporazum kao i sve restrikcije koje iz njega proizilaze prestat će da važi prvog dana 121-og mjeseca od stupanja na snagu WTO Sporazuma, i na taj dan sektor tekstila i odjeće bit će u potpunosti integrisan u GATT iz 1994. Ovaj Sporazum se neće produžavati.

ANEKS

LISTA PROIZVODA OBUHVAĆENIH OVIM SPORAZUMOM

1.
Ovaj aneks sadrži listu proizvoda tekstila i odjeće na način kako su oni definisani u Harmonizovanom opisu robe i Šifarskom sistemu (HS) oznaka na nivou od šest cifara.

2.
Akcije na osnovu zaštitnih odredbi iz Člana 6. bit će preduzete u pogledu konkretnih tekstilnih i odjevnih proizvoda a ne na osnovu HS linija kao takvih.

3.
Akcije na osnovu zaštitnih odredbi iz Člana 6. ovog Sporazuma neće se primjenjivati na:

(a)
izvoz iz Članica koje su zemlje u razvoju ručno tkanih tkanina iz kućne radinosti, ili ručno izrađenih proizvoda iz kućne radinosti pravljenih od tih ručno tkanih tkanina, ili tradicionalnih folklornih ručno rađenih proizvoda od tekstila i odjeće, pod uslovom da ti proizvodi imaju odgovarajuće potvrde u skladu sa postignutim dogovorom između Članica koje su u pitanju;

(b)
tekstilne proizvode kojima se istorijski trguje a kojima se međunarodno trgovalo u komercijalno značajnim količinama prije 1982. godine, kao što su torbe, vreće, osnove za tepihe, konopci, putne torbe, prostirke, prostirke i tepisi obično napravljeni od tkanina kao što su juta, konoplja, sisal, abaka, mage i heneken;

(c)
proizvode od čiste svile.

Na ove proizvode primjenjivat će se odredbe Člana XIX GATT-a iz 1994, na način kako se one tumače u Sporazumu o zaštitnim mjerama.

Proizvodi u okviru Odjeljka XI (Tekstil i tekstilni proizvodi) nomenklature Harmonizovanog opisa roba i Šifarskog sistema (HS)

HS br.
Opis Proizvoda

GL. 50
Svila

5004.00
Svileno predivo (osim prediva od otpadaka svile) nepripremljeno za prodaju na malo

5005.00
Predivo od otpadaka svile, nepripremljeno za prodaju na malo

5006.00
Svileno predivo i predivo od otpadaka svile, pripremljeno za prodaju na malo; svileni ketgut

5007.10
Tkanine od buret svile

5007.20
Ostale tkanine koje po masi sadrže 85% ili više svile ili drugih otpadaka svile osim buret svile

5007.90
Ostale tkanine

GL. 51
Vuna, fina ili gruba životinjska dlaka, predivo i tkanine od konjske dlake

5105.10
Vlačena vuna

5105.21
Češljana vuna, u rasutom stanju u pramenovima

5105.29
Ostala

5105.30
Fina životinjska dlaka, vlačena ili češljana

5106.10
Predivo od vlačene vune, nepripremljeno za prodaju na malo; sa sadržajem 85% ili više po masi vune 

5106.20
Sa sadržajem manje od 85% po masi vune

5107.10
Predivo od češljane vune, nepripremljeno za prodaju na malo; sa sadržajem 85% i više po masi vune

5107.20
Predivo manje od 85% po masi vune

5108.10
Predivo od fine životinjske dlake – vlačeno, nepripremljeno za prodaju na malo

5108.20
Predivo od fine životinjske dlake – češljano, ne pripremljeno za prodaju na malo

5109.10
Predivo od vune ili fine životinjske dlake pripremljeno za prodaju na malo; sa sadržajem 85% i više po masi vune ili fine životinjske dlake

5109.90
Ostalo, sa sadržajem vune od fine životinjske dlake manjim od 85% po masi vlakna

5110.00
Predivo od grube životinjske dlake ili konjske dlake

5111.11
Tkanine od vlačene vune ili od vlačene fine životinjske dlake; sa sadržajem 85% ili više po masi vune ili fine životinjske dlake, mase manje od 300 g/m2
5111.19
Ostalo: tkanine od vlačene vune ili od vlačene fine životinjske dlake; sa sadržajem 85% ili više po masi vune ili fine životinjske dlake, mase preko 300 g/m2
5111.20
Ostale, u mješavini pretežno ili samo sa vještačkim ili sintetičkim filamentima

5111.30
Ostale, u mješavini pretežno ili samo sa sječenim vještačkim ili sintetičkim vlaknima

5111.90
Ostala

5112.11
Tkanine od češljane vune ili od češljane fine životinjske dlake; sa sadržajem 85% ili više po masi vune ili fine životinjske dlake; mase do 200 g/m2
5112.19
Ostalo, mase preko 200 g/m2
5112.20
Ostalo, u mješavini pretežno ili samo sa vještačkim ili sintetičkim filamentima

5112.30
Ostalo, u mješavini pretežno ili samo sa vještačkim ili sintetičkim vlaknima

5112.90
Ostale

5113.00
Tkanine od grube životinjske ili konjske dlake

GL. 52
Pamuk

5204.11
Konac za šivanje od pamuka nepripremljeno za prodaju na malo, sa sadržajem 85% ili više po masi pamuka

5204.19
Ostali

5204.20
Pripremljen za prodaju na malo

5205.11
Predivo od pamuka sa sadržajem 85% ili više po masi pamuka, nepripremljeno za prodaju na malo, finoće 714.29 deciteksa ili veće

5205.12
Finoće od 232.56 do 714.29 deciteksa

5205.13
Finoće od 192.31 do 232.56 deciteksa

5205.14
Finoće od 125 do 192.31 deciteksa

5205.15
Finoće manje od 125 deciteksa

5205.21
Finoće od 704.29 deciteksa ili veće

5205.22
Finoće od 232.56 do 714.29 deciteksa

5205.23
Finoće od 192.31 do 232.56 deciteksa

5205.24
Finoće od 125 do 192.31 deciteksa

5205.25
Finoće manje od 125 deciteksa, nepripremljeno za prodaju na malo

5205.31
Višežično (dublirano) ili kablirano predivo od nečešljanih vlakana; Finoće po jednoj žici 714.29 deciteksa ili veće, nepripremljeno za prodaju na malo

5205.32
Finoće po jednoj žici od 232.56 do 714.29 deciteksa, nepripremljeno za prodaju na malo

5205.33
Finoće po jednoj žici od 192.31 do 232.56 deciteksa, nepripremljeno za prodaju na malo

5205.34
Finoće po jednoj žici od 125 do 192.31 deciteksa, nepripremljeno za prodaju na malo

5205.35
Finoće po jednoj žici manje od 125 deciteksa, nepripremljeno za prodaju na malo

5205.41
Višežično (dublirano) ili kablirano predivo od češljanih vlakana; Finoće po jednoj žici 714.29 deciteksa ili veće

5205.42
Finoće po jednoj žici od 232.56 do 714.29 deciteksa

5205.43
Finoće po jednoj žici od 192.31 do 232.56 deciteksa

5205.44
Finoće po jednoj žici od 125 do 192.31 deciteksa

5205.45
Finoće po jednoj žici manje od 125 deciteksa

5206.11
Jednožično predivo od nečešljanih vlakana; Finoće 714.29 deciteksa ili veće

5206.12
Finoće od 232.56 do 714.29 deciteksa

5206.13
Finoće od 192.31 do 232.56 deciteksa

5206.14
Finoće od 125 do 192.31 deciteksa

5206.15
Finoće manje od 125 deciteksa, nepripremljeno za prodaju na malo

5206.21
Jednožično predivo od češljanih vlakana; Finoće 714.29 deciteksa ili veće

5206.22
Finoće od 232.56 do 714.29 deciteksa

5206.23
Finoće od 192.31 do 232.56 deciteksa

5206.24
Finoće od 125 do 192.31 deciteksa

5206.25
Finoće manje od 125 decitekca, nepripremljeno za prodaju na malo

5206.31
Višežično (dublirano) ili kablirano predivo od nečešljanih vlakana; Finoće po jednoj žici 714.29 deciteksa ili veće

5206.32
Finoće po jednoj žici od 232.56 do 714.29 deciteksa

5206.33
Finoće po jednoj žici od 192.31 do 232.56 deciteksa

5206.34
Finoće po jednoj žici od 125 do 192.31 deciteksa

5206.35
Finoće po jednoj žici manje od 125 deciteksa

5206.41
Višežično (dublirano) ili kablirano predivo od češljanih vlakana; Finoće po jednoj žici 714.29 deciteksa ili veće

5206.42
Finoće po jednoj žici od 232.56 do 714.29 deciteksa

5206.43
Finoće po jednoj žici od 192.31 do 232.56 deciteksa

5206.44
Finoće po jednoj žici od 125 do 192.31 deciteksa

5206.45
Finoće po jednoj žici manje od 125 deciteksa

5207.10
Predivo od pamuka (osim konca za šivenje) pripremljeno za prodaju na malo; Sa sadržajem 85% ili više po masi pamuka

5207.90
Ostalo

5208.11
Tkanine od pamuka sa sadržajem 85% ili više po masi pamuka, Nebijeljeno; Platnenog prepletaja, mase do 100 g/m2
5208.12
Nebijeljeno; Platnenog prepletaja, mase od 100 do 200 g/m2
5208.13
Nebijeljeno; trožične ili četverožične keper tkanine, mase do 200 g/m2
5208.19
Ostale tkanine

5208.21
Bijeljene; Platnenog prepletaja mase do 100 g/m2
5208.22
Bijeljene; Platnenog prepletaja mase od 100 do 200 g/m2
5208.23
Trožične ili četverožične keper tkanine, mase do 200 g/m2
5208.29
Ostale tkanine

5208.31
Obojene; Platnenog prepletaja mase do 100 g/m2

5208.32
Obojene; Platnenog prepletaja mase od 100 do 200 g/m2
5208.33
Trožične ili četverožične keper tkanine, mase do 200 g/m2
5208.39
Ostale tkanine

5208.41
Od prediva različitih boja; Platnenog prepletaja mase do 100 g/m2
5208.42
Platnenog prepletaja mase od 100 do 200 g/m2
5208.43
Trožične ili četverožične keper tkanine, mase do 200 g/m2
5208.49
Ostale tkanine

5208.51
Štampane; Platnenog prepletaja mase do 100 g/m2

5208.52
Platnenog prepletaja mase od 100 do 200 g/m2
5208.53
Trožične ili četverožične keper tkanine, mase do 200 g/m2
5208.59
Ostale tkanine

5209.11
Nebijeljene; Platnenog prepletaja mase preko 200 g/m2

5209.12
Nebijeljene; Trožične ili četverožične keper tkanine, mase preko 200 g/m2
5209.19
Ostale tkanine

5209.21
Bijeljene; Platnenog prepletaja mase preko 200 g/m2

5209.22
Trožične ili četverožične keper tkanine, mase preko 200 g/m2
5209.29
Ostale tkanine

5209.31
Obojene; Platnenog prepletaja mase preko 200 g/m2
5209.39
Ostale tkanine

5209.41
Od prediva različitih boja; Platnenog prepletaja mase preko 200 g/m2
5209.42
Tkanine ''denim'' (teksas), Platnenog prepletaja mase preko 200 g/m2
5209.43
Ostale tkanine od trožičnog ili četverožičnog kepera, platnenog prepletaja mase preko 200 g/m2
5209.49
Ostale tkanine

5209.51
Štampane; Platnenog prepletaja mase preko 200 g/m2

5209.52
Trožične ili četverožične keper tkanine, mase preko 200 g/m2
5209.59
Ostale tkanine

5210.11
Tkanine od pamuka sa sadržajem manje od 85% po masi pamuka, u mješavini pretežno ili samo sa vještačkim ili sintetičkim vlaknima, mase preko 200 g/m2; nebijeljene, platnenog prepletaja

5210.12
Trožične ili četverožične keper tkanine, mase do 200 g/m2
5210.19
Ostale tkanine

5210.21
Bijeljene; Platnenog prepletaja mase do 200 g/m2
5210.22
Trožične ili četverožične keper tkanine, mase do 200 g/m2
5210.29
Ostale tkanine

5210.31
Obojene; Platnenog prepletaja mase do 200 g/m2
5210.32
Trožične ili četverožične keper tkanine, mase do 200 g/m2
5210.39
Ostale tkanine

5210.41
Od prediva različitih boja; Platnenog prepletaja mase do 200 g/m2
5210.42
Trožične ili četverožične keper tkanine, mase do 200 g/m2
5210.49
Ostale tkanine

5210.51
Štampane; Platnenog prepletaja mase do 200 g/m2
5210.52
Trožične ili četverožične keper tkanine, mase do 200 g/m2
5210.59
Ostale tkanine

5211.11
Tkanine od pamuka sa sadržajem manje od 85% po masi pamuka, u mješavini pretežno ili samo sa vještačkim ili sintetičkim vlaknima, mase preko 200 g/m2; nebijeljene, platnenog prepletaja

5211.12
Trožični ili četverožični keper, uključujući ukršteni keper

5211.19
Ostale tkanine

5211.21
Bijeljene; platnenog prepletaja

5211.22
Trožični ili četverožični keper, uključujući ukršteni keper

5211.29
Ostale tkanine

5211.31
Obojene, platnenog prepletaja

5211.32
Trožični ili četverožični keper, uključujući ukršteni keper

5211.39
Ostale tkanine

5211.41
Od prediva različitih boja; platnenog prepletaja

5211.42
Tkanine ''denim'' (teksas)

5211.43
Ostale tkanine od trožičnog ili četverožičnog keper prepletaja, uključujući ukršteni keper

5211.49
Ostale tkanine

5211.51
Štampane; Platnenog prepletaja preko 200 g/m2
5211.52
Trožični ili četverožični keper, uključujući ukršteni keper

5211.59
Ostale tkanine

5212.11
Ostale tkanine od pamuka; mase do 200 g/m2; nebijeljene

5212.12
Miješane uglavnom ili samo s lanom (bijeljene)

5212.13
Obojene

5212.14
Od prediva različitih boja

5212.15
Štampane

5212.21
Nebijeljene

5212.22
Bijeljene

5212.23
Obojene

5212.24
Od prediva različitih boja

5212.25
Štampane

GL. 53
Ostala biljna tekstilna vlakna, predivo od papira i tkanine od papirnog prediva

5306.10
Predivo od lana; jednožično

5306.20
Višežično (dublirano) ili kablirano

5307.10
Predivo od jute ili ostalih tekstilnih likastih vlakana iz tar.broja 53.03; jednožično

5307.20
Višežično (dublirano) ili kablirano

5308.20
Predivo od konoplje

5308.90
Ostalo;

5309.11
Tkanine od lana; sa sadržajem 85% ili više po masi lana; nebijeljene ili bijeljene

5309.19
Ostale

5309.21
Sa sadržajem manje od 85% po masi lana; nebijeljene ili bijeljene

5309.29
Ostale

5310.10
Predivo od jute ili ostalih tekstilnih likastih vlakana iz tar.broja 53.03; nebijeljene

5310.90
Ostale

5311.00
Tkanine od ostalih biljnih tekstilnih vlakana; tkanine od papirnog prediva

GL. 54
Vještački ili sintetički filamenti

5401.10
Konac za šivanje od vještačkih ili sintetičkih filamenata

5401.20
Od vještačkih filamenata

5402.10
Predivo velike jačine (od najlona ili drugih poliamida), nepripremljeno za prodaju na malo

5402.20
Predivo velike jačine od poliestera, nepripremljeno za prodaju na malo

5402.31
Teksturirano predivo; od najlona ili drugih poliamida finoće po jednoj žici do 50 teksa, nepripremljeno za prodaju na malo

5402.32
Od najlona ili drugih poliamida finoće po jednoj žici preko 50 teksa, nepripremljeno za prodaju na malo

5402.33
Od poliestera

5402.39
Ostalo

5402.41
Ostalo predivo, jednožično, nekončano ili upredeno

5402.42
Od poliestera, djelimično orijentisanih

5402.43
Od poliestera, ostala

5402.49
Ostalo

5402.51
Ostalo predivo, jednožično, upredeno sa više od 50 uvoja po metru; od najlona ili drugih poliamida

5402.52
Od poliestera

5402.59
Ostalo

5402.61
Ostala prediva, višežična (dublirana) ili kablirana; od najlona ili drugih poliamida

5402.62
Od poliestera

5402.69
Ostala

5403.10
Predivo od vještačkih filamenata (osim konca za šivanje), nepripremljeno za prodaju na malo, uključujući vještačke monofilamentne; predivo velike jačine od vještačkog rajona

5403.20
Teksturirano predivo

5403.31
Od viskoznog rajona, bez uvoja ili sa uvojima do 120 uvoja po metru

5403.32
Od viskoznog rajonasa više od 120 uvoja po metru

5403.33
Od celuloznog acetata

5403.39
Ostalo

5403.41
Ostala predivo, višežično (dublirano) ili kablirano; od viskoznog rajona

5403.42
Od celuloznog acetata

5403.49
Ostalo

5404.10
Sintetički monofilamenti, finoće od 67 deciteksa ili veće i čija dimenzija poprečnog presjeka ne prelazi 1mm; trake i slično (npr. vještačka slama) od sintetičkih tekstilnih materijala vidljive širine do 5mm

5404.90
Ostalo

5405.00
Vještački monofilamenti, finoće od 67 deciteksa ili veće i čija dimenzija poprečnog presjeka ne prelazi 1mm; trake i slično (npr. vještačka slama) od sintetičkih tekstilnih materijala vidljive širine do 5mm

5406.10
Predivo od vještačkih ili sintetičkih filamenata pripremljeno za prodaju na malo; predivo od sintetičkih filamenata

5406.20
Predivo od vještačkih ili sintetičkih filamenata (osim konca za šivanje) pripremljeno za prodaju na malo; predivo od vještačkih filamenata

5407.10
Tkanine od prediva velike jačine, od najlona ili drugih poliamida ili poliestera

5407.20
Tkanine dobijene od traka ili sličnih proizvoda

5407.30
Tkanine predviđene napomenom 9 uz odjeljak XI

5407.41
Ostale tkanine sa sadržajem 85% ili više po masi filamenata, najlona ili drugih poliamida; nebijeljene ili bijeljene

5407.42
Obojene

5407.43
Od prediva različitih boja

5407.44
Štampane

5407.51
Ostale tkanine sa sadržajem 85% ili više po masi teksturiranih poliester filamenata; nebijeljene ili bijeljene

5407.52
Obojene

5407.53
Od prediva različitih boja

5407.54
Štampane

5407.60
Ostale tkanine sa sadržajem 85% ili više po masi neteksturiranih poliester filamenata; nebijeljene ili bijeljene

5407.71
Ostale tkanine sa sadržajem 85% ili više po masi sintetičkih filamenata; nebijeljene ili bijeljene

5407.72
Obojene

5407.73
Od prediva različitih boja

5407.74
Štampane

5407.81
Ostale tkanine sa sadržajem manje od 85% po masi sintetičkih filamenata u mješavini pretežno ili samo sa pamukom; nebijeljene ili bijeljene

5407.82
Obojene

5407.83
Od prediva različitih boja

5407.84
Štampane

5407.91
Ostale tkanine; nebijeljene ili bijeljene

5407.92
Obojene

5407.93
Od prediva različitih boja

5407.94
Štampane

5408.10
Tkanine od vještačkog filament prediva, uključujući tkanine dovijene od proizvoda iz tar. Broja 54.05; tkanine od prediva velike jačine, od viskoznog rajona

5408.21
Nebijeljene ili bijeljene

5408.22
Obojene

5408.23
Od prediva različitih boja

5408.24
Štampane

5408.31
Ostale tkanine; nebijeljene ili bijeljene

5408.32
Obojene

5408.33
Od prediva različitih boja

5408.34
Štampane

GL. 55
Vještačka ili sintetička vlakna, sječena

5501.10
Kablovi od sintetičkih filamenata; Od najlona ili drugih poliamida

5501.20
Od poliestera

5501.30
Od akrilnih i modakrilnih

5501.90
Ostali

5502.00
Kablovi od vještačkih filamenata

5503.10
Sintetička vlakna, sječena, nevlačena, nečešljana ili drukčije prerađivana za pređenje

5503.20
Od poliestera

5503.30
Od akrilnih i modakrilnih

5503.40
Od polipropilena

5503.90
Ostala

5505.10
Otpaci od vještačkih ili sintetičkih vlakana

5505.20
Otpaci od vještačkih vlakana

5506.10
Sintetička vlakna, sječena (štapel), nevlačena, nečešljana ili drukčije prerađivana za pređenje; od najlona ili drugih poliamida

5506.20
Od poliestera

5506.30
Od akrilnih i modakrilnih

5506.90
Ostala

5507.00
Vještačka vlakna, sječena, nevlačena, nečešljana ili drukčije prerađivana za pređenje

5508.10
Konac za šivanje od vještačkih ili sintetičkih vlakana, sječenih (štapel), pripremljen ili nepripremljen za prodaju na malo

5508.20
Vještačka vlakna, sječenih

5509.11
Predivo sa sadržajem 85% ili više po masi najlona ili drugih poliamidnih vlakana; jednožično, nepripremljeno za prodaju na malo

5509.12
Višežično (dublirano) ili kablirano predivo

5509.21
Sa sadržajem 85% ili više po masi poliesterskih vlakana, sječenih; jednožično predivo

5509.22
Višežično (dublirano) ili kablirano predivo

5509.31
Sa sadržajem 85% ili više po masi akrilnih ili modakrilnih vlakana, sječenih; jednožično predivo

5509.32
Višežično (dublirano) ili kablirano predivo

5509.41
Ostalo predivo, sa sadržajem 85% ili više po masi sintetičkih vlakana, sječenih; jednožično predivo

5509.42
Višežično (dublirano) ili kablirano predivo

5509.51
Ostala prediva, od poliesterskih vlakana, sječenih; u mješavini pretežno ili samo sa vještačkim sječenim vlaknima

5509.52
U mješavini pretežno ili samo sa vunom ili finom životinjskom dlakom

5509.53
U mješavini pretežno ili samo sa pamukom

5509.59
Ostala

5509.61
Ostala prediva od akrilnih ili modakrilnih vlakana, sječenih; u mješavini pretežno ili samo sa vunom ili finom životinjskom dlakom

5509.62
U mješavini pretežno ili samo sa pamukom

5509.69
Ostala

5509.91
Ostala prediva; u mješavini pretežno ili samo sa vunom ili finom životinjskom dlakom

5509.92
U mješavini samo sa pamukom

5509.99
Ostala

5510.11
Predivo (osim konca za šivanje) od vještačkih vlakana, sječenih, nepripremljeno za prodaju na malo; sa sadržajem 85% ili više po masi vještačkih vlakana, sječenih; jednožično predivo

5510.12
Višežično (dublirano) ili kablirano predivo

5510.20
Ostalo predivo; u mješavini pretežno ili samo sa vunom ili finom životinjskom dlakom

5510.30
Ostalo predivo, u mješavini pretežno ili samo sa pamukom

5510.90
Ostalo predivo

5511.10
Predivo (osim konca za šivanje) od vještačkih ili sintetičkih vlakana, sječenih, pripremljeno za prodaju na malo; od sintetičkih vlakana sječenih, sa sadržajem 85% ili više po masi tih vlakana

5511.20
Sa sadržajem manje od 85% po masi tih vlakana

5511.30
Od vještačkih vlakana sječenih

5512.11
Tkanine sa sadržajem 85% ili više po masi sintetičkih vlakana, sječenih; sa sadržajem 85% ili više po masi poliesterskih vlakana sječenih; nebijeljene ili bijeljene

5512.19
Ostale

5512.21
Sa sadržajem 85% ili više po masi akrilnih ili modakrilnih vlakana, sječenih; nebijeljene ili bijeljene

5512.29
Ostale

5513.11
Tkanine od sintetičkih vlakana, sječenih, sa sadržajem manje od 85% po masi tih vlakana, u mješavini pretežno ili samo sa pamukom, mase do 170 g/m2; nebijeljene ili bijeljene; od poliesterskih vlakana, sječenih, u platnenom prepletaju

5513.12
Trožični ili četvorožični keper, uključujući i ukršteni keper od poliesterskih vlakana, sječenih

5513.13
Ostale tkanine od poliestirenskih vlakana, sječenih

5513.19
Ostale tkanine

5513.21
Obojene; od poliesterskih vlakana sječenih u platnenom prepletaju

5513.22
Trožični ili četvorožični keper, uključujući i ukršteni keper od poliesterskih vlakana, sječenih

5513.23
Ostale tkanine od poliestirenskih vlakana, sječenih

5513.29
Ostale tkanine

5513.31
Od prediva različitih boja; od poliesterskih vlakana, sječenih u platnenom prepletaju

5513.32
Trožični ili četvorožični keper, uključujući i ukršteni keper od poliesterskih vlakana, sječenih

5513.33
Ostale tkanine od poliestirenskih vlakana, sječenih

5513.39
Ostale tkanine

5513.41
Štampane; od poliesterskih vlakana, sječenih u platnenom prepletaju

5513.42
Trožični ili četvorožični keper, uključujući i ukršteni keper od poliesterskih vlakana, sječenih

5513.43
Ostale tkanine od poliestirenskih vlakana, sječenih

5513.49
Ostale tkanine

5514.11
Tkanine od sintetičkih vlakana, sječenih, sa sadržajem manje od 85% po masi tih vlakana, u mješavini pretežno ili samo sa pamukom, mase do 170 g/m2; nebijeljene ili bijeljene; od poliesterskih vlakana, sječenih, u platnenom prepletaju

5514.12
Trožični ili četvorožični keper, uključujući i ukršteni keper od poliesterskih vlakana, sječenih

5514.13
Ostale tkanine od poliestirenskih vlakana, sječenih

5514.19
Ostale tkanine

5514.21
Obojene; od poliesterskih vlakana, sječenih u platnenom prepletaju

5514.22
Trožični ili četvorožični keper, uključujući i ukršteni keper od poliesterskih vlakana, sječenih

5514.23
Ostale tkanine od poliestirenskih vlakana, sječenih

5514.29
Ostale tkanine

5514.31
Od prediva različitih boja; od poliesterskih vlakana, sječenih u platnenom prepletaju

5514.32
Trožični ili četvorožični keper, uključujući i ukršteni keper od poliesterskih vlakana, sječenih

5514.33
Ostale tkanine od poliestirenskih vlakana, sječenih

5514.39
Ostale tkanine

5514.41
Štampane; od poliesterskih vlakana, sječenih u platnenom prepletaju

5514.42
Trožični ili četvorožični keper, uključujući i ukršteni keper od poliesterskih vlakana, sječenih

5514.43
Ostale tkanine od poliestirenskih vlakana, sječenih

5514.49
Ostale tkanine

5515.11
Ostale tkanine od sintetičkih vlakana sječenih; od poliesterskih vlakana sječenih; u mješavini pretežno ili samo sa sječenim vlaknima od viskoznog rajona

5515.12
U mješavini pretežno ili samo sa vještačkim ili sintetičkim filamentima

5515.13
U mješavini pretežno ili samo sa vunom ili finom životinjskom dlakom

5515.19
Ostale

5515.21
Od akrilnih ili modakrilnih vlakana, sječenih; u mješavini pretežni ili samo sa vještačkim ili sintetičkim filamentima

5515.22
U mješavini pretežno ili samo sa vunom ili finom životinjskom dlakom

5515.29
Ostale

5515.91
Ostale tkanine; u mješavini pretežni ili samo sa vještačkim ili sintetičkim filamentima

5515.92
U mješavini pretežno ili samo sa vunom ili finom životinjskom dlakom

5515.99
Ostale

5516.11
Tkanine od vještačkih vlakana sječenih; sa sadržajem 85% ili više po masi vještačkih vlakana sječenih; nebijeljene ili bijeljene

5516.12
Obojene

5516.13
Od prediva različitih boja

5516.14
Štampane

5516.21
Sa sadržajem manje od85% po masi vještačkih vlakana sječenih; u mješavini pretežno ili samo sa vunom ili finom životinjskom dlakom; nebijeljene ili bijeljene

5516.32
Obojene

5516.23
Od prediva različitih boja

5516.34
Štampane

5516.41
Sa sadržajem manje od85% po masi vještačkih vlakana sječenih; u mješavini pretežno ili samo sa pamukom

5516.42
Obojene

5516.43
Od prediva različitih boja

5516.44
Štampane

5516.91
Ostale; nebijeljene ili bijeljene

5516.92
Obojene

5516.93
Od prediva različitih boja

5516.94
Štampane

GL. 56
Vata, filc i netkani materijal; specijalna prediva; kanapi, užad, konopci, i kablovi i proizvodi od njih

5601.10
Vata od tekstilnih materijala i proizvodi od vate; tekstilna vlakna dužine do 5 mm (flok); prah i nope od tekstilnog materijala; sanitarni ubrusi i tamponi, servijete i pelene za bebe i slični sanitarni proizvodi od vate

5601.21
Od pamuka

5601.22
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

5601.29
Ostalo

5601.30
Tekstilnoi flok, prah i nope

5602.10
Filc, uključujući impregniran, prevučen ili lamiran; iglani filc i tkanine dobijene preplitanjem vlakana iz koprene (''stichbonded'' tkanine)

5602.21
Ostali filc, neimpregniran, neprevučen, neprekriven ili nelaminiran; od vune ili fine životinjske dlake

5602.29
Od ostalih tekstilnih materijala

5602.90
Ostalo

5603.00
Netkani tekstil, uključujući impregniran, prevučen, prekriven ili laminiran

5604.10
Niti i kord od gume, prekriveni tekstilnim materijalom

5604.20
Poliesterska, najlon i ostala poliamidna prediva i prediva od viskozne svile, velike jačine, impregnirana ili prevučena

5604.90
Ostalo

5605.00
Metalizirano predivo, uključujući obavijeno predivo koje se sastoji od tekstilnog prediva, traka ili sličnih oblika iz tar. Broja 54.04 ili 54.05, kombinovanih sa metalom u obliku niti, traka ili praha ili prekrivenih metalom

5606.00
Obavijeno predivo, obavijene trake i slični oblici iz tar. Broja 54.04 ili 54.05, osim obavijenih prediva iz tar. Broja 56.05 i obavijenog prediva od konjske dlake i grive i repa; žanila predivo (uključujući flokovano žanila predivo); efektno zamkasto predivo

5607.10
Od jute i ostalih likastih vlakana

5607.21
Od sisala i ostalih tekstilnih vlakana iz roda agave; kanapi za vezivanje ili baliranje

5607.29
Ostalo

5607.30
Od abake (manila ili Musa textilis Nee) ili ostalih vlakana dobijenih iz lišća

5607.41
Od polietilena ili polipropilena; kanapi za vezivanje ili baliranje

5607.49
Ostalo

5607.50
Od ostalih sintetičkih vlakana

5607.90
Ostalo

5608.11
Od vještačkog ili sintetičkog tekstilnog materijala; gotove ribarske mreže

5608.19
Ostalo

5608.90
Ostalo

5609.00
Proizvodi od prediva, traka, i slično, kanapa, užadi, konopaca i kablova, nepomenuti i neobuhvaćeni na drugom mjestu

GL. 57
Tepisi i ostali podni pokrivači

5701.10
Tepisi i ostali pokrivači za pod, čvorovani, dovršeni ili nedovršeni; od vune ili fine životinjske dlake

5701.90
Od ostalih tekstilnih materijala

5702.10
''Kelim'', ''Šumak'', ''Karamani'' i slične ručno tkane prostirke

5702.20
Podni pokrivači od kokosovog vlakna

5702.31
Ostali, sa florom, nedovršeni; od vune ili fine životinjske dlake

5702.32
Od vještačkih ili sintetičkih tekstilnih materijala

5702.39
Od ostalih tekstilnih materijala

5702.41
Ostali, sa florom, dovršeni; od vune ili fine životinjske dlake

5702.42
Od vještačkih ili sintetičkih tekstilnih materijala

5702.49
Od ostalih tekstilnih materijala

5702.51
Ostali, bez flora, nedovršeni; od vune ili fine životinjske dlake

5702.52
Od vještačkih ili sintetičkih tekstilnih materijala

5702.59
Od ostalih tekstilnih materijala

5702.91
Od vune ili fine životinjske dlake

5702.92
Od vještačkih ili sintetičkih tekstilnih materijala

5702.99
Od ostalih tekstilnih materijala

5703.10
Tepisi i ostali podni pokrivači od tekstila, taftovani, dovršeni ili nedovršeni; od vune ili fine životinjske dlake

5703.20
Od najlona ili ostalih poliamida

5703.30
Od ostalih vjećtačkih ili sintetičkih tekstilnih materijala

5703.90
Od ostalih tekstilnih materijala

5704.10
Tepisi i ostali podni porkrivači od filca koji nisu taftovani niti flokovani, dovršeni ili nedovršeni; ploče površine do 0.3 m2
5704.90
Ostali

5705.00
Ostali tepisi i ostali podni pokrivači od tekstila, dovršeni ili nedovršeni

GL. 58
Specijalne tkanine; taftovane tkanine; čipke; tapiserije; pozamanterija; vez

5801.10
Tkanine sa florom i tkanine od žanila prediva, osim tkanina iz tar. Broja 58.02 i 58.06; od vune i fine životinjske dlake

5801.21
Od pamuka; tkanine sa neisječenim florom po potki

5801.22
Rebrasti somot (tkanine sa sječenim florom po potki)

5801.23
Ostale tkanine sa sječenim florom po potki

5801.24
Tkanine sa nerasječenim florom po osnovi

5801.25
Tkanine sa sječenim florom po osnovi

5801.26
Žanila tkanine

5801.31
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana; tkanine sa neisječenim florom po potki

5801.32
Rebrasti somot (tkanine sa sječenim florom po potki)

5801.33
Ostale tkanine sa sječenim florom po potki

5801.34
Tkanine sa nerasječenim florom po osnovi

5801.35
Tkanine sa sječenim florom po osnovi

5801.36
Žanila tkanine

5801.90
Od ostalog tekstilnog materijala

5802.11
Frotir tkanine za ubruse i slične zamkaste frotir tkanine, osim uzanih tkanina iz tar. br. 58.06; tafting tekstilne tkanine, osim proizvoda iz tar. br. 57.03; frotir tkanine za ubruse i slične zamkaste frotir tkanine od pamuka; nebijeljene

5802.19
Ostale

5802.20
Frotir tkanine za ubruse i slične zamkaste frotir tkanine od ostalog tekstilnog materijala

5802.30
Tafting tekstilne tkanine

5803.10
Gaze tkanine, osim uzanih tkanina; od pamuka

5803.90
Od ostalog tekstilnog materijala

5804.10
Til i ostali mrežasti materijali, osim tkanih, pletenih ili kukičanih, čipke u metraži, trakama ili motivima osim materijala iz tar. Br. 60.02; til i drugi mrežasti materijali

5804.21
Čipka, mašinski rađena; od vještačkih ili sintetičkih materijala

5804.29
Od ostalih tekstilnih materijala

5804.30
Čipka ručno rađena

5805.00
Tapiserije ručno tkane i tapiserije iglom rađeno, uključujući i konfekcionirane

5806.10
Uzane tkanine sa florom (uključujući frotir tkanine za ubruse i slične zamkaste frotir tkanine) i žanila tkanine

5806.20
Ostale uzane tkanine, sa sadržajem 5% po masi ili više elastomernog predivca ili niti od gume

5806.31
Ostale uzane tkanine; od pamuka

5806.32
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

5806.39
Od ostalih tekstilnih materijala

5806.40
Uzani materijali koji se sastoje samo od osnove čije su niti međusobno slijepljene (bolduk)

5807.10
Etikete, značke i slični proizvodi od tekstilnog materijala, u metraži, trakama ili sječeni u određene oblike ili veličine, nevezani; tkani

5807.90
Ostali

5808.10
Pletenice u metraži

5808.90
Ostalo

5809.00
Tkanine od niti metala i tkanine od metalizovanog prediva iz tar. br.56.05, koji se koriste za izradu odjeće, unutrašnje opremanje i slično, nepomenuto niti obuhvaćeno na drugom mjestu

5810.10
Vez u metraži, u trakama ili motivima; vez bez vidljive podloge

5810.91
Ostali vez; od pamuka

5810.92
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

5810.99
 Od ostalih tekstilnih materijala

5811.00
Prošiveni tekstilni proizvodi u metraži, koji se sastoje od jednog ili više slojeva tekstilnih materijala, spojeni sa materijalom za punjenje, prošivanjem ili na drugi način, osim veza iz tar. broja 58.10

GL. 59
Tekstilne tkanine, impregnirane, premazane, prekrivene ili lamirane; tekstini proizvodi pogodni za tehničke svrhe

5901.10
Tekstilne tkanine prevučene ljepilom ili škrobnim materijama, koje se upotrebljavaju za vanjsko povezivanje knjiga i sl; tkanine za kopiranje; kanafas pripremljen za slikanje; krute tkanine (bugram) i sl. Koje se koriste za izradu šešira; za spoljno povezivanje knjiga i slične svrhe

5901.90
Ostalo

5902.10
Kord tkanine za vanjske pneumatske gume od prediva od najlona, poliestera i viskoznog rajona, velike jačine; od najlona ili ostalih poliamida

5902.20
Od poliestera

5902.90
Ostale

5903.10
Tekstilne tkanine impregnirane, premazane, prevučene ili prekrivene ili lamirane plastičnim masama, osim onih iz tar. br. 59.02: polivinilhloridom

5903.20
Poliuretanom

5904.10
Linoleum, uključujući sječeni u oblike; podni pokrivači na tekstilnoj podlozi, premazanoj, prevučenoj ili prekrivenoj, uključujući sječene u oblike: linoleum

5904.91
Ostalo: na podlozi od iglanog filca ili netkanog tekstila

5904.92
Na podlozi od ostalih tekstilnih materijala

5905.00
Zidni tapeti od tekstila

5906.10
Kaučukovane ili gumirane tekstilne tkanine; ljepljive trake širine do 20 cm

5906.91
Ostalo; pletene ili kukičane

5906.99
Ostale

5907.00
Tekstilne tkanine na drugi način premazane, impregnirane, prevučene ili prekrivene; platna slikana za pozorišne kulise, tkanine za ateljea i slične svrhe

5908.00
Fitilji od tekstila, tkani, opleteni ili pleteni, za lampe, peći, upaljače, svijeće i sl; čarapice za gasno osvjetljenje i cijevasto pletene tkanine za čarapice, impregnirane ili neimpregnirane

5909.00
Cijevi i crijeva za pumpe i sl. cijevi i crijeva od tekstilnog materijala, uključujući obložene i armirane, sa ili bez pribora od drugog materijala

5910.00
Trake i kaiševi od tekstilnog materijala za transportne ili transmisione svrhe, ojačani ili neojačani metalom ili drugim materijalom

5911.10
Tekstilni proizvodi i predmeti za tehničke svrhe navedeni u napomeni 7 uz ovu glavu; Tekstilne tkanine, filc i tkanine postavljene filcom, prevučene, prekrivene ili lamirane gumom, kožom ili ostalim materijalom, koje se koriste za oblaganje kardi i sl. tkanine za tehničke svrhe

5911.20
Tkanine za sita, uključujući konfekcionirane za posrednu upotrebu

5911.31
Tekstilne tkanine i filc, beskrajan ili opremljeni elementima za povezivanje koji se koriste u mašinama za proizvodnju papira ili kod sličnih mašina: mase manje od 650 g/m2
5911.32
Mase 650 g/m2 ili veće

5911.40
Tkanine za cijeđenje i presovanje koje se upotrebljavaju u presama za ulje i sl, uključujući i one tkanine izrađene od ljudske kose

5911.90
Ostalo

GL. 60
Pleteni i kukičani materijali

6001.10
Somot, pliš, uključujuči materijale sa visokim florom i bukle materijale, pleteni ili kukičani; materijali sa visokim florom

6001.21
Bukle materijali; od pamuka

6001.22
Od vještačkih ili sintetičkih materijala

6001.29
Od ostalih tekstilnih materijala

6001.91
Ostalo; od pamuka

6001.92
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6001.99
Od ostalih tekstilnih materijala

6002.10
Ostali pleteni ili kukičani materijali; širine do 30 cm, sa sadržajem 5% ili više po masi elastomernog prediva ili niti od kaučuka ili gume

6002.20
Ostali, širine do 30 cm

6002.30
Širine veće od 30 cm, sa sadržajem 5% ili više po masi elastomernog prediva ili niti od kaučuka i gume

6002.41
Ostali materijali pleteni po osnovi (uključujući i one dobijene na ''galloon'' pletećim mašinama); od vune ili fine životinjske dlake

6002.42
Od pamuka

6002.43
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6002.49
Ostalo

6002.91
Ostali; od vune ili fine životinjske dlake

6002.92
Od pamuka

6002.93
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6002.99
Ostali

GL. 61
Odjeća i pribor za odjeću, pleteni ili kukičani

6101.10
Kaputi, ogrtači, pelerine, vjetrovke sa kapuljačom tipa anorak (uključujući skijaške jakne), vjetrovke sa ili bez postave ili uloška i sl. proizvodi za muškarce i dječake, pleteni ili kukičani, osim proizvoda iz tar. br. 61.03; od vune ili fine životinjske dlake

6101.20
Od pamuka

6101.30
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6101.90
Od ostalih tekstilnih materijala

6102.10
Kaputi, ogrtači, pelerine, vjetrovke sa kapuljačom tipa anorak (uključujući skijaške jakne), vjetrovke sa ili bez postave ili uloška i sl. proizvodi za žene i djevojčice, pleteni ili kukičani, osim proizvoda iz tar. br. 61.04; od vune ili fine životinjske dlake

6102.20
Od pamuka

6102.30
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6102.90
Od ostalih tekstilnih materijala

6103.11
Odijela; od vune ili fine životinjske dlake

6103.12
Od sintetičkih vlakana

6103.19
Od ostalih tekstilnih materijala

6103.21
Kompleti za muškarce i dječake; od vune ili fine životinjske dlake

6103.22
Od pamuka

6103.23
Od sintetičkih vlakana

6103.29
Od ostalih tekstilnih materijala

6103.31
Jakne i sakoi; od vune ili fine životinjske dlake

6103.32
Od pamuka

6103.33 
Od sintetičkih vlakana

6103.39
Od ostalih tekstilnih materijala

6103.41
Pantalone, pantalone sa plastronom i naramenicama, bridž-pantalone i šorcevi; od vune ili fine životinjske dlake

6103.42
Od pamuka

6103.43
Od sintetičkih vlakana

6103.49
Od ostalih tekstilnih materijala

6104.11
Kostimi za žene i djevojčice, pleteni ili kukičani; kostimi; od vune ili fine životinjske dlake

6104.12
Od sintetičkih vlakana

6104.19
Od ostalih tekstilnih materijala

6104.21
Kompleti; od vune ili fine životinjske dlake

6104.22
Od pamuka

6104.23
Od sintetičkih vlakana

6104.29
Od ostalih tekstilnih materijala

6104.31
Jakne i sakoi; od vune ili fine životinjske dlake

6104.32
Od pamuka

6104.33
Od sintetičkih vlakana

6104.39
Od ostalih tekstilnih materijala

6104.41
Haljine; od vune ili fine životinjske dlake

6104.42
Od pamuka

6104.43
Od sintetičkih vlakana

6104.44
Od vještačkih vlakana

6104.49
Od ostalih tekstilnih materijala

6104.51
Suknje i suknje-pantalone; od vune ili fine životinjske dlake

6104.52
Od pamuka

6104.53
Od sintetičkih vlakana

6104.59
Od ostalih tekstilnih materijala

6104.61
Pantalone, pantalone sa plastronom i naramenicama, bridž-pantalone i šorcevi; od vune ili fine životinjske dlake

6104.62
Od pamuka

6104.63
Od sintetičkih vlakana

6104.69
Od ostalih tekstilnih materijala

6105.10
Košulje za muškarce i dječake, pletene ili kukičane; od pamuka

6105.20
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6105.90
Od ostalih tekstilnih materijala

6106.10
Bluze, košulje i košulje-bluze, za žene i djevojčice, pletene ili kukičane; od pamuka

6106.20
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6106.90
Od ostalih tekstilnih materijala

6107.11
Gaće, spavaćice, pidžame, kupaći ogrtači, kućni ogrtači i sl. proizvodi za muškarce i dječake, pleteni ili kukičani; gaće; od pamuka

6107.12
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6107.19
Od ostalih tekstilnih materijala

6107.21
Spavaćice i pidžame; od pamuka

6107.22
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6107.29
Od ostalih tekstilnih materijala

6107.91
Ostalo; od pamuka

6107.92
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6107.99
Od ostalih tekstilnih materijala

6108.11
Kombinezoni, podsuknje, gaćice, spavaćice, pidžame, jutarnje haljine, kućni ogrtači, kućne haljine i sl. proizvodi za žene i djevojčice, pleteni ili kukičani; kombinezoni i podsuknje; od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6108.19
Od ostalih tekstilnih materijala

6108.21
Gaćice; od pamuka

6108.22
Od vještačkih ili sintetičkih materijala

6108.29
Od ostalih tekstilnih materijala

6108.31
Spavaćice i pidžame; od pamuka

6108.32
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6108.39
Od ostalih tekstilnih materijala

6108.91
Ostalo; od pamuka

6108.92
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6108.99
Od ostalih tekstilnih materijala

6109.10
Potkošulje i majice, pletene ili kukičane; od pamuka

6109.90
Od ostalih tekstilnih materijala

6110.10
Džemperi sa ili bez zakopčavanja, puloveri, prsluci i sl. proizvodi, pleteni ili kukičani; od vune ili fine životinjske dlake

6110.20
Od pamuka

6110.30
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6110.90
Od ostalih tekstilnih materijala

6112.11
Trenerke, skijaška odjela i kupaće gaće ili kostimi, pleteni ili kukičani; trenerke; od pamuka

6112.12
Od sintetičkih vlakana

6112.19
Od ostalih tekstilnih materijala

6112.20
Skijaška odjela

6112.31
Kupaće gaće za muškarce i dječake; od sintetičkih vlakana

6112.39
Od ostalih tekstilnih materijala

6112.41
Kupaće gaćice i kostimi za žene i djevojčice; od sintetičkih vlakana

6112.49
Od ostalih tekstilnih materijala

6113.00
Odjeća izrađena od pletenih ili kukičanih materijala iz tar. br. 59.03, 59.06 i 59.07

6114.10
Ostala odjeća, pletena ili kukičana; od vune ili fine životinjske dlake

6114.20
Od pamuka

6114.30
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6114.90
Od ostalih tekstilnih materijala

6115.11
Hula-hop čarape, čarape, uključujući za vene i naglavci bez đonova, pletene ili kukičane; hula-hop čarape; od sintetičkih vlakana, numeracije jednožičnog prediva manje od 67 deciteksa

6115.12
Od sintetičkih vlakana, numeracije jednožičnog prediva od 67 deciteksa ili veće

6115.19
Od ostalih tekstilnih materijala

6115.20
Ženske dugačke čarape ili dokoljenice, numeracije jednožičnog prediva manje od 67 deciteksa; od sintetičkih vlakana

6115.91
Ostale; od vune ili fine životinjske dlake

6115.92
Od pamuka

6115.93
Od sintetičkih vlakana

6115.99
Od ostalih tekstilnih materijala

6116.10
Rukavice svih vrsta, pletene ili kukičane; rukavice impregnirane, prevučene ili prekrivene plastičnom masom ili gumom

6116.91
Ostale; od vune ili fine životinjske dlake

6116.92
Od pamuka

6116.93
Od sintetičkih vlakana

6116.99
Od ostalih tekstilnih materijala

6117.10
Šalovi, ešarpe, marame, šamije, velovi i sl. proizvodi

6117.20
Mašne, leptir-mašne i kravate

6117.80
Ostali pribor

6117.90
Dijelovi

GL. 62
Odjeća i pribor za odjeću, osim pletenih i kukičanih proizvoda

6201.11
Kaputi, kišni mantili, ogrtači, pelerine i sl. proizvodi, za muškarce i dječake; od vune ili fine životinjske dlake

6201.12
Od pamuka

6201.13
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6201.19
Od ostalih tekstilnih materijala

6201.91
Ostalo; od vune ili fine životinjske dlake

6202.11
Kaputi, kišni mantili, ogrtači, pelerine i sl. proizvodi, za žene i devojčice; od vune ili fine životinjske dlake

6202.12
Od pamuka

6202.13
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6202.19
Od ostalih tekstilnih materijala

6202.91
Ostalo; od vune ili fine životinjske dlake

6202.92
Od pamuka

6202.93
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6202.99
Od ostalih tekstilnih materijala

6203.11
Odijela, za muškarce i dječake; od vune ili fine životinjske dlake

6203.12
Od sintetičkih vlakana

6203.19
Od ostalih tekstilnih materijala

6203.21
Kompleti; od vune ili fine životinjske dlake

6203.22
Od pamuka

6203.29
Od ostalih tekstilnih materijala

6203.31
Jakne i sakoi; od vune ili fine životinjske dlake

6203.32
Od pamuka

6203.33
Od sintetičkih vlakana

6203.39
Od ostalih tekstilnih materijala

6203.41
Pantalone, pantalone sa plastronom i naramenicama, bridž-pantalone i šorcevi; od vune ili fine životinjske dlake

6203.42
Od pamuka

6203.43
Od sintetičkih vlakana

6203.49
Od ostalih tekstilnih materijala

6204.11
Kostimi za žene i djevojčice; od vune ili fine životinjske dlake

6204.12
Od pamuka

6204.13
Od sintetičkih vlakana

6204.19
Od ostalih tekstilnih materijala

6204.21
Kompleti; od vune ili fine životinjske dlake

6204.22
Od pamuka

6204.23
Od sintetičkih vlakana

6204.29
Od ostalih tekstilnih materijala

6204.31
Jakne i sakoi; od vune ili fine životinjske dlake

6204.32
Od pamuka

6204.33
Od sintetičkih vlakana

6204.39
Od ostalih tekstilnih materijala

6204.41
Haljine; od vune ili fine životinjske dlake

6204.42
Od pamuka

6204.43
Od sintetičkih vlakana

6204.44
Od vještačkih vlakana

6204.49
Od ostalih tekstilnih materijala

6204.51
Suknje i suknja-pantalone; od vune ili fine životinjske dlake

6204.52
Od pamuka

6204.53
Od sintetičkih vlakana

6204.59
Od ostalih tekstilnih materijala

6204.61
Pantalone, pantalone sa plastronom i naramenicama, bridž-pantalone i šorcevi za žene i djevojčice; od vune ili fine životinjske dlake

6204.62
Od pamuka

6204.63
Od sintetičkih vlakana

6204.69
Od ostalih tekstilnih materijala

6205.10
Košulje za muškarce i dječake; od vune ili fine životinjske dlake

6205.20
Od pamuka

6205.30
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6205.90
Od ostalih tekstilnih materijala

6206.10
Bluze, košulje i košulje-bluze, za žene i djevojčice; od svile ili otpadaka svile

6206.20
Od vune ili fine životinjske dlake

6206.30
Od pamuka

6206.40
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6206.90
Od ostalih tekstilnih materijala

6207.11
Gaće, za muškarce i dječake; od pamuka

6207.19
Od ostalih tekstilnih materijala

6207.21
Spavaćice i pidžame; od pamuka

6207.22
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6207.29
Od ostalih tekstilnih materijala

6207.91
Ostalo; od pamuka

6207.92
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6207.99
Od ostalih tekstilnih materijala

6208.11
Kombinezoni i podsuknje, za žene i djevojčice; od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6208.19
Od ostalih tekstilnih materijala

6208.21
Spavaćice i pidžame; od pamuka

6208.22
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6208.29
Od ostalih tekstilnih materijala

6208.91
Ostalo; od pamuka

6208.92
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6208.99
Od ostalih tekstilnih materijala

6209.10
Odjeća i pribor za odjeću, za bebe; od vune ili fine životinjske dlake

6209.20
Od pamuka

6209.30
Od sintetičkih vlakana

6209.90
Od ostalih tekstilnih materijala

6210.10
Odjeća izređena od materijala iz tar. br. 56.02, 56.03, 59.03, 59.06 i 59.07; od materijala iz tar. br. 56.02 i 56.03

6210.20
Ostala odjeća opisana u tar podbrojevima 6201.11 do 6201.19

6210.30
Ostala odjeća opisana u tar podbrojevima 6202.11 do 6202.19

6210.40
Ostala odjeća za muškarce i dječake

6210.50
Ostala odjeća za žene i djevojčice

6211.11
Kupaće gaće i kostimi; za muškarce i dječake

6211.12
Za žene i djevojčice

6211.20
Skijaška odjela

6211.31
Ostala odjeća za muškarce i dječake; od vune ili fine životinjske dlake

6211.32
Od pamuka

6211.33
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6211.39
Od ostalih tekstilnih materijala

6211.41
Ostala odjeća za žene i djevojčice; od vune ili fine životinjske dlake

6211.42
Od pamuka

6211.43
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6211.49
Od ostalih tekstilnih materijala

6212.10
Grudnjaci

6212.20
Mideri i mider-gaćice

6212.30
Steznici

6212.90
Ostalo

6213.10
Maramice; od svile ili od otpadaka svile

6213.20
Od pamuka

6213.90
Od ostalih tekstilnih materijala

6214.10
Šalovi, ešarpe, marame, šamije, velovi i sl. proizvodi; od svile ili od otpadaka svile

6214.20
Od vune ili fine životinjske dlake

6214.30
Od sintetičkih vlakana

6214.40
Od vještačkih vlakana

6214.90
Od ostalih tekstilnih materijala

6215.10
Mašne, leptir-mašne i kravate; od svile ili od otpadaka svile

6215.20
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6215.90
Od ostalih tekstilnih materijala

6216.00
Rukavice svih vrsta

6217.10
Ostali gotov pribor za odjeću; dijelovi odjeće ili pribora; pribor

6217.90
Dijelovi

GL.63
Ostali gotovi proizvodi od tekstila; setovi; iznošena-dotrajala odjeća i dotrajali proizvodi od tekstila; krpe

6301.10
Ćebad i slični pokrivači; električna ćebad

6301.20
Ćebad (osim električne ćebadi) i slični pokrivači; od vune ili fine životinjske dlake

6301.30
Ćebad (osim električne ćebadi) i slični pokrivači; od pamuka

6301.40
Ćebad (osim električne ćebadi) i slični pokrivači; od sintetičkih vlakana

6301.90
Ostala ćebad i ostali pokrivači; od ostalih tekstilnih materijala

6302.10
Posteljno, stono, toaletno i kuhinjsko rublje, pleteno ili kukičano

6302.21
Ostalo posteljno rublje, štampano; od pamuka

6302.22
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6302.29
Od ostalih tekstilnih materijala

6302.31
Ostalo posteljno rublje; od pamuka

6302.32
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6302.39
Od ostalih tekstilnih materijala

6302.40
Stono rublje, pleteno ili kukičano

6302.51
Ostalo stono rublje; od pamuka

6302.52
Od lana

6302.53
Od vještačkih ili sintetičkih vlakana

6302.59
Od ostalih tekstilnih materijala

6302.60
Toaletno i kuhinjsko rublje, od frotira ili sličnih tkanina; od pamuka

6302.91
Ostalo; od pamuka

6302.92
Od lana

6302.99
Od ostalih tekstilnih materijala

6303.11
Zavjese (uključujući draperije) i unutrašnje platnene roletne, kratke ukrasne draperije za prozore ili krevete; pletene ili kukičane; od pamuka

6303.12
Od sintetičkih vlakana

6303.19
Od ostalih tekstilnih materijala

6303.91
Ostalo; od pamuka

6303.92
Od sintetičkih vlakana

6303.99
Od ostalih tekstilnih materijala

6304.11
Ostali proizvodi za unutrašnje opremanje, isključujući proizvode iz tar. br. 94.04; prekrivači za krevete; pleteni ili kukičani

6304.19
Ostali

6304.91
Ostali; pleteni ili kukičani

6304.92
Od pamuka osim pletenih ili kukičanih

6304.93
Od sintetičkih vlakana osim pletenih ili kukičanih

6304.99
Od ostalih tekstilnih materijala osim pletenih ili kukičanih

6305.10
Vreće i vrećice za pakovanje robe; od jute i ostalih likastih tekstilnih vlakana iz tar. br. 53.03

6305.20
Od pamuka

6305.31
Od vještačkog ili sintetičkog tekstilnog materijala; od polietilenskih ili polipropilenskih traka ili sličnih oblika

6305.39
Ostalo

6305.90
Od ostalih tekstilnih materijala

6306.11
Cerade, platneni krovovi i spoljne platnene roletne (tende i sl.); od pamuka

6306.12
Od sintetičkih vlakana

6306.19
Od ostalih tekstilnih materijala

6306.21
Šatori; od pamuka

6306.22
Od sintetičkih vlakana

6306.29
Od ostalih tekstilnih materijala

6306.31
Jedra; od sintetičkih vlakana

6306.39
Od ostalih tekstilnih materijala

6306.41
Dušeci za naduvavanje; od pamuka

6306.49
Od ostalih tekstilnih materijala

6306.91
Ostalo; od pamuka

6306.99
Od ostalih tekstilnih materijala

6307.10
Ostali gotovi proizvodi, uključujući modne krojeve za odjeću; krpe za pod, sudove, prašinu i slične krpe za čišćenje

6307.20
Prsluci i pojasevi za spasavanje

6307.90
Ostalo

6308.00
Setovi koji se sastoje od komada tkanine i prediva s priborom ili bez pribora, za izradu prostirki, tapiserija, vezenih stolnjaka i salveta ili sličnih proizvoda od tekstila, pripremljeni u pakovanjima za prodaju na malo

6309.00
Iznošena – dotrajala odjeća i drugi dotrajali proizvodi od tekstila

Tekstilni i odjevni proizvodi iz odjeljaka 30-49, 64-96

HS Br.
Opis proizvoda

3005.90
Vata, gaza, zavoji i slični proizvodi; ostalo

iz 3921.12
Ostale ploče, listovi, filmovi, folije i trake od plastičnih masa; od polimera vinilhlorida

iz 3921.13
Od poliuretana

iz 3920.90
Ostalo

iz 4202.12
Kovčezi, koferi, neseseri, ataše-koferi, aktn-tašne, školske torbe i slični kontejneri; sa spoljnom površinom od plastičnih masa ili tekstilnih materijala

iz 4202.22
Ručne torbe sa kaišem za rame ili bez kaiša za rame. Uključujući i one bez ručnih drški; sa spoljnom površinom od plastičnih masa ili tekstilnih materijala

iz 4202.32
Proizvodi koji se obično nose u džepu ili ručnoj torbi; sa spoljnom površinom od plastičnih masa ili tekstilnih materijala

iz 4202.92
Ostalo; sa spoljnom površinom od plastičnih masa ili tekstilnih materijala

iz 6405.20
Ostala obuća; sa licem (gornjištem) od tekstilnih materijala

6406.10
Dijelovi obuće (uključujući gornjišta koja su spojena ili nespojena sa unutrašnjim đonovima); ulošci za obuću, umeci za pete i slični proizvodi; kamašne, uvijače i slični proizvodi i njihovi djelovi; sa spoljnom površinom 50% ili više od tekstilnog materijala

iz 6406.99
Grijači za noge i kamašne od tekstilnog materijala

6501.00
Tuljci, konusi i slični proizvodi od filca, neuobličeni i bez oboda; krugovi i cilindri (uključujući sječene cilindre) od filca

6502.00
Tuljci, konusi i slični proizvodi pleteni ili izrađeni sastavljanjem traka bilo kog materijala, neuobličeni i bez oboda, nepostavljeni i neukrašeni

6503.00
Šeširi i druge pokrivke za glavu, od filca, izrađeni od tuljaka, konusa i drugih proizvoda, uključujući i postavljene i ukrašene

6504.00
Šeširi i druge pokrivke za glavu, pleteni ili izrađeni sastavljanjem traka bilo kog materijala, , uključujući i postavljene ili ukrašene

6505.90
Šeširi i druge pokrivke za glavu, pleteni ili izrađeni od čipke ili nekog drugog tekstilnog materijala

6601.10
Vrtni i slični kišobrani – suncobrani

6601.91
Ostali kišobrani; teleskopski

6601.99
Ostali kišobrani

iz 7019.10
Snopovi staklenih vlakana

iz 7019.20
Tkanine od staklenih vlakana

8708.21
Sigurnosni pojasevi za motorna vozila

8804.00
Padobrani i njihovi djelovi i pribor

9113.90
Kaiševi i narukvice za ručne časovnike i njihovi djelovi; od tekstilnog materijala

iz 9404.90
Nosači madraca, predmeti i posteljina i slična roba (npr. madraci, jorgani, perine, jastuci, jastučići) sa oprugama ili punjeni bilo kojim materijalom; od tekstilnog materijala

9502.91
Odjeća za lutke

iz 9612.10
Trake za pisaće mašine i slične trake, natopljene štamparskom bojom ili drugačije pripremljene za davanje otisaka, uključujući na kalemima ili u patronama širine manje od 30mm; od sintetičkih vlakana

SPORAZUM O TEHNIČKIM BARIJERAMA U TRGOVINI

Članice,

Imajući u vidu Urugvajsku rundu multilateralnih trgovinskih pregovora;

Želeći unaprijediti ciljeve GATT-a iz 1994;

Priznajući značajan doprinos koji međunarodni standardi i sistemi procjene usklađenosti mogu imati u tom pogledu kroz poboljšanje efikasnosti proizvodnje i olakšavanja odvijanja međunarodne trgovine;

Želeći stoga ohrabriti razvoj takvih međunarodnih standarda i sistema procjene usklađenosti;

Želeći međutim osigurati da tehnički propisi i standardi, uključujući i zahtjeve u vezi pakovanja, označavanja i obilježavanja, kao i procedure procjene usklađenosti sa tehničkim propisima ne stvaraju nepotrebne prepreke međunarodnoj trgovini;

Priznajući da nijedna zemlja ne bi trebalo da bude spriječena u poduzimanju potrebnih mjera za osiguranje kvaliteta svog izvoza, ili za zaštitu života i zdravlja ljudi, životinja i biljaka, okoliša, te sprječavanja prakse prevare na njoj odgovarajućim nivoima, pod uslovom da se one ne primjenjuju na način koji bi predstavljao proizvoljnu i neopravdanu diskriminaciju između zemalja u kojima preovladavaju isti uslovi ili prikrivena ograničenja međunarodne trgovine, a da su one u skladu sa odredbama ovog Sporazuma;

Priznajući da nijedna zemlja ne bi trebalo da bude spriječena u poduzimanju neophodnih mjera radi zaštite njenih osnovnih sigurnosnih interesa;

Priznajući doprinos koji međunarodna standardizacija može dati na prenosu tehnologija iz razvijenih na zemlje u razvoju;

Priznajući da zemlje u razvoju mogu naići na posebne poteškoće u formulaciji i primjeni tehničkih propisa i standarda i procedura usklađenosti sa tehničkim propisima i standardima i želeći da im pomogne u njihovim naporima u tom pogledu;

Saglasne su u sljedećem:

Član 1.

Opšte odredbe

1.1.
Osnovni pojmovi standardizacije i procedura procjene usklađenosti će u pravilu imati značenje koje im je dato definicijama usvojenim u okviru sistema UN i od strane međunarodnih tijela za standardizaciju uzimajući u obzir njihov kontekst u i svijetlu ciljeva i svrhe ovog Sporazuma.

1.2.
Međutim za potrebe ovog Sporazuma vrijedit će značenje pojmova dato u Aneksu 1.

1.3.
Ovaj Sporazum se odnosi na sve proizvode uključujući industrijske i poljoprivredne proizvode.

1.4.
Odredbe ovog Sporazuma ne odnose se na nabavne specifikacije koje vladina tijela koriste za potrebe proizvodnje i potrošnje za vlastite potrebe, nego su one regulisane u okviru Sporazuma o vladinim nabavkama.

1.5.
Odredbe ovog Sporazuma se ne odnose na sanitarne i fitosanitarne mjere na način kako su one definisane u Aneksu A Sporazuma o primjeni sanitarnih i fitosanitarnih mjera.

1.6.
Svako pozivanje na tehničke propise, standarde i procedure procjene usklađenosti u ovom Sporazumu će se tumačiti tako da se uključuje bilo koja izmjena koja se na njih odnosi, kao i bilo koji dodatak na pravila u vezi njih ili obuhvat proizvoda na koje se oni odnose osim nebitnih promjena i dopuna.

TEHNIČKI PROPISI I STANDARDI

Član 2.

Izrada, usvajanje i primjena tehničkih propisa i standarda od strane centralnih vladinih tijela

U vezi svojih centralnih vlasti:

2.1.
Što se tiče tehničkih propisa, Članice će osigurati da će proizvodi koji se uvoze sa teritorije bilo koje Članice imati tretman koji nije nepovoljniji od onog koji imaju slični proizvodi domaćeg porijekla i slični proizvodi iz bilo koje druge zemlje.

2.2.
Članice će osigurati da se tehnički propisi ne izrađuju, usvajaju niti primijenjuju tako da imaju za cilj ili posjedicu stvaranje nepotrebnih prepreka međunarodnoj trgovini. U tom cilju tehnički propisi neće biti restriktivniji nego što je potrebno da se zadovolje opravdani ciljevi uzimajući u obzir rizike koji bi se stvorili njihovim neispunjenjem. Takvi opravdani ciljevi su inter alia: zahtjevi nacionalne sigurnosti; sprječavanje praksi prevara; zaštita zdravlja i sigurnosti ljudi, života i zdravlja životinja i biljaka i okoliša. U procjeni takvih rizika relevantni elementi koje treba uzeti u obzir su inter alia: raspoložive naučne i tehničke informacije, relevantne procesne tehnologije ili namjeravana krajnja namjena proizvoda.

2.3.
Tehnički propisi prestat će djelovati ukoliko uslovi ili ciljevi zbog kojih su uvedeni više ne postoje ili ukoliko se nove okolnosti ili ciljevi mogu ostvariti po trgovinu na manje restriktivan način.

2.4.
U slučaju kada postoji zahtjev za tehničke propise a postoje odgovarajući međunarodni standardi ili su oni pred usvajanjem, Članice će kao osnovu za svoje tehničke propise, koristiti ove standarde ili njihove dijelove, osim ako dati standardi ili njihovi dijelovi ne bi bili efikasan ili odgovarajući način postizanja postavljenih legitimnih ciljeva, npr. zbog postojanja fundamentalnih klimatskih ili geografskih faktora ili fundamentalnih tehničkih problema.

2.5.
Svaka Članica koja priprema, usvaja ili primijenjuje tehnički propis koji bi mogao imati značajan uticaj na trgovinu drugih Članica, će na zahtjev druge Članice objasniti opravdanost tog tehničkog propisa prema odredbama stava 2. do 4. U slučaju kada je neki tehnički standard sačinjen, usvojen ili primjenjivan radi ostvarenja jednog od legitimnih ciljeva eksplicitno pomenutog u stavu 2, i usklađen je sa relevantnim međunarodnim standardima neoborivo će se smatrati da kao takav ne predstavlja nepotrebne prepreke međunarodnoj trgovini.

2.6.
U cilju što šireg usklađivanja tehničkih propisa Članice će, u okviru svojih mogućnosti, u punoj mjeri učestvovati u izradi koju vrše odgovarajuća međunarodna tijela za standardizaciju, standarda za one proizvode za koje su ili već usvojili tehničke propise ili očekuju njihovo usvajanje.

2.7.
Članice će na pozitivan način razmotriti prihvatanje tehničkih propisa drugih Članica kao ekvivalentne svojima, i kada se ti propisi razlikuju od njihovih pod uslovom da su uvjerene da su takvi propisi na adekvatan način zadovoljili ciljeve njihovih sopstvenih propisa.

2.8.
Gdje god je to odgovarajuće, Članice će specificirati tehničke propise, zasnivajući ih na zahtjevima proizvoda, prema mogućnostima, a ne na osnovu dizajna ili opisno.

2.9.
U slučaju kada ne postoje odgovarajući međunarodni standardi, ili tehnički sadržaj predloženog tehničkog propisa nije u skladu sa tehničkim sadržajem odgovarajućih međunarodnih standarda i ako tehnički propis može imati značajan uticaj na trgovinu drugih Članica, Članice će:

2.9.1.
u dovoljno ranoj fazi objaviti svoju namjeru da uvedu konkretni tehnički propis i to na način koji će omogućiti zainteresovanim stranama u drugim Članicama da se s tim upoznaju;

2.9.2.
obavijestiti ostale Članice, preko Sekreterijata, o proizvodima koje će predloženi tehnički propis obuhvatati zajedno sa kratkom naznakom njegovih ciljeva i obrazloženja. Ove obavijesti bit će upućene dovoljno rano tako da se mogu uvesti amandmani i uzeti u obzir komentari;

2.9.3.
na zahtjev dostaviti ostalim Članicama detalje ili kopije predloženog tehničkog propisa i kad god je to moguće identificirati one dijelove koji po svom sadržaju odstupaju od relevantnih međunarodnih standarda;

2.9.4.
bez diskriminacije, dati ostalim Članicama dovoljno vremena da pismeno dostave svoje komentare, na zahtjev, prodiskutovati o njima i uvažiti ove pismene primjedbe i rezultate rasprave;

2.10.
Ovisno o odredbama iz uvodnog dijela stava 9, kada za neku Članicu nastupe ili postoji opasnost da nastupe urgentni problemi koji se tiču sigurnosti, zdravlja, zaštite životne sredine ili nacionalne sigurnost, ta Članica može, ako to smatra potrebnim, propustiti određene korake navedene u stavu 9, pod uslovom da će data Članica nakon usvajanja tehničkog propisa:

2.10.1.
odmah obavijestiti ostale Članice, preko Sekreterijata, o konkretnom tehničkom propisu i proizvodima na koje se odnosi, zajedno sa kratkim opisom ciljeva i opravdanja za dati tehnički propis uključujući i vrstu hitnih problema;

2.10.2.
na zahtjev dostaviti ostalim Članicama kopije tehničkih propisa;

2.10.3
bez diskriminacije, omogućiti ostalim Članicama da pismeno dostave svoje komentare, na zahtjev, prodiskutovati o njima i uvažiti ove pismene primjedbe i rezultate rasprave.

2.11.
Članice će osigurati da se svi usvojeni tehnički propisi ažurno objave, ili na neki drugi način učine dostupnim tako da se omogući zainteresovanim stranama u drugim Članicama da se s njima upoznaju.

2.12.
Osim pod hitnim okolnostima navedenim u stavu 10, Članice će postaviti razuman vremenski rok između momenta objavljivanja tehničkog propisa do njegovog stupanja na snagu, da bi se omogućilo proizvođačima u Članicama izvoznicima, a posebno u Članicama koje su zemlje u razvoju, da prilagode svoje proizvode ili načine metode proizvodnje prema zahtjevima Članice uvoznice.

Član 3.

Izrada, usvajanje i primjena tehničkih propisa od strane 

lokalnih vladinih tijela i nevladinih tijela

U vezi svojih lokalnih vladinih i nevladinih tijela na svojoj teritoriji:

3.1.
Članice će poduzeti razumne raspoložive mjere da bi obezbjedile poštivanje, od strane ovih tijela, odredbi iz Člana 2. izuzev obaveze o obavještavanju navedene u stavu 9.2. i 10.1. Člana 2.

3.2.
Članice će osigurati da se tehnički propisi njihovih lokalnih vladinih tijela koji su na nivou direktno ispod centralnih vladinih tijela obavijeste na način u skladu sa odredbama stavova 9.2. i 10.1. Člana 2, uz napomenu da neće biti potrebno obaviještenje o onim tehničkim propisima čiji je tehnički sadržaj u suštini isti kao predhodno objavljeni tehnički propisi centralnih vladinih tijela dotične Članice.

3.3.
Članice mogu zahtjevati, da se kontakt sa drugim Članicama, uključujući objave, davanje informacija, komentari i diskusije spomenuti u stavovima 9. i10. Člana 2. odvijaju preko centralne vlade.

3.4.
Članice neće poduzimati mjere kojima će zahtjevati ili ohrabrivati lokalna vladina ili nevladina tijela na njihovoj teritoriji da postupaju na način koji nije u skladu sa odredbama iz Člana 2.

3.5.
Na osnovu ovog Sporazuma, Članice su u potpunosti obavezne pridržavati se svih odredbi Člana 2. Članice će formulisati i primjeniti pozitivne mjere i mehanizme u cilju potpore poštivanja odredbi Člana 2. od strane tijela van centralnih vladinih tijela.

Član 4.

Izrada, usvajanje i primjena standarda

4.1.
Članice će osigurati da njihova centralna vladina tijela za standardizaciju prihvate i poštuju Kodeks dobre prakse za izradu, usvajanje i primjenu standarda iz Aneksa 3 ovog Sporazuma (u daljnjem tekstu ˝Kodeks dobre prakse˝). One će poduzeti njima raspoložive razumne mjere kako bi osigurale da lokalna vladina i nevladina tijela za standardizaciju na njihovoj teritoriji, kao i regionalna tijela za standardizaciju čiji su one članovi, ili su članovi jedno ili više tijela sa njihove teritorije, prihvate i poštuju ovaj Kodeks dobre prakse. Pored toga, Članice neće poduzimati mjere koje direktno ili indirektno zahtjevaju ili podstiču ova tijela za standardizaciju da postupe na način koji nije u skladu sa Kodeksom dobre prakse. Obaveze Članica u vezi poštivanja odredbi Kodeksa dobre prakse od strane tijela za standardizaciju postoje bez obzira da li je tijelo za standardizaciju prihvatilo Kodeks dobre prakse.

4.2.
Tijela za standardizaciju koja prihvate i poštuju Kodeks dobre prakse bit će priznata od strane Članica da poštuju principe ovog Sporazuma.

USKLAĐENOST SA TEHNIČKIM PROPISIMA I STANDARDIMA

Član 5.

Procedure procjene usklađenosti od strane centralnih vladinih tijela

5.1.
U slučajevima kada se zahtjeva pozitivno uvjerenje o usklađenosti sa tehničkim propisima i standardima, Članice će osigurati da njihova centralna vladina tijela primjene sljedeće odredbe na proizvode koji su porijeklom sa teritorije drugih Članica:

5.1.1.
procedure procjene usklađenosti će biti izrađene, usvojene i primijenjene tako da se dobavljačima sličnih proizvoda porijeklom sa teritorije drugih Članica omogući pristup pod uslovima ne manje povoljnim u odnosu na dobavljače sličnih proizvoda domaćeg porijekla ili koji su porijeklom iz bilo koje druge zemlje, u sličnoj situaciji; pristup podrazumjeva pravo dobavljača na procjenu usklađenosti po pravilima procedure, uključujući, kad je to predviđeno procedurom, mogućnost provođenja aktivnosti procedure procjene usklađenosti na licu mjesta, i dobivanje oznake sistema;

5.1.2.
procedure procjene usklađenosti neće biti izrađene, usvojene niti primijenjene tako da imaju za cilj ili poslijedicu stvaranje nepotrebnih prepreka međunarodnoj trgovini. To znači, inter alia, da procedure procjene usklađenosti neće biti strožije niti će primjena biti strožija nego što je potrebno da se Članica uvoznica na adekvatan način uvjeri da proizvodi zadovoljavaju odgovarajuće tehničke propise ili standarde, uzimajući u obzir rizik koji bi nastao njihovim nezadovoljavanjem.

5.2.
Kod implementacije odredbi Člana 1, Članice će osigurati da:

5.2.1.
procedure procjene usklađenosti će biti poduzete i završene što je moguće brže i na način ne manje povoljan za proizvode sa teritorije drugih Članica u odnosu na slične domaće proizvode;

5.2.2.
standardni vremenski period provedbe svake procedure procjene usklađenosti će biti obavljen, ili će se aplikant na zahtjev obavijestiti o predviđenom trajanju postupka; po primitku molbe kompetentno tijelo će odmah prekontrolisati dokumentaciju, tačno i detaljno informisati podnosioca molbe o svim nedostacima; kompetentno tijelo će što je moguće prije obavijestiti aplikanta tačno i detaljno o rezultatima procjene da bi se mogle poduzeti eventualno potrebne korekcije; čak i kada postoje nedostaci kompetentno tijelo će na zahtjev aplikanta vršiti procjenu usklađenosti koliko je to izvodljivo; aplikant će na zahtjev biti informisan o toku procedure uključujući obrazloženje za bilo koje zakašnjenje;

5.2.3.
zahtjevi za informacije svodit će se samo na one koje su neophodne za procjenu usklađenosti i određivanje naknade;

5.2.4.
povjerljivost informacija o proizvodima iz drugih Članica koje proizlaze ili se dostavljaju u sklopu procedura procjene usklađenosti poštovat će se na isti način kao i za domaće proizvode da bi se zaštitili legitimni komercijalni interesi;

5.2.5.
sve eventualne naknade za procjenu usklađenosti proizvoda sa teritorija drugih Članica odgovarat će iznosu naknada za procjenu usklađenosti sličnih domaćih proizvoda ili proizvoda iz bilo koje druge zemlje, uzimajući u obzir komunikacijske, transportne i bilo koje druge troškove nastale zbog udaljenosti između podnosioca molbe i tijela za procjenu usklađenosti;

5.2.6.
lokacija za provođenje procedura procjene usklađenosti kao i izbor uzoraka će biti takvi da ne stvaraju nepotrebne poteškoće aplikantima ili njihovim zastupnicima;

5.2.7.
kad god se promjene specifikacije nekog proizvoda za koji je izvršena procjena usklađenosti sa odgovarajućim tehničkim propisima i standardima, procedure procjene usklađenosti modifikovanog proizvoda bit će ograničene na ono što je neophodno da se utvrdi postojanje adekvatnog uvjerenja da dati proizvod i dalje zadovoljava dotične tehničke propise i standarde;

5.2.8.
postoji procedura za razmatranje žalbi u vezi provođenja procedure procjene usklađenosti kao i poduzimanje ispravki kada je žalba opravdana.

5.3.
Ništa u stavovima 1. i 2. ne sprječava Članice da vrše razumne nenajavljene provjere na svojim teritorijama.

5.4.
U slučaju kada se zahtjeva pozitivna potvrda o usklađenosti proizvoda sa tehničkim propisima i standardima, a postoje odgovarajući vodiči ili preporuke izdate od strane međunarodnih tijela za standardizaciju ili su oni pred završetkom, Članice će osigurati da ih ili njihove relevantne dijelove njihova centralna vladina tijela koriste kao osnov za svoje procedure procjene usaglašenosti, osim u slučaju što se na zahtjev mora na dužan način objasniti, kada su dati vodiči ili preporuke ili njihovi relevantni dijelovi neodgovarajući za Članicu koja je u pitanju iz, inter alia, sljedećih razloga: zahtjeva nacionalne sigurnosti; sprječavanja praksi prevare; zaštite ljudskog zdravlja ili sigurnosti, životinjskog ili biljnog života ili zdravlja ili zaštite okoliša; fundamentalnih klimatskih ili drugih geografskih faktora; fundamentalnih tehnoloških ili infrastrukturnih problema.

5.5.
U cilju što šire harmonizacije procedura procjene usklađenosti Članice će, u okviru svojih mogućnosti u punoj mjeri učestvovati u izradi vodiča i preporuka za procedure procjene usklađenosti koje vrše odgovarajuća međunarodna tijela za standardizaciju.

5.6.
U slučaju kada ne postoje odgovarajući vodiči i preporuke izdate od strane međunarodnih tijela za standardizaciju ili tehnički sadržaj predložene procedure za procjenu usklađenosti nije u skladu sa odgovarajućim međunarodnim vodičima i preporukama i ako ta procedura za procjenu usklađenosti može imati značajan uticaj na trgovinu drugih Članica, Članica će:

5.6.1.
u dovoljno ranoj fazi objaviti svoju namjeru da uvedu konkretnu proceduru procjene usklađenosti i to na način koji će omogućiti zainteresovanim stranama u drugim Članicama da se s tim upoznaju;

5.6.2.
obavijestiti ostale Članice, preko Sekreterijata, o proizvodima koje će predložena procedura procjene usklađenosti obuhvatati zajedno sa kratkom naznakom njegovih ciljeva i obrazloženja. Ove obavijesti bit će upućene dovoljno rano tako da se mogu uvesti amandmani i uzeti u obzir komentari;

5.6.3.
na zahtjev dostaviti ostalim Članicama detalje ili kopije predložene procedure procjene usklađenosti i kad god je to moguće identificirati one dijelove koji po svom sadržaju odstupaju od relevantnih međunarodnih standarda;

5.6.4.
bez diskriminacije, dati ostalim Članicama dovoljno vremena da pismeno dostave svoje komentare, na zahtjev prodiskutovati o njima i uvažiti ove pismene primjedbe i rezultate rasprave.

5.7.
Ovisno o odredbama iz uvodnog dijela stava 6, kada za neku Članicu nastupe ili postoji opasnost da nastupe urgentni problemi koji se tiču sigurnosti, zdravlja, zaštite životne sredine ili nacionalne sigurnost, ta Članica može, ako to smatra potrebnim, propustiti određene korake navedene u stavu 6, pod uslovom da će data Članica nakon usvajanja procedure:

5.7.1.
odmah obavijestiti ostale Članice, preko Sekreterijata, o konkretnoj proceduri procjene usklađenosti i proizvodima na koje se odnosi, zajedno sa kratkim opisom ciljeva i opravdanja za datu proceduru procjene usklađenosti uključujući i vrstu hitnih problema;

5.7.2.
na zahtjev dostaviti ostalim Članicama kopije procedure procjene usklađenosti;

5.7.3.
bez diskriminacije, omogućiti ostalim Članicama da pismeno dostave svoje komentare, na zahtjev prodiskutovati o njima i uvažiti ove pismene primjedbe i rezultate rasprave.

5.8.
Članice će osigurati da se sve usvojene procedure procjene usklađenosti ažurno objave ili na neki drugi način učine dostupnim tako da se omogući zainteresovanim stranama u drugim Članicama da se s njima upoznaju.

5.9.
Osim pod hitnim okolnostima navedenim u stavu 7, Članice će postaviti razuman vremenski rok između momenta objavljivanja zahtjeva za određenu proceduru procjene usklađenosti do njegovog stupanja na snagu, da bi se omogućilo proizvođačima u Članicama izvoznicima, a posebno u Članicama koje su zemlje u razvoju, da prilagode svoje proizvode ili načine proizvodnje zahtjevima Članice uvoznice.

Član 6.

Priznanje procjene usklađenosti od strane centralnih vladinih tijela

U vezi svojih centralnih vlasti:

6.1.
Ne protiveći se odredbama stava 3. i 4, Članice će osigurati, kad god je to moguće, da se prihvate rezultati procedura procjene usklađenosti iz drugih Članica, čak i kada se te procedure razlikuju od njenih, pod uslovom da su Članice uvjerene da se datim procedurama osigurava usklađenost sa odgovarajućim tehničkim propisima ili standardima na način ekvivalentan njihovim sopstvenim procedurama. Priznaje se da mogu biti potrebne konsultacije kako bi se došlo do međusobno zadovoljavajućeg dogovora, naročito u pogledu:

6.1.1.
adekvatne i održive tehničke kompetencije relevantnih tijela za procjenu usklađenosti u Članici izvoznici, da bi postojalo povjerenje u daljnju pouzdanost rezultata procjene usklađenosti; u tom pogledu potvrda poštivanja npr. pomoću akreditacije, relevantnih međunarodnih vodiča ili preporuka smatraće se indikacijom adekvatne tehničke kompetencije;

6.1.2.
ograničavanja na prihvatanje samo onih rezultata procjene usklađenosti koji su izrađeni od strane unaprijed određenih tijela u Članici izvoznici.

6.2.
Članice će osigurati da njihove procedure procjene usklađenosti, koliko je to moguće, omoguće primjenu odredbi stava 1.

6.3.
Članice se podstiču da, na zahtjev drugih Članica, iskažu spremnost na pregovore u cilju postizanja ugovora o uzajamnom priznavanju rezultata procedura procjene usklađenosti. Članice mogu zahtjevati da ovi ugovori ispunjavaju kriterije stava 1. kao i da obostrano zadovolje u pogledu potencijala za olakšavanje trgovine proizvoda o kojim je riječ.

6.4.
Članice se podstiču da omoguće učešće tijela za procjenu usklađenosti sa teritorija drugih Članica u njihovim procedurama procjene usklađenosti i to pod okolnostima koje nisu nepovoljnije od onih datim domaćim tijelima ili tijelima sa teritorije bilo koje druge zemlje.

Član 7.

Procedure za procjenu usklađenosti od strane lokalnih vladinih tijela

U vezi svojih lokalnih vladinih tijela sa njihove teritorije:

7.1.
Članice će poduzeti razumne raspoložive mjere da bi obezbjedile poštivanje odredbi Članova 5. i 6, od strane tih tijela, izuzev obaveze o obavještavanju navedene u stavovima 6.2. i 7.1. Člana 5.

7.2.
Članice će osigurati da se procedure procjene usklađenosti njihovih lokalnih vladinih tijela koji su na nivou direktno ispod centralnih vladinih tijela obavijeste na način u skladu sa odredbama stavova 9.2. i 10.1. Člana 2, uz napomenu da neće biti potrebna obavijest o onim procedurama procjene usklađenosti čiji je tehnički sadržaj u mnogome isti kao predhodno objavljene procedure procjene usklađenosti centralnih vladinih tijela dotične Članice.

7.3.
Članice mogu zahtjevati da se kontakt sa drugim Članicama, uključujući objave, davanje informacija, komentari i diskusije spomenuti u stavovima 6. i 7. Člana 5. odvijaju preko centralne vlade.

7.4.
Članice neće poduzimati mjere kojima će zahtjevati ili ohrabrivati lokalna vladina tijela na njihovoj teritoriji da postupaju na način koji nije u skladu sa odredbama iz Članova 5. i 6.

7.5.
Na osnovu ovog Sporazuma, Članice su u potpunosti obavezne pridržavati se svih odredbi Članova 5. i 6. Članice će formulisati i primjeniti pozitivne mjere i mehanizme u cilju potpore poštivanja odredbi Članova 5. i 6. od strane tijela van centralnih vladinih tijela.

Član 8.

Procedure procjene usklađenosti od strane nevladinih tijela

8.1.
Članice će poduzeti razumne raspoložive mjere da bi obezbjedile poštivanje odredbi Članova 5. i 6, od strane tih tijela, izuzev obaveze o obavještavanju navedene u stavovima 6.2. i 7.1. Člana 5. Članice neće poduzimati mjere kojima će zahtjevati ili ohrabrivati lokalna vladina tijela na njihovoj teritoriji da postupaju na način koji nije u skladu sa odredbama iz Članova 5. i 6.

8.2.
Članice će osigurati da će se njihova centralna vladina tijela oslanjati na procedure procjene usklađenosti pod vodstvom nevladinih tijela samo u slučaju kada ova tijela poštuju odredbe Članova 5. i 6. izuzev obaveze o obavještavanju predloženih procedura procjene usklađenosti.

Član 9.

Međunarodni i regionalni sistemi

9.1.
U slučajevima kada se zahtjeva pozitivno uvjerenje o usklađenosti sa tehničkim propisima i standardima, Članice će kad god je to izvodljivo formulisati i usvojiti međunarodne sisteme za procjenu usklađenosti i postati njihove Članice ili učesnice.

9.2.
Članice će poduzeti razumne raspoložive mjere da bi obezbjedile poštivanje odredbi Članova 5. i 6. od strane međunarodnih i regionalnih sistema za procjenu usklađenosti čiji su članovi ili učesnici relevantna tijela sa njihovih teritorija. Pored toga, Članice neće poduzimati mjere koje direktno ili indirektno zahtjevaju ili podstiču ove sisteme da postupe na način koji nije u skladu sa odredbama Članova 5. i 6.

9.3.
Članice će osigurati, po potrebi, da se njihova centralna vladina tijela oslanjaju na međunarodne ili regionalne sisteme procjene usklađenosti samo u onoj mjeri u kojoj oni poštuju odredbe Članova 5. i 6.

INFORMACIJE I POMOĆ

Član 10.

Informacije o tehničkim propisima

i standardima i procedurama procjene usklađenosti
10.1.
Svaka Članica će osigurati postojanje informativnog punkta gdje će biti moguće dobiti odgovore na razumne upite iz drugih Članica i zainteresovanih strana iz drugih Članica kao i dostavljanje relevantne dokumentacije u vezi:

10.1.1.
bilo kojeg tehničkog propisa usvojenog ili predloženog na njenoj teritoriji od strane centralnih ili lokalnih vladinih tijela, nevladinih tijela sa zakonskim ovlaštenjem za provedbu tehničkih propisa, ili regionalnih tijela za standardizaciju čija su ova tijela članovi ili učesnici;

10.1.2.
bilo kojeg standarda usvojenog ili predloženog na njenoj teritoriji od strane centralnih ili loklanih vladinih tijela, ili regionalnih tijela za standardizaciju čija su ova tijela članovi ili učesnici; 

10.1.3.
bilo koje usvojene ili predložene procedure procjene usklađenosti koja se primijenjuje na njenoj teritoriji od strane centralnih ili lokalnih vladinih tijela, nevladinih tijela sa zakonskim ovlaštenjem za provedbu tehničkih propisa, ili regionalnih tijela za standardizaciju čija su ova tijela članovi ili učesnici;

10.1.4.
članstva ili učešća Članice ili relevantnih tijela centralne ili lokalne vlade na njenoj teritoriji, u međunarodnim i regionalnim tijelima za standardizaciju i sistemima procjene usklađenosti, kao i u bilateralnim i multilateralnim dogovorima obuhvaćenim ovim Sporazumom; u ovom punktu će također biti moguće dobiti razumne informacije o odredbama ovih sistema i dogovora;

10.1.5.
lokacije objavljenih obavijesti koje su u vezi sa ovim Sporazumom, ili davanje informacija o tome gdje se takvi podaci mogu dobiti; i

10.1.6.
lokacije informativnih punktova koji se pominju u stavu 3.

10.2.
Ukoliko međutim iz pravnih ili administrativnih razloga Članica osnuje više od jednog informativnog punkta, ta Članica će obezbjediti ostalim Članicama potpunu i nedvosmislenu informaciju o nadležnostima koje obuhvata svaki od tih punktova. Također, Članica će osigurati da se svaki upit koji bude poslat pogrešnom informativnom punktu odmah proslijedi na adresu pravog informativnog punkta.

10.3.
Svaka Članica će poduzeti razumne raspoložive mjere da bi obezbjedila jedan ili više informativnih punktova koji će biti u stanju odgovoriti na razumne upite ostalih Članica i zainteresovanih strana iz drugih Članica, kao i obezbjediti relevantne dokumente ili informacije o tome gdje se oni mogu dobiti u vezi:

10.3.1.
bilo kojeg standarda usvojenog ili predloženog na njenoj teritoriji od strane nevladinih tijela za standardizaciju, ili regionalnih tijela za standardizaciju čija su ova tijela članovi ili učesnici;

10.3.2.
bilo koje usvojene ili predložene procedure procjene usklađenosti koja se primijenjuje na njenoj teritoriji od strane nevladinih tijela, ili regionalnih tijela čija su ova tijela članovi ili učesnici;

10.3.3.
članstva ili učešća relevantnih nevladinih tijela na njenoj teritoriji, u međunarodnim i regionalnim tijelima za standardizaciju i sistemima procjene usklađenosti, kao i u bilateralnim i multilateralnim dogovorima obuhvaćenim ovim Sporazumom; u ovom punktu će također biti moguće dobiti razumne informacije o odredbama ovih sistema i dogovora.

10.4.
Članice će poduzeti razumne raspoložive mjere da bi obezbjedile da, kada druge Članice ili zainteresovane strane iz drugih Članica, saglasno sa odredbama ovog Sporazuma, zatraže dokumentaciju, ista bude dostavljena po cijeni (ako se ne radi o besplatnim uslugama) koja će, izuzev stvarnih troškova dostave, biti ista za državljane( Članice o kojoj se radi ili bilo koje druge Članice.

10.5.
Razvijene Članice će, na zahtjev drugih Članica, na engleskom, francuskom ili španskom jeziku dostaviti prijevode dokumenata koji su obuhvaćeni u konkretnoj obavijesti, ili kada se radi o obimnim dokumentima dostaviti ih u sažetom obliku.

10.6.
Kada, saglasno sa odredbama ovog Sporazuma, Sekreterijat dobije obavijest on će cirkulisati kopije te obavijesti svim Članicama i zainteresovanim međunarodnim tijelima za standardizaciju i procjenu usklađenosti i upozoriti Članice, zemlje u razvoju, na sve obavijesti u vezi proizvoda koji su za njih posebno interesantni.

10.7.
Kad god Članica sklopi ugovor sa bilo kojom drugom zemljom ili zemljama o pitanjima u vezi tehničkih propisa, standarda ili procedura procjene usklađenosti, a koji bi mogao imati poseban uticaj na trgovinu, barem jedna ugovorna strana Članica obavjestit će preko Sekreterijata druge Članice o proizvodima koje taj ugovor obuhvata uključujući i kratak opis ugovora. Članice o kojima se radi podstiču se da, na zahtjev, stupe u konsultacije sa drugim Članicama radi sklapanja sličnih ugovora ili njihovog učešća u tim ugovorima.

10.8.
Ništa u ovom Sporazumu neće biti shvaćeno da se zahtijeva:

10.8.1.
publikacija tekstova na jeziku koji nije jezik Članice;

10.8.2.
dostava dijelova ili kopija nacrta na jeziku koji nije jezik Članice osim kao što je navedeno u Članu 5; niti 

10.8.3.
da Članice dostave bilo kakve informacije čije otkrivanje one smatraju suprotno svojim vitalnim sigurnosnim interesima.

10.9.
Obavijesti upućene Sekreterijatu bit će na engleskom, francuskom ili španskom jeziku.

10.10.
Članice će odrediti jedno centralno vladino tijelo koje je zaduženo na nivou države za primjenu odredbi koje se tiču procedure objave na osnovu ovog Sporazuma, osim onih sadržanih u Aneksu 3.

10.11.
Ukoliko međutim iz pravnih ili administrativnih razloga odgovornost za procedure objave podijeljena na dva ili više centralnih vladinih tijela, Članica o kojoj se radi će obezbjediti ostalim Članicama potpunu i nedvosmislenu informaciju o nadležnostima koje obuhvata svaki od tih tijela.

Član 11.

Tehnička pomoć drugim Članicama

11.1.
Članice će, na zahtjev, savjetovati druge Članice, posebno zemlje u razvoju, o pripremi tehničkih propisa.

11.2.
Članice će, na zahtjev, savjetovati druge Članice, posebno zemlje u razvoju, i pružiti im tehničku pomoć na osnovu obostrano dogovorenih uslova u vezi uspostave državnih tijela za standardizaciju, i učešća u međunarodnim tijelima za standardizaciju, i podsticat će svoja tijela za standardizaciju da postupe na isti način.

11.3.
Članice će, na zahtjev, poduzeti razumne raspoložive mjere da bi regulatorna tijela na njihovoj teritoriji savjetovala druge Članice, posebno Članice zemlje u razvoju, i pružit će im tehničku pomoć na osnovu obostrano dogovorenih uslova u vezi:

11.3.1.
uspostavljanja regulatornih tijela, ili tijela za procjenu usklađenosti sa tehničkim propisima; i

11.3.2.
metoda kojima će najlakše dostići njihove tehničke propise.

11.4.
Članice će, na zahtjev, poduzeti razumne raspoložive mjere da bi obezbjedile savjetovanje drugih Članica, posebno Članica zemlje u razvoju, i pružit će im tehničku pomoć na osnovu obostrano dogovorenih uslova u vezi uspostavljanja tijela za procjenu usklađenosti sa standardima koji su usvojeni na teritoriji zemlje koja je uputila zahtjev.

11.5.
Članice će, na zahtjev, savjetovati druge Članice, posebno zemlje u razvoju, i pružiti im tehničku pomoć na osnovu obostrano dogovorenih uslova u vezi koraka koje je potrebno da poduzmu njihovi proizvođači ukoliko žele imati pristup sistemima za procjenu usklađenosti koje provode vladina i nevladina tijela na teritoriji Članice kojoj je zahtjev upućen.

11.6.
Članice koje su članovi ili učesnici međunarodnih ili regionalnih sistema za procjenu usklađenosti će, na zahtjev, savjetovati druge Članice, posebno zemlje u razvoju, i pružiti im tehničku pomoć u vezi uspostavljanja institucija i pravnog okvira što bi im omogućilo da ispune obaveze neophodne za članstvo ili učešće u tim sistemima.

11.7.
Članice će, na zahtjev, podstići tijela na njihovim teritorijama koji su članovi ili učesnici međunarodnih ili regionalnih sistema za procjenu usklađenosti, da savjetuju druge Članice, posebno zemlje u razvoju, i da razmotre zahtjeve za tehničku pomoć ovih tijela u vezi uspostavljanja institucija sto bi omogućilo relevantnim tijelima na njihovim teritorijama da ispune obaveze neophodne za članstvo ili učešće.

11.8.
Što se tiče savjetovanja i pružanja tehničke pomoći drugim Članicama na osnovu odredbi stavova 1. do 7. Članice će dati prioritet potrebama najmanje razvijenih Članica.

Član 12.

Specijalni i posebni odnos prema Članicama koje su zemlje u razvoju

12.1.
U vezi ovog Sporazuma, Članice će pružiti poseban i povlašten tretman Članicama koje su zemlje u razvoju, na osnovu sljedećih odredbi i na osnovu relevantnih odredbi drugih članova ovog Sporazuma.

12.2.
Članice će obratiti posebnu pažnju na odredbe ovog Sporazuma koje se tiču prava i obaveza Članica koje su zemlje u razvoju i uzet će u obzir posebne razvojne, finansijske i trgovinske potrebe Članica koje su zemlje u razvoju koje se odnose na primjenu ovog Sporazuma kako na svom nacionalnom nivou tako i kod provođenja institucionalnih dogovora u okviru ovog Sporazuma.

12.3.
Članice će u pripremi i primjeni tehničkih propisa, standarda i procedura procjene usklađenosti, uzeti u obzir posebne razvojne, finansijske i trgovinske potrebe Članica koje su zemlje u razvoju u cilju obezbjeđenja da ti tehnički propisi, standardi i procedure procjene usklađenosti ne predstavljaju nepotrebne prepreke izvozu iz Članica koje su zemlje u razvoju.

12.4.
Članice priznaju da i pored postojanja međunarodnih standarda, vodiča ili preporuka, zbog svojih specifičnih tehnoloških i društveno-ekonomskih uslova, Članice koje su u razvoju prihvataju odredjene tehničke propise, standarde i procedure procjene usklađenosti sa ciljem da sačuvaju svoje autohtone tehnologije i metode proizvodnje i procese koji su u skladu sa njihovim razvojnim potrebama. Članice dakle priznaju da se od Članica koje su zemlje u razvoju ne bi trebalo očekivati da koriste međunarodne standarde kao osnov za svoje tehničke propise ili standarde, uključujući metode testiranja, koji ne odgovaraju njihovim razvojnim, finansijskim i trgovinskim potrebama.

12.5.
Članice će poduzeti razumne raspoložive mjere da bi obezbjedile da se međunarodna tijela za standardizaciju i međunarodni sistemi za procjenu usklađenosti organizuju i vode na način koji olakšava aktivno i reprezentetivno učešće relevantnih tijela u svim Članicama, uzimajući u obzir posebne probleme Članica koje su zemlje u razvoju.

12.6.
Članice će poduzeti razumne raspoložive mjere da bi obezbjedile da međunarodna tijela za standardizaciju, na zahtjev Članica koje su zemlje u razvoju, preispitaju mogućnost da se, ukoliko je to izvodljivo, pripreme međunarodni standardi za proizvode koji su od posebnog interesa za Članice koje su zemlje u razvoju.

12.7.
Članice će u skladu sa odredbama Člana 11, pružiti tehničku pomoć Članicama koje su zemlje u razvoju, kako bi se obezbjedilo da izrada i primijena tehničkih propisa, standarda i procedura procjene usklađenosti ne predstavlja nepotrebne poteškoće za rast i diverzifikaciju izvoza iz Članica koje su zemlje u razvoju. Kod određivanja uslova tehničke pomoći, uzet će se u obzir stepen razvijenosti Članice koja je podnijela zahtjev a posebno kada su u pitanju najmanje razvijeve Članice.

12.8.
Priznaje se da se Članice koje su zemlje u razvoju kod izrade i primijene tehničkih propisa, standarda i procedura procjene usklađenosti mogu suočiti sa posebnim problemima uključujući one institucionalne i infrastrukturalne prirode. Također se priznaje da posebne razvojne i trgovinske potrebe Članica koje su zemlje u razvoju, kao i njihov stepen tehnološke razvijenosti mogu da ograniče njihove mogućnosti da u potpunosti ispune svoje obaveze iz ovog Sporazuma. Članice će, dakle, u potpunosti uzeti u obzir ovu činjenicu. Prema tome, da bi se osiguralo da Članice koje su zemlje u razvoju budu u mogućnosti da ispoštuju odredbe ovog Sporazuma, Komitet za tehničke barijere u trgovini predviđen u Članu 13. (u daljnjem tekstu: ˝Komitet˝) je ovlašten da, na zahtjev, odobri specifična, vremenski ograničena djelimična ili potpuna izuzeća od obaveza iz ovog Sporazuma. U razmatranju ovakvih zahtjeva Komitet će uzeti u obzir posebne probleme kod izrade i primijene tehničkih propisa, standarda i procedura procjene usklađenosti i posebne razvojne i trgovinske potrebe Članica koje su zemlje u razvoju, kao i njihov stepen tehnološke razvijenosti koje mogu da ograniče njihove mogućnosti da u potpunosti ispune svoje obaveze iz ovog Sporazuma. Komitet će obratiti posebnu pažnju na posebne probleme najmanje razvijenih zemalja Članica.

12.9.
Tokom konsultacija, razvijene zemlje Članice će imati na umu posebne poteškoće s kojim se suočavaju, Članice zemlje u razvoju kod formulisanja i primjene standarda i tehničkih propisa i procedura procjene usklađenosti, i u njihovoj želji da pomognu Članicama koje su zemlje u razvoju u njihovim naporima u tom pravcu, razvijene zemlje Članice će uzeti u obzir njihove posebne potrebe u vezi finansiranja, trgovine i razvoja.

12.10.
Komitet će povremeno preispitivati posebni i diferencirani tretman, predviđen ovim Sporazumom, koji se odobrava Članicama koje su zemlje u razvoju na državnom i međunarodnom nivou.

INSTITUCIJE, KONSULTACIJE I RJEŠAVANJE SPOROVA

Član 13.

Komitet za tehničke barijere u trgovini

13.1.
Ovim se uspostavlja Komitet za tehničke barijere u trgovini i sačinjavat će ga predstavnici svih Članica. Komitet će izabrati svog predsjedavajućeg i sastajaće se po potrebi, ali ne rijeđe od jednom godišnje, sa namjerom da Članicama pruži mogućnost konsultacija o bilo kojim pitanjima u vezi provedbe ovog Sporazuma ili unaprjeđenja njegovih ciljeva, i vršit će one obaveze koje mu budu dodijeljene po ovom Sporazumu ili koje mu dodijele Članice.

13.2.
Komitet će po potrebi osnovati radne grupe ili druga tijela, koja će izvršavati obaveze koje im Komitet dodijeli u skladu sa relevantnim odredbama ovog Sporazuma.

13.3.
Podrazumjeva se da je potrebno izbjegavati nepotrebno dupliciranje rada po osnovu ovog Sporazuma i rada vlada u drugim tehničkim tijelima. Komitet će se pozabaviti ovim problemom u cilju smanjenja takvog dupliciranja.

Član 14.

Konsultacije i rješavanje sporova

14.1.
Konsultacije i rješavanje sporova u vezi bilo kojeg pitanja koji se tiče provedbe ovog Sporazuma obavljat će se pod pokroviteljstvom Tijela za rješavanje sporova i sljedit će, mutatis mutandis, odredbe Članova XXII i XXIII GATT-a iz 1994 na način kao što je razrađeno i primjenjeno u Dogovoru o rješavanju sporova.

14.2.
Na zahtjev strane u sporu, ili na sopstvenu inicijativu, Odbor može osnovati tehničku ekspertnu grupu koja će pružiti pomoć u pitanjima tehničke prirode, koja zahtjevaju detaljno razmatranje eksperata.

14.3.
Tehničke ekspertne grupe će se rukovoditi procedurama iz Aneksa 2.

14.4.
Na gore navedene odredbe o rješavanju sporova može se pozvati u slučajevima kada Članica smatra da druga Članica nije postigla zadovoljavajuće rezulta na osnovu Članova 3, 4, 7, 8. i 9. te da su znatno pogođeni njeni trgovinski interesi. U tom pogledu, rezultati će biti jednaki onima koji bi bili ostvareni da dotično tijelo ima status Članice.

ZAVRŠNE ODREDBE

Član 15.

Završne odredbe

Rezerve

15.1.
Nijedna Članica ne može uvesti rezerve na bilo koje odredbe ovog Sporazuma bez saglasnosti ostalih Članica.

Pregled

15.2.
Svaka Članica će odmah nakon stupanja na snagu za nju WTO Sporazuma informisati Komitet o postojećim ili preduzetim mjerama da bi se obezbjedila primjena i administracija ovog Sporazuma. Komitet će takođe biti obaviješten o bilo kojoj naknadnoj izmjeni ovih mjera.

15.3.
Komitet će godišnje vršiti pregled primjene i provedbe ovog Sporazuma uzimajući u obzir njegove ciljeve.

15.4.
Najkasnije do kraja treće godine od stupanja na snagu WTO Sporazuma i zatim na kraju svakog trogodišnjeg perioda, Komitet će vršiti pregled provedbe i primjene ovog Sporazuma, uključujući odredbe vezane za transparentnost, u cilju predlaganja promjena prava i obaveza ovog Sporazuma gdje to bude potrebno da bi se obezbjedile obostrane ekonomske prednosti i ravnoteža prava i obaveza, bez narušavanja odredbi Člana 12. Imajući u vidu, inter alia, iskustva stečena u primjeni ovog Sporazuma, Komitet će, gdje to bude odgovaralo, podnijeti vijeću za trgovinu roba prijedloge amandmana na tekst ovog Sporazuma.

Aneksi

15.5
Aneksi u ovom Sporazumu sastavni su dio ovog Sporazuma.

ANEKS 1

TERMINI I NJIHOVE DEFINICIJE U SVRHU OVOG SPORAZUMA

Termini izloženi u šestom izdanju ISO/IEC Vodiča 2: 1991, opšti termini i njihove definicije u vezi standardizacije i povezanih aktivnosti, će, kada budu korišteni u ovom Sporazumu, imati značenje definisano u spomenutom vodiču imajući u vidu da usluge nisu obuhvaćene ovim Sporazumom.

Međutim, u svrhu ovog Sporazuma važe sljedeće definicije:

1.
Tehnički propis

Dokument u kojem se navode karakteristike proizvoda ili procesa i proizvodnih metoda u vezi njih, uključujući odgovarajuće administrativne odredbe, koje se obavezno moraju poštovati. On također može da sadrži ili da se isključivo bavi terminologijom, simbolima, zahtjevima u vezi pakovanja, označavanja i obilježavanja koji se odnose na proizvod, proces ili metod proizvodnje.

Objašnjenje

Definicija u ISO/IEC Vodiču 2 nije autonomna već je zasnovana na tzv. ˝kamen-na-kamen˝sistemu.

2.
Standard

Dokument odobren od strane priznatog tijela, koji sadrži uobičajenu i čestu upoterbu, pravila, smjernice ili karakteristike za proizvode ili odgovarajuće procese i proizvodne metode, a čije poštivanje nije obavezno. On također može da sadrži ili da se isključivo bavi terminologijom, simbolima, zahtjevima u vezi pakovanja, označavanja i obilježavanja koji se odnose na proizvod, proces ili metod proizvodnje.

Objašnjenje

Termini koji su definisani u ISO/IEC Vodiču 2 obuhvataju proizvode, procese i usluge. Ovaj Sporazum se isključivo bavi tehničkim propisima, standardima i procedurama procjene usklađenosti koji se odnose na proizvode ili procese i metode proizvodnje. Standardi kako su oni definisani u ISO/IEC Vodiču 2 mogu biti obavezni ili dobrovoljni. U svrhu ovog Sporazuma, standardi su definisani kao dobrovoljni a tehnički propisi kao obavezni. Standardi koji su izrađeni od strane međunarodne zajednice za standardizaciju su zasnovani na konsenzusu. Ovaj Sporazum također obuhvata dokumente koji nisu zasnovani na konsenzusu.

3.
Procedure procjene usklađenosti

Bilo koja procedura kojom se, direktno ili indirektno, određuje da li su ispunjeni relevantni zahtjevi tehničkih propisa ili standarda.

Objašnjenje

Procedure procjene usklađenosti obuhvataju, inter alia, procedure za uzimanje uzoraka, testiranje i inspekcije; procjena, verifikacija i potvrda usklađenosti; registracija, akreditacija i odobravanje kao i kombinacije ovih postupaka.

4.
Međunarodno tijelo ili sistem

Tijelo ili sistem u koji se mogu učlaniti relevantna tijela barem svih Članica.

5.
Regionalno tijelo ili sistem

Tijelo ili sistem u koji se mogu učlaniti relevantna tijela samo određenih Članica.

6.
Centralno vladino tijelo

Centralna vlada, njena ministarstva ili odjeli ili bilo koje tijelo koje je pod kontrolom centralne vlasti u pogledu aktivnosti o kojoj se radi.

Objašnjenje

U slučaju Evropskih Zajednica primijenjuju se odredbe o centralnim vladinim tijelima. Međutim, regionalna tijela ili sistemi procjene usklađenosti mogu se osnovati unutar Evropskih Zajednica, i u tim slučajevima podliježu odredbama ovog Sporazuma koje se odnose na regionalna tijela i sisteme procjene usklađenosti.

7.
Lokalno vladino tijelo
Vlada koja nije centralna (npr. federalne države, provincije, pokrajine, kantoni, opštine itd.), njena ministarstva ili odjeli ili bilo koje tijelo koje je pod kontrolom te vlasti u pogledu aktivnosti o kojoj se radi.

8.
Nevladino tijelo

Tijelo koje nije tijelo niti lokalne vlade uključujujući nevladino tijelo koje ima zakonsko ovlaštenje za provedbu tehničkog propisa.

ANEKS 2

TEHNIČKE EKSPERTNE GRUPE

Sljedeće procedure se primijenjuju na tehničke ekspertne grupe koje su osnovane u skladu sa odredbama Člana 14.

1.
Tehničke ekspertne grupe odgovorne su Odboru. Njihove projektne zadatke i detaljne radne procedure određuje Odbor, kojem one podnose izvještaje.

2.
Učešće u tehničkim ekspertnim grupama ograničava se profesionalnom kompetentnošću i iskustvom osobe u oblasti koja je u pitanju.

3.
Državljani strana u sporu neće biti članovi tehničke ekspertne grupe ako nema zajedničkog dogovora strana u sporu, osim u izuzetnim okolnostima kada Odbor smatra da se drugačije ne može zadovoljiti potreba za specijalizovanom naučnom ekspertizom. Članovi ekspertne grupe neće biti službenici vlada strana u sporu. Članovi tehničkih ekspertnih grupa će raditi u svoje ime, a ne kao predstavnici vlade ili organizacije. Vlade ili organizacije im, dakle, neće davati nikakve instrukcije u vezi pitanja kojima se bavi tehnička ekspertna grupa.

4.
Tehničke ekspertne grupe mogu se konsultovati i tražiti informacije i tehnički savjet iz bilo kojeg izvora kojeg oni smatraju pogodnim. Prije nego tehnička ekspertna grupa zatraži takvu informaciju ili savjet od izvora pod nadležnošću neke Članice, će obavijestiti vladu te Članice. Svaka Članica će hitno i u potpunosti odgovoriti na zahtjev tehničke expertne grupe u vezi informacije koju tehnička expertna grupa smatra neophodnom i primjerenom.

5.
Strane u sporu će imati pristup svim relevantnim informacijama dostavljenim tehničkoj ekspertnoj grupi, osim onih povjerljive prirode. Povjerljive informacije koje su dostavljene tehničkoj ekspertnoj grupi neće biti objelodanjene bez zvaničnog odobrenja vlade, organizacije ili osobe koja je dostavila informacije. U slučaju kada je ovakva informacija zatražena od tehničke ekspertne grupe, ali njoj nije odobreno davanje takve informacije, vlade, organizacija ili osoba koja dostavlja informaciju dostavit će sadržaj informacije koji nije povjerljive prirode.

6.
Tehnička ekspertna grupa će podnijeti nacrt izvještaja Članicama kojih se to tiče kako bi dobila njihove komentare i, gdje bude odgovaralo, uzela ih u obzir u završnom izvještaju, koji će također biti dostavljen datim Članicama.

ANEKS 3

KODEKS DOBRE PRAKSE ZA IZRADU, USVAJANJE I PRIMJENU STANDARDA

Osnovne odredbe

A.
U svrhu ovog Kodeksa važe definicije iz Aneksa 1 ovog Sporazuma.

B.
Ovaj Kodeks može prihvatiti bilo koje tijelo za standardizaciju na teritoriji Članice WTO-a, bilo da se radi o centralnom vladinom tijelu, lokalnom vladinom tijelu ili nevladinom tijelu; bilo koje regionalno vladino tijelo za standardizaciju čiji su jedan ili više članova Članice WTO-a; bilo koje regionalno nevladino tijelo za standardizaciju čiji se jedan ili više članova nalaze na teritoriji Članice WTO-a (u ovom Kodeksu ona se kolektivno nazivaju ˝tijela za standardizaciju˝ a pojedinačno ˝tijelo za standardizaciju˝).

C.
Tijela za standardizaciju koja su prihvatila ili odbacila ovaj Kodeks će o tome obavijestiti ISO/IEC Informativni centar u Ženevi. Obavijest će sadržati ime i adresu tijela o kome se radi i obuhvat njegovih trenutnih i očekivanih standardizacijskih aktivnosti. Obavijest može biti poslata ili direktno ISO/IEC Informativnom centru, ili preko državnog tijela koje je član ISO/IEC-a ili, po mogućnosti preko državnog člana ili međunarodne podružnice ISONET-a gdje je to pogodno.

Suštinske odredbe

D.
U vezi standarda, tijelo za standardizaciju će za proizvode porijeklom iz bilo koje druge Članice WTO-a odobriti tretman koji nije manje pogodan od onog odobrenog za slične domaće proizvode i slične proizvode iz bilo koje druge zemlje.

E.
Tijela za standardizaciju će osigurati da se standardi ne izrađuju, prihvataju niti primjenjuju tako da imaju za cilj ili poslijedicu, stvaranje nepotrebnih prepreka međunarodnoj trgovini.

F.
Kada postoje ili su gotovo završeni međunarodni standardi, tijelo za standardizaciju koristit će ih, ili njihove relevantne dijelove, kao osnov za standarde koje ono izrađuje, osim kada bi ti međunarodni standardi ili relevantni dijelovi bili neefikasni ili neprimjenljivi, npr. zbog nedovoljnog nivoa zaštite, ili fundamentalnih klimatskih ili geografskih faktora ili fundamentalnih tehnoloških problema.

G.
U cilju što šireg usklađivanja standarda tijelo za standardizaciju će, na odgovarajući način, u okviru svojih mogućnosti, u punoj mjeri učestvovati u izradi međunarodnih standarda, koju vrše odgovarajuća međunarodna tijela za standardizaciju, za one proizvode za koje su ili već usvojili standarde ili očekuju njihovo usvajanje. Tijela za standardizaciju sa teritorije neke Članice će, kad god je to moguće, učestvovati u određenoj aktivnosti međunarodne standardizacije preko jedne delegacije koja će predstavljati sva tijela za standardizaciju na teritoriji koja su usvojila, ili očekuju usvajanje, standarda koji se odnose na datu aktivnost međunarodne standardizacije.

H.
Tijelo za standardizaciju sa teritorije neke Članice će se potruditi da se izbjegne dupliciranje ili preklapanje sa radom drugih tijela za standardizaciju s nacionalne teritorije ili sa radom relevantnih međunarodnih ili regionalnih tijela za standardizaciju. Također će uložiti napor kako bi se postigao nacionalni konsenzus o standardima na kojima oni rade. Na isti način, regionalna tijela će se potruditi da izbjegnu dupliciranje i preklapanje sa radom relevantnih međunarodnih tijela za standardizaciju.

I.
Gdje god je to odgovarajuće, Članice će specificirati tehničke propise, zasnivajući ih na zahtjevima proizvoda, prema mogućnostima, a ne na osnovu dizajna ili opisno.

J.
Najmanje jednom u šest mjeseci, tijelo za standardizaciju će objaviti program rada koji sadrži njegovo ime i adresu, standarde na kojima trenutno radi i standarde koje je usvojilo u predhodnom periodu. Smatra se da je standard u fazi izrade od momenta kada je odlučeno da se dati standard izradi do njegovog usvajanja. Naslovi nacrta standarda bit će, na zahtjev, dostavljeni na engleskom, francuskom ili španskom jeziku. Obavijest o postojanju programa rada bit će objavljena u državnoj, ili ako je to slučaj, u regionalnoj publikaciji o aktivnostima standardizacije.

U skladu sa ISONET pravilima, program rada za svaki standard će sadržavati relevantnu klasifikaciju materije, dostignuti stepen razvoja standarda, i naznaku međunarodnih standarda koji su uzeti kao osnov. Najkasnije do momenta objavljivanja svog programa rada, tijelo za standardizaciju će o njegovom postojanju obavijestiti ISO/IEC Informativni centar u Ženevi.

U obavijesti će biti sadržano ime i adresa tijela za standardizaciju, ime i izdanje publikacije u kojoj je program objavljen, vremenski period na koji se program rada odnosi, njena cijena (ako nije besplatna), i kako i gdje se može nabaviti. Obavijest može biti poslata direktno ISO/IEC Informativnom centru, ili, po mogućnosti, preko relevantnog državnog člana ili međunarodne podružnice ISONET-a gdje je to pogodno.

K.
Državni član ISO/IEC-a će uložiti sve napore da postane član ISONET-a ili da predloži neko tijelo da postane član kao i da obezbjedi najnapredniji mogući oblik članstva ISONET članu. Ostala tijela za standardizaciju će uložiti sve napore da se pridruže ISONET članu.

L.
Prije nego usvoji neki standard, tijelo za standardizaciju će, zainteresovanim stranama sa teritorije Članice WTO-a, ostaviti rok od najmanje 60 dana za dostavu primjedbi na nacrt standarda. Ovaj period, međutim, može biti skraćen kada postoje ili prijete problemi vezani za sigurnost, zdravlje ili okoliš. Najkasnije do početka perioda za primjedbe, tijelo za standardizaciju će objaviti najavu perioda za primjedbe u publikaciji o kojoj se govori u stavu J. U ovoj obavijesti će se navesti, u mjeri u koliko je to izvodljivo, da li nacrt standarda odstupa od relevantnih međunarodnih standarda.

M.
Na zahtjev bilo koje zainteresovane strane sa teritorije Članice WTO-a, tijelo za standardizaciju će hitno dostaviti, ili organizovati da se dostavi, kopija nacrta standarda koji je podnijet na primjedbe. Bilo koji troškovi koji se naplaćuja za ovu uslugu će, izuzev stvarnih troškova dostave, biti isti za domaće i inostrane strane.

N.
Tijelo za standardizaciju će uzeti u obzir, u daljoj obradi standarda, primjedbe koje je dobilo za vrijeme perioda za primjedbe. Na primjedbe koje su dostavljene preko tijela za standardizaciju koja su prihvatila ovaj Kodeks dobre prakse, bit će, na zahtjev, odgovoreno što je moguće brže. Odgovor će sadržati objašnjenje zašto je potrebno odstupanje od međunarodnih standarda.

O.
Čim ovaj standard bude usvojen, bit će hitno i objavljen.

P.
Na zahtjev bilo koje zainteresovane strane sa teritorije Članice WTO-a, tijelo za standardizaciju će hitno dostaviti, ili organizovati da se dostavi, kopija njegovog najskorašnjeg programa rada ili izrađenog standarda. Bilo koji troškovi koji se naplaćuju za ovu uslugu će, izuzev stvarnih troškova dostave, biti isti za domaće i inostrane strane.

Q.
Tijelo za standardizaciju će imati razumijevanja, i pružit će adekvatnu mogućnost, za konsultacije o predstavkama u vezi operacionalizacije ovog Kodeksa izloženih od strane tijela za standardizaciju koja su prihvatila ovaj Kodeks dobre prakse. Tijelo će uložiti objektivan napor da riješi bilo koju od žalbi.

SPORAZUM O INVESTICIONIM MJERAMA KOJE SE ODNOSE NA TRGOVINU

Članice,


S obzirom da su se u Punta del Este deklaraciji Ministri složili da ''Nakon ispitivanja djelovanja članova GATT-a koji se odnose na investicione mjere koje stvaraju trgovinski restriktivne efekte i efekte poremećaja trgovine, pregovori bi trebalo da razrade, primjereno, dalje odredbe koje bi bile potrebne da bi se izbjegli takvi negativni efekti po trgovinu'';


Želeći da promovišu proširenje i postepenu liberalizaciju svjetske trgovine i da olakšaju ulaganja preko međunarodnih granica u cilju povećanja ekonomskog rasta svih trgovinskih partnera, posebno Članica koje su zemlje u razvoju, osiguravajući istovremeno slobodnu konkurenciju;


Uzimajući u obzir posebne trgovinske, razvojne i finansijske potrebe Članica koje su zemlje u razvoju, a posebno onih najmanje razvijenih Članica;


Priznajući da određene investicione mjere mogu prouzrokovati restriktivne efekte poremećaja trgovine;


Saglasne su u sljedećem:

Član 1.

Obuhvat

Ovaj Sporazum se primijenjuje samo na investicione mjere koje se odnose na trgovinu roba (u daljnjem tekstu ''TRIMs'').

Član 2.

Nacionalni tretman i količinske restrikcije

1.
Bez štete po ostala prava i obaveze na osnovu GATT-a iz 1994, nijedna Članica neće primjenjivati nijedan TRIMs koji nije u skladu sa odredbama Članova III ili XI GATT-a iz 1994.

2.
Ilustrativna lista TRIMs-ova koji nisu u skladu sa obavezom nacinalnog tretmana koja je regulisan stavom 4. Člana III GATT-a iz 1994, i obavezom o opštoj eliminaciji količinskih restrikcija koja je regulisana stavom 1. Člana XI GATT-a iz 1994 sadržana je u Aneksu 1 ovog Sporazuma.

Član 3.

Izuzeća


Sva izuzeća na osnovu GATT-a iz 1994 će se primjenjivati, kako je to odgovarajuće, na odredbe ovog Sporazuma.

Član 4.

Članice koje su zemlje u razvoju

Članica koja je zemlja u razvoju može privremeno odstupiti od odredbi Člana 2. u mjeri i na način kako Član XVIII GATT-a iz 1994, Dogovor o platno-bilansnim odredbama GATT-a iz 1994, i Deklaracija o trgovinskim mjerama poduzetim zbog platnog bilansa koja je usvojena 28. Novembra 1979. (BISD 26S/205-209) Članicama dozvoljavaju odstupanje od odredbi Članova III i XI GATT-a iz 1994.

Član 5.

Obaviještenja i prijelazni aranžmani

1.
Članice će, u roku od 90 dana od datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma, obavijestiti Vijeće za trgovinu robe o svim TRIMs mjerama koje ona primijenjuje a koje nisu u skladu sa odredbama ovog Sporazuma. Obavijest o ovim TRIMs mjerama bilo opšte ili specifične primjene bit će podnijeta zajedno sa njihovim osnovnim karakteristikama.

2.
Svaka Članica će eliminisati sve TRIMs mjere o kojima je dala obavijest na osnovu stava 1. u roku od dvije godine od datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma kada se radi o Članici koja je razvijena zemlja, u roku od pet godina kada se radi o Članici koja je zemlja u razvoju, i u roku od sedam godina kada se radi o Članicama koje su najmanje razvijene zemlje. 

3.
Na zahtijev, Vijeće za trgovinu robama može produžiti prelazni period za eliminaciju TRIMs mjera o kojima je obaviješteno na osnovu stava 1. za Članicu koja je zemlja u razvoju, uključujući najmanje razvijene zemlje Članice, koja pokaže posebne poteškoće kod primjene odredbi ovog Sporazuma. Prilikom razmatranja takvog zahtijeva, Vijeće za trgovinu robama će uzeti u obzir individualne razvojne, finansijske i trgovinske potrebe Članice koja je u pitanju.

4.
Za vrijeme prelaznog perioda, Članica neće mijenjati uslove bilo koje TRIMs mjere o kojoj dostavi obavijest na osnovu stava 1. u odnosu na one koji su preovladavali na datum stupanja na snagu WTO Sporazuma tako da bi se povećao stepen neusklađenosti sa odredbama Člana 2. TRIMs mjere koje se uvede u roku kraćem od 180 dana prije datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma, neće uživati koristi po osnovu prelaznih aranžmana koji su regulisani u stavu 2.

5.
Nezavisno od odredbi stava 2, kako ne bi dovela u nepovoljan položaj osnovana preduzeća koja podliježu TRIMs mjerama o kojima je data obavijest na osnovu stava 1, Članica može tokom prelaznog perioda primijeniti iste TRIMs mjere i na novu investiciju (i) kada su proizvodi te investicije slični onima osnovanih preduzeća, i (ii) kada je neophodno da se izbjegnu uslovi koji dovode do poremećaja konkurencije između nove investicije i osnovanog preduzeća. O svakoj TRIMs mjeri koja se na ovakav način primjeni na novu investiciju će se obavijestiti Vijeće za trgovinu robama. Uslovi takve TRIMs mjere bit će jednaki u svojim konkurentskim efektima sa onim koji se primjenjuju na već osnovana preduzeća, i bit će okončani u isto vrijeme.

Član 6.

Transparentnost

1.
Članice ponovo potvrđuju, u vezi TRIMs mjera, svoju istrajnost u obavezama o transparentnosti i obavještavanju iz Člana X GATT-a iz 1994, u ''Obavještavanju'' iz Dogovora o obavještavanju, konsultacijama, rješavanju sporova i nadgledanju koji je usvojen 28 novembra 1979 i iz Ministarske odluke o procedurama obavještavanja usvojene 15 aprila 1994.

2.
Svaka Članica će obavijestiti Sekreterijat o publikacijama u kojima se mogu naći TRIMs mjere, uključujući i one koje se primijenljuju od strane regionalnih i lokalnih vlada i vlasti na njenoj teritoriji.

3.
Svaka Članica će sa razumjevanjem razmotriti zahtijeve za informacije, i pružiti adtekvatnu mogućnost za konsultacije, o bilo kojem pitanju koje proizlazi iz ovog Sporazuma a koje pokrene druga Članica. U skladu sa Članom X GATT-a iz 1994 ni jedna Članica nije obavezna objelodaniti informacije čije otkrivanje može onemogućiti provođenje zakona ili je na drugi način suprotno javnom interesu ili može na drugi način nanijeti štetu legitimnim komercijalnim interesima određenih preduzeća bilo javnih ili privatnih.

Član 7.

Komitet za investicione mjere koje se odnose na trgovinu

1.
Ovim se osniva Komitet za investicione mjere koje se odnose na trgovinu (u daljnjemtekstu ovog Sporazuma ''Komitet''), i bit će otvoren za sve Članice. Komitet će izabrati svog predsjedavajućeg i njegovog zamjenika, i sastajat će se najmanje jednom godišnje i dodatno na zahtijev bilo koje Članice.

2.
Komitet će izvršavati zadatke koje mu dodijeli Vijeće za trgovinu robama i pružit će Članicama mogućnost da se konsultuju o bilo kojem pitanju vezanom za djelovanje i provođenje ovog Sporazuma.

3.
Komitet će nadzirati djelovanje i provođenje ovog Sporazuma i o tome će jednom godišnje podnijeti izvještaj Vijeću za trgovinu robama.

Član 8.

Konsultacije i rješavanje sporova

Odredbe Članova XXII i XXIII GATT-a iz 1994, na način kako su oni razrađeni i primjenjivani u Dogovoru o rješavanju sporova, će se primjenjivati na konsultacije i rješavanje sporova u ovom Sporazumu.

Član 9.

Revizija od strane Vijeća za trgovinu robama

Najkasnije u roku od pet godina od datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma, Vijeće za trgovinu robama izvršit će reviziju djelovanja ovog Sporazuma i, gdje to bude uputno, će predložiti Ministarskoj konferenciji amandmane na njegov tekst. Tokom ove revizije, Vijeće za trgovinu robama će razmotriti da li bi ovaj Sporazum trebao biti dopunjen odredbama o politici investiranja i politici konkurencije.

ANEKS

ILUSTRATIVNA LISTA

1.
TRIMs mjere koje nisu u skladu sa obavezama nacionalnog tretmana regulisanog u stavu 4. Člana III GATT-a iz 1994 uključuju i one mjere koje su pravno obavezujuće ili pravno primjenljive na osnovu domaćih zakona ili administrativnih odredbi ili one sa kojima je neophodna usklađenost da bi se stekla neka prednost, a kojima se zahtijeva:

(a)
kupovina ili korišćenje od strane preduzeća, proizvoda domaćeg porijekla ili iz bilo kojeg domaćeg izvora, bilo da je definisana u smislu konkretnih proizvoda, obima ili vrijednosti proizvoda, ili pak u smislu proporcije obima ili vrijednosti proizvoda u njihovoj lokalnoj proizvodnji; ili

(b)
da se korišćenje ili kupovina, od strane preduzeća, uvezenih proizvoda ograničava iznosom koji je vezan za količinu ili vrijednost lokalnih proizvoda koje to preduzeće izvozi.

2.
TRIMs mjere koje nisu u skladu sa obavezama opšte eliminacije količinskih restrikcija koja je regulisana stavom 1. Člana XI GATT-a iz 1994 uključuju i one mjere koje pravno obavezujuće ili pravno primjenljive na osnovu domaćih zakona ili administrativnih odredbi ili one sa kojima je neophodna usklađenost da bi se stekla neka prednost, a kojima se ograničava:

(a)
uvoz preduzećima proizvoda koji se koriste ili su u vezi sa lokalnom proizvodnjom, bilo opštenito bilo u iznosu koji je vezan za obim ili vrijednost njegove lokalne proizvodnje koju izvozi;

(b)
uvoz, od strane preduzeća proizvoda koji se koriste ili su u vezi sa lokalnom proizvodnjom, ograničavajući mu pristup deviznim sredstvima na onaj iznos koji je vezan za devizni priliv koji preduzeće ostvaruje;

(c)
izvoz ili prodaja za izvoz preduzeća proizvoda, bilo da je definisana u smislu konkretnih proizvoda, obima ili vrijednosti proizvoda, ili pak u smislu proporcije obima ili vrijednosti u njihovoj lokalnoj proizvodnji.

SPORAZUM

O PRIMJENI ČLANA VI OPŠTEG SPORAZUMA O CARINAMA I TRGOVINI IZ 1994. GODINE 
Članice su saglasne u sljedećem:
DIO I
Član 1.

Principi


Antidampinška mjera se može primijeniti samo pod uslovima predviđenim Članom VI GATT-a iz 1994 i nakon istrage
 pokrenute i vođene u skladu s odredbama ovog Sporazuma. Sljedeće odredbe uređuju primjenu Člana VI GATT-a iz 1994, pod uslovom da su radnje preduzete u skladu s antidampinškim zakonodavstvom ili propisima.
Član 2.

Utvrđivanje dampinga

2.1.
Za potrebe ovog Sporazuma, smatra se da je proizvod predmet dampinga, odnosno da je uveden na tržište druge zemlje po cijeni nižoj od njegove normalne vrijednosti, ako je izvozna cijena proizvoda koji se izvozi iz jedne zemlje u drugu niža od uporedive cijene sličnog proizvoda namjenjenog za potrošnju u zemlji izvoznici, u uobičajenim uslovima trgovine.

2.2.
U slučaju kada nema prodaje sličnog proizvoda na domaćem tržištu zemlje izvoznice pod uobičajenim uslovima trgovine, odnosno kada zbog posebne situacije na tržištu ili malog obima prodaje na domaćem tržištu zemlje izvoznice
 takva prodaja ne dopušta pravilno upoređivanje, marža dampinga se utvrđuje upoređivanjem sa uporedivom cijenom sličnog proizvoda, koji se izvozi u odgovarajuću treću zemlju, pod uslovom da je cijena reprezentativna, ili upoređivanjem sa troškovima proizvodnje u zemlji porijekla uvećanim za razuman iznos administrativnih, prodajnih i opštih troškova i dobiti.
2.2.1.
Prodaje sličnog proizvoda na domaćem tržištu zemlje izvoznice ili prodaje trećoj zemlji po cijenama nižim od jediničnih troškova proizvodnje (fiksnih i varijabilnih) uvećanih za administrativne, prodajne i opšte troškove mogu se, u pogledu cijene, smatrati postignutim izvan uobičajenih uslova trgovine, pa se mogu zanemariti kod utvrđivanja normalne vrijednosti, jedino ukoliko vlasti
 utvrde da su takve prodaje nastale u okviru produženog vremenskog perioda
, u značajnim količinama
 i po cijenama koje ne obezbjeđuju pokrivanje svih troškova u razumnom vremenskom periodu. U slučaju kad su cijene, koje su u vrijeme prodaje ispod jediničnih troškova, za vrijeme istrage iznad ponderisanih prosječnih jediničnih troškova, smatra se da takve cijene obezbjeđuju pokrivanje troškova unutar razumnog vremenskog perioda.

2.2.1.1. Za potrebe stava 2. ovog Člana, troškovi se normalno izračunavaju na osnovu dokumentacije izvoznika ili proizvođača, koji je pod istragom, s tim da je ta dokumentacija vođena u skladu s opšte prihvaćenim knjigovodstvenim principima zemlje izvoznice i da u razumnoj mjeri odražava troškove vezane za proizvodnju i prodaju proizvoda o kojem je riječ. Vlasti će razmotriti sve raspoložive dokaze o tačnoj alokaciji troškova, uključujući i podatke koje izvoznik ili proizvođač stavi na raspolaganje u toku istrage, s tim da je takva alokacija ranije korištena od strane izvoznika ili proizvođača, posebno u pogledu utvrđivanja odgovarajućih perioda amortizacije i deprecijacije i izdataka za kapitalne rashode i ostale razvojne troškove. Osim ako već nisu reflektovani u troškovnoj alokaciji prema ovom podstavu, troškovi će na odgovarajući način biti prilagođeni za one nepovratne troškovne pozicije koje vuku korist iz budućnosti i/ili tekuće proizvodnje, ili za okolnosti u kojima su troškovi u toku perioda istrage uslovljeni početnim operacijama.

2.2.2.
Za potrebe stava 2. ovog Člana, iznosi administrativnih, prodajnih i opštih troškova i dobiti zasnivaju se na stvarnim podacima koji se odnose na proizvodnju i prodaju sličnog proizvoda u normalnim uslovima trgovine od strane izvoznika ili proizvođača koji je pod istragom. Ukoliko takve iznose nije moguće utvrditi na ovaj način, utvrdit će se na osnovu:

(i)
stvarnih iznosa koje je napravio i ostvario izvoznik ili proizvođač o kome je riječ u vezi proizvodnje i prodaje na domaćem tržištu zemlje porijekla iste opšte kategorije proizvoda;
(ii)
ponderisanog prosjeka stvarnih iznosa koje su napravili i ostvarili drugi izvoznici ili proizvođači podvrgnuti istrazi u vezi proizvodnje i prodaje sličnog proizvoda na domaćem tržištu zemlje porijekla;
(iii)
bilo kojeg drugog razumnog metoda, pod uslovom da tako utvrđen iznos dobiti ne prelazi dobit koju uobičajeno ostvaruju drugi izvoznici ili proizvođači prodajom proizvoda iste opšte kategorije na domaćem tržištu zemlje porijekla.
2.3.
U slučajevima kada ne postoji izvozna cijena ili se nadležnim vlastima učini da je izvozna cijena nepouzdana zbog dogovora o udruživanja ili kompenzacionog aranžmana između izvoznika i uvoznika ili treće strane, izvozna cijena može biti uspostavljena na osnovu cijene po kojoj su uvezeni proizvodi prvi put preprodani nezavisnom kupcu, ili ukoliko proizvodi nisu prodani nezavisnom kupcu ili nisu preprodani u istom stanju u kakvom su uvezeni, izvozna cijena može biti uspostavljena na razumnoj osnovi koju vlasti mogu utvrditi.

2.4.
Pravilno upoređivanje se vrši između izvozne cijene i normalne vrijednosti. Ovo upoređivanje se vrši na istom nivou trgovine, na paritetu ex- fabrika i u pogledu prodaje izvršene u što je moguće bližem vremenskom periodu. Pri tom je potrebno uzeti u obzir potrebna prilagođavanja, koja su različita od slučaja do slučaja, za razlike koje utiču na cjenovnu uporedivost, uključujući razlike u uslovima i rokovima prodaje, oporezivanju, nivou trgovine, količinama, fizičkim karakteristikama kao i bilo koje druge razlike koje ispoljavaju uticaj na cjenovnu uporedivost.
 U slučajevima navedenim u stavu 3, uvećanja za troškove, uključujući dažbine i poreze, nastale između uvoza i preprodaje, kao i za ostvarivanje dobiti trebaju biti takođe izvršena. Ako je u ovim slučajevima došlo do uticaja na cjenovnu uporedivost, vlasti utvrđuju normalnu vrijednost na nivou trgovine koji je jednak nivou trgovine kod formirane izvozne cijene, ili uzimaju u obzir dodatke kako je to potvrđeno odredbama ovog stava. Vlasti će ukazati stranama o kojima je riječ koje su informacije potrebne da se osigura pravilno upoređivanje i neće im nepotrebno otežavati podnošenje dokaza. 
2.4.1.
Konverzija bi se trebala vršiti korištenjem kursne liste na dan prodaje
, s tim da se kada se radi o prodaji strane valute na terminskom tržištu koja je direktno povezana sa izvoznom prodajom, koristi valutni kurs u terminskoj prodaji. Fluktuacije kursa se zanemaruje, a vlasti će u istrazi izvoznicima omogućiti rok od najmanje 60 dana da svoje izvozne cijene prilagode na način da održavaju stalna kretanja deviznih kurseva u vrijeme trajanja istrage. 
2.4.2.
Koristeći odredbe o pravilnom upoređivanju iz stava 4, postojanje dampinške marže u toku istrage se normalno utvrđuje na osnovu upoređivanja ponderisane prosječne normalne vrijednosti s ponderisanim prosjekom cijena svih uporedivih izvoznih transakcija ili upoređivanjem normalne vrijednosti i izvoznih cijena za svaku pojedinu transakciju. Normalna vrijednost, utvrđena na osnovu ponderisanog prosjeka, može se upoređivati sa cijenama kod pojedinačnih izvoznih transakcija ako vlasti ustanove da se uzorci izvoznih cijena razlikuju znatno među različitim kupcima, regionima ili po vremenskim periodima, te ako postoji objašnjenje zašto se takve razlike ne mogu uzeti u obzir korištenjem upoređivanja ponderisanih prosjeka, ili upoređivanjem pojedinačnih transakcija.
2.5.
U slučaju kada se proizvodi ne uvoze direktno iz zemlje porijekla, nego se izvoze Članici uvoznici iz zemlje posrednika, cijena po kojoj se proizvodi prodaju iz zemlje izvoza Članici uvoznici se normalno upoređuje sa uporedivom cijenom u zemlji izvoza. Međutim, upoređivanje se može vršiti i sa cijenom u zemlji porijekla, ako se proizvodi, na primjer, samo transportuju kroz zemlju izvoza, ili ako se takvi proizvodi ne proizvode u zemlji izvoza, ili za njih nema uporedive cijene u zemlji izvoza.
2.6.
U cijelom Sporazumu pojam “sličan proizvod” (“produit similare”) se tumači kao proizvod koji je identičan, to jest jednak u svakom pogledu s proizvodom o kojem je riječ, ili u slučaju da takvog proizvoda nema, s drugim proizvodom, koji nije jednak u svakom pogledu, ali ima karakteristike vrlo slične proizvodu o kojem je riječ.
2.7.
Ovaj član ne dovodi u pitanje drugu Dopunsku odredbu uz stav 1. Člana VI Aneksa I GATT-a iz 1994.
Član 3.

Utvrđivanje štete 

3.1.
Utvrđivanje štete za potrebe Člana VI GATT-a 1994. zasniva se na sigurnim dokazima i uključuje objektivno ispitivanje kako (a) obima dampinškog uvoza i efekta takvog uvoza na cijene sličnih proizvoda na domaćem tržištu, tako i (b) posljedica prouzrokovanih ovim uvozom na domaće proizvođače takvih proizvoda.
3.2.
U vezi sa obimom dampinškog uvoza, vlasti koje provode istragu razmatraju da li je došlo do znatnog povećanja dampinškog uvoza, i to bilo u apsolutnom ili relativnom iznosu u odnosu na proizvodnju ili potrošnju u Članici uvoznici. Što se tiče učinka dampinškog uvoza na cijene, vlasti koje provode istragu razmatraju da li je, kao posljedica dampinškog uvoza, došlo do smanjenja cijene u poređenju sa cijenom sličnog proizvoda u Članici uvoznici, ili je pak ovaj uvoz izazvao znatan pad cijena ili značajno spriječio povećanje cijena do kojeg bi inače došlo. Ni jedan niti nekoliko ovih faktora ne mogu bezuslovno imati odlučujući uticaj prilikom donošenja odluke.
3.3.
Kada je uvoz nekog proizvoda iz više od jedne zemlje istovremeno predmet antidampinške istrage, vlasti koje provode istragu mogu kumulativno procijeniti efekte takvog uvoza, samo ako utvrde da je (a) utvrđena marža dampinga u vezi sa uvozom iz bilo koje zemlje veća od marže de minimis definisane u Članu 5. stav 8, i da obim uvoza iz svake zemlje nije zanemariv, i (b) da je kumulativna procjena efekata uvoza odgovarajuća u svjetlu uslova konkurencije između uvezenih proizvoda i uslova konkurencije između uvezenih proizvoda i sličnog domaćeg proizvoda.
3.4.
Ispitivanje uticaja dampinškog uvoza na domaću industriju treba obuhvatiti ocjenu svih relevantnih ekonomskih faktora i pokazatelje koji utiču na stanje u toj industriji, uključujući trenutni i stvarni i mogući pad prodaje, dobiti, proizvodnje, učešća na tržištu, produktivnosti, prihoda od investicija, ili iskorištenosti kapaciteta; faktore koji utiču na domaće cijene; veličinu marže dampinaga, stvarne i moguće negativne efekte na tokove gotovog novca, zalihe, zaposlenost, plate, rast, sposobnost obezbjeđivanja kapitala ili investicija. Ova lista nije konačna, a ni jedan niti nekoliko ovih faktora ne mogu bezuslovno imati odlučujući uticaj prilikom donošenja odluke.
3.5.
Mora se pokazati da dampinški uvoz, kroz efekte dampinga sadržane u stavovima 2 i 4, uzrokuje štete u okviru značenja ovog Sporazuma. Demonstracija uzročno-posljedične veze između dampinškog uvoza i štete po domaću industriju se zasniva na ispitivanju relevantnih dokaza kojima raspolažu vlasti. Vlasti takođe ispituju i sve poznate faktore, pored dampinškog uvoza, koji u isto vrijeme štete domaćoj industriji, a štete prouzrokovane tim ostalim faktorima ne smiju biti pripisane dampinškom uvozu. Faktori koji mogu biti relevantni u tom pogledu uključuju, između ostalog, obim i cijene uvoznih proizvoda koji se ne prodaju po dampinškim cijenama, smanjenje tražnje ili promjene u strukturi potrošnje, restriktivnu trgovinsku praksu i konkurenciju između stranih i domaćih proizvođača, razvoj tehnologije i izvozna dostignuća i produktivnost domaće industrije.
3.6.
Efekat dampinškog uvoza se procjenjuje u odnosu na domaću proizvodnju sličnog proizvoda kada raspoloživi podaci omogućavaju odvojenu identifikaciju takve proizvodnje na osnovu kriterija kao što su: proces proizvodnje, prodaja od strane proizvođača i dobit. Ako takva odvojena identifikacija proizvodnje nije moguća, efekti dampinškog uvoza se procjenjuju ispitivanjem proizvodnje najuže grupe ili asortimana proizvoda, koji uključuje slične proizvode za koje su dostupne neophodne informacije.
3.7.
Utvrđivanje opasnosti od stvarne štete zasniva se na činjenicama, a ne samo na neosnovanim tvrdnjama, nagađanjima ili nerealnim mogućnostima. Promjena okolnosti zbog kojih bi moglo doći do situacije u kojoj bi damping uzrokovao štetu mora se jasno predvidjeti i biti neminovna.
 Prilikom utvrđivanja postojanja prijetnja od stvarne štete, vlasti bi trebale razmotriti, između ostalog, takve faktore kao što su:
(i)
značajan stepen porasta dampinškog uvoza na domaće tržište, što ukazuje na vjerojatnoću znatnog povećanja uvoza;
(ii)
dovoljani slobodno raspoloživi kapaciteti, ili očekivan, značajan porast kapaciteta izvoznika, koji ukazuju na vjerojatnoću znatnog povećanja dampinškog izvoza na tržište Članice uvoznice, uzimajući u obzir raspoloživost drugih izvoznih tržišta da apsorbuju dodatni izvoz;
(iii)
da li uvoz ulazi po cijenama koje će imati znatan deprecirajući ili ograničavajući efekat na domaće cijene, što bi povećalo tražnju za daljnjim uvozom; i
(iv)
zalihe proizvoda pod istragom.
Ni jedan od ovih faktora sam za sebe ne može bezuslovno imati odlučujući uticaj prilikom donošenja odluke, ali sveukupnost uticaja faktora koji se razmatraju mora dovesti do zaključka da će doći do daljnjeg dampinškog izvoza i da će, ukoliko se ne preduzmu zaštitne mjere, doći do stvarne štete.
3.8.
U vezi sa slučajevima gdje postoji prijetnja da dođe do štete uslijed dampinškog uvoza, primjena antidampinških mjera će biti razmotrena s posebnom pažnjom kao i odluka o njihovoj primjeni.
Član 4.

Definicija domaće industrije

4.1.
Za potrebe ovog Sporazuma izraz “domaća industrija” se odnosi na domaće proizvođače sličnih proizvoda u cjelini ili na one od njih čija zajednička proizvodnja proizvoda čini veći dio ukupne domaće proizvodnje tih proizvoda, izuzev:

(i)
ukoliko su proizvođači povezani
 s izvoznicima ili uvoznicima ili su sami uvoznici navodno dampinških proizvoda, izraz “domaća industrija” se može tumačiti tako kao da se odnosi na ostale proizvođače;
(ii)
u izuzetnim okolnostima, teritorija Članice se može, za proizvodnju o kojoj je riječ, podijeliti na dva ili više konkurentnih tržišta, a proizvođači unutar svakog od tih tržišta se mogu smatrati posebnom industrijom ako (a) proizvođači unutar takvog tržišta prodaju svu ili gotovo svu svoju proizvodnju proizvoda o kojem je riječ na tom tržištu, i (b) ako se tražnja na tom tržištu ne zadovoljava u u znatnom stepenu od strane proizvođača proizvoda o kojem je riječ lociranog na teritoriji. U takvim okolnostima se može zaključiti da postoji šteta, čak i kada veći dio domaće industrije nije pretrpio štetu, pod uslovom da postoji koncentracija dampinškog uvoza na tako izolovanom tržištu, i uz daljnji uslov da dampinški uvoz uzrokuje štetu proizvođačima cjelokupne ili skoro cjele proizvodnje unutar takvog tržišta.
4.2.
Kada se pojam domaća industrija tumači tako da se odnosi na proizvođače na određenom području, tj. na tržištu, kao što je to definisano u stavu 1.(ii), antidampinške dažbine će biti nametnute
 samo na one proizvode koji su namijenjeni finalnoj potrošnji na tom području. Kada zakon Članice uvoznice ne omogućava nametanje antidampinških dažbina na takvoj osnovi, Članica može nametnuti antidampinšku dažbinu bez ograničenja samo ako (a) je izvoznicima bila data prilika da prestanu izvoziti po dampinškim cijenama na područje o kojem je riječ, ili da pruže garancije shodno Članu 8, ako dovoljna garancija u tom smislu nije odmah pružena, i da se (b) takve dažbine ne mogu nametnuti samo na proizvode određenih proizvođača koji snabdijevaju područje o kojem je riječ.
4.3. Kada su dvije ili više zemalja prema odredbama stava 8.(a) Člana XXIV GATT-a iz 1994. dostigle takav nivo integracije da imaju karakteristike jednog, jedinstvenog tržišta, industrija unutar cijelog područja integracije se smatra domaćom industrijom u smislu stava 1.

4.4.
Odredbe stava 6. Člana 3. se primjenjuju na ovaj član.
Član 5.

Pokretanje i tok istrage

5.1.
Osim odredbi stava 6, istraga u cilju utvrđivanja postojanja, stepena i efekta bilo kojeg navodnog dampinga pokreće se na osnovu pismenog zahtjeva od strane ili u ime domaće industrije. 
5.2.
Zahtjev iz stava 1. sadrži dokaze o a) dampingu, b) šteti u okviru značenja Člana VI GATT-a iz 1994. intrepretiranog ovim Sporazumom i c) uzročno-posljedičnoj vezi između dampinškog uvoza i navodne štete. Obična tvrdnja, nepotkrepljena odgovarajućim dokazima, ne može se smatrati dovoljnom u smislu ispunjenja zahtjeva iz ovog stava. Zahtjev treba da sadrži takve informacije koje su realno dostupne podnosiocu zahtjeva o sljedećem:
(i)
Identitet podnosioca zahtjeva i opis obima i vrijednosti domaće proizvodnje sličnog proizvoda ostvarene od strane podnosioca zahtjeva. Kada se pismeni zahtjev podnosi u ime domaće industrije, zahtjev identifikuje industriju u ime koje se podnosi, dostavljanjem liste svih poznatih domaćih proizvođača sličnog proizvoda (ili udruženja domaćih proizvođača sličnog proizvoda) i, u mjeri u kojoj je to moguće, opisa obima i vrijednosti domaće proizvodnje sličnog proizvoda, koji pokrivaju ti proizvođači;
(ii)
potpuni opis proizvoda koji je navodno predmet dampinga, naziv zemlje ili zemalja porijekla ili izvoza, identitet svakog poznatog izvoznika ili stranog proizvođača i lista osoba za koje je poznato da uvoze proizvod o kojem je riječ;
(iii)
informacije o cijenama po kojima se prodaje proizvod o kojem je riječ kada je namijenjen potrošnji na domaćem tržištu zemlje ili zemalja porijekla ili izvoza (ili, tamo gdje je to moguće, informacije o cijenama po kojima se proizvod prodaje iz zemlje ili zemalja porijekla ili izvoza trećoj zemlji ili zemljama, ili o formiranoj vrijednosti proizvoda), ili informacije o izvoznim cijenama ili, tamo gdje je to odgovarajuće, o cijenama po kojima se proizvod prvi put preprodaje nezavisnom kupcu na teritoriji Članice uvoznice. 
(iv)
informacije o kretanju obima uvoza navodno dampinškog proizvoda, efekat ovog uvoza na cijene sličnog proizvoda na domaćem tržištu kao i uticaj uvoza na domaću industriju, što je pokazano relevantnim faktorima, pokazateljima stanja domaće industrije, kao što su oni navedeni u Članu 3. stav 2. i 4.
5.3.
Vlasti ispituju tačnost i adekvatnost podataka iz zahtjeva u cilju utvrđivanja da li postoje dovoljni dokazi da se opravda pokretanje istrage. 
5.4.
Istraga neće biti pokrenuta shodno stavu 1, ukoliko vlasti nisu utvrdile, na osnovu istraživanja stepena podrške ili protivljenja zahtjevu
 domaćih proizvođača sličnog proizvoda, da je zahtjev podnesen od strane ili u ime domaće industrije. Smatra se da je zahtjev podnesen “od strane ili u ime domaće industrije”
, ako je podržan od domaćih proizvođača čija zajednička proizvodnja čini više od 50% ukupne proizvodnje sličnog proizvoda proizvedenog od dijela domaće industrije koji je izrazio podršku ili se protivi zahtjevu. Međutim, neće biti pokrenuta bilo kakva istraga, ukoliko domaći proizvođači koji jasno podržavaju zahtjev predstavljaju manje od 25% ukupne proizvodnje sličnog proizvoda proizvedenog od strane domaće industrije. 
5.5.
Vlasti izbjegavaju bilo kakvo objavljivanje zahtjeva za pokretanje istrage, osim ako nije donesena odluka o njenom pokretanju. Međutim, nakon prijema pravilno dokumentovanog zahtjeva, a prije pokretanja postupka istrage, vlasti o tome obavještavaju vladu Članice izvoznice o kojoj je riječ.
5.6.
Ukoliko, u posebnim okolnostima, vlasti odluče da pokrenu istragu, a da nisu primile pismeni zahtjev za pokretanje istrage od strane ili u ime domaće industrije, tako postupaju samo ako imaju dovoljno dokaza o dampingu, šteti ili uzročnoj vezi, kako je to opisano u stavu 2, da bi opravdale pokretanje istrage. 
5.7.
Dokazi o postojanju dampinga i štete se razmatraju istovremeno a) prilikom odlučivanja da li da se pokrene istraga ili ne, b) i dalje tokom istrage, s početkom ne kasnije od prvog dana od koga se u skladu sa odredbama ovog Sporazuma mogu primijeniti privremene mjere. 

5.8.
Zahtjev podnesen prema stavu 1. se odbija, a istraga odmah okončava, čim se vlasti uvjere da nema dovoljno dokaza, ni o dampingu niti o šteti, što bi opravdalo daljnji postupak na slučaju. Postupak se odmah prekida u slučaju kada vlasti utvrde da je marža dampinga minimalna (de minimis), ili da su obim dampinškog uvoza, stvarnog ili potencijalnog, ili štete zanemarivi. Marža dampinga se smatra minimalnom (de minimis) ako je manja od 2%, izraženo u procentu od izvozne cijene. Obim dampinškog uvoza se uobičajeno smatra zanemarivim, ako je obim dampinškog uvoza iz pojedinačne zemlje manji od 3% od uvoza sličnog proizvoda Članice uvoznice, osim ako uvoz iz zemalja koje pojedinačno imaju ispod 3% uvoza sličnog proizvoda u Članicu uvoznicu, zajedno iznosi više od 7% uvoza sličnog proizvoda u Članicu uvoznicu. 

5.9.
Procedura antidampinga ne sprječava provođenje postupke carinjenja.

5.10.
Istraga se, osim u posebnom okolnostima, okončava u toku jedne godine, a najkasnije 18 mjeseci od njenog pokretanja. 
Član 6.

Dokazi

6.1.
Sve zainteresovane strane u postupku antidampinške istrage se obavještavaju o tome koje informacije vlasti zahtijevaju, i pruža im se široka mogućnost da prezentiraju u pismenoj formi sve dokaze koje smatraju relevantnima za istragu o kojoj je riječ.
6.1.1.
Izvoznicima ili stranim proizvođačima se, po prijemu upitnika koji se koriste u antidampinškoj istrazi, daje najmanje 30 dana za odgovor.
 Dužna pažnja bi trebala biti data svakom zahtjevu za produženje roka od 30 dana i po pokazanim razlozima, takvo produženje bi trebalo biti odobreno gdje god je to moguće.
6.1.2.
Zahtjev prezentiran u pismenoj formi od strane jedne od zainteresovanih strana, se odmah stavlja na raspolganje ostalim zainteresovanim stranama, vodeći računa o eventualnim zahtjevima za zaštitu povjerljivih informacija. 
6.1.3.
Odmah nakon pokretanja istrage, vlasti obezbjeđuju puni tekst pismenog zahtjeva primljenog po Članu 5, stav 1, poznatim izvoznicima
 i vlastima Članice izvoznice, kao i drugim zainteresovanim stranama, na njihov zahtjev. Puna pažnja se pridaje zahtjevima za zaštitu povjerljivih informacija, kako je to predviđeno u stavu 5.

6.2.
Za vrijeme trajanja antidampinške istrage sve zainteresovane strane imaju punu mogućnost odbrane svojih interesa. U tom cilju, vlasti, na zahtjev, pružaju priliku svim zainteresovanim stranama za susret sa stranama koje imaju različite interese, tako da se mogu predočiti suprotni stavovi i da se mogu ponuditi protivargumenti. Pri obezbjeđivanju ove mogućnosti mora se voditi računa o tome da se sačuva povjerljivost kao i pogodnost za strane. Ni jedna strana nije obvezna prisustvovati nekom sastanku, a nedolazak na sastanak neće imati presudan uticaj na slučaj te strane. Zainteresovane strane, takođe, imaju pravo, ako je to opravdano, predočiti druge informacije usmenim putem.
6.3.
Usmene informacije, pružene u skladu sa stavom 2, vlasti uzimaju u obzir samo ako se potom reprodukuju u pismenoj formi i stave na raspolaganje ostalim zainteresovanim stranama, kako je to propisano u podstavu 1.2.
6.4.
Vlasti, gdje god je to praktično izvodljivo, pružaju pravovremenu priliku svim zainteresovanim stranama da se upoznaju sa svim informacijama relevantnim za prezentiranje njihovih slučajeva, koje nisu povjerljiog karaktera, kako je to definisano u stavu 5, a koje se koriste u istrazi, i da pripreme prezentaciju na osnovu tih informacija. 
6.5.
Svaka informacija koja je po svojoj prirodi povjerljiva (npr. zato što bi se njenim objavljivanjem omogućila značajna prednost konkurentu, ili bi njeno objavljivanje imalo ozbiljne negativne posljedice po lice koje daje informacije ili po lice od kojeg je ono dobilo informaciju) ili je pribavljena na povjerljivoj osnovi od strane u istrazi, će od strane vlasti, uz predočenje dobrih razloga, biti tretirana kao takva. Takva informacija neće biti objavljena bez izričite dozvole strane koja je daje.

6.5.1.
Vlasti će, od zainteresovanih strana koje pružaju povjerljive informacije, zatražiti dostavljanje njihovih sažetaka, koji nisu povjerljivog karaktera. Ti sažeci će sadržati dovoljno pojedinosti da se omogući razumjevanje suštine dostavljene povjerljive informacije. U izuzetnim okolnostima, te strane mogu ukazati na činjenicu da se takve informacije ne mogu sažeti. U takvim izuzetim okolnostima mora se dati izjava o tome zašto se informacije ne mogu sažeti.
6.5.2.
Ako vlasti utvrde, da zahtjev za povjerljivim tretmanom informacije nije opravdan i ako davalac informacije nije voljan da se ta informacija javno objavi ili nije voljan dati ovlaštenje za njeno objavljivanje u uopštenom ili skraćenom obliku, vlasti mogu takve informacije zanemariti, osim ako se iz odgovarajućih izvora može potvrditi, da su te informacije tačne.

6.6.
Osim u okolnostima navedenim u stavu 8, vlasti će se u toku istrage zadovoljiti u pogledu tačnosti informacija primljenih od zainteresovanih strana na kojima se njihovi nalazi zasnivaju.
6.7.
U cilju potvrđivanja dobivenih informacija ili pribavljanja daljnjih detalja, vlasti mogu, ako je to potrebno, provesti istragu na teritoriji drugih Članica, pod uslovom da dobiju saglasnost preduzeća koja su u pitanju i da o tome obavijeste predstavnike vlade Člance o kojoj je riječ i ukoliko se Članica ne protivi istrazi. Procedura opisana u Aneksu I se primjenjuje na istrage koje se obavljaju na teritoriji drugih Članica. U skladu sa zahtjevom za zaštitu povjerljivih informacija, vlasti stavljaju na raspolaganje rezultate takvih istraga, ili obezbjeđuju njihovo objelodanjivanje prema stavu 9, preduzećima na koja se odnose, a mogu ih učiniti dostupnima i podnosiocima zahtjeva. 
6.8.
U slučajevima kada bilo koja zainteresovana strana odbije ili na neki drugi način ne obezbjedi pristup potrebnim informacijama u razumnom roku ili značajno ometa istragu, preliminarna ili konačna određenja, pozitivna ili negativna, mogu biti donesena na osnovu raspoloživih činjenica. U primjeni ovog stava odredbe Aneksa II će biti zadovoljene.

6.9.
Prije donošenja konačnog određenja, vlasti informišu sve zainteresovane strane o suštinskim činjenicama u razmatranju koje čine osnov za odluku o primjeni konačnih mjera. Takvo objavljivanje treba da se izvrši u vrijeme dovoljno stranama da odbrane svoje interese. 
6.10.
Vlasti, po pravilu, određuju pojedinačnu maržu dampinga za svakog poznatog izvoznika ili proizvođača proizvoda koji je pod istragom. U slučajevima kada je broj izvoznika, proizvođača, uvoznika ili tipova proizvoda tako veliki da je takvo određivanje nepraktično, vlasti mogu ograničiti svoje ispitivanje ili na razuman broj zainteresovasnih strana ili proizvoda koristeći uzorke koji su statistički valjani na osnovu raspoloživih informacija u vrijeme izbora, ili prema najvećem procentu obima izvoza iz zemlje o kojoj je riječ, a koji se može razumno istražiti.
6.10.1.
Bilo kakav izbor izvoznika, proizvođača, uvoznika ili tipova proizvoda se prema ovom stavu prvenstveno vrši u konsultacijama sa i uz saglasnost izvoznika, proizvođača ili uvoznika o kojima je riječ.
6.10.2.
U slučajevima kada su vlasti ograničile svoja ispitivanja, kako je predviđeno ovim stavom, one će ipak odrediti pojedinačnu maržu dampinga za svakog izvoznika ili proizvođača koji nije inicijalno izabran, a koji dostavi potrebne informacije na vrijeme da se one razmotre u toku istrage, osim kada je broj izvoznika ili proizvođača toliko veliki, da bi pojedinačne istrage bile teret za vlasti i sprječile okončanje istrage u potrebnom roku. Dobrovoljni odgovori se neće obeshrabrivati. 
6.11.
Za potrebe ovog Sporazuma izraz “zainteresovane strane” uključuje:
(i)
izvoznika ili stranog proizvođača proizvoda koji je predmet istrage, ili trgovinsko ili poslovno udruženje čije većinsko članstvo čine proizvođači izvoznici ili uvoznici takvog proizvoda;

(ii)
vladu Članice izvoznice;i
(iii)
proizvođača sličnog proizvoda u Članici uvoznici ili trgovinsko i poslovno udruženje čija većina članova proizvodi sličan proizvod na teritoriji Članice izvoznice.
Ova lista ne sprječava Članice da omoguće uključivanje drugim stranim i domaćim stranama da budu uključene kao zainteresovane strane, osim onih koje su naprijed navedene. 
6.12.
Vlasti će omogućiti industrijskim potrošačima proizvoda koji je predmet istrage i representativnim organizacijama potrošača u slučajevima kada se proizvod javno prodaje na veliko, da pruže informacije koje su relevantne za istragu u pogledu dampinga, štete i uzročne veze. 
6.13.
Vlasti će obratiti punu pažnju na poteškoće koje su imale zainteresovane strane, posebno mala poduzeća, u dostavljanju traženih informacija, i pružit će svaku pomoć koja je moguća.
6.14.
Naprijed pomenuti postupci nemaju za cilj da spriječe vlasti Članice u brzom postupanju u pogledu pokretanja istrage, u donošenju preliminarnih ili konačnih odluka, bilo pozitivnih ili negativnih, ili primjene privremenih ili konačnih mjera u skladu s relevantnim odredbama ovog Sporazuma. 
Član 7.

Privremene mjere

7.1.
Privremene mjere se mogu primijeniti samo ako:
(i)
je pokrenuta istraga u skladu s odredbama Člana 5, o tome dato javna obavijest i ako je zainteresovanim stranama pružena adekvatna mogućnosti da dostave informacije i daju komentare;
(ii)
je doneseno preliminarno potvrdno određenje o dampingu i konsekventnoj šteti za domaću industriju, i
(iii)
vlasti prosude da su takve mjere potrebne da spriječe štetu do koje bi došlo za vrijeme istrage.
7.2.
Privremene mjere mogu biti u formi privremene dažbine ili, prvenstveno, garancije – putem gotovinskog depozita ili mjenice – jednake iznosu privremeno utvrđene anti-dampinške dažbine, i ne veće od privremeno procjenjene dampinške marže. Zadržavanje procjene vrijednosti je odgovarajuća privremena mjera, pod uslovom da normalna dažbina i procijenjeni iznos anti-dampinške dažbine budu naznačeni sve dok je zadržavanje procjene vrijednosti predmet istih uslova kao i druge privremene mjere.

7.3.
Privremene mjere se ne primjenjuju prije isteka roka od 60 dana od pokretanja istrage.
7.4.
Primjena privremenih mjera je ograničena na što je moguće kraći rok, ne duži od četiri mjeseca, ili, na osnovu odluke odgovarajućih vlasti, a na zahtjev izvoznika koji predstavljaju značajan procenat trgovine o kojoj je riječ, na rok koji nije duži od šest mjeseci. Ukoliko vlasti u toku istrage ispituju da li bi dažbina niža od dampinške marže bila dovoljna za otklanjanje štete, ovi rokovi mogu biti šest, odnosno devet mjeseci.
7.5.
U primjeni privremenih mjera postupa se u skladu sa odgovarajućim odredbama Člana 9.
Član 8.

Preuzimanje obaveza u pogledu cijena

8.1.
Istraga se može
 obustaviti ili okončati bez nametanja privremenih mjera ili anti-dampinške dažbine, nakon što izvoznik dobrovoljno preuzme obavezu da revidira svoje cijene ili da prekine izvoz po dampinškim cijenama u dato područje, tako da se vlasti zadovolje da su štetni efekti dampinga eliminisani. Povećanje cijena prema tako preuzetim obavezama neće biti veće nego što je potrebno da bi se eliminisala marža dampinga. Poželjno je da povećanje cijena bude manje od marže dampinga, ukoliko bi takva povećanja cijena bila odgovarajuća da se ukloni šteta po domaću industriju.
8.2.
Preuzimanje obaveze povećanja cijena se neće tražiti niti prihvatiti od strane izvoznika, ukoliko vlasti Članice uvoznice nisu prethodno utvrdile postojanje dampinga i štete prouzrokovane takvim dampingom.
8.3.
Ponuđeno preuzimanje obaveza ne mora biti prihvaćeno ako vlasti smatraju njihovo prihvatanje nepraktičnim, na primjer, ako je broj stvarnih ili potencijalnih izvoznika prevelik, ili iz drugih razloga, uključujući razloge opšte politike. Ako bi došlo do takvog slučaja i ukoliko je to praktično izvodljivo, vlasti pružaju izvozniku razloge koji su ih naveli na to da smatraju preuzimanje obveze promjene cijena neodgovarajućom, i daju, u onoj mjeri u kojoj je to moguće, izvozniku priliku da iznese svoje primjedbe na to.
8.4.
Ako je preuzimanje obaveze promjene cijena prihvaćeno, istraga o dampingu i šteti će se ipak dovršiti, ako to izvoznik želi ili vlasti tako odluče. U takvom slučaju, ukoliko se utvrdi nepostojanje dampinga ili štete, preuzimanje obaveza promjene cijena automatski prestaje, osim u slučajevima kada takvo određenje u velikoj mjeri zavisi o postojanju preuzimanja obaveze u pogledu cijena. U takvim slučajevima, vlasti mogu zatražiti da preuzimanje obaveza u pogledu cijena ostane na snazi u razumnom roku u skladu s odredbama ovog Sporazuma. U slučaju da se utvrdi postojanje dampinga i štete, preuzimanje obaveza u pogledu cijena se nastavlja u skladu s njegovim uslovima i odredbama ovog Sporazuma.
8.5.
Preuzimanje obaveza u pogledu cijena mogu predložiti vlasti Članice uvoznice, ali ni jedan izvoznik neće biti primoran da uđe u takvo preuzimanje obveza. Činjenica da izvoznici ne nude takvo preuzimanje obveza ili ne prihvataju poziv da to učine neće ni u kojem slučaju dovesti u pitanje razmatranje ovog slučaja. Međutim, vlasti su slobodne da utvrde da će se prijetnja nastankom štete vjerovatnije ostvariti ako se nastavi s dampinškim uvozom. 
8.6.
Vlasti Članice uvoznice mogu zatražiti od svakog izvoznika čije preuzimanje obaveza u pogledu cijena je prihvaćeno da periodično obezbjede informacije relevantne za ispunjavanje takve obveze i da dozvole provjeru podataka s tim u vezi. U slučaju kršenja preuzete obaveze, vlasti Članice uvoznice mogu, prema ovom Sporazumu i u skladu s njegovim odredbama, preduzeti hitne radnje koje mogu rezultirati neposrednom primjenom privremenih mjera uz korištenje najboljih raspoloživih informacija. U takvim slučajevima, konačne dažbine se mogu nametnuti u skladu s ovim Sporazumom za proizvode koji su ušli u potrošnju, ne više od 90 dana prije primjene takvih privremenih mjera, osim što se svaka retroaktivna ocjena ne primjenjuje na uvoz nastao prije kršenja preuzete obaveze u pogledu cijena. 

Član 9.
Nametanje i prikupljanje anti-dampinških dažbina

9.1.
Odluku da li ili ne nametnuti anti-dampinšku dažbinu u slučajevima kada su svi zahtjevi za njeno nametanje ispunjeni i odluku da li će iznos anti-dampinške dažbine koji se nameće biti pun iznos marže dampinga ili manji, su odluke koje donose vlasti Članice uvoznice. Poželjno je da nametanje bude dopustivo na teritoriji svih Članica, i da dažbina bude manja od marže, ako bi takva manja dažbina bila adekvatna za uklanjanje štete domaćoj industriji.
9.2.
Kada se anti-dampinška dažbina nameće na neki proizvod, takva anti-dampinška dažbina se prikuplja u odgovarajućim iznosima u svakom slučaju, i na nediskriminatornoj osnovi na uvoz takvog proizvoda iz svih izvora za koje se utvrdi da je dampinški i da prouzrokuje štetu, osim na uvoz iz onih izvora za koje je prihvaćeno preuzimanje obaveza u pogledu cijena prema uslovima ovog Sporazuma. Vlasti imenuju dobavljača ili dobavljače proizvoda o kojem je riječ. Međutim, ako je uključeno nekoliko dobavljača iz iste zemlje i ako nije izvedivo imenovati sve te dobavljače, vlasti mogu imenovati zemlju dobavljača. Ako je nekoliko dobavljača iz više zemalja uključeno, vlasti mogu imenovati sve dobavljače koji su uključeni ili, ako to nije izvedivo, sve zemlje dobavljače koje su uključene. 
9.3.
Iznos anti-dampinške dažbine neće prelaziti maržu dampinga, kako je to utvrđeno u Članu 2.
9.3.1.
Kada se iznos anti-dampinške dažbine procijenjuje na retrospektivnoj osnovi, utvrđivanje konačne obaveze plaćanja anti-dampinške dažbine se vrši što je moguće prije, obično u roku od 12 mjeseci, a ni u kojem slučaju duže od 18 mjeseci, od dana kada je zatražena konačna procjena iznosa anti-dampinške dažbine
. Svaki povrat se vrši odmah i obično u roku koji nije duži od 90 dana nakon utvrđivanja konačne obveze prema ovom stavu. U svakom slučaju, kada se naknada ne izvrši u roku od 90 dana, vlasti će dati objašnjenje, ako to bude zatraženo. 
9.3.2.
Kada se iznos anti-dampinške dažbine procijenjuje na bazi budućih očekivanja, utvrdit će se odredbe koje regulišu promptan povrat, na zahtjev, bilo koje dažbine koja je plaćena iznad marže dampinga. Povrat bilo koje takve dažbine koja prelazi stvarnu maržu dampinga se uobičajeo vrši u roku od 12 mjeseci, a ni u kojem slučaju u roku dužem od 18 mjeseci od datuma kada je takav zahtjev za povrat, potkrijepljen dokazima, sačinjen od strane izvoznika proizvoda koji je predmet anti-dampinške dažbine. Odobreni povrat se uobičajeno treba izvršiti u roku od 90 dana od donošenja naprijed navedene odluke.
9.3.3.
Prilikom utvrđivanja da li je i u kojoj mjeri potrebno izvršiti naknadu kada je izvozna cijena formirana u skladu sa stavom 3. Člana 2, vlasti trebaju uzeti u obzir bilo koju promjenu normalne vrijednosti, bilo koju promjenu u troškovima koja je nastala između uvoza i preprodaje i bilo koje promjene preprodajne cijene koja se na odgovarajući način odražava na prodajne cijene koje slijede, i trebaju izračunati izvoznu cijenu bez odbijanja iznosa anti-dampinške dažbine plaćene kada se zaključni dokazi o naprijed pomenutom obezbjede. 
9.4.
Ako su vlasti ograničile svoja ispitivanja u skladu s drugom rečenicom stava 10. Člana 6, svaka anti-dampinška dažbina primjenjena na uvoz od izvoznika ili proizvođača koji nisu uključeni u ispitivanja neće premašiti:
(i)
ponderisanu prosječnu maržu dampinga koja je utvrđena za odabrane izvoznike ili proizvođače, ili

(ii)
kada je obaveza plaćanja anti-dampinške dažbine izračunata na osnovu očekivane normalne vrijednosti, razlike između ponderisane prosječne normalne vrijednosti odabranih izvoznika ili proizvođača i izvoznih cijena izvoznika ili proizvođača koji nisu pojedinačno ispitani,

pod uslovom da vlasti zanemare u smislu ovog stava svaku nultu ili minimalnu maržu i marže uspostavljene u okolnostima navedenim u stavu 8. Člana 6. Vlasti će primjenjivati pojedinačne dažbine ili normalne vrijednosti na uvoz od strane bilo kojeg izvoznika ili proizvođača koji nisu uključeni u ispitivanje, a koji su predočili potrebne informacije u toku istrage, kako je predviđeno u stavu 10.2. Člana 6.

9.5.
Ako je neki proizvod predmet anti-dampinške dažbine u Članici uvoznici, vlasti odmah vrše reviziju u cilju određivanja pojedinačnih marži dampinga za sve izvoznike ili proizvođače u zemlji izvoznici o kojoj je riječ, a koji nisu izvezli proizvod Članici uvoznici u toku istrage, pod uslovom da ti izvoznici ili proizvođači mogu pokazati da nisu povezani s bilo kojim izvoznicima ili proizvođačima u zemlji izvoznici kojima je nametnuto plaćanje anti-dampinške dažbine na proizvod. Takva revizija se pokreće i provodi na ubrzanoj osnovi u poređenju sa ocjenom normalne dažbine i postupkom revizije u Članici izvoznici. Anti-dampinška dažbina se ne nameće na uvoz od takvih izvoznika ili proizvođača za vrijeme provođenja revizije. Vlasti mogu, međutim, zadržati procjenu i/ili tražiti garanciju da osiguraju da, ukoliko bi takva revizija rezultirala utvrđivanjem dampinga u vezi takvih proizvođača ili izvoznika, naplata anti-dampinške dažbine može biti nametnuta retroaktivno do dana pokretanja revizije. 
Član 10.

Retroaktivnost

10.1.
Privremene mjere i anti-dampinške dažbine se primjenjuju samo na proizvode koji su ušli za potrošnju nakon vremena kada odluka, preduzeta prema stavu 1. Člana 7. i stavu 1. Člana 9, stupi na snagu, uz izuzeća predviđena u ovom članu.

10.2.
Kada se izvrši konačno utvrđivanje štete (a ne prijetnje od njenog nastanka ili stavrnog zaostajanja u razvoju industrije) ili u slučaju konačnog utvrđivanja prijetnje od nastanka štete, kada bi efekat dampinčkog uvoza, u odsustvu privremenih mjera, doveo do utvrđivanja štete, anti-dampinške dažbine se mogu nametnuti retroaktivno za period u kojem su privremene mjere, ako ih je bilo, primjenjivane.

10.3.
Ako je definitivna anti-dampinška dažbina viša od privremene dažbine plaćene ili plative, ili od iznosa procjenjenog za potrebe osiguranja, razlika se ne naplaćuje. Ako je definitivna dažbina niža od privremene dažbine plaćene ili plative, ili od iznosa procjenjenog za potrebe osiguranja, razlika se nadoknađuje ili se, u zavisnosti od slučaja, dažbina ponovo izračunava.
10.4.
Osim onog što je predviđeno u stavu 2, kada se utvrdi da postoji prijetnja od nastanka štete ili stvarnog zaostajanja (ali šteta još nije nastupila) konačna anti-dampinška dažbina se može nametnuti samo od dana utvrđivanja prijetnje od nastanka štete ili stvarnog zaostajanja, a bilo koji depozit u gotovini položen u toku primjene privremenih mjera se vraća, a sva jemstva oslobađaju po hitnom postupku.
10.5.
Kada je konačan nalaz negativan, bilo koji depozit u gotovini položen u toku primjene privremenih mjera se vraća, a sva jemstva oslobađaju po hitnom postupku. 
10.6.
Definitivna anti-dampinška dažbina se može nametnuti na proizvode koji su ušli za potrošnju najviše 90 dana prije datuma primjene privremenih mjera, kada vlasti utvrde za dampinški proizvod o kojem je riječ sljedeće:
(i)
da postoji dugotrajni damping koji je prouzrokovao štetu ili je uvoznik bio, ili trebao biti, upoznat s time da izvoznik provodi damping i da će takav damping prouzrokovati štetu, i
(ii)
da je šteta prouzrokovana velikim dampinškim uvozom proizvoda u relativno kratkom vremenskom periodu, što će s obzirom na trajanje i obim dampinškog uvoza i druge okolnosti (kao na primjer brzo gomilanje zaliha uvezenog proizvoda) vjerojatno ozbiljno oslabiti efekat definitivne anti-dampinške dažbine koja se treba primijeniti, pod uslovom da je uvoznicima o kojima je riječ data prilika da daju primjedbu.
10.7.
Vlasti mogu, nakon što pokrenu istragu, poduzeti takve mjere kao što je zadržavanje određivanja vrijednosti i procjene što može biti potrebno za retroaktivno prikupljanje anti-dampinške dažbine, kako je to predviđeno u stavu 6, ako imajui dovoljno dokaza da su uslovi sadržani u tom stavu zadovoljeni.
10.8.
Nikakve dažbine se neće nametati retroaktivno, prema stavu 6. na proizvode koji su ušli za potrošnju prije datuma pokretanja istrage. 
Član 11.
Trajanje i revizija anti-dampinških dažbina i obaveza u pogledu cijena
11.1.
Anti-dampinške dažbine ostaju na snazi samo onoliko dugo i u mjeri neophodnoj da se spriječi damping koji prouizrokuje štetu. 
11.2.
Vlasti, gdje je to opravdano, preispituju potrebu za produženim nametanjem dažbine, na svoju vlastitu inicijativu ili, uz uslov da je protekao razuman vremenski period od nametanja definitivne anti-dampinške dažbine, na zahtjev bilo koje zainteresovane strane koja podnese pozitivne informacije koji podržavaju potrebu za revizijom.
 Zainteresovane strane imaju pravo da zatraže od vlasti da ispitaju da li je produženo nametanje dažbine potrebno da se neutrališe damping, da li bi šteta ostala ili se ponovila ukoliko se dažbina ukine ili promijeni, ili i jedno i drugo. Ako, kao rezultat ispitivanja prema ovom stavu, vlasti utvrde da anti-dampinška dažbina nije više opravdana, odmah će biti ukinuta.

11.3.
Bez obzira na odredbe iz stava 1. i 2, bilo koja anti-dampinška dažbina se ukida najkasnije u roku od pet godina od njenog nametanja (ili od datuma posljednjeg preispitivanja prema stavu 2. ukoliko je to ispitivanje obuhvatilo oboje, damping i štetu) osim ako vlasti ne utvrde, u ispitivanju pokrenutom prije tog datuma na njihovu vlastitu inicijativu ili na osnovu potkrijepljenog zahtjeva koji je podnesen od strane ili u ime domaće industrije u razumnom roku prije tog datuma, da će šteta i damping ostati ili se pono pojaviti, ako se dažbina ukine.
 Dažbina može ostati na snazi dok se ne sazna rezultat takvog ispitivanja. 
11.4.
Odredbe Člana 6. u pogledu dokaza i procedure se primjenjuju na na bilo koje ispitivanje provedeno prema ovom članu. Svako takvo ispitivanje se provodi po hitnom postupku i obično se okončava u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja ispitivanja. 
11.5.
Odredbe iz ovog Člana se primjenjuju mutatis mutandis na preuzete obaveze u pogledu cijena prihvaćene u Članu 8.

Član 12.

Javno obavještavanje i objašnjenje određenja

12.1.
Kada vlasti smatraju da postoji dovoljno dokaza da se opravda pokretanje anti-dampinške istrage prema Članu 5, jedna ili više Članice, čiji su proizvodi predmet takve istrage, i druge zainteresovane strane poznate istražnim vlastima da imaju interes u istrazi, će biti obaještene a bit će izdata i javna obavijest.

12.1.1.
Javna obavijest o pokretanju istrage sadrži, ili će na drugi način učiniti dostupnim putem posebnog izvještaja
, odgovarajuće informacije o sljedećem:
(i)
naziv zemlje izvoznice ili zemalja izvoznica i proizvoda o kojem je riječ
(ii)
datum pokretanja istrage
(iii)
zasnovanost navodnog dampinga u zahtjevu
(iv)
pregled faktora na kojima se zasniva tvrdnja o postojanju štete
(v)
adresa na koju se zainteresovane strane trebaju obratiti
(vi)
rokovi odobreni zainteresovanim stranama u kojim one trebaju obznaniti svoje stavove
12.2.
O svakom preliminarnom ili konačnom određenju, bilo pozitivnom ili negativnom, o bilo kojoj odluci da se preuzme obaveza u pogledu cijena prema Članu 8, o ograničavanju takvog preuzimanja i konačne anti-dampinčke dažbine bit će izdato javno obaveštenje. Svaka takva obavijest sadrži, ili će na drugi način čini dostupnim putem posebnog izvještaja, dovoljno detaljno, nalaze i zaključke o svim činjenicam, i pravnim pitanjima razmotrenim od strane istražnih vlasti. Sva takva obaviještenja i izvještaji se upućuju jednoj ili više Članica čiji proizvod je predmet takvog određenja ili preuzimanja obaveza u pogledu cijena kao i drugim zainteresovanim stranama za koje je poznato da za to imaju interesa.
12.2.1.
Javna obavještenje o nametanju privremenih mjera sadrže, ili na drugi način čine dostupnim putem posebnog izvještaja, dovoljno detaljna objašnjenja za preliminarna određenja o dampingu i šteti i odnose se na činjenice i pravne stvari koje su dovele do prihvatanja ili odbacivanja argumenata. Takvo obavještenje ili izvještaj, uz poklanjanje pune pažnje zahtjevu za zaštitu povjerljivih informacija, sadrži sljedeće:
(i)
imena dobavljača, ili tamo gdje to nije praktično zemalja dobavljača,
(ii)
opis proizvoda dovoljan za carinske potrebe;
(iii)
utvrđenu maržu dampinga i puno objašnjenje razloga korištenja određene metodologije pri uspostavljanju i poređenju izvozne cijene i normalne vrijednosti prema Članu 2.
(iv)
razmatranja relevantna za utvrđivanje štete kako je to navedeno u Članu 3.
(v)
osnovne razloge koji dovode do takvog određenja.
12.2.2.
Javno obavještenje o okončavanju ili obustavljanju istrage u slučaju potvrdnog određenja kojim se obezbjeđuje nametanje konačne dažbine ili prihvatanje obaveze u pogledu cijena sadrži, ili na drugi način čini dostupnim putem posebnog izvještaja, sve relevantne informacije o činjenicama i pravnim stvarima i razlozima koji su doveli do nametanja konačnih mjera ili prihvatanja obaveza u pogledu cijena, uz poklanjanje pune pažnje zahtjevu za zaštitu povjerljivih informacija. U pojedinostima, obavještenje ili izvještaj sadrži informacije opisane u podstavu 2.1, razloge za prihvatanje ili odbijanja relavantnih argumenata ili zahtjeva podnesenih od strane izvoznika ili uvoznika, i osnovu za bilo koju odluku donesenu prema podstavu 10.2 Člana 6. 
12.2.3.
Javno obavještenje o okončavanju ili obustavljanju istrage nakon prihvatanja obaveza koje se preuzimaju u pogledu cijena prema Članu 8. uključuju, ili će na drugi način učiniti dostupnim putem posebnog izvještaja, dio preuzetih obaveza koje nisu povjerljive prirode.

12.3.
Odredbe ovog Člana se primjenjuju mutatis mutandis na pokretanje i okončanje razmatranja prema Članu 11. i na odluke o retroaktivnoj primjeni dažbina prema Članu 10.
Član 13.

Sudska revizija

Svaka Članica čije nacionalno zakonodavstvo sadrži odredbe o anti-dampinškim mjerama će održavati sudove, arbitraže ili administrativne procedure za potrebe, inter alia, hitne revizije administrativnih radnji u pogledu konačnih određenja i njihove revizije u smislu Člana 11. Ti sudovi ili procedure će biti nezavisni od vlasti koje su nadležne za utvrđivanje ili reviziju o kojoj je riječ.
Član 14.
Anti-dampinški postupak u ime treće zemlje

14.1.
Zahtjev za pokretanje anti-dampinškog postupka u ime treće zemlje se podnose od strane vlasti treće zemlje koja traži postupak.
14.2.
Takav zahtjev će biti popraćen informacijom o cijenama koja pokazuje postojanje dampinškog uvoza i detaljnim informacijama koje pokazuju da navodni damping prouzrokuje štetu domaćoj industriji u trećoj zemlji. Vlada treće zemlje će pružiti svu pomoć vlastima zemlje uvoznice da pribave sve dalje infromacije koje ova posljednja može zatražiti. 
14.3.
Prilikom razmatranja takvog zahtjeva, vlasti zemlje uvoznice će razmotriti efekte navodnog dampinga na dotičnu industriju u trećoj zemlji u cjelini, drugim riječima, šteta se neće procjenjivati samo u odnosu na efekte na izvoz te industrije u zemlju uvoznicu ili na njen ukupan izvoz.
14.4.
Odluku o nastavljanju slučaja donosi zemlja uvoznica. Ako zemlja uvoznica odluči da je spremna preduzeti akciju, pokretanje koraka za obraćanje Savjetu za trgovinu robom, kojim se traži odobrenje za takav postupak, je dužnost zemlje uvoznice. 
Član 15.
Članice zemlje u razvoju

Prilikom razmatranja primjene anti-dampinških mjera prema ovom Sporazumu, prihvata se da se razvijene zemlje Članice moraju s posebnom pažnjom odnositi prema posebnoj situaciji u kojoj se nalaze Članice zemlje u razvoju. Prije primjene anti-dampinških dažbina ispitat će se mogućnost upotrebe drugih konstruktivnih sredstava, ukoliko bi primjena anti-dampinških mjera ugrozila vitalne interese Članice, zemlje u razvoju. 
DIO II

Član 16.

Komitet za anti-dampinške postupke

16.1.
Ovim se osniva Komitet za anti-dampinške postupke (u daljnjem tekstu Sporazuma “Komitet”) sastavljen od predstavnika svih zemalja Članica. Komitet bira svog predsjedavajućeg i sastaje se najmanje dvaput godišnje i u drugim slučajevima, kako je to predviđeno odgovarajućim odredbama ovog Sporazuma, na zahtjev bilo koje Članice. Komitet izvršava obaveze onako kako su mu dodijeljene ovim Sporazumom ili od strane Članica i pruža Članicama mogućnost konsultacija po bilo kojim pitanjima koja se odnose na funkcionisanje ovog Sporazuma ili daljnjem ispunjavanju njegovih ciljeva. WTO Sekretarijat vrši poslove sekretarijata Komiteta. 
16.2.
Komitet može obrazovati pomoćna tijela ako je to potrebno.
16.3.
U izvršavanju svojih funkcija Komitet i pomoćna tijela se mogu konsultovati i tražiti informacije iz bilo kojeg izvora, koji oni smatraju odgovarajućim. Međutim, prije nego što zatraži takve informacije iz izvora koji je pod jurisdikcijom zemlje Članice, Komitet ili pomoćno tijelo o tome obavještavaju dotičnu Članicu. On pribavlja saglasnost Članice i svakog preduzeća da budu konsultovane.
16.4.
Članice izvještavaju Komitet bez odlaganja o svim preduzetim preliminarnim ili konačnim anti-dampinškim mjerama. Takvi izvještaji su dostupni u Sekretarijatu na uvid drugim Članicama. Članice takođe dostavljaju, na polugodišnjoj osnovi, izvještaje o svim anti-dampinškim radnjama preduzetim za prethodnih šest mjeseci. Polugodišnji izvještaji se dostavljaju u dogovorenom standardnom obliku. 
16.5.
Svaka Članica obaviještava Komitet o tome (a) koje su vlasti nadležne za pokretanje i vođenje istraga navedenih u Članu 5. i (b) o svojoj domaćoj proceduri za pokretanje i vođenje takve istrage. 
Član 17.

Konsultacije i rješavanje sporova
17.1.
Osim ako ovde nije predviđeno drugačije, Dogovor o rješavanju sporova se primijenjuje na konsultacije i rješavanje sporova prema ovom Sporazumu.

17.2.
Şvaka Članica će dobronamjerno uzeti u obzir i pružiti adekvatnu priliku za konsultacije u pogledu prigovora datih od strane druge Članice a u vezi bilo koje stvari koja se tiče funkcionisanja ovog Sporazuma. 
17.3.
Ako bilo koja Članica smatra da joj se neka korist koja direktno ili indirektno proizlazi iz ovog Sporazuma poništava ili umanjuje, ili se ostvarenje nekog cilja onemogućava, od strane druge ili drugih Članica, ona može, u cilju postizanja uzajamno zadovoljavajućeg rješenja pitanja, pismenim putem zatražiti konsultacije sa jednom ili više Članica o kojima je riječ. Svaka Članica će se dobronamjerno odnositi prema bilo kojem zahtjevu za savjetovanje od strane druge Članice. 
17.4.
Ako Članica koja je tražila konsultacije smatra da se konsultacijama prema stavu 3. nije postiglo uzajamno dogovoreno rješenje i ako je preduzeta konačna radnja od strane adminisrtacije zemlje uvoznice na nametanju konačne anti-dampinške dažbine ili na prihvatanju obaveze u pogledu cijena, stvar se može uputiti “Tijelu za rješavanje sporova” (“DSB”). Ukoliko je privremena mjera prouzrokovala znatne posljedice, a Članica koja je zatražila konsultacije smatra da je mjera preduzeta suprotno odredbama stava 1. Člana 7, ta Članica može takođe predmet uputiti Tijelu za rješavanje sporova (DSB).
17.5.
Na zahtjev strane koja se žali, DSB u cilju ispitivanja stvari formira panel na osnovu:
(i)
pismene izjave Članice koja podnosi zahtjev, navodeći kako joj se neka korist koja, direktno ili indirektno, proizlazi iz ovog Sporazuma poništava ili umanjuje, ili se ostvarenje nekog cilja iz ovog Sporazuma onemogućava, i
(ii)
činjenica koje su date na raspolaganje vlastima Članice uvoznice u skladu s odgovarajućom domaćom procedurom.
17.6.
Prilikom ispitivanja predmeta navedenog u stavu 5:
(i)
kod procjene činjeničnog stanja, panel utvrđuje da li je ustanovljavanje činjenica od strane nadležnih vlasti bilo ispravno i da li je ocjena tih činjenica bila nepristrasna i objektivna. Ako je ustanovljavanje činjenica bilo propisno, a njihopva ocjena obavljena nepristrasno i objektivno, čak iako je panel možda došao do drugačijeg zaključka, ocjena neće biti oborena.
(ii)
panel tumači relevantne odredbe Sporazuma u skladu s uobičajenim pravilima tumačenja javnih međunarodnih zakona. Tamo gdje panel utvrdi da odgovarajuća odredba Sporazuma omogućava više od jednog dopustivog tumačenja, panel će utvrditi da su mjere vlasti u skladu s ovim Sporazumom ukoliko su u okviru nekog od dozvoljenih tumačenja.

17.7.
Povjerljive informacije dostavljene panelu neće biti otkrivene bez formalnog odobrenja od strane osobe, tijela ili vlasti koja obezbjeđuje takve informacije. Ukoliko se takve informacije traže od panela, ali njihovo otkrivanje nije odobreno, sažetak informacija koji nije povjerljivog karaktera, odobren od strane osobe, tijela ili vlasti će biti obezbjeđen. 
III DIO
Član 18.
Završne odredbe

18.1.
Nikakve posebne radnje protiv dampinškog izvoza iz druge Članice ne mogu biti preduzete osim onih u skladu s odredbama GATT-a iz 1994, kako su interpretirane ovim Sporazumom.

18.2.
Ne mogu se izraziti rezerve u pogledu primjene bilo koje odredbe ovog Sporazuma bez saglasnosti drugih Članica.
18.3.
Prema uslovima iz podstavova 3.1. i 3.2, odredbe ovog Sporazuma se primjenjuju na istrage i revizije postojećih mjera, pokrenute prema zahtjevima koji su podneseni na dan ili poslije stupanja na snagu WTO Sporazuma za određenu Članicu.
18.3.1.
U pogledu izračunavanja marže dampinga u postupku povrata prema stavu 3. Člana 9, primjenjuju se pravila korištena u posljednjem utvrđivanju dampinga ili njegovoj reviziji. 
18.3.2.
Za potrebe stava 3. Člana 11, smatra se da su postojeće anti-dampinške mjere uvedene na dan stupanja na snagu WTO Sporazuma za određenu Članicu, osim u slučajevima kada je domaće zakonodavstvo Članice na snazi na taj dan uključivalo takvu klauzulu navedenu u tom stavu.
18.4.
Svaka Članica će poduzeti sve potrebne korake, opšteg ili posebnog karaktera, u cilju osiguranja, ne kasnije od dana stupanja na snagu WTO Sporazuma za tu Članicu, da njeni zakoni, propisi i administrativni postupci budu u skladu s odredbama ovog Sporazuma tako da se mogu primjeniti za Članicu o kojoj je riječ.
18.5.
Svaka Članica će obavijestiti Komitet o svim promjenama u svojim zakonima i propisima relevantnim za ovaj Sporazum, kao i o promjenama u primjeni takvih zakona i propisa.
18.6.
Komitet vršiti godišnju reviziju primjene i funkcionisanja ovog Sporazuma, uzimajući u obzir njegove ciljeve. Komitet godišnje izvještava Savjet za trgovinu robom o promjenama u toku perioda na koji se takve revizije odnose.
18.7.
Aneksi uz ovaj Sporazum čine njegov sastavni dio.
ANEKS I

POSTUPAK ISTRAGE NA LICU MJESTA PREMA
STAVU 7. ČLANA 6.
1.
Po pokretanju istrage, vlasti Članice izvoznice i preduzeća za koja je poznato da su s tim u vezi, trebaju biti obaviještena o namjeri da se sprovede istraga na licu mjesta.

2.
Ako se u izuzetnim slučajevima u istražnu ekipu namjeravaju uključiti i ne-vladini stručnjaci, preduzeća i vlasti Članice izvoznice trebaju biti obavješteni o tome. Takvi nevladini stručnjaci podliježu strogim sankcijama u slučaju kršenja zahtjeva u pogledu povjerljivosti istrage. 
3.
Treba uvesti u uobičajenu praksu da se obezbjedi eksplicitna saglasnost preduzeća Članice izvoznice prije nego što se posjeta konačano zakaže.
4.
Čim je saglasnost preduzeća pribavljena, istražne vlasti trebaju obavijestiti vlasti Članice izvoznice o nazivima i adresama preduzeća koja će biti posjećena i o dogovorenim datumima.
5.
Preduzeća obuhvaćena istragom trebaju biti obaviještena unaprijed dovoljno vremena prije što se posjeta izvrši.
6.
Posjete u cilju pojašnjavanja upitnika treba da se vrše samo na zahtjev preduzeća izvoznika. Takva posjeta se može obaviti samo ako a) vlasti Članice uvoznice obavijeste predstavnike Članice o kojoj je riječa i b) ako se sama Članica ne protivi posjeti.
7.
Kako je osnovna svrha istrage na licu mjesta da se provjere postojeće informacije ili pribave dalje pojedinosti, istragu treba provesti nakon primljenog odgovora na upitnik osim ako se preduzeće ne saglasi na suprotno, a vlada Članice izvoznice se informiše od strane istražnih vlasti o očekivanoj posjeti i na to nema primjedbi; dalje, treba postati praksa da se preduzeća, o kojima se radi, obavijeste, prije posjete, o opštoj prirodi informacija koje trebaju biti potvrđene i o svim daljnjim informacijama koje treba da budu obezbjeđene, s tim što time ne treba isključiti mogućnost da se zatraži obezbjeđivanje daljnjih pojedinosti na licu mjesta, u svjetlu pribavljenih informacija. 
8.
Na zahtjeve i pitanja koja su bitna za uspješnu istragu na licu mjesta, vlasti i preduzeća zemlje izvoznice treba da odgovore, kada god je to moguće, prije nego što se izvrši posjeta. 
ANEKS II

NAJBOLJE DOSTUPNE INFORMACIJE U SMISLU 

STAVA 8. ČLANA 6.
1.
Odmah nakon pokretanja istrage, istražne vlasti treba da detaljno navedu informacije koje zatraži bilo koja zainteresovana strana i način na koji informacija treba da bude sastavljena od strane zainteresovane strane. Vlasti, takođe, treba da osiguraju da je strana upoznata da će vlasti, ako se informacija ne dostavi u nekom razumnom roku, biti slobodne da naprave određenja na bazi raspoloživih činjenica, uključujući one sadržane u zahtjevu za pokretanje istrage od strane domaće industrije.

2.
Vlasti, takođe, mogu zatražiti da svaka zainteresovana strana obezbjedi svoj odgovor putem određenog medija (npr. na kompjuterskoj traci) ili na određenom kompjuterskom jeziku. Kada se uputi takav zahtjev, vlasti trebaju razmotriti mogućnost zainteresovanih strana da odgovore putem željenog medija ili kompjuterskog jezika, i neće zahtjevati od strana da za svoje odgovore koriste kompjuterski sistem koji ta strana ne koristi. Vlasti ne bi trebale insistirati na kompjuterskom odgovoru ako zainteresovana strana nema kompjutorizovano knjigovodstvo i ako bi odgovor na traženi način predstavljao nerazuman teret za zainteresovanu stranu, tj. ako bi prouzrokovao dodatne troškove i teškoće. Vlasti ne bi trebale da održavaju zahtjev za odgovorom u pojedinom mediju ili kompjuterskom jeziku ako zainteresovane strane ne drže svoje kompjuterizovano knjigovodstvo u takvim medijima ili kompjuterskim jezicima i ako bi odgovor na traženi način predstavljao nerazuman teret za zainteresovanu stranu, tj. ako bi prouzrokovao dodatne troškove i teškoće. 
3.
Kod donošenja zaključaka treba koristiti svaku informaciju, koja se može provjeriti, a koja je predana na način koji omogućuje njeno korištenje u istrazi bez posebnih poteškoća, koja je dostavljena na vrijeme, i koja je, ako je to potrebno, predana u odgovarajućem mediju ili kompjuterskom jeziku. U slučaju da strana ne odgovori u traženom mediju ili kompjuterskom jeziku a vlasti utvrde da su okolnosti iz stava 2. zadovoljene, smatra se da propuštanje odgovora u traženom mediju ili kompjuterskom jeziku ne predstavlja bitnu prepreku vođenju istrage. 
4.
U slučaju da vlasti nisu u mogućnosti koristiti informaciju koja je predana u određenom mediju (npr. kompjuterska traka), informaciju treba predati u pisanom obliku ili u bilo kojem obliku koje vlasti ocijene prihvatljivim. 
5.
Vlasti ne smiju odbaciti informacije, koje nisu predane u najboljem obliku s bilo kojeg stanovišta, pod uslovom da je zainteresovana strana postupila kako je najbolje mogla. 
6.
U slučaju da vlasti ne prihvate dokaze ili informacije, dužne su obavijestiti stranu koja je dostavila informaciju, o razlozima za svoju odluku i pružiti joj priliku da u razumnom roku dostavi daljnja objašnjenja, uzimajući u obzir vremenska ograničenja u pogledu same istrage. Ako vlasti smatraju objašnjenja nezadovoljavajućima, razlozi za odbijanjr takvih dokaza treba da budu dati u svakom objavljenom određenju.
7.
Ukoliko vlasti moraju da zasnivaju svoje nalaze, uključujući i one o normalnoj vrijednosti, na informacijama iz sekundarnih izvora, uključujući informacije dobijene u zahtjevu za pokretanje istrage, one to moraju uraditi s posebnim obzirom. U takvim slučajevima vlasti trebaju, gdje god je to moguće, provjeriti informacije iz drugih njima dostupnih nezavisnih izvora informacija, kao što su objavljeni cjenovnici, zvanične uvozne statistike i carinski prihodi i iz informacija pribavljenih u toku istrage od drugih zainteresovanih strana. Jasno je, međutim, da ako zainteresovane strane ne sarađuju i na taj način zadržavaju relevantne informacije od vlasti, situacija može dovesti do rezultata koji je manje povoljan nego da je strana sarađivala.

SPORAZUM

O PRIMJENI ČLANA VII OPŠTEG SPORAZUMA O CARINAMA I TRGOVINI IZ 1994. GODINE 
Opšte uvodne napomene

1.
Primarna osnova za utvrđivanje carinske vrijednosti, prema ovom Sporazumu je “transakcijska vrijednost” kako je definisana u Članu 1. Član 1. treba tumačiti zajedno sa Članom 8. kojim se, inter alia, predviđa usklađivanje stvarno plaćene ili plative cijene u slučajevima kada neke specifične elemente koji se smatraju dijelom vrijednosti za carinske potrebe pokriva kupac, iako oni nisu uključeni u stvarno plaćenu ili plativu cijenu. Član 8. također predviđa uključivanje u transakcijsku vrijednost određenih stavki, koje je moguće prenijeti sa kupca na prodavca u obliku specificiranih roba ili usluga umjesto u novcu. Članovi 2. do 7. propisuju metode kojim se utvrđuje carinska vrijednost u slučajevima kad se to ne može odrediti prema odredbama Člana 1.

2.
U slučaju da se carinska vrijednost ne može odrediti prema Članu 1, potrebno je provesti postupak konsultacija između carinske administracije i uvoznika, s ciljem da se dođe do osnovice vrijednosti prema odredbama Člana 2. ili 3. Može se desiti, na primjer, da uvoznik posjeduje informacije o carinskoj vrijednosti iste ili slične uvezene robe, koja nije istovremeno dostupna carinskoj upravi u uvoznoj luci. Carinska uprava može, s druge strane, imati informacije o carinskoj vrijednosti iste ili slične uvezene robe, koja nije na raspolaganju uvozniku. Proces konsultacija između te dvije strane omogućuje razmjenu informacija, pod uslovom da se poštuju zahtjevi trgovinske povjerljivosti, a sa ciljem utvrđivanja prave osnovice za određivanje vrijednosti u carinske svrhe.

3.
Članovi 5. i 6. predviđaju dvije osnove za određivanje carinske vrijednosti kada se ona ne može odrediti na osnovu transakcijske vrijednosti uvezene robe ili identčne ili slične uvezene robe. Prema stavu 1. Člana 5. carinska vrijednost se određuje na osnovu cijene po kojoj se roba prodaje u zemlji uvoza kupcu koji nije povezan sa prodavcem, u stanju u kojem je uvezena. Uvoznik, također, ima pravo da se, na njegov zahtjev, vrijednost robe, namijenjene daljnjoj obradi, odredi na osnovu odredbi Člana 5. Prema Članu 6. carinska se vrijednost određuje na osnovu obračunate vrijednosti. Kako je primjena oba metoda vezana za određene teškoće, uvoznik ima pravo, prema Članu 4, izabrati redoslijed primjene ova dva metoda.

4.
Član 7. prikazuje način određivanja carinske vrijednosti u slučajevima kad to nije moguće učiniti prema odredbama prethodnih Članova.

Članice,

Imajući u vidu multilateralne trgovinske pregovore;

U želji da pospješe ostvarenje ciljeva GATT-a iz 1994. i osiguraju dodatne koristi za zemlje u razvoju u međunarodnoj trgovini;

Uviđajući značaj odredbi Člana VII GATT-a iz 1994. i želeći razraditi pravila koja bi osigurala veću ujednačenost i sigurnost u njihovoj primjeni;

Uviđajući potrebu za postojanjem pravednog, jedinstvenog i nepristranog sistema vrednovanja robe za carinske potrebe koji onemogućuje korištenje proizvoljnih ili fiktivnih carinskih vrijednosti;

Uviđajući da bi osnovica za carinsko vrjednovanje roba trebala, u najvećoj mogućoj mjeri, da se zasniva na transakcijskoj vrijednosti robe koja se vrednuje;

Uviđajući da bi carinska vrijednost trebala da se zasniva na jednostavnim i nepristranim kriterijima koji su u skladu sa trgovačkom praksom i da bi postupak postupak vrednovanja trebao biti opšte primjenjivan, bez obzira na razliku među izvorima nabavki;

Uviđajući da se postupak vrednovanja ne bi trebao koristiti za suzbijanje dampinga;

Ovim su se saglasile o sljedećem:

DIO I

PRAVILA O UTVRĐIVANJU CARINSKE VRIJEDNOSTI

Član 1.

1.
Carinska vrijednost uvezene robe je transakcijska vrijednost, to jest cijena plaćena ili plativa za robu, prodatu radi izvoza u zemlju uvoznicu, usklađena prema odredbama Člana 8, pod uslovom:

(a)
da nema ograničenja u pogledu raspolaganja ili korištenja robe od strane kupca, osim onih ograničenja koja:

(i)
nameću ili zahtijevaju zakon ili vlasti zemlje uvoznice;

(ii)
ograničavaju geografsko područje na koje se roba može preprodati; ili

(iii)
ne utiču značajno na vrijednost robe;

(b)
da prodaja ili cijena ne podliježu nekom uslovu ili razmatranju, za koje se vrijednost ne može utvrditi u odnosu na robu koja se vrednuje;

(c)
da ni jedan dio prihoda od bilo koje naredne preprodaje, raspolaganja ili korištenja robe od strane kupca, direktno ili posredno neće priticati prodavcu, izuzev ukoliko se ne može izvršiti odgovarajuće prilagođavanje u skladu sa odredbama Člana 8; i

(d)
da kupac i prodavac nisu međusobno povezani, ili u slučaju da su kupac i prodavac povezani da je transakcijska vrijednost u carinsku svrhu prihvatljiva u skladu s odredbama stava 2.

2.
(a)
Prilikom utvrđivanja da li je transakcijske vrijednosti prihvatljiva za potrebe stava 1, sama činjenica da su kupac i prodavac povezani u smislu Člana 15. neće sama po sebi biti dovoljna osnova da se transakcijska vrijednost smatra neprihvatljivom. U takvom slučaju ispitat će se okolnosti pod kojima se prodaja vrši i transakcijska vrijednost će biti prihvaćena, pod uslovom da uzajamni odnos kupca i prodavca nije imao uticaja na cijenu. Ukoliko, u svjetlu informacija dobijenih od uvoznika ili iz drugih izvora, carinske vlasti imaju osnova da smatraju da je ovaj odnos uticao na cijenu, prenijeće svoje razloge uvozniku i pružiti mu odgovarajuću mogućnost da odgovori. Ukoliko uvoznik to zatraži, takvi razlozi će mu se dostaviti u pisanoj formi.

(b)
Kod prodaje između međusobno povezanih lica, transakcijska vrijednost će biti prihvaćena a roba vrednovana u skladu s odredbama stava 1. uvijek kada uvoznik dokaže da se takva vrijednost skoro približava jednoj od slijedećih vrijednosti, pod uslovom da se koriste u isto ili približno isto vrijeme:

(i)
transakcijskoj vrijednosti iste ili slične robe, koja se prodaje nezavisnim kupcima radi izvoza u istu zemlju uvoznicu;

(ii)
carinskoj vrijednosti iste ili slične robe kako je utvrđena prema odredbama Člana 5;

(iii)
carinskoj vrijednosti iste ili slične robe kako je utvrđena prema odredbama Člana 6;

U primjeni gore navedenih kriterija, u obzir će se uzeti razlike pokazane u komercijalnim nivoima, količinama, elementima nabrojanim u Članu 8. i troškovima koje snosi prodavac u prodajama u kojim prodavac i kupac nisu povezani, a kojih nema u prodaji u kojoj su prodavac i kupac povezani.

(c)
Kriteriji postavljeni u stavu 2.(b) koriste se na inicijativu uvoznika i samo u svrhu poređenja. Supstitucione vrijednosti ne mogu biti uspostavljene na osnovu odredaba stava 2.(b).

Član 2.

1.
(a)
Ukoliko se carinska vrijednost ne može odrediti prema odredbama Člana, carinska vrijednost će biti transakcijska vrijednost iste robe prodate za izvoz u istu zemlju uvoznicu, izvezenu u isto ili približno isto vrijeme kao i roba čija se vrijednost utvrđuje.

(b)
U primjeni ovog Člana, za utvrđivanje carinske vrijednosti će se koristiti transakcijska vrijednost iste robe, koja se prodaje na istom komercijalnom nivou i u približno istoj količini kao i roba čija se vrijednost utvrđuje. Ukoliko se takva prodaja ne može naći, koristit će se transakcijska vrijednost iste robe prodate na različitom komercijalnom nivou i/ili u različitim količinama, usklađena tako da se uzimaju u obzir razlike proisteke iz komercijalnih nivoa i/ili količina, pod uslovom da takva usklađivanja mogu biti izvršena na osnovu demonstriranih dokaza koji jasno utvrđuju opravdanost i tačnost usklađivanja, bez obzira da li to usklađivanje vodi do porasta ili do smanjenja vrijednosti.

2.
Kada su troškovi i dažbine pomenuti u stavu 2. Člana 8. uključeni u transakcijsku vrijednost, usklađivanje će se izvršiti tako što će se voditi računa o bitnim razlikama u takvim troškovima i dažbinama između uvezene robe i iste takve robe o kojoj je riječ, koje nastaju zbog razlika u udaljenostima i načinu transporta.

3.
Ako se, u primjenu ovog Člana ustanovi postojanje više od jedne transakcijske vrijednosti iste robe, za određivanje carinske vrijednosti uvezene robe će se koristiti najniža takva vrijednost.

Član 3.

1.
(a)
Ukoliko se carinska vrijednost ne može odrediti prema odredbama Članova 1. i 2, carinska vrijednost će biti transakcijska vrijednost slične robe prodate za izvoz u istu zemlju uvoza, izvezenu u isto ili približno isto vrijeme kao i roba čija se vrijednost utvrđuje.

(b)
U primjeni ovog Člana, za utvrđivanje carinske vrijednosti će se koristiti transakcijska vrijednost slične robe, koja se prodaje na istom komercijalnom nivou i u približno istoj količini kao i roba čija se vrijednost utvrđuje . Ukoliko se takva prodaja ne može naći, koristit će se transakcijska vrijednost slične robe prodate na različitom komercijalnom nivou i/ili u različitim količinama, usklađena tako da se uzimaju u obzir razlike proistekle iz komercijalnih nivoa i/ili količina, pod uslovom da takva usklađivanja mogu biti izvršena na osnovu demonstriranih dokaza koji jasno utvrđuju opravdanost i tačnost usklađivanja, bez obzira da li to usklađivanje vodi do porasta ili do smanjenja vrijednosti.

2.
Kada su troškovi i dažbine pomenuti u stavu 2. Člana 8. uključeni u transakcijsku vrijednost, usklađivanje će se izvršiti tako što će se voditi računa o bitnim razlikama u takvim troškovima i dažbinama između uvezene robe i slične robe o kojoj je riječ, koje nastaju zbog razlika u udaljenostima i načinu transporta.

3.
Ako se, u primjenu ovog Člana ustanovi postojanje više od jedne transakcijske vrijednosti slične robe, za određivanje carinske vrijednosti uvezene robe će se koristiti najniža takva vrijednost.

Član 4.

Ukoliko se carinska vrijednost ne može utvrditi na osnovu odredbi Članova 1, 2, i 3. carinska vrijednost će se utvrditi na osnovu odredbi Člana 5. ili, ako se carinska vrijednost ne može utvrditi na osnovu tog Člana, na osnovu odredbi Člana 6, osim ako se, na zahtjev uvoznika, redoslijed primjene Članova 5. i 6. zamjeni.

Član 5.

1.
(a)
Ako se uvezena roba, ili ista, ili slična uvezena roba prodaje u zemlji uvoza u stanju u kojem je uvezena, carinska vrijednost uvezene robe, prema ovom Članu, će se zasnivati na jediničnoj cijeni po kojoj se, ista ili slična uvezena roba, prodaje u najvećoj ukupnoj količini, u vrijeme ili približno isto vrijeme kada se uvozi roba koja se vrednuje, licima koja nisu u vezi sa licima od kojih kupuju takve robe, pod uslovom da se od tog iznosa oduzmu sljedeće stavke:

(i)
bilo provizije koje se obično plaćaju ili je njihovo plaćanje dogovoreno, ili marže koje se obično dodaju na ime dobiti i pokrića opštih troškova u vezi sa prodajom uvezene robe iste vrste i kvaliteta u zemlji uvoza;

(ii)
uobičajeni troškovi transporta i osiguranja i prateći troškovi nastali u zemlji uvoza;

(iii)
troškovi i optertećenja navedena u stavu 2. Člana 8; tamo gdje se primjenjuju i

(iv)
carinske dažbine i ostali nacionalni porezi, koji se plaćaju u zemlji uvoza na uvoz ili prodaju robe.

(b)
Ukoliko se ni uvezena roba niti ista ili slična uvozna roba ne prodaje u vrijeme ili približno u isto vrijeme uvoza robe čija se vrijednost utvrđuje, carinska vrijednost, koja inače podliježe primjeni stava 1.(a), će se zasnivati na jediničnoj cijeni po kojoj se uvezena roba ili ista ili slična uvezena roba prodaje u zemlji uvoza u stanju u kojem je uvezena, u najkraćem roku nakon uvoza robe koja se vrednuje, ali prije isteka roka od 90 dana od takvog uvoza.

2.
Ako se ni uvezena roba ni ista ili slična uvezena roba ne prodaju u zemlji uvoza u stanju u kojem su uvezene, onda će se na zahtjev uvoznika, carinska vrijednost zasnivati na jediničnoj cijeni po kojoj se uvezena roba, nakon dalje obrade, prodaje u najvećoj ukupnoj količini licima u zemlji uvoza koja koja nisu u vezi sa licima od kojih kupuju takvu robu, s tim da se uzmu u obzir odgovarajuće naknade koje nastaju kao dodatna vrijednost pri takvoj doradi i odbici predviđeni u stavu 1.(a).

Član 6.

1.
Carinska vrijednost uvezene robe prema odredbama ovog Člana će se zasnivati na obračunatoj vrijednosti. Obračunata vrijednost će se sastojati od zbira:

(a)
troškova ili vrijednosti materijala i izrade ili druge vrste obrade korištene u proizvodnji uvezene robe;

(b)
iznosa dobiti i opštih troškova jednakih onima koji se obično pojavljuju kod prodaje robe iste vrste ili kvaliteta kao što je roba čija se vrijednost utvrđuje a koja je proizvedena u zemlji izvoza radi izvoza u zemlju uvoza;

(c)
cijene ili vrijednosti svih ostalih troškova potrebnih da se reflektuje način vrednovanja izabran od strane Članice prema stavu 2. Člana 8.

2.
Nijedna Članica ne može tražiti ili prisiliti bilo koje lice nerezidenta na njenoj vlastitoj teritoriji, da obezbjedi radi ispitivanja ili da odobri pristup bilo kojem obračunu ili podatku za potrebe utvrđivanja obračunate vrijednosti. Međutim, informacije dostavljene od strane proizvođača robe za potrebe utvrđivanja carinske vrijednosti prema ovom Članu mogu biti potvrvrđene u nekoj drugoj zemlji od strane vlasti zemlje uvoza uz saglasnost proizvođača i pod uslovom da se blagovremeno obavjesti vlada zemlje o kojoj je riječ i da se ista ne protivi istrazi.

Član 7.

1.
Ukoliko se carinska vrijednost uvezene robe ne može utvrditi na osnovu odredbi Članova od 1. do 6, zaključno, carinska vrijednost će se utvrditi korištenjem razumnih sredstava u skladu sa principima i opštim odredbama ovog Sporazuma i Člana VII GATT-a iz 1994. kao i na osnovu podataka raspoloživih u zemlji uvoza.

2.
Carinska vrijednost se neće utvrđivati, prema odredbama ovog člana, na osnovu:

(a)
prodajne cijene u zemlji uvoza robe proizvedene u toj zemlji;

(b)
sistema koji predviđa prihvatanje više od dvije alternativne vrijednosti za carinske potrebe;

(c)
cijene robe na domaćem tržištu zemlje izvoza;

(d)
troškova proizvodnje, osim obračunate vrijednosti koja je utvrđena za istu ili sličnu robu u skladu sa Članom 6;

(e)
cijena robe namijenjena izvozu u neku drugu zemlju osim zemlje uvoza;

(f)
minimalne carinske vrijednosti; ili

(g)
proizvoljnih ili fiktivnih vrijednosti.

3.
Uvoznik će, ukoliko to zatraži, biti obavješten u pisanoj formi o carinskoj vrijednosti utvrđenoj prema odredbama ovog člana kao i o metodu korištenom kod utvrđivanja takve vrijednosti.

Član 8.

1.
Prilikom utvrđivanja carinske vrijednosti prema odredbama Člana 1, stvarno plaćena ili plativa cijena uvezene robe bit će uvećana za:

(a)
sljedeće stavke, do stepena do kojeg ih snosi kupac, a nisu uključene u cijenu koja je plaćena ili plativa za uvezenu robu:

(i)
provizije i naknade za posredovanje, osim kupovne provizije;

(ii)
troškove kontejnera koji se za carinske potrebe smatraju kao sastavni dio robe o kojoj je riječ;

(iii)
troškove pakovanja bilo da se radi o radnoj snazi ili materijalu;

(b)
vrijednost, odgovarajuće raspoređena, slijedećih roba i usluga, koje kupac pruža direktno ili indirektno bez naplate ili po sniženoj cijeni a radi korištenja u vezi s proizvodnjom i prodajom uvezene robe radi izvoza i to do stepene, do kojeg ta vrijednost nije bila uključena u cijenu stvarno plaćenu ili plativu:

(i)
materijala, komponenti, dijelova i sličnih stvari ugrađenih u uvezenu robu;

(ii)
alata, matrica, kalupa i sličnih stvari korištenih u proizvodnji uvezene robe;

(iii)
materijala utrošenih u proizvodnji uvezene robe;

(iv)
inžinjeringa, razvoja, umjetničkog rada, dizajnerskog rada, i planova i skica urađenih izvan zemlje uvoza i neophodnih za proizvodnju uvezene robe.

(c)
rojaliteta i naknada za licence u vezi sa robom čija se vrijednost utvrđuje, a koje kupac mora platiti, direktno ili indirekno, kao preduslov za prodaju robe koja se vrednuje, do stepena do kojeg takvi rojaliteti i troškovi nisu uključeni u cijenu stvarno plaćenu ili plativu;

(d)
vrijednost bilo kojeg dijela utroška svake naknadne preprodaje, raspolaganja ili korištenja uvezene robe koja direktno ili indirektno pripada prodavcu.

2.
U definisanju svog zakonodavstva, svaka Članica će predvidjeti odredbe o uključivanju ili isključivanju iz carinske vrijednosti, djelimično ili potpuno, slijedećih stavki:

(a)
troškova transporta uvezene robe do luke ili mjesta uvoza;

(b)
troškova utovara, istovara i troškova rukovanja u vezi sa transportom uvezene robe u luci ili mjestu uvoza; i

(c)
troškova osiguranja.

3.
Cijena stvarno plaćena ili plativa bit će uvećana prema odredbama ovog člana samo na osnovu objektivnih i mjerljivih podataka.

4.
Prilikom utvrđivanja carinske vrijednosti neće se vršiti nikakva uvećavanja stvarno plaćene ili plative cijene, osim onih koja su predviđena ovim članom.

Član 9.

1.
Kada je za utvrđivanje carinske vrijednosti potrebno da se izvrši konverzija valuta, koristit će se devizni kurs koji nadležne vlasti zemlje uvoza redovno objavljuju i koji treba što realnije da odražava, za period koji obuhvata tako publikovan dokument, tekuću vrijednost te valute u komercijalnim transakcijama, izraženu u valuti zemlje uvoza.

2.
Kurs zamjene koji će se koristiti bit će onaj koji je na snazi u vrijeme izvoza ili u vrijeme uvoza, kako predvidi svaka Članica.

Član 10.


Sve informacije povjerljive prirode ili one koje su pribavljene na povjerljivoj osnovi a u svrhu carinskog vrednovanja će biti tretirane kao strogo povjerljive od strane odgovarajućih vlasti, koje ih neće objaviti bez posebnog odobrenja vlade koja je obezbjedila takvu informaciju, osim u onoj mjeri u kojoj se njihovo objavljivanje može zahtjevati u toku sudskog postupka.

Član 11.

1.
Zakonodavstvo svake Članice će, u vezi utvrđivanja carinske vrijednosti, predvidjeti pravo žalbe, bez kazne, uvoznika ili bilo kojeg drugog lica koje je dužno da plati carinu.

2.
Prvostepena žalba bez kazne može se podnijeti organu u okviru carinske administracije ili nezavisnom tijelu, ali zakonodavstvo svake Članice će predvidjeti pravo žalbe bez kazne sudskim organima.

3.
Obavijest o odluci po žalbi će biti dostavljeno podnosiocu žalbe u pisanoj formi, sa obrazloženjem. Podnosilac žalbe će također biti informisan o pravu ponovne žalbe.

Član 12.


Zakoni, propisi, sudske odluke i administrativna praksa u opštoj primjeni, po lojima se ovaj Sporazum provodi, će biti objavljeni u skladu sa Članom X GATT-a iz 1994. od strane zainteresovane zemlje uvoznice.

Član 13.


Ukoliko se, u toku utvrđivanja carinske vrijednosti uvezene robe, ukaže potreba odlaganja konačnog utvrđivanja ove vrijednosti, uvoznik će bez obzira na to imati pravo da robu povuče sa carine pod uslovom da, ako se to zahtjeva, obezbjedi dovoljnu garanciju u vidu jemstva ili depozita ili nekog drugog odgovarajućeg instrumenta, kojim se pokriva konačno plaćanje carinskih dažbina kojima roba podliježe. Svaka Članica će u svom zakonodavstvu predvidjeti odredbe koje će regulisati ovakve slučajeve.

Član 14.


Napomene u Aneksu I ovog Sporazuma čine njegov integralni dio, a Članove Sporazuma treba tumačiti u skladu sa napomenama koje se na njih odnose. Aneksi II i III su također sastavni dio ovog Sporazuma.

Član 15.

1.
U ovom Sporazumu:

(a)
pod pojmom “carinska vrijednost uvezene robe” podrazumjeva se vrijednost robe za potrebe određivanja ad valorem carine na uvezenu robu;

(b)
pod pojmom “zemlja uvoza” podrazumjeva se zemlja ili carinsko područje uvoza; i

(c)
pojam “proizvedeno” uključuje uzgojeno, industrijski proizvedeno i iskopano.

2.
U ovom Sporazumu:

(a)
pod pojmom “ista roba” podrazumjeva se roba koja je ista u svakom pogledu, uključujući fizičke osobine, kvalitet i reputaciju. Manje razlike u izgledu nebi trebale spriječiti, ukoliko roba odgovara ovoj definiciji, da se ona smatra istom;

(b)
pod pojmom “slična roba” podrazumjeva se roba koja, mada nije ista u svakom pogledu, ipak ima slične karakteristike i slične sastavne materijale koji omogućavaju ispunjavanje istih funkcija i međusobnu komercijalnu zamjenjivost. Kvalitet robe, njena reputacija i postojanje zaštitnog znaka su neki od faktora koji se uzimaju u obzir prilikom utvrđivanja da li se radi o sličnoj robi;

(c)
pojmovi “ista roba” i “slična roba” ne uključuju, kao što može biti slučaj, robu koja sjedinjava ili odražava inženjering, razvoj, umjetnički rad, dizajn i planove i skice, za koje nisu izvršena usklađivanja prema stavu 1. (b)(iv) Člana 8. jer su ti elementi preduzeti u zemlji uvoza.

(d)
roba se neće smatrati “istom robom” ili “sličnom robom” ukoliko nije proizvedena u istoj zemlji kao i roba čija se vrijednost utvrđuje.

(e)
roba koju je proizvelo neko drugo lice bit će uzeta u obzir samo ako ne postoji nikakva ista ili slična roba, kao što može biti slučaj, koju proizvodi isto lice kao i robu čija se vrijednost utvrđuje.

3.
U ovom Sporazumu pod “robom iste vrste ili kvaliteta” podrazumjeva se roba koja spada u grupu ili niz roba, koje proizvodi određena industrija ili industrijski sektor, a uključuje istu ili sličnu robu.

4.
Za potrebe ovog Sporazuma, smatrat će se da su lica uzajamno povezana samo ako:

(a)
su jedno od njih službenik ili direktor preduzeća u vlasništvu drugog;

(b)
su pravno priznati partneri u poslu;

(c)
su poslodavac i zaposleni;

(d)
neko lice, direktno ili indirektno, posjeduje, kontriliše ili drži 5% ili više glavnih akcija ili dionica s pravom glasa oba lica;

(e)
jedno od njih direktno ili indirektno kontroliše drugo;

(f)
oba lica direktno ili indirektno kontroliše neko treće lice;

(g)
oba lica zajedno, direktno ili indirektno, kontrolišu neko treće lice; ili

(h)
su članovi iste porodice.

5.
Lica koja su međusobno pvezana jedno s drugim u poslu u kojem je jedno od njih jedini zastupnik, distributer ili koncesionar drugog, bez obzira kako je taj odnos opisan, smatrat će se povezanima, za potrebe ovog Sporazuma, ako potpadaju pod kriterije iz stava 4.

Član 16.


Na pisani zahtjev, uvoznik će imati pravo na objašnjenje, u pisanoj formi od strane carinske administracije zemlje uvoznice, o tome kako je carinska vrijednost uvoznikove robe utvrđena.

Član 17.


Ništa u ovom Sporazumu neće se tumačiti tako da ograničava ili dovodi u pitanje pravo carinske administracije da se uvjeri u istinitost ili tačnost bilo koje izjave, dokumenta ili deklaracije podnesene za potrebe utvrđivanja carinske vrijednosti.

DIO II

PROVOĐENJE SPORAZUMA, KONSULTACIJE I RJEŠAVANJE SPOROVA

Član 18.

Institucije

1.
Ovim se uspostavlja Komitet za carinsko vrjednovanje (u daljnjem tekstu: Komitet), sastavljen od predstavnika svih Članica. Komitet će izabrati svog predsjedavajućeg i redovno se sastajati jednom godišnje, ili kako je predviđeno odgovarajućim odredbama ovog Sporazuma, s ciljem da se omogući Članicama prilika za konsultacije o pitanjima provođenja sistema carinskog vrednovanja koje može imati bilo koja Članica, a koja mogu da utiču na provođenje ovog Sporazuma ili na unaprjeđenje njegovih ciljeva i obavljanje ostalih zaduženja koja mu mogu povjeriti Članice. Sekretarijat WTO će vršiti funkciju sekretarijata Komiteta.

2.
Osniva se Tehnički komitet za carinsko vrjednovanje (u daljnjem tekstu ovog Sporazuma “Tehnički komitet”) pod pokroviteljstvom Savjeta za carinsku saradnju (u daljnjem tekstu Sporazuma CCC), koji će imati nadležnosti opisane u Aneksu II ovog Sporazuma i djelovati u skladu s pravilima procedure sadržanim u njemu.

Član 19.

Konsultacije i rješavanje sporova

1.
Osim ako ovdje nije predviđeno drugačije, Dogovor o rješavanju sporova će se primjenjivati na konsultacije i rješavanje sporova nastalih po ovom Sporazumu. 

2.
Ako bilo koja Članica smatra da je neka korist, koja joj direktno ili indirektno pripada na osnovu ovog Sporazuma, poništena ili umanjena ili da je došlo do onemogućavanja postizanja nekog ciljaSporazuma kao rezultat djelovanja nekedruge Članice ili Članica, ona može, s ciljem postizanja obostrano zadovoljavajućeg rješenja, da zahtjeva konsultacije sa Članicama ili Članicom o kojima je riječ. Svaka Članica će s razumijevanjem razmotriti zahtjev za konsultacije koji uputi druga Članica.

3.
Tehnički komitet će, na zahtjev, pružiti savjet i pomoć Članicama uključenim u konsultacijama.

4.
Na zahtjev jedne strane u sporu, ili na njenu sopstvenu inicijativu, panel formiran da ispita spor vezan za odredba ovog Sporazuma, može da zahtjeva od Tehničkog komiteta da izvrši ispitivanje bilo kojeg pitanja koje zahtjeva tehnička razmatranja. Panel će utvrditi mandat Tehničkog komiteta za svaki konkretan spor i postaviti rok do kojeg treba da se primi izvještaj Tehničkog komiteta. Panel će uzeti u obzir izvještaj Tehničkog komiteta. U slučaju da Tehnički komitet nije u stanju da postigne konsenzuis o pitanju o kojem mu se panel obratio prema ovom stavu, panel bi trebao da stranama u sporu dopusti mogućnost da pred panel iznesu svoje poglede na predmet spora.

5.
Povjerljive informacije pružene panelu neće biti otkrivene bez formalnog dopuštenja lica, tijela ili vlasti koje pružaju takve informacije. Ako panel traži takve informacije, ali objavljivanje takvih informacija nije odobreno, obezbjedit će se siže koji nema povjerljiv karakter, a koji je odobren od strane lica, tijela ili vlasti koja je dostavila informacije.

DIO III

POSEBAN I DIFERENCIRANI TRETMAN

Član 20.

1.
Zemlje u razvoju Članice koje nisu pristupile Sporazumu o primjeni Člana VII Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini od 12. aprila 1979. godine, mogu da odgode primjenu odredbi ovog Sporazuma za period koji ne prelazi pet godina od datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma za te Članice. Zemlje u razvoju Članice koje izaberu da odgode primjenu ovog Sporazuma, dužne su to notifikovati Generalnom direktoru WTO-a.

2.
Pored odredbi stava 1, zemlje u razvoju Članice koje nisu pristupile Sporazumu o primjeni Člana VII Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini od 12. aprila 1979. godine, mogu da odgode i primjenu stava 2.(b)(iii) Člana 1. i Člana 6. za period koji ne prelazi tri godine od dana primjene svih ostalih odredbi ovog Sporazuma. Zemlje u razvoju Članice koje izaberu da odgode primjenu odredbi navedenih u ovom stavu, dužne su to notifikovati Generalnom direktoru WTO-a.

3.
Razvijene zemlje Članice pružit će, pod uzajamno dogovorenim uslovima, tehničku pomoć zemljama u razvoju Članicama koje to zatraže. Na toj osnovi, razvijene zemlje Članice pripremit će programe tehničke pomoći koji mogu uključiti, inter alia, stručnu obuku kadrova, pomoć u pripremi provedbenih mjera, pristup izvorima informacija u vezi s metodologijom carinskog vrednovanja, i savjete o primjeni odredbi ovog Sporazuma.

DIO IV

ZAVRŠNE ODREDBE

Član 21.

Izuzeća od primjene


Bez saglasnosti ostalih Članica ne mogu biti uvedena izuzeće od primjene bilo koje od odredbi ovog Sporazuma.

Član 22.

Nacionalno zakonodavstvo

1.
Svaka Članica će obezbjediti, najkasnije sa danom primjene odredbi ovog Sporazuma za tu zemlju, usklađenost svojih zakona, propisa i administrativnih procedura sa odredbama ovog Sporazuma.

.

2.
Svaka Članica će obavjestiti Komitet o svakoj promjeni u svojim zakonima i propisima relevantnim za ovaj Sporazum i u primjeni tih zakona i propisa.

Član 23.

Praćenje primjene

Komitet će godišnje ispitati primjenu i funkcionisanje ovog Sporazuma uzimajući u obzir njegove ciljeve. Komitet će godišnje informisati Savjet za trgovinu robom o kretanjima u toku perioda koji je pokriven takvim ispitivanjem.

Član 24.

Sekretarijat

Ovaj Sporazum će biti opsluživan od strane Sekretarijata WTO, osim u onim nadležnostima koje su izričito dodijeljene Tehničkom komitetu, a za koje će se koristiti usluge Sekretarijata CCC.

ANEKS I

TUMAČENJA

Opšta napomena

Redoslijed primjene metoda vrednovanja

1.
Članovi 1. do 7. definišu kako se utvrđuje carinska vrijednost uvezene robe prema odredbama ovog Sporazuma. Metodi vrednovanja su izloženi po redoslijedu njihove primjene. Osnovni metod carinskog vrednovanja je definisan je u Članu 1, a uvezena roba će biti vrednovana u skladu sa odredbama ovog člana kada god su ispunjeni uslovi koji su u njemu propisani.

2.
Kada se carinska vrijednost ne može utvrditi na osnovu odredbi Člana 1, ona će biti utvrđene na osnovu slijedećih članova sve dok se ne dođe do prvog takvog člana po kojem se može utvrditi carinska vrijednost. Osim u slučaju predviđenim Članom 4, odredbe narednog člana po redoslijedu će se koristiti samo ako se carinska vrijednost ne može utvrditi prema odredbama nekog člana.

3.
Ukoliko uvoznik ne zatraži da se redoslijed primjene Članova 5. i 6. zamijeni, slijedit će se normalan redoslijed primjene. Ako uvoznik to zatraži, a ispostavi se da je nemoguće utvrditi carinsku vrijednost prema odredbama Člana 6, carinska vrijednost će se utvrditi prema odredbama Člana 5, ako na taj način može biti utvrđena.

4.
Kada se carinska vrijednost ne može utvrditi prema odredbama Članova 1. do 6, ona će se utvrđivati na osnovu odredbi Člana 7.

Korištenje opšte prihvaćenih principa obračuna

1.
“Opšte prihvaćeni principi obračuna" odnose se na priznati konsenzus ili dovoljno autoritativnu podršku unutar zemlje u određeno vrijeme, prema kojima ekonomske resurse i obaveze treba knjižiti kao aktivu i pasivu, čije promjene u aktivi i pasivi treba knjižiti, kako bi aktiva i pasiva i promjene u njima bile izmjerene, koje informacije i kako bi trebale biti objavljene, kao i koje finansijske izvještaje bi trebalo pripremati. Ovi standardi mogu biti široka upustva u opštoj primjeni kao i detaljna praksa i postupci.

2.
Za potrebe ovog Sporazuma, carinska uprava svake Članice će koristiti informacije pripremljene na način saglasan sa opšte prihvaćenim računovodstvenim principima u zemlji, koji odgovaraju članu o kojem je riječ. Na primjer, utvrđivanje uobičajene dobiti i opštih troškova prema odredbama Člana 5. bi trebalo biti izvršeno korištenjem informacija koje su pripremljene na način koji je usklađen s opšte prihvaćenim računovodstvenim principima zemlje uvoza. S druge strane, utvrđivanje uobičajene dobiti i opštih troškova prema odredbama Člana 6. bi trebalo biti izvršeno korištenjem informacija koje su pripremljene na način koji je uskladen s opšte prihvaćenim računovodstvenim principima zemlje u kojoj je roba proizvedena. Kao dalji primjer, utvrđivanje elementa predviđenog u stavu 1. (b)(ii) Člana 8, preduzeto u zemlji uvoza, treba biti izvršeno korištenjem informacija na način usklađen sa opšte prihvaćenim principima obračuna te zemlje.

Napomena uz Član 1.

Cijena stvarno plaćena ili plativa

1.
Cijena stvarno plaćena ili plativa je ukupno plaćanje koje je izvršio ili treba da izvrši kupac prodavcu ili u korist prodavca za uvezenu robu. Plaćanje ne mora obavezno da bude u obliku transfera novca. Plaćanje se može izvršiti putem akreditiva ili prenosivih instrumenata. Plaćanje se može vršiti direktno ili indirektno. Primjer indirektnog plaćanja bi mogao biti kada kupac izvrši namirenje, djelimično ili u cjelosti, duga koji ima prodavac.

2.
Aktivnosti koje kupac preduzima za svoj račun, osim onih za koje se vrši usklađivanje predviđeno Članom 8, neće se smatrati indirektnim plaćanjem prodavcu, iako se mogu smatrati korisnim za prodavca. Stoga se troškovi takvih aktivnosti neće dodavati na cijenu stvarno plaćenu ili plativu prilikom utvrđivanja carinske vrijednosti. 

3.
Carinska vrijednost neće uključivati slijedeća opterećenja i troškove, pod uslovom da su prikazani odvojeno od cijene stvarno plaćene ili je plative za uvezenu robu:

(a)
troškove izgradnje, podizanja, sklapanja, održavanja ili tehničke pomoći preduzetih nakon uvoza na uvezenoj robi kao što su industrijska postrojenja, mašine ili oprema;

(b)
troškove transporta nakon uvoza;

(c)
dažbine i poreze u zemlji uvoza.

4.
Cijena stvarno plaćena ili plativa odnosi se na cijenu za uvezenu robu. Stoga novčani tokovi iskazani kao prihod od akcija ili druga plaćanja koja idu od kupaca prema prodavcu, a koja se ne odnose na uvezenu robu, nisu dio carinske vrijednosti.

Stav 1.(a)(iii)


Među ograničenjima koja ne bi trebala učiniti cijenu stvarno plaćenu ili plativu neprihvatljivom jesu ograničenja koja ne utiču bitno na vrijednost robe. Primjer takvog ograničenja bio bi slučaj kada prodavac zahtijeva od kupca automobila da ih ne prodaje ili izlaže prije određenog datuma koji predstavlja početak godine modela.

Stav 1.(b)

1.
Ako prodaja ili cijena podliježe nekom uslovu ili razmatranju čija se vrijednost ne može utvrditi, u odnosu na robu koja se vrednuje, transakcijska vrijednost neće biti prihvatljiva za carinska potrebe. Neki primjeri ovog uključuju slučajeve kada:

(a)
prodavac formira cijenu uvezene robe pod uslovom da će kupac također kupiti neku drugu robu u određenim količinama;

(b)
je cijena uvezene robe u zavisnosti od cijene ili cijena po kojima kupac uvezene robe prodaje drugu robu prodavcu uvezene robe;

(c)
se cijena formira na osnovu oblika plaćanja koji je neuobičajen u odnosu na uvezenu robu, kao što je slučaj uvoza polu-proizvoda koje obezbjeđuje prodavac pod uslovom da će prodavac primiti određenu količinu gotove robe.

2.
Međutim, uslovi ili razmatranja koja se odnose na proizvodnju ili marketing uvezene robe neće kao posljedicu imati odbacivanje transakcijske vrijednosti. Na primjer, činjenica da kupac pruža prodavcu usluge inženjeringa i planove sačinjene u zemlji uvoza neće kao posljedicu imati odbacivanje transakcijske vrijednosti za potrebe Člana 1. Isto tako, ako kupac za svoj račun preduzme neke aktivnosti u vezi marketinga uvezene robe, čak i uz dogovor s prodavcem, vrijednost tih aktivnosti nije dio carinske vrijednosti niti će takve aktivnosti kao posljedicu imati odbacivanje transakcijske vrijednosti.

Stav 2.

1.
Stavovi 2.(a). i 2.(b). predviđaju različite načine utvrđivanja prihvatljivosti transakcijske vrijednosti.

2.
Stav 2.(a). predviđa da će se, u slučaju kada su kupac i prodavac povezani, ispitati okolnosti pod kojima se odvija kupoprodaja, a transakcijska vrijednost će biti prihvaćena kao carinska vrijednost pod uslovom da taj odnos ne utiče na cijenu. Nije određeno da bi trebalo ispitati okolnosti u svim slučajevima kada su kupac i prodavac povezani. Takvo ispitivanje će biti neophodno samo ako postoje sumnje u vezi prihvatljivosti cijene. Ako carinska uprava nema sumnje u prihvatljivost cijene, ona bi trebala biti prihvaćena bez traženja daljnjih informacija od uvoznika. Na primjer, carinska uprava može imati prethodno ispitan odnos, ili već posjedovati detaljne informacije u vezi kupca i prodavca, i može biti već zadovoljena, na osnovu takvih ispitivanja i informacija, da taj odnos ne utiče na cijenu.

3.
U slučaju kada carinska uprava nije u mogućnosti da prihvati transakcijsku vrijednost bez daljnjih ispitivanja, ona bi trebala pružiti uvozniku priliku da dostavi takve daljnje detaljne informacije koje mogu biti potrebne da im omoguće da ispitaju okolnosti u kojima se vrši prodaja. U ovom kontekstu, carinska uprava bi trebala biti pripremljena da ispita relevantne aspekte transakcije, uključujući način na koji se došlo do cijene o kojoj je riječ, u cilju utvrđivanja da li je taj odnos uticao na cijenu. Kada se može dokazati da kupac i prodavac, iako povezani prema odredbama Člana 15, kupuju i prodaju jedan od drugog kao da nisu povezani, to bi trebalo pokazati da taj odnos nije uticao na cijenu. Kao primjer za ovo, ako je cijena data na način koji je konzistantan s normalnom praksom utvrđivanja cijena industrije o kojoj je riječ, ili s načinom na koji prodavac utvrđuje cijene kod prodaje kupcima koji nisu povezani s prodavacem, ovo bi trebalo potvrditi da cijena nije bila pod uticajem njihovog odnosa. Kao naredni primjer, kada se pokaže da je cijena odgovarajuća da osigura povrat svih troškova uz dobit koja je reprezentativna za cjelokupnu dobit firme ostvarenu u reprezentativnom vremenskom periodu (npr. na godišnjoj osnovi) u prodaji robe iste vrste i kvaliteta, ovo bi trebalo potvrditi da cijena nije bila pod uticajem njihovog odnosa.

4.
Stav 2.(b). predviđa mogućnost uvozniku da dokaže da se transakcijska vrijednost blisko približava “test” vrijednosti ranije prihvaćenoj od strane carinske uprave te je stoga prihvatljiva prema odredbama Člana 1. Ako je test prema odredbama stava 2.(b). ispunjen, nije potrebno ispitivati pitanje uticaja iz stava 2.(a). Ako carinska uprava već posjeduje dovoljno zadovoljavajućih informacija, bez naknadnih detaljnih ispitivanja, da je jedan od testova predviđenih stavom 2.(b). ispunjen, nema razloga da se od uvoznika traži da dokaže da test može biti ispunjen. U stavu 2.(b). termin “nepovezani kupci” znači kupce koji nisu povezani s prodavcem ni u jednom pojedinačnom slučaju.

Stav 2.(b)

Prilikom utvrđivanja da li se jedna vrijednost blisko približava drugoj, mora se uzeti u obzir nekoliko faktora. Ovi faktori uključuju prirodu uvezene robe, prirodu same industrije, sezonu u kojoj se roba uvozi i da li je razlika u vrijednosti od komercijalnog značenja. Kako ovi faktori mogu varirati od slučaja do slučaja, nemoguće bi bilo primijeniti jedinstven standard za svaki slučaj, kao što je fiksni procenat. Na primjer, mala razlika u vrijednosti u slučaju koji se odnosi na jednu vrstu robe može biti neprihvatljiva, dok se velika razlika u slučaju neke druge robe može prihvatiti, pri utvrđivanju da li je transakcijska vrijednost približno jednaka “test” vrijednosti opisanoj u stavu 2.(b). Člana 1.

Napomena uz Član 2.

1.
Prilikom primjene Člana 2, carinska uprava će, kada god to bude moguće, koristiti prodaju iste robe na istom komercijalnom nivou i uglavnom u istim količinama kao roba koja se vrednuje. Kada se takva prodaja ne može naći, koristit će se prodaja iste robe koja se odvija pod bilo kojim od slijedeća tri uslova:

(a)
prodaja na istom komercijalnom nivou ali u različitim količinama;

(b)
prodaja na različitom komercijalnom nivou ali uglavnom u istim količinama; ili

(c)
prodaja na različitom komercijalnom nivou i u različitim količinama.

2.
Kada se ustanovi prodaja prema bilo kojem od ova tri uslova, izvršit će se usklađivanja, zavisno od slučaja:

(a)
samo za količinske faktore;

(b)
samo za faktore komercijalnog nivoa ili

(c)
i za faktore komercijalnog nivoa i za količinske faktore.

3.
Izraz “i/ili” dozvoljava fleksibilnost u korištenju prodaje ili da se izvrše potrebna prilagođavanja prema bilo kojem od naprijed pomenuta tri uslova.

4.
Za potrebe Člana 2, transakcijska vrijednost iste uvezene robe znači carinsku vrijednost, usklađenu kako je to predviđeno u stavovima 1.(b). i 2. koja je već prihvaćena prema Članu 1.

5.
Uslov za usklađivanje zbog različitih komercijalnih nivoa ili različitih količina je da takvo prilagođavanje, bez obzira da li ono vodi povećanju ili smanjenju vrijednosti, bude izvršeno samo na osnovu podnesenog dokaza kojim se jasno uspostavlja opravdanost i tačnost usklađivanja, npr. važeći cjenovnici sa cijenama koje se odnose na različite nivoe ili različite količine. Kao primjer za ovo, ako se uvezena roba koja se vrednuje sastoji od pošiljke od 10 jedinica, a jedino ista uvezena roba za koju postoji transakcijska vrijednost obuhvata prodaju od 500 jedinica, i poznato je da prodavac odobrava količinske popuste, potrebno usklađenje se može izvršiti polazeći od cjenovnika prodavca i korištenjem cijene koja se primjenjuje na prodaju od 10 jedinica. Ovo ne zahtjeva da je prodaja morala biti izvršena u količini od 10 sve dok je cjenovnik formiran kao bona fide za prodaje u drugim količinama. U nedostatku tako objektivne mjere, međutim, utvrđivanje carinske vrijednosti prema odredbama Člana 2. nije odgovarajuće.

Napomena uz Član 3.

1.
Prilikom primjene Član 3, carinska uprava će, gdje god je to moguće, koristiti prodaju slične robe na istom komercijalnom novou i u uglavnom istim količinama kao roba koja se vrednuje. Gdje se takva prodaja ne nađe, može se koristiti prodaja slične robe koja se odvija pod bilo kojim od slijedeća tri uslova:

(a)
prodaja na istom komercijalnom nivou ali u različitim količinama;

(b)
prodaja na različitom komercijalnom nivou ali u uglavnom istim količinama; ili

(c)
prodaja na različitom komercijalnom nivou i u različitim količinama.

2.
Kada se ustanovi prodaja prema bilo kojem od ova tri uslova, izvršit će se usklađivanja, zavisno od slučaja:

(a)
samo za količinske faktore;

(b)
samo za faktore komercijalnog nivoa, ili

(c)
i za količinske faktore i za faktore komercijalnog nivoa.

3.
Izraz “i/ili” dozvoljava fleksibilnost u korištenju prodaje ili da se izvrše potrebna prilagođavanja prema bilo kojem od naprijed pomenuta tri uslova.

4.
Za potrebe Člana 2, transakcijska vrijednost slične uvezene robe znači carinsku vrijednost, usklađenu kako je to predviđeno u stavovima 1.(b). i 2. koja je već prihvaćena prema Članu 1.

5.
Uslov za usklađivanje zbog različitih komercijalnih nivoa ili različitih količina je da takvo prilagođavanje, bez obzira da li ono vodi povećanju ili smanjenju vrijednosti, bude izvršeno samo na osnovu podnesenog dokaza kojim se jasno uspostavlja opravdanost i tačnost usklađivanja, npr. važeći cjenovnici sa cijenama koje se odnose na različite nivoe ili različite količine. Kao primjer za ovo, ako se uvezena roba koja se vrednuje sastoji od pošiljke od 10 jedinica, a jedino slična uvezena roba za koju postoji transakcijska vrijednost obuhvata prodaju od 500 jedinica, i poznato je da prodavac odobrava količinske popuste, potrebno usklađenje se može izvršiti polazeći od cjenovnika prodavca i korištenjem cijene koja se primjenjuje na prodaju od 10 jedinica. Ovo ne zahtjeva da je prodaja morala biti izvršena u količini od 10 sve dok je cjenovnik formiran kao bona fide za prodaje u drugim količinama. U nedostatku tako objektivne mjere, međutim, utvrđivanje carinske vrijednosti prema odredbama Člana 3. nije odgovarajuće.

Napomena uz Član 5.

1.
Izraz “jedinična cijena po kojoj se roba prodaje u najvećoj ukupnoj količini” označava cijenu po kojoj se najveći broj jedinica prodaje licima koja nisu povezana sa licima od kojih kupuju takvu robu na prvom komercijalnom nivou na kom se takva prodaja vrši nakon uvoza.

2.
Kao primjer za ovo, roba se prodaje prema cjenovniku kojim se odobravaju povoljne jedinične cijene za kupovine u većim količinama.

	Količina prodaje
	Količina prodaje
	Broj prodaja
	Ukupna količina prodata po svakoj cijeni

	1-10 jedinica
	100
	10 prodaja po 5 jedinica

5 prodaja po 3 jedinice
	65

	11-25 jedinica
	95
	5 prodaja po 11 jedinica
	55

	preko 25 jedinica
	90
	1 prodaja po 30 jedinica

1 prodaja po 50 jedinica
	80


Najveći broj jedinica prodat po nekoj cijeni je 80; prema tome, jedinična cijena u najvećoj ukupnoj količini je 90.

3.
Kao drugi primjer za ovo, dvije prodaje se događaju. U prvoj se prodaje 500 jedinica po cijeni od 95 novčanih jedinica za svaku. U drugoj se vrši prodaja 400 jedinica po cijeni od 90 novčanih jedinica za svaku. U ovom primjeru, najveći broj jedinica prodat po određenoj cijeni je 500; prema tome, jedinična cijena u najvećoj ukupnoj količini je 95.

4.
Treći primjer bi bila slijedeća situacija gdje se različite količine prodaju po različitim cijenama.

(a)
Prodaja

	Količina prodaje
	Jedinična cijena

	40 jedinica
	100

	30 jedinica
	90

	15 jedinica
	100

	50 jedinica
	95

	25 jedinica
	105

	35 jedinica
	90

	5 jedinica
	100


(b)
Ukupno

	Ukupna prodate količine
	Jedinična cijena

	65 jedinica
	90

	50 jedinica
	95

	60 jedinica
	100

	25 jedinica
	105


U ovom primjeru najveći broj jedinica prodat po određenoj cijeni je 65; stoga je jedinična cijena u najvećoj ukupnoj količini 90.

5.
Bilo koja prodaja u zemlji uvoza, kako je opisano naprijed u stavu 1, osobi koja snabdjeva diraktno ili indirektno besplatno ili po umanjenoj cijeni za upotrebu u vezi sa proizvodnjom i prodajom za izvoz uvezene robe, bilo koji od elemenata naveden u stavu 1.(b) Člana 8. ne bi trebao biti uzet u obzir pri formiranju jedinične cijene za potrebe Člana 5.

6.
Treba napomenuti da bi “dobit i opšti troškovi” koji se pominju u stavu 1. Člana 5. trebali biti uzeti u obzir u cjelini. Iznos za potrebe ovog oduzimanja bi trebao biti utvrđen na osnovi informacija dostavljenih od strane ili u ime uvoznika osim ako iznos koji dostavi uvoznik ne odgovara onom koji se dobije prodajom u zemlji uvoza, uvezene robe iste vrste i istog kvaliteta. Kada iznosi koje dostavi uvoznik ne odgovaraju takvim iznosima, visina dobiti i opštih troškova mogu biti bazirani na odgovarajućim informacijama osim onih dostavljenih od strane uvoznika ili u njegovo ime.

7.
“Opšti troškovi” uključuju direktne i indirektne troškove marketinga za robu o kojoj je riječ.

8.
Lokalni porezi koji se plaćaju po osnovu prodaje robe za koje umanjenje prema odredbama stava 1.(a)(iv) Člana 5. nije izvršeno, će biti odbijeni prema odredbama stava 1.(a)(i) Člana 5.

9.
Pri utvrđivanju provizije ili uobičajene dobiti i opštih troškova prema odredbama stava 1. Člana 5, pitanje da li je određena roba “iste vrste ili kvaliteta” kao druga roba mora se utvrditi od slučaja do slučaja na osnovu datih okolnosti. Prodaja u zemlji uvoza najuže grupe ili asortimana uvezene robe iste vrste i kvaliteta, koja uključuje robu koje se vrednuje, a za koju su dostupne potrebne informacije, mora biti razmotrena. Za potrebe Člana 5, “roba iste vrste i kvaliteta” uključuje robu uvezenu iz iste zemlje kao roba koja se vrednuje, kao i robu uvezenu iz drugih zemalja.

10.
Za potrebe stava 1.(b) Člana 5, “najraniji datum” će biti onaj datum do kojeg se prodaja uvezene robe ili iste ili slične uvezene robe izvrši u dovoljnoj količini da bi se utvrdila jedinična cijena.

11.
Kada se koristi metod iz stava 2. Člana 5, umanjenja za vrijednost dodatu u toku dalje obrade, će biti zasnovana na objektivnim i mjerljivim podacima u odnosu na cijenu takvog rada. Prihvaćene industrijske formule, recepti, metode izgradnje i drugi industrijski postupci bi trebali činiti osnovu kalkulacija.

12.
Jasno je da metod vrednovanja propisan u stavu 2. Člana 5. normalno ne bi bio primjenjiv kada, kao rezultat dalje obrade, uvezena roba izgubi svoj identitet. Međutim, mogu da postoje primjeri kada se, iako se identitet uvezene robe izgubi, vrijednost dodata preradom može tačno utvrditi bez većih poteškoća. S druge strane, mogu također postojati primjeri kada uvezena roba zadržava svoj identitet ali čini tako zanemariv dio u ukupnoj količini robe koja se prodaje u zemlji uvoza da bi upotreba ovog metoda vrednovanja bila neopravdana. S obzirom na naprijed izneseno, svaka situacija ove vrste mora biti razmotrena od slučaja do slučaja.

Napomena uz Član 6.

1.
Kao opšte pravilo, carinska vrijednost se utvrđuje prema ovom Sporazumu na osnovu informacija raspoloživih u tom trenutku u zemlji uvoza. U cilju određivanja obračunate vrijednosti, međutim, može biti potrebno da se ispitaju troškovi proizvodnje robe koja se vrednuje i druge informacije koje moraju biti pribavljene van zemlje uvoza. Pored toga, u većini slučajeva proizvođač roba će se nalaziti izvan jurisdikcije organa vlasti zemlje uvoza. Korištenje metoda obračunate vrijednosti će uglavnom biti ograničeno na one slučajeve kad su kupac i prodavac povezani, i kad je proizvođač spreman da vlastima zemlje uvoza dostavi potrebne troškovnike i da obezbjedi sredstva za bilo koju naknadnu verifikaciju koja može biti potrebna.

2.
“Trošak ili vrijednost” o kojoj se govori u stavu 1.(a). Člana 6. se utvrđuje na osnovu informacija dostavljenih u vezi sa proizvodnjom robe koja se vrednuje od strane ili u ime proizvođača. One će biti zasnovane na komercijalnim obračunima proizvođača, uz uslov da su takvi obračuni usklađeni sa opšte prihvaćenim principima obračuna koji se primjenjuju u zemlji gdje se roba proizvodi.

3.
“Trošak ili vrijednost” će uključiti utrošak elemenata koji su navedeni u stavovima 1.(a)(ii) i (iii) Člana 8. Također, će uključiti i vrijednost, odgovarajuće odmjerenu prema odredbama relevantne napomene uz Član 8, bilo kog elemente navedenog u stavu 1.(b). Člana 8. koji je dostavljen direktno ili indirektno od strane kupca za upotrebu u vezi sa proizvodnjom uvezene robe. Vrijednost elemenata navedenih u stavu 1.(b)(iv) Člana 8. koji se preduzimaju u zemlji uvoza će biti uključena samo do one mjere do koje takvi elementi opterećuju proizvođača. Podrazumjeva se da ni jedan trošak ili vrijednost elemenata navedenih u ovom stavu, prilikom utvrđivanja obračunate vrijednosti, neće biti uračunati dva puta.

4.
“Iznos za profit i opšte troškove” koji se pominje u stavu 1.(b). Člana 6. će se utvrđivati na osnovu informacija dostavljenih od strane ili u ime proizvođača, osim ako njegove veličine nisu u skladu s onima koje se obično pojavljuju u prodaji robe iste vrste ili kvaliteta kao što je roba koja se vrednuje, a koju proizvode proizvođači u zemlji izvoza za izvoz u zemlju uvoza.

5.
Treba napomenuti u ovom kontekstu da “iznos za profit i opšte troškove” mora biti uzet u cjelini. Slijedi da ako je, u svakom pojedinačnom slučaju, dobit proizvođača niska, a njegovi opšti troškovi visoki, profit i opšti troškovi proizvođača uzeti zajedno mogu ipak da budu u skladu sa onim koji se obično javljaju u prodaji robe iste vrste ili kvaliteta. Ovakva situacija se može desiti, na primjer, ako se proizvod plasira u zemlji uvoza, a proizvođač je prihvatio nikakavu ili nisku dobit da pokrije opšte troškove u vezi plasmana. Kada proizvođač može da dokaže nizak profit u prodaji uvezene robe usljed posebnih komercijalnih okolnosti, njegov stvarni iznos profita treba biti uzet u obzir pod uslovom da proizvođač ima validne komercijalne razloge da ih opravda i da proizvođačeva politika cijena odražava cjenovnu politiku unutar grane industrije o kojoj je riječ. Do takve situacije može doći, na primjer, kada su proizvođači bili prinuđeni da privremeno smanje cijene uslijed nepredvidivog pada tražnje, ili kada prodaju robu kako bi upotpunili asortiman roba koje se proizvode u zemlji uvoza i prihvataju nizak profit kako bi održali konkurentnost. Kada vlastiti podaci proizvođača o visini profita i opštih troškova nisu u skladu sa onima koji se obično pojavljuju u prodaji robe iste vrste i kvaliteta kao i roba koja se vrednuje, a koju proizvode proizvođači u zemlji izvoza za izvoz u zemlju uvoza, iznos profita i opštih troškova može biti zasnovan na drugim relevantnim informacijama osim onih dostavljenih od strane ili u ime proizvođača.

6.
Kada se za potrebe utvrđivanja obračunate vrijednosti koriste druge informacije osim onih dostavljenih od strane ili u ime proizvođača, vlasti u zemlji uvoza će informisati uvoznika, ako on to zatraži, o izvorima takvih informacija, korištenim podacima i kalkulacijama zasnovanim na podacima, kako je to predviđeno odredbama Člana 10.

7.
“Opšti troškovi” koji se pominju u stavu 1.(b) Člana 6. obuhvataju direktne i indirektne troškove proizvodnje i prodaje robe za izvoz koji nisu uključeni na osnovu stava 1.(a) Člana 6.

8.
Da li je određena roba “iste vrste ili kvaliteta” kao neka druga mora se utvrđivati od slučaja do slučaja u odnosu na date okolnosti. Pri utvrđivanju uobičajene dobiti i opštih troškova prema odredbama Člana 6. treba biti ispitana prodaja za izvoz u zemlju uvoza najuže grupe ili asortimana roba, koji uključuje robu koja se vrednuje, a za koje se potrebne informacije mogu obezbjediti. Za potrebe Člana 6. roba “iste vrste ili kvaliteta” mora biti iz iste zemlje kao i roba koja se vrednuje.

Napomena uz Član 7.

1.
Carinske vrijednosti utvrđene na osnovu odredbi Člana 7. trebaju biti zasnovane, u najvećoj mogućoj mjeri, na prethodno utvrđenim carinskim vrijednostima.

2.
Metode vrednovanja koje se koriste prema Članu 7. trebaju biti one koje su iznesene u Članovima 1. do 6, ali razumna fleksibilnost u primjeni takvih metoda treba biti u skladu sa ciljevima i odredbama Člana 7.

3.
Neki primjeri razumne fleksibilnosti su slijedeći:

(a)
Ista roba – zahtjev da ista roba treba biti izvezena u isto ili približno isto vrijeme kao roba koja se vrednuje može biti fleksibilno protumačen; ista uvezena roba koja se proizvodi u drugoj zemlji a ne u zemlji izvoza robe koja se vrednuje može biti osnova za utvrđivanje carinske vrijednosti; carinske vrijednosti iste uvezene robe koje su već utvrđene na osnovu odredbi Članova 5 i 6 mogu se koristiti.

(b)
Slična roba – zahtjev da slična roba treba biti izvezena u isto ili približno isto vrijeme kao roba koja se vrednuje može biti fleksibilno protumačen; slična uvezena roba koja se proizvodi u drugoj zemlji a ne u zemlji izvoza robe koja se vrednuje može biti osnova za utvrđivanje carinske vrijednosti; carinske vrijednosti slične uvezene robe koje su već utvrđene na osnovu odredbi Članova 5. i 6. mogu se koristiti.

(c)
Metod dedukcije – zahtjev da je roba trebala biti prodana u “stanju u kojem je uvezena” u stavu 1.(a). Člana 5. može biti fleksibilno protumačen; Zahtjev za “90 dana” može biti fleksibilno primjenjen.

Napomena uz Član 8.

Stav 1.(a)(i)

Pod terminom “provizije za kupovinu” podrazumjevaju se naknade koje se plaćaju od strane uvoznika njegovom zastupniku za uslugu zastupanja u inostranstvu pri kupovini robe koja se vrednuje.

Stav 1.(b)(ii)

1.
Postoje dva faktora uključena pri raspodjeli elemenata navedenih u stavu 1.(b)(ii) Člana 8. na uvezenu robu – vrijednost samog elementa i način na koji se ta vrijednost raspodjeljuje na uvezenu robu. Raspodjela ovih elemenata treba biti učinjena na razuman način koji odgovara okolnostima i u skladu je s opšte prihvaćenim principima obračuna.

2.
Što se tiče vrijednosti elementa, ako uvoznik pribavi element od prodavca koji nije povezan s njim po datoj cijeni, vrijednost elementa je ta cijena. Ako element proizvodi uvoznik ili osoba koja je s njim povezana, vrijednost elementa bi trebala biti jednaka cijeni njegove proizvodnje. Ako je element bio ranije korišten od strane uvoznika, bez obzira da li ga je on pribavio ili sam proizveo, prvobitna cijena nabavke ili proizvodnje bi morala biti umanjena na ime njegovog korištenja da bi se došlo do vrijednosti elementa.

3.
Kada se jednom utvrdi vrijednost elementa, potrebno je tu vrijednost pridodati uvezenoj robi. Za to postoje različite mogućnosti. Na primjer, vrijednost se može pridodati prvoj pošiljci ako uvoznik želi platiti carinu za cijelu vrijednost odjednom. Kao drugi primjer, uvoznik može tražiti da se vrijednost rasporedi po broju jedinica proizvedenih do momenta prve pošiljke. Kao naredni primjer, uvoznik može zatražiti da se vrijednost raporedi na cjelokupnu predviđenu proizvodnju ukoliko postoje ugovori ili čvrste obveze za tu proizvodnju. Metoda raspodjele koji će se koristiti zavisi od dokumentacije koju uvoznik obezbjedi.

4.
Kao ilustracija naprijed navedenog, uvoznik obezbjeđuje proizvođaču kalup koji će koristiti u proizvodnji uvezene robe i ugovara s proizvođačem kupovinu 10,000 jedinica. U času pristizanja prve pošiljke od 1,000 jedinica, proizvođač je već proizveo 4,000 jedinica. Uvoznik može zatražiti od carinske uprave da raspodjeli vrijednost kalupa na 1,000, 4,000 ili 10,000 jedinica.

Stav 1.(b)(iv)

1.
Uvećanja za vrijednost elemenata navedenih u stavu 1.(b)(iv) Člana 8. se trebaju zasnivati na objektivnim i mjerljivim podacima. U cilju minimalizirnja teškoća i za uvoznika i za carinsku upravu u određivanju vrijednosti koje treba dodati, trebalo bi, u najvećoj mogućoj mjeri, koristiti već raspoložive podatke u kupčevoj komercijalnoj dokumentaciji.

2.
Za one elemente koje dostavlja kupac, a koji su kupljeni ili iznajmljeni od strane kupca, dodatak treba biti cijena kupovine ili zakupa. Neće se vršiti nikakvo dodavanje za one elementa raspoložive u javnom sektoru, osim cijene pribavljanja njihovih kopija.

3.
Lakoća kojom je moguće izračunati vrijednosti koje treba pridodati će zavisiti od strukture i upravljačke prakse svakog pojedinačnog preduzeća, kao i od metoda obračuna koje ona primjenjuju.

4.
Na primjer, moguće je da preduzeće koje uvozi niz raznih proizvoda iz nekoliko zemalja drži dokumentaciju svog centra za planiranje izvan zemlje uvoza tako da se tačno pokazuju troškovi koji se odnose na dati proizvod. U takvim slučajevima, direktno usklađivanje može biti izvršeno na odgovarajući način prema odredbama Člana 8.

5.
U drugom slučaju, preduzeće može voditi troškove centra za dizajniranje izvan zemlje uvoza kao opšte stalne troškove bez njihovog raspoređivanja na pojedine proizvode. U ovom slučaju bi se moglo izvršiti odgovarajuće usklađivanje prema odredbama Člana 8. u odnosu na uvezenu robu raspodjeljivanjem ukupnih troškova centra za projektovanje na ukupnu proizvodnju koja ima koristi od centra za dizajniranje, i dodavanjem tako raspodjeljenog troška po jedinici uvoza.

6.
Varijacije u naprijed navedenim okolnostima će naravno zahtijevati da se razmotre različiti faktori pri utvrđivanju ispravnog metoda raspodjele.

7.
U slučajevima kada se proizvodnja elementa o kojem je riječ uključuje više zemalja u nekom vremenskom periodu, usklađivanje treba da se ograniči na vrijednost stvarno dodatu tom elementu izvan zemlje uvoza.

Stav1.(c)

1.
Rojaliteti i naknade za licence navedene u stavu 1.(c). Člana 8. mogu, između ostalog, uključivati plaćanja u vezi patenata, zaštićenih znakova i autorskih prava. Međutim, naknade za pravo reprodukovanja uvezene robe u zemlji uvoza se neće dodavati na cijenu stvarno plaćenu ili plativu za uvezenu robu prilikom utvrđivanju carinske vrijednosti.

2.
Plaćanje koje vrši kupac na ime prava distribucije ili preprodaje uvezene robe neće se dodavati na cijenu stvarno plaćenu ili plativu za uvezenu robu ukoliko takvo plaćanje nije uslov prodaje za izvoz u zemlju uvoza uvezene robe.

Stav 3.

Ukoliko objektivni i mjerljivi podaci u vezi dodavanja koje treba izvršiti prema odredbama Člana 8. ne postoje, transakcijska vrijednost se ne može utvrditi prema odredbama Člana 1. Kao ilustraciju za ovo, rojalitet se plaća na osnovu cijene kod prodaje u zemlji uvoza za jedan litar određenog proizvoda koji je bio uvezen po kilogramu i pretvoren u rastvor nakon uvoza. Ako se rojalitet zasniva djelimično na uvezenoj robi i djelimično na drugim faktorima koji nemaju ništa sa uvezenom robom (kao što je slučaj kada se uvezena roba izmješa sa domaćim sastojcima i dalje se ne može odvojeno identifikovati, ili kada se rojalitet ne može razlikovati od posebnih finansijskih aranžmana između kupca i prodavca), ne bi bilo odgovarajuće da se pokuša izvršiti dodavanje na ime rojaliteta. Međutim, ako je iznos rojaliteta zasnovan samo na uvezenoj robi i može se bez poteškoća kvantificirati, dodavanje na cijenu stvarno plaćenu ili plativu se može izvršiti.

Napomena uz Član 9.

Za potrebe Člana 9, “vrijeme uvoza” može uključivati vrijeme ulaska u zemlju u svrhu provođenja carinskog postupka.

Napomena uz Član 11.

1.
Član 11.obezbjeđuje uvozniku pravo da uloži žalbu na utvrđivanje vrijednosti od strane carinske uprave za robu koja se vrednuje. U prvoj instanci žalba se može podnijeti višem organu unutar carinske uprave, ali u krajnjoj instanci uvoznik ima pravo žalbe sudskim organima.

2.
“Bez kazne” znači da uvoznik neće biti podvrgnut naplati globe ili prijetnji globom samo zato što je odlučio koristiti pravo na žalbu. Plaćanje uobičajenih sudskih troškova i advokatskih naknada neće se smatrati globom.

3.
Međutim, ništa u Članu 11. neće sprječavati Članicu da zatraži plaćanje punog iznosa procijenje vrijednosti carinskih dažbina prije podnošenja žalbe.

stav 4.


Za potrebe Člana 15, izraz “lica” uključuje pravno lice gdje je to odgovarajuće.

stav 4.(e).

Za potrebe ovog Sporazuma, smatrat će se da jedno lice kontroliše drugo u onom slučaju kada je ono pravno ili operativno u poziciji da vrši ograničavanja ili da upravlja ovim drugim.

ANEKS II

TEHNIČKI KOMITET ZA CARINSKO VRJEDNOVANJE

1.
U skladu sa Članom 18. ovog Sporazuma, formira se Tehnički komitet pod pokroviteljstvom Savjeta za carinsku saradnju (CCC) sa ciljem da obezbjedi, na tehničkom nivou, jednoobraznost u tumačenju i provođenju ovog Sporazuma.

2.
Nadležnosti Tehničkog komiteta uključuju sljedeće:

(a)
ispitivanje specifičnih tehničkih problema koji nastaju u svakodnevnom upravljanju sistemom carinskog vrednovanja Članica i davanje savjetodavnog mišljenja o odgovarajućim rješenjima koja su zasnovana na predočenim činjenicama;

(b)
proučavanje, po zahtjevu, zakona o vrednovanju, postupaka i prakse koji se odnose na ovaj Sporazum i pripremanje izvještaja o rezultatima takvog proučavanja;

(c)
pripremanje i proslijeđivanje godišnjih izvještaja o tehničkim aspektima djelovanja i statusu ovog Sporazuma;

(d)
pružanje takvih informacija i savjeta o svim pitanjima koja se odnose na vrjednovanje uvezene robe za carinske potrebe, ukoliko je to zatraženo od bilo koje Članice ili Komiteta. Takve informacije i savjeti mogu imati formu savjetodavnog mišljenja, komentara ili objašnjenja;

(e)
omogućavanje, ukoliko se to zatraži, tehničke asistencije Članici s ciljem međunarodnog prihvatanja ovog Sporazuma;

(f)
provođenje ispitivanja o činjenicama koje panel dostavi na razmatranje Komitetu u skladu sa Članom 19. ovog Sporazuma; i

(g)
izvršavanje ostalih nadležnosti koje Komitet može povjeriti.

Opšti dio

3.
Tehnički Komitet će nastojati da svoj rad o posebnim pitanjima, posebno o onima koje su mu povjerile Članice okonča u razumno kratkom vremenskom roku. Kako je predviđeno u stavu 4. Člana 19, panel će odrediti poseban vremenski period za primanje izvještaja Tehničkog komiteta, a Tehnički komitet će obezbjediti svoje izvještaje unutar tog perioda.

4.
Tehničkom komitetu će u njegovim aktinostima na odgovarajući način pomagati Sekretarijat CCC.

Predstavljanje

5.
Svaka Članica ima pravo da bude predstavljena u Tehničkom komitetu. Svaka Članica može imenovati jednog delegata i jednog ili više zamjenika koji će je predstavljati u Tehničkom komitetu. Svaka Članica predstavljena na taj način u Tehničkom komitetu, pominje se u ovom anekssu kao ˝Članica Tehničkog komiteta. Predstavnicima Članova Komiteta mogu da pomažu savjetnici. Sekretarijat WTO također prisustvuje ovim sastancima u svojstvu posmatrača.

6.
Članice CCC koje nisu Članice WTO može na sastancima Tehničkog komiteta predstavljati jedan delegat ili jedan ili više zamjenika. Takvi predstavnici će prisustvovati sastancima Tehničkog komiteta kao promatrači.

7.
Po odobrenju predsjedavajućeg Tehničkog komiteta, Generalni Sekretar CCC (dalje u ovom Aneksu Genaralni Sekretar) može da pozove na sastanke Tehničkog komiteta predstavnike vlada koji nisu niti Članice WTO niti CCC i predstavnike međunarodnih vladinih i trgovinskih organizacija da prisustvuju sjednicama Tehničkog komiteta kao posmatrači.

8.
Imenovanja delegata, zamjenika i savjetnika za sjednice Tehničkog komiteta dostavljaju se Generalnom sekretaru.

Sjednice Tehničkog komiteta

9.
Tehnički komitet se sastaje po potrebi, ali najmanje dva puta godišnje. Datum svake sjednice određuje Tehnički komitet na sjednici koja joj prethodi. Datum sjednice može se mijenjati na zahtjev bilo kojeg Člana Tehničkog komiteta uz saglasnost proste većine članova tehničkog komiteta ili, u slučajevima koji zahtjevaju hitnu pažnju, na zahtjev predsjedavajućeg. Bez obzira na odredbe iz rečenice 1 ovog stava, Tehnički komitet će se sastajati ukoliko je to potrebno da razmotri pitanja njemu upućena od strane panela prema podredbama Člana 19. ovog Sporazuma.

10.
Sjednice Tehničkog komiteta se održavaju u sjedištu CCC osim ako se ne odluči drugačije.

11.
Generalni sekretar će o datumu otvaranja svakog zasjedanja Tehničkog komiteta obavjestiti sve članove Tehničkog komiteta i one članove koji su uključeni na osnovu stavova 6. i 7, najmanje 30 dana unaprijed, osim u hitnim slučajevima.

Dnevni red

12.
Generalni sekretar će za svako zasjedanje utvrditi privremeni dnevni red i proslijediti ga Članovima Tehničkog komiteta i onim članovima koji su uključeni na osnovu stavova 6. i 7. najmanje 30 dana prije održavanja sjednice, osim u hitnim slučajevima. Ovaj dnevni red će obuhvatati sve tačke čije uključivanje je odobrio Tehnički komitet na svojoj prethodnoj sjednici, sve tačke koje u dnevni red uključi predsjedavajući na svoju vlastitu inicijativu, i sve tačke čije uključivanje zatraži Generalni sekretar, komitet ili bilo koji Član Tehničkog komiteta.

13.
Tehnički komitet će utvrditi svoj dnevni red prilikom otvaranja svake sjednice. Tehnički komitet može u bilo koje vrijeme u toku sjednice promijeniti dnevni red.

Službene osobe i vođenje poslova

14.
Tehnički komitet će iz redova delegata svojih Članica izabrati predsjedavajućeg i jednog ili više potpredsjedavajućih. Predsjedavajući i potpredsjedavajući će obavljati dužnost u periodu od jedne godine. Predsjedavajući i potpredsjedavajući koji se povlače, imaju pravo na ponovni izbor. Mandat predsjedavajućeg i potpredsjedavajućeg koji više ne predstavljaju Članicu Tehničkog komiteta automatski prestaje.

15.
Ukoliko je predsjedavajući odsutan s bilo koje sjednice ili njenog dijela, predsjedava potpredsjedavajući. U tom slučaju ovaj posljednji ima sva ovlaštenja i obaveze kao i predsjedavajući.

16.
Predsjedavajući sjednice će učestvovsti u radu Tehničkog komiteta u tom svojstvu, a ne kao predstavnik Članice Tehničkog komiteta.

17.
Osim izvršavanja drugih nadležnosti koja ima na osnovu ovih pravila, predsjedavajući će otvarati i zatvarati svaku sjednicu, usmjeravati diskusiju, davati riječ, i, u skladu sa ovim pravilima rukovoditi radom. Predsjedavajući može također da opomene govornika da se pridržava reda, ako njegove primjedbe nisu odgovarajuće. 

18.
Za vrijeme diskusije o bilo kojem predmetu, delegacija može pokrenuti pitanje redoslijeda. U tom slučaju, predsjedavajući će odmah izreći svoju odluku. Ukoliko se neko usprotivi toj odluci, predsjedavajući će je staviti na sjednici na glasanje, i ona će ostati ako se ne izglasa njeno odbijanje.

19.
Sekretarske poslove na sjednicama Tehničkog komiteta će obavljati Generalni sekretar ili službenici Sekratarijata CCC, koje odredi Genaralni sekretar.

Kvorum i glasanje

20.
Predstavnici proste većine Članova Tehničkog komiteta će sačinjavati kvorum.

21.
Svaki Član Tehničkog odbora ima jedan glas. Odluku Tehničkog komiteta donosi većina koju čine najmanje dvije trećine prisutnih članova. Bez obzira na rezultat glasanja o pojedinom pitanju, Tehnički komitet će biti slobodan da sačini kompletan izvještaj Komitetu i CCC-u o tom pitanju navodeći različite poglede izražene u diskusiji s tim u vezi. Bez obzira na naprijed navedene odredbe ovog stava, o pitanjima koja mu povjeri panel Tehnički komitet odluku donosi konsenzusom. Ukoliko se o pitanju koje mu povjeri panel ne postigne saglasnost u Tehničkom komitetu, Tehnički komitet će podnijeti izvještaj navodeći detaljno činjenice o tom pitanju i stavove svojih članova.

Jezici i zapisi

22.
Zvanični jezici Tehničkog komiteta su engleski, francuski i španski. Govori ili izjave na bilo kojem od ova tri jezika će biti simultano prevođeni na ostale zvanične jezike osim ako se sve delegacije ne saglase da se odustane od prevođenja. Govori ili izjave na bilo kojem drugom jeziku prevodit će se na engleski, francuski i španski pod istim uslovima, ali u tom slučaju prijevod na engleski, francuski ili španski će obezbjediti delegacija o kojoj se radi. U zvaničnim dokumentima Tehničkog komiteta će se koristiti samo engleski, francuski i španski jezik. Podsjetnici i korespondencija pripremljena za razmatranje u Tehničkom komitetu moraju se dostaviti na jednom od zvaničnih jezika.

23.
Tehnički komitet će sačinjavati izvještaje o svim svojim sjednicama, a ukoliko to predsjedavajući smatra neophodnim, zapisnike ili sažetke tih sastanaka. Predsjedavajući ili neko koga on imenuje će izvještavati o radu Tehničkog komiteta na svakom sastanku Komiteta i na svakom sastanku CCC-a.

ANEKS III

1.
Petogodišnje odlaganje primjene odredbi ovog Sporazuma od strane Članica zemalja u razvoju, predviđeno u stavu 1. Člana 20, može u praksi biti nedovoljno za pojedine Članice zemlje u razvoju. U takvim slučajevima Članica zemlja u razvoju može prije kraja perioda navedenog u stavu 1. Člana 20. zatražiti njegovo produženje, s tim što se podrazumjeva da će ostale Članice imati razumijevanja u pogledu takvog zahtjeva ukoliko Članica zemlja u razvoju može da iznese dobar razlog za to.

2.
Zemlje u razvoju koje trenutno vrednuju robu na osnovu zvanično utvrđene minimalne vrijednosti mogu poželjti da stave rezervu koja će im omogućiti zadržavanje takvih vrijednosti na ograničenoj i prelaznoj osnovi pod uslovima i u rokovima koje mogu dogovoriti sa Članicama.

3.
Zemlje u razvoju koje smatraju da bi zamjena redoslijeda primjene na zahtjev uvoznika na osnovu Člana 4. ovog Sporazuma, mogla prouzrokovati stvarne poteškoće, mogu poželjti da stave rezervu na Član 4. u sljedećem obliku:

“Vlada .............. zadržava pravo da obezbjedi da će se relevantna odredba Člana 4. ovog Sporazuma primjenjivati jedino samo kada se carinske vlasti saglase sa zahtjevom za promjenom redoslijeda primjene Članova 5. i 6.”

Ukoliko zemlje u razvoju stave ovakvu rezervu, zemlje Članice će je prihvatiti prema Članu 21. ovog Sporazuma.

4.
Zemlje u razvoju mogu poželjeti da stave rezervu u odnosu na stav 2. Člana 5. ovog Sporazuma u sljedećem obliku:

“Vlada ................... zadržava pravo da obezbjedi da se stav 2. Člana 5. ovog Sporazuma primjenjuje u skladu s odredbama relevantne napomene uz njega, bilo da to uvoznik zatraži ili ne.”

Ukoliko zemlje u razvoju stave ovakvu rezervu, zemlje Članice će je prihvatiti prema Članu 21. ovog Sporazuma.

5.
Neke zemlje u razvoju mogu imati probleme primjeni Člana 1. ovog Sporazuma u mjeri u kojoj se on odnosi na uvoz u njihove zemlje putem samostalnih zastupnika, distributera ili koncesionara. Ukoliko se takvi problemi pojave u praktičnoj primjeni Sporazuma u Članicama koje su zemlje u razvoju, na zahtjev takvih Članica će se izvršiti proučavanje tog pitanja da bi se pronašla odgovarajuća rješenja.

6.
Član 17. dopušta da u primjeni ovog Sporazuma, carinska uprava može imati potrebu da preduzme ispitivanje u pogledu istinitosti ili tačnosti bilo koje izjave, dokumenta ili deklaracije koje su joj predočene za potrebe carinskog vrednovanja. Ovaj član tako dopušta da se izvrše ispitivanja koja imaju za cilj, na primjer, da se potvrdi da su elementi vrijednosti deklarisani ili podneseni carini u vezi sa utvrđivanjem carinske vrijednosti, kompletni i tačni. Članice, prema njihovim zakonima i proceduri, imaju pravo da očekuju punu saradnju uvoznika u ovim ispitivanjima.

7.
Cijena stvarno plaćena ili plativa uključuje sva plaćanja koja su stvarno izvršena ili će biti izvršena kao uslov prodaje uvezene robe, od strane kupca prodavcu ili od strane kupca trećoj strani, u cilju ispunjenja obaveze prema prodavcu.

SPORAZUM O INSPEKCIJI PRIJE ISPORUKE

Članice,

Konstatujući da su se ministri 20. septembra 1986. složili da će Urugvajska runda multilateralnih trgovinskih pregovora imati za cilj da se “ostvari dalja liberalizacija i ekspanzija svjetske trgovine”, “pojača uloga GATT-a” i “poveća razumjevanje GATT sistema za evoluirajuće međunarodno ekonomsko okruženje'';

Konstatujući da jedan broj Članica koje su zemlje u razvoju pribjegavaju inspekciji robe prije isporuke;

Priznajući potrebu zemalja u razvoju da to čine dok god i koliko god bude potrebno provjeravati kvalitet, količinu ili cijenu uvezene robe;

Vodeći računa da se ovakvi programi moraju voditi bez stvaranja nepotrebnih kašnjenja ili neravnopravnog odnosa;

Konstatujući da se ova inspekcija po definiciji provodi na teritoriji Članica izvoznica;

Priznajući potrebu da se uspostavi dogovoreni međunarodni okvir prava i obaveza Članica korisnica i Članica izvoznica;

Priznajući da se principi i obaveze GATT-a iz 1994. odnose na one aktivnosti tijela za inspekciju prije isporuke koja su ovlaštena od strane vlada koje su ČlaniceWTO-a;

Priznajući da je poželjno obezbijediti transparentnost djelovanja tijela za inspekciju prije isporuke kao i zakona i propisa koji se odnose na inspekciju prije isporuke;

Želeći obezbijediti brzo, efikasno i pravedno rješavanje sporova između izvoznika i tijela za inspekciju prije isporuke koji nastanu na osnovu ovog Sporazuma;

Saglasne su u sljedećem:

Član 1.

Obuhvat – Definicije 

1.
Ovaj Sporazum se odnosi na sve aktivnosti inspekcije prije isporuke koje se obavljaju na teritoriji Članica, bilo da je ove aktivnosti vlada ili bilo koje tijelo vlade Članica ugovorila ili dala ovlaštenje.

2.
Termin «Članica korisnica» znači Članica čija je vlada ili bilo koje vladino tijelo ugovorilo ili dalo ovlaštenje za obavljanje aktivnosti inspekcije prije isporuke.

3.
Aktivnosti inspekcije prije isporuke podrazumjevaju sve aktivnosti vezane za verifikaciju kvaliteta, količine, cijene, uključujući devizni kurs i finansijske uslove i/ili carinsku klasifikaciju robe koja se izvozi na teritoriju Članice korisnice.

4.
Termin «tijelo za inspekciju prije isporuke» je bilo koje tijelo s kojim je Članica sklopila ugovor ili ga ovlastila da obavlja aktivnosti inspekcije prije isporuke.
 

Član 2.

Obaveze Članica korisnica 

Nediskriminacija

1.
Članice korisnice će osigurati da se aktivnosti inspekcije prije isporuke provode na nediskriminatoran način, i da su procedure i kriteriji koji se koriste u obavljanju ovih aktivnosti objektivni i da se podjednako primijenjuju na sve izvoznike koji podliježu ovim aktivnostima. Članice korisnice će osigurati jedinstveno obavljanje inspekcije od strane svih inspektora tijela za inspekciju prije isporuke s kojim su sklopile ugovor ili im dale ovlaštenje.

Vladini zahtjevi

2.
Članice korisnice će osigurati da će aktivnosti inspekcije prije isporuke koje se odnose na njihove zakone, propise i zahtjeve, poštovati odredbe stava 4. Člana III GATT-a iz 1994. u onoj mjeri u kojoj su relevantne.

Mjesto inspekcije

3.
Članice korisnice će osigurati da se sve aktivnosti inspekcije prije isporuke, uključujući izdavanje jasnog nalaza o rezultatima ili obavijesti o neizdavanju, obavljaju na carinskoj teritoriji sa koje se roba izvozi ili, ako nije moguće obaviti inspekciju na toj carinskoj teritoriji zbog složenosti proizvoda, ili ako su obje strane saglasne, na carinskoj teritoriji gdje je roba proizvedena.

Standardi

4.
Članice korisnice će osigurati da se inspekcija količine i kvaliteta obavlja u skladu sa standardima definisanim od strane prodavca i kupca u kupoprodajnom ugovoru i da će se, u nedostatku takvih standarda, primijenjivati relevantni međunarodni standardi
.

Transparentnost

5.
Članice korisnice će osigurati da se aktivnosti inspekcije prije isporuke obavljaju na transparentan način.

6.
Članice korisnice će osigurati da će, kada ih prvobitno kontaktiraju izvoznici, tijela za inspekciju prije isporuke dostaviti izvoznicima spisak svih informacija neophodnih izvoznicima da bi ispoštovali zahtjeve inspekcije. Tijela za inspekciju prije isporuke će dostaviti te informacije na zahtjev izvoznika. Te informacije će sadržati upute o zakonima i propisima Članica korisnica na koji se odnose aktivnosti inspekcije prije isporuke, kao i procedure i kriterije koji se koriste za inspekciju i verifikaciju cijene i deviznog kursa, prava izvoznika vis-à-vis inspekcijskih tijela, žalbene procedure postavljene na osnovu stava 21. Dodatni proceduralni zahtjevi ili promjene postojećih procedura neće se primijenjivati na isporuku ukoliko izvoznik koji je u pitanju nije informisan o tim promjenama u vrijeme kada je dogovoren datum inspekcije. Međutim, u hitnim situacijama tipa onih o kojim se govori u Članovima XX i XXI GATT-a iz 1994, takvi dodatni uslovi ili izmjene mogu se primjeniti na isporuku prije nego što je izvoznik informisan. Ova pomoć međutim neće osloboditi izvoznike njihovih obaveza u vezi poštivanja propisa o uvozu Članice korisnice.

7.
Članice korisnice će osigurati da informacije o kojima se govori u stavu 6. budu dostupne izvoznicima na prikladan način, kao i da inspekcijski uredi tijela za inspekciju prije isporuke služe kao informativni punktovi gdje se ove informacije mogu dobiti.

8
Članice korisnice će hitno objaviti sve zakone i propise koji se primijenjuju u vezi aktivnosti inspekcije prije isporuke na način da omoguće drugim vladama i trgovcima da se s njima upoznaju.

Zaštita povjerljivih poslovnih informacija

9.
Članice korisnice će osigurati da tijela za inspekciju prije isporuke tretiraju informacije koje dobiju tokom inspekcije prije isporuke kao poslovno povjerljive u onoj mjeri u kojoj te informacije nisu već objavljene, uopšteno dostupne trećim stranama, ili na neki drugi način javne. Članice korisnice će obezbijediti da tijela za inspekciju prije isporuke primijenjuju procedure u tom cilju.

10.
Članice korisnice će na zahtijev dostaviti Članicama informacije o mjerama koje one poduzimaju radi poštovanja stava 9. Odredbe ovog stava neće zahtijevati ni od jedne Članice da otkrije povjerljive informacije koje bi mogle ugroziti efikasnost programa inspekcije prije isporuke ili bi načinilo štetu legitimnom komercijalnom interesu određenih preduzeća, bilo javnih ili privatnih.

11.
Članice korisnice će osigurati da tijela za inspekciju prije isporuke ne otkrivaju povjerljive poslovne informacije nijednoj trećoj strani, osim što tijela za inspekciju prije isporuke mogu saopštiti ove informacije vladinim tijelima sa kojima su sklopili ugovor ili od kojih su dobili ovlaštenje. Članice korisnice će osigurati adekvatno čuvanje povjerljivih poslovnih informacija koje one dobiju od tijela za inspekciju prije isporuke koje su one ovlastile ili s kojim su sklopili ugovor.Tijela za inspekciju prije isporuke će dijeliti povjerljive poslovne informacije sa vladama koje su s njima sklopile ugovor ili su im dale ovlaštenja samo u onoj mjeri koliko su te informacije uobičajeno potrebne za kreditna pisma ili druge oblike plaćanja ili, za carinu, uvoznu dozvolu ili, kontrolu razmjene.

12.
Članice korisnice će osigurati da tijela za inspekciju prije isporuke ne zahtijevaju od izvoznika informacije u vezi:

(a)
podataka o proizvodnji koji se odnose na patentirane, licencirane ili neobjavljene procese, ili na procese za koje se očekuje patent;

(b)
neobjavljenih tehničkih podataka osim onih koji su neophodni da se dokaže poštivanje tehničkih propisa i standarda;

(c)
internih cijena, uključujući troškove proizvodnje;

(d)
nivoa visine profita;

(e)
uslova ugovora između izvoznika i njihovih dobavljača osim ukoliko nije moguće drugačije izvršiti inspekciju.

13.
Izvoznik može dobrovoljno objaviti informacije koje se spominju u stavu 12, a koje tijela za inspekciju prije isporuke neće zahtijevati, kako bi ilustrovao specifičan slučaj.

Sukob interesa

14.
Članice korisnice će osigurati da tijela za inspekciju prije isporuke, imajući također u vidu odredbe o zaštiti povjerljivih poslovnih informacija iz stavova 9. do 13, primijenjuju procedure kako bi se izbjegli sukobi interesa:

(a)
između tijela za inspekciju prije isporuke i bilo kojeg srodnog tijela vezanog za dato tijelo za inspekciju prije isporuke, uključujući bilo koja tijela u kojima ovi posljednji imaju finansijski ili trgovinski interes uključujući bilo koje tijelo koje ima finansijski interes za tijelo za inspekciju prije isporuke o kojem se radi, i čije isporuke tijelo za inspekciju prije isporuke treba da pregleda;

(b)
između tijela za inspekciju prije isporuke i bilo kojih drugih tijela, uključujući ona tijela koja podliježu inspekciji prije isporuke, osim vladinih tijela koja su ugovorila ili dala ovlaštenja za inspekcije;

(c)
sa odjelima za inspekciju prije isporuke, koja se bave aktivnostima izuzev onih koje se zahtijevaju za provođenje procesa inspekcije.

Kašnjenja

15.
Članice korisnice će osigurati da tijela za inspekciju prije isporuke izbjegavaju nerazumno kašnjenje inspekcije isporuka. Članice korisnice će osigurati da će, nakon što se tijelo za inspekciju prije isporuke i izvoznik dogovore o datumu inspekcije, tijelo za inspekciju prije isporuke provesti inspekciju tog datuma osim ako ne dođe do promjene datuma na osnovu obostranog dogovora između izvoznika i tijela za inspekciju prije isporuke, ili ako je tijelo za inspekciju prije isporuke spriječeno u tome od strane izvoznika ili više sile
.

16.
Članice korisnice će osigurati da će, nakon primitka završnih dokumenata i završetka inspekcije, tijelo za inspekciju prije isporuke, u roku od pet radnih dana, ili izdati jasan nalaz o rezultatima ili dostaviti dataljno pismeno objašnjenje obrazlažući razloge za neizdavanje. Članice korisnice će osigurati da, u slučaju neizdavanja, tijela za inspekciju prije isporuke daju izvoznicima priliku da pismeno iznesu svoje viđenje i, ako to zatraže, da dogovore ponovnu inspekciju u najkraćem obostrano odgovarajućem roku.

17.
Članice korisnice će osigurati da, kad god to izvoznici zatraže, tijela za inspekciju prije isporuke, prije datuma fizičkog pregleda, poduzmu preliminarnu verifikaciju cijene i, gdje je to primjenljivo, deviznog kursa, na osnovu ugovora između izvoznika i uvoznika, pro- forma fakture i, gdje je to primijenljivo, molbe za uvoznu dozvolu. Članice korisnice će osigurati da cijena ili devizni kurs koji prihvati tijelo za inspekciju prije isporuke na osnovu preliminarne verifikacije neće biti povučen, pod uslovom da je roba u skladu sa uvoznom dokumentacijom i/ili uvoznom dozvolom. One će osigurati da će, nakon preliminarne verifikacije, tijela za inspekciju prije isporuke odmah pismeno informisati izvoznike ili o prihvatanju ili o njihovim detaljnim razlozima za neprihvatanje cijene i/ili deviznog kursa.

18.
Članice korisnice će osigurati da će, kako bi se izbjegla kašnjenja u plaćanju, tijela za inspekciju prije isporuke što je moguće prije poslati jasan nalaz o rezultatima izvoznicima ili njihovim ovlaštenim predstavnicima.

19.
Članice korisnice će osigurati da će, u slučaju štamparske greške na jasnom nalazu o rezultatima, tijelo za inspekciju prije isporuke što je moguće brže ispraviti grešku i proslijediti ispravljenu informaciju odgovarajućim stranama.

Verifikacija cijene

20.
Članice korisnice će osigurati da,u cilju sprječavanja pogrešnog fakturisanja i prevara, tijela za inspekciju prije isporuke provode verifikaciju
 cijena po sljedećim smjernicama:

(a)
tijela za inspekciju prije isporuke će odbiti cijenu koja je ugovorena između izvoznika i uvoznika samo ukoliko mogu dokazati da su njihovi nalazi o nezadovoljavajućoj cijeni bazirani na verifikacionom procesu koji je u skladu sa kriterijima iz podstavova (b) do (e);

(b)
tijela za inspekciju prije isporuke će zasnovati poređenje cijena za verifikaciju izvoznih cijena na osnovu cijene (cijena) identičnih ili sličnih proizvoda ponuđenih za izvoz iz iste zelje izvoznice u isto ili priblžno isto vrijeme, po konkurentnim uporedivim prodajnim uslovima, u skladu sa uobičajenim komercijalnim praksama i sistemom primijenljivih standardnih sniženja. Ovo poređenje će biti zasnovano na sljedećem:

(i)
koristiće se samo one cijene koje su valjan osnov za poređenje, uzimajući u obzir relevantne ekonomske faktore koji se odnose na zemlju uvoznicu i zemlju ili zemlje koje se koriste za poređenje cijene;

(ii)
tijelo za inspekciju prije isporuke neće se koristiti cijenom robe koja se nudi za izvoz u druge zemlje uvoznice kako bi arbitražno nametnula najniže cijene nakon isporuke;

(iii)
tijelo za inspekciju prije isporuke će uzeti u obzir specifične elemente koji su navedeni u podstavu (c);

(iv)
u bilo kojem stadiju gore objašnjenog procesa, tijelo za inspekciju prije isporuke će pružiti izvozniku priliku da obrazloži cijenu;

(c)
u obavljanju verifikacije cijene, tijela za inspekciju prije isporuke će propisno voditi računa o uslovima prodajnog ugovora i opšte primijenljivim faktorima prilagođavanja koji se odnose na transakciju; ovi faktori će obuhvatati ali neće biti i ograničeni komercijalnim nivoom i količini prodaje, periodu i uslovima isporuke, klauzulama porasta cijene, specifikacijama kvaliteta, specijalnim karakteristikama modela, specifikacijama specijalne isporuke ili pakovanja, veličinom narudžbe, spot prodajom, sezonskim uticajima, dozvolama ili drugim dadžbinama za intelektualnu svojinu, i drugim uslugama u sastavu ugovora koje nisu uobičajeno posebno zaračunate; oni će takođe obuhvatati određene elemente koji se odnose na izvoznikovu cijenu, kao što je ugovorni odnos između izvoznika i uvoznika;

(d)
verifikacija troškova transporta će se odnositi samo na dogovorenu cijenu vrste transporta u zemlji izvoza kako je naznačeno u prodajnom ugovoru;

(e)
sljedeće neće biti korišteno za potrebe verifikacije cijene:

(i)
prodajna cijena u zemlji uvoza robe koja je proizvedena u toj zemlji;

(ii)
izvozna cijena robe iz zemlje koja nije zemlja izvoza;

(iii)
troškovi proizvodnje;

(iv)
fiktivne ili proizvoljne cijene ili vrijednosti.

Žalbena procedura

21.
Članice korisnice će osigurati da tijela za inspekciju prije isporuke uspostave procedure za prijem, razmatranje i donošenje odluke u vezi pritužbi pokrenutih od strane izvoznika, kao i da se informacije u vezi ovih procedura učine dostupnim izvoznicima u skladu sa odredbama stavova 6. i 7. Članice korisnice će osigurati da se procedure pripreme primijenjuju po sljedećim smjernicama:

(a)
tijela za inspekciju prije isporuke će odrediti jednog ili više službenika koji će biti dostupan u toku normalnog radnog vremena u svakom gradu ili luci u kojoj tijela imaju svoje administrativne urede inspekcije prije isporuke, radi prijema, razmatranja i donošenja odluka o žalbama ili pritužbama izvoznika;

(b)
izvoznici će u pismenoj formi dostaviti određenom službeniku (službenicima) činjenice vezane za specifičnu transakciju koja je u pitanju, prirodu svoje pritužbe kao i prijedlog rješenja;

(c)
određeni službenici će sa dužnom pažnjom razmotriti pritužbu izvoznika i donijet će odluku što je moguće prije nakon prijema dokumenata koji se spominju u podstavu (b).

Derogacija

22.
Derogacijom odredbi Člana 2, Članice korisnice će obezbijediti da, uz izuzetak djelimičnih isporuka, isporuke čija je vrijednost manja od minimalne vrijednosti koja se primijenjuje na takvu isporuku kako je to definisala Članica korisnica, neće biti kontrolisana, osim u izuzetnim okolnostima. Ova minimalna vrijednost bit će sastavni dio informacija koje se dostavljaju izvoznicima na osnovu odredbi stava 6.

Član 3.

Obaveze Članica izvoznica

Nediskriminacija

1.
Članice izvoznice će osigurati da se njihovi zakoni i propisi koja se odnose na aktivnosti vezane za inspekciju prije isporuke primijenjuju na nediskriminirajući način.

Transparentnost

2.
Članice izvoznice će hitno objaviti sve primijenljive zakone i propise koji se odnose na aktivnosti inspekcije prije isporuke na način koji će omogućiti drugim vladama i trgovcima da se s njima upoznaju.

Tehnička pomoć

3.
Članice izvoznice će ponuditi da, na zahtijev, obezbijede Članicama korisnicama tehničku pomoć usmjerenu ka ostvarivanju ciljeva ovog Sporazuma, po obostrano dogovorenim uslovima.

Član 4.

Procedura nezavisnog pregleda

Članice će podsticati tijela za inspekciju prije isporuke i izvoznike da zajednički rješavaju njihove nesuglasice. Međutim, dva radna dana nakon podnošenja pritužbe u skladu sa odredbama stava 21. Člana 2, bilo koja strana može zatražiti nezavisni pregled žalbe. U tom cilju, Članice će poduzeti njima raspoložive razumne mjere da osiguraju uspostavljanje i primjenu sljedećih procedura:

(a)
ove procedure bit će vođene od strane nezavisnog tijela sastavljenog zajednički od organizacije koja predstavlja tijela za inspekciju prije isporuke i organizacije koja predstavlja izvoznike za potrebe ovog Sporazuma;

(b)
nezavisno tijelo koje se spominje u podstavu (a) uspostaviće listu eksperata kako slijedi:

(i)
dio sastavljen od Članova imenovanih od strane organizacije koja predstavlja tijela za inspekciju prije isporuke;

(ii)
dio sastavljen od Članova imenovanih od strane organizacije koja predstavlja izvoznike;

(iii)
dio sastavljen od nezavisnih trgovinskih eksperata, imenovanih od strane nezavisnog tijela koje se spominje u podstavu (a).

Geografska raspodijela eksperata na ovoj listi bit će takva da se omogući efikasno rješavanje bilo kakvih nesuglasica pokrenutih na osnovu ovih procedura. Ova lista bit će sastavljena u roku od dva mjeseca od stupanja na snagu WTO Sporazuma i bit će godišnje ažurirana. Lista će biti javna. Bit će dostavljena Sekreterijatu i prosljeđena svim Članicama;

(c)
izvoznik ili tijelo za inspekciju prije isporuke koje žele da pokrenu žalbeni postupak kontaktirat će nezavisno tijelo koje se spominje u podstavu (a) i zatražiti formiranje panela. Nezavisno tijelo bit će odgovorno za uspostavljanje panela. Ovaj panel bit će sastavljen od tri Člana. Članovi panela bit će odabrani tako da se izbjegnu nepotrebni troškovi i kašnjenja. Prvi Član bit će odabran iz dijela (i) iz gore navedene liste od strane tijela za inspekciju prije isporuke o kojoj se radi, pod uslovom da dati Član nije udružen sa tim tijelom. Drugi Član bit će odabran iz dijela (ii) iz gore navedene liste od strane izvoznika o kojem se radi, pod uslovom da dati Član nije udružen sa tim izvoznikom. Treći Član bit će odabran iz dijela (iii) iz gore navedene liste od strane nezavisnog tijela koji se spominje u podstavu (a). Neće se stavljati primjedbe na izbor bilo kojeg nezavisnog trgovinskog eksperta iz dijela (iii) gore navedene liste;

(d)
nezavisni trgovinski ekspert iz dijela (iii) gore navedene liste imat će ulogu predsjedavajućeg panela. Nezavisni trgovinski ekspert će donijeti potrebne odluke kako bi osigurao da panel ekspeditivno riješi spor, na primjer, da li činjenice slučaja zahtijevaju da se Članovi panela sastanu i, ukoliko je to slučaj, gdje će se sastanak održati, uzimajući u obzir mjesto inspekcije koja je u pitanju;

(e)
ako se strane u sporu tako slože, nezavisno tijelo koje se spominje u podstavu (a) može izabrati jednog nezavisnog eksperta iz dijela (iii) gore navedene liste da bi izvršio pregled sporu koji je u pitanju. Ovaj ekspert će donijeti potrebne odluke kako bi osigurao ekspeditivno rješenje spora, npr. uzimajući u obzir mjesto inspekcije koja je u pitanju;

(f)
cilj pregleda će biti da se utvrdi da li su, tokom sporne inspekcije, strane u sporu poštovale odredbe ovog Sporazuma. Procedure će biti ekspeditivne i omogućiti objema stranama da iznesu svoje viđenje bilo lično ili pismeno;

(g)
odluke tročlanog panela donosit će se većinom glasova. Odluka o sporu bit će donijeta u roku od osam radnih dana od podnošenja zahtijeva za nezavisni pregled i bit će saopštena stranama u sporu. Ovaj vremenski rok može biti produžen po dogovoru strana u sporu. Panel ili nezavisni trgovinski ekspert raspodijelit će troškove, na osnovu vrijednosti slučajeva;

(h)
odluka panela bit će obavezujuća za tijelo za inspekciju prije isporuke i izvoznika koji su strane u sporu.

Član 5.

Obavijest


Članice će podnijeti Sekreterijatu kopije zakona i propisa kojim ovaj Sporazum stavljaju na snagu, kao i kopije bilo kojih drugih zakona i propisa koji se odnose na inspekciju prije isporuke, kada WTO Sporazum stupi na snagu za Članicu o kojoj se radi. Nikakve izmjene u zakonima ili pravilima koji se odnose na inspekciju prije isporuke neće biti primijenjivane prije nego što se zvanično objave. Sekreterijat će o njima biti obaviješten odmah nakon njihovog objavljivanja. Sekreterijat će obavijestiti Članice o raspoloživosti ove informacije.

Član 6.

Revizija


Po isteku druge godine od datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma i svake treće godine nakon toga, Ministarska Konferencija će vršiti reviziju odredbi, primjene i djelovanja ovog Sporazuma, uzimajući u obzir njegove ciljeve i iskustva stečena u njegovoj primjeni. Kao rezultat te revizije, Ministarska Konferencija može izvršiti izmjene odredbi ovog Sporazuma.

Član 7.

Konsultacije


Članice će, na zahtijev, vršiti konsultacije sa drugim Članicama u vezi bilo kojeg pitanja koje utiče na djelovanje ovog sporazuma. U takvim slučajevima, na ovaj će se Sporazum primjenjivati odredbe Člana XXII GATT-a iz 1994, na način kako su razrađene i primjenjive na osnovu tumačenja o rješavanu sporova.

Član 8.

Rješavanje sporova

Bilo koji sporovi između Članica koji se odnose na provođenje Sporazuma, bit će predmetom odredaba Člana XXIII GATT-a 1994, kao što je elaborirano i primijenjeno Dogovorom o pravilima i procedurama za rješavanje sporova.

Član 9.

Završne odredbe

1.
Članice će poduzeti neophodne mjere radi primjene ovog Sporazuma.

2.
Članice će osigurati da njihovi zakoni i propisi ne budu u suprotnosti sa odredbama ovog Sporazuma.

SPORAZUM O PRAVILIMA O PORIJEKLU 

Članice,

Konstatujući da su se ministri 20. septembra 1986. saglasili da će Urugvajska runda multilateralnih trgovinskih pregovora za cilj imati da “dovede do daljnje liberalizacije i širenja svjetske trgovine”, “ojača ulogu GATT-a” i “poveća razumjevanje sistema GATT-a međunarodnom ekonomskom okruženju, koje je u stalnom razvoju”;

U želji da slijede ciljeve GATT-a iz 1994;

Uviđajući da jasna i predvidiva pravila o porijeklu i njihova primjena olakšavaju odvijanje međunarodne trgovine;

U želji da osiguraju da sama pravila o porijeklu ne stvaraju nepotrebne prepreke trgovini:

U želji da osiguraju da pravila o porijeklu ne ponište ili umanje prava Članica prema GATT-u iz 1994;

Uviđajući da je poželjno obezbjediti transparentnost zakona, propisa i prakse u vezi s pravilima o porijeklu;

U želji osiguraju da pravila o porijeklu postavljaju i primjenjuju na nepristrasan, transparentan, predvidiv, konzistentan i neutralan način;

Uviđajući raspoloživost mehanizama i procedure konsultacija za brzo, efikasno i pravedno rješavanje sporova nastalih po ovom Sporazumu;

U želji da harmonizuju i pojasne pravila o porijeklu;

Ovim se saglašavaju o sljedećem:

DIO I

DEFINICIJE I OBUHVAT

Član 1.

Pravila o porijeklu

1.
Za potrebe Dijelova I do IV ovog Sporazuma, pravila o porijeklu se definišu kao oni zakoni, propisi i administrativne odluke opšte primjene koje neka Članica primjenjuje za određivanje države porijekla robe, pod uslovom da se takva pravila ne odnose na ugovorne ili autonomne trgovinske režime kojim se odobravaju carinski preferencijali povoljniji od onih prema stavu 1. Člana I GATT-a iz 1994.

2.
Pravila o porijeklu pomenuta u stavu 1. uključuju sva pravila o porijeklu koja se koriste u nepreferencijalnim instrumentima trgovinske politike, takvim kao u primjeni : tretmana najpovlaštenije nacije prema Članovima I, II, III, XI i XIII GATT-a iz 1994; antidampinških i kompenzatornih carina prema Članu VI GATT-a iz 1994; zaštitnih mjera prema Članu XIX GATT-a iz 1994; zahtjeva za označavanje porijekla prema Članu IX GATT-a iz 1994; i svih diskriminatornih kvantitativnih ograničenja ili carinskih kvota. Ona, također, uključuju i pravila o porijeklu koja se koriste za javne nabavke i trgovinsku statistiku
.

DIO II

DISCIPLINE KOJIMA SE RUKOVODI U PRIMJENI 

PRAVILA O PORIJEKLU

Član 2.

Discipline u toku prijelaznog perioda

Do završetka rada na programu harmonizacije pravila o porijeklu sadržanog u Dijelu IV zemlje Članice će osigurati:

(a)
da su zahtjevi koje treba ispuniti kod donošenja administrativnih odluka opšte primjene jasno definisani. Posebno:

(i)
u slučajevima primjene kriterija promjene tarifne klasifikacije, takvo pravilo o porijeklu, i svako izuzeće od pravila, mora jasno navesti tarifne oznake ili tarifne brojeve u carinskoj nomenklaturi na koje se pravilo odnosi;

(ii)
u slučajevima primjene kriterija ad valorem procenta, metod izračunavanja ovog procenta će također biti naveden u pravilima o porijeklu;

(iii)
u slučajevima propisivanja kriterija postupka proizvodnje ili prerade, operacija na osnovu koje se određuje porijeklo robe će biti precizno navedena;

(b)
da se, bez obzira na mjeru ili instrument trgovinske politike sa kojom su povezana, pravila o porijeklu ne koriste kao instrumenti za direktno ili indirektno ostvarivanje trgovinskih ciljeva;

(c)
da pravila o porijeklu neće sama po sebi stvarati ograničavajuće, štetne ili razarajuće efekte po međunarodnu trgovinu. Ona neće nametati neopravdano teške zahtjeve niti zahtijevati ispunjenje određenih uslova koji nisu povezani sa proizvodnjom ili preradom, kao preduslov za određivanje zemlje porijekla. Međutim, troškovi koji nisu direktno povezani sa proizvodnjom ili preradom mogu biti uključeni za potrebe primjene kriterija ad valorem procenta u 
skladu sa podstavom (a);

(d)
da pravila o porijeklu, koja Članice primjenjuju na uvoz ili izvoz, ne budu strožija od pravila o porijeklu koja one primjenjuju pri određivanju je li neka roba domaća i da ta pravila, bez obzira na povezanost proizvođača robe o kojoj je riječ, neće vršiti diskriminaciju među ostalim Članicama;

(e)
da se njihova pravila o porijeklu primjenjuju na dosljedan, jedinstven, nepristrasan i razuman način;

(f)
da se njihova pravila o porijeklu zasnivaju na pozitivnom standardu. Pravila o porijeklu koja navode ono što ne određuje porijeklo (negativni standard) se dopuštaju kao dio pojašnjenja pozitivnog standarda ili u pojedinačnim slučajevima gdje pozitivno određenje porijekla nije potrebno;

(g)
da se njihovi zakoni, propisi, sudske odluke i administrativna upustva opšte primjene koja se odnose na pravila o porijeklu objavljuju kao da su predmet odredbi i u skladu sa odredbama stava 1. Člana X GATT-a iz 1994;

(h)
da se, na zahtjev izvoznika, uvoznika ili bilo kojeg drugog lica koje za to ima opravdan razlog, ocjene porijekla koje se trebaju dati za robu donose u najkraćem mogućem roku, a najkasnije najkasnije 150 dana
 po podnošenju zahtjeva za ocjenu porijekla, pod uslovom da su dostavljeni svi potrebni elementi. Zahtjevi za takvu ocjenu se prihvataju prije nego što otpočne trgovina robom o kojoj je riječ i može biti prihvaćena u bilo kojem kasnijem trenutku. Takve ocjene važe tri godine pod uslovom da činjenice i uslovi, uključujući pravila o porijeklu, prema kojima su izvršene ostanu uporedive. Pod uslovom da su zainteresovane strane unaprijed obaviještene, takve ocjene neće više vrijediti ako se pri preispitivanju prema podstavu (j) donese odluka suprotna toj ocjeni. Takve ocjene će se objavljivati prema odredbama podstava (k);

(i)
da se, u slučaju uvođenja izmjena u njihova pravila o porijeklu ili novih pravila o porijeklu, takve izmjene neće primjenjivati retroaktivno, kako je definisano njihovim zakonima i propisima i bez povrede tih zakona ili propisa;

(j)
da su sve administrativne radnje koje Članice preduzimaju u vezi sa određivanjem porijekla odmah podložne reviziji od strane sudskih, arbitražnih ili administrativnih sudova ili postupaka, nezavisno od organa koji je izvršio određivanje, i koji mogu dovesti do promjene ili poništenja određenja;

(k)
da sve informacije povjerljive prirode ili koje su pribavljene na povjerljivoj osnovi u svrhu primjene pravila o porijeklu nadležni organ tretira kao strogo povjerljive i da ih neće otkriti bez izričite dozvole lica ili vlade koji obezbjeđuju takvu informaciju, osim do stepena do kojeg to otkrivanje može biti zatraženo u kontekstu vođenja sudskog postupka.

Član 3.

Discipline nakon prijelaznog perioda

Imajući na umu cilj svih Članica da, kao rezultat programa rada na harmonizaciji sadržanog u Dijelu IV, ostvare uspostavljanje harminizovanih pravila o porijeklu, Članice će, po implementaciji rezultata programa rada na harmonizaciji, osigurati:

(a)
da se pravila o porijeklu primjenjuju jednako za sve potrebe kako je to određeno u Članu 1;

(b)
da je, prema njihovim pravilima o porijeklu, zemlja koja se određuje kao zemlja porijekla robe bilo ona u kojoj roba dobivana u cijelosti ili, u slučaju kada je u proizvodnji robe uključeno više od jedne zemlje, ona zemlja u kojoj je izvršena posljednja značajna transformacija;

(c)
da pravila o porijeklu, koja Članice primjenjuju pri uvozu ili izvozu, ne budu strožija od pravila o porijeklu koja zemlje Članice primjenjuju pri određivanju je li neka roba domaća i da, bez obzira na povezanost proizvođača robe o kojoj se radi, ne vrše diskriminaciju između ostalih Članica;

(d)
da se njihova pravila o porijeklu primjenjuju na dosljedan, jedinstven, nepristrasan i razuman način;

(e)
da se njihovi zakoni, propisi, sudske odluke i administrativna upustva opšte primjene koja se odnose na pravila o porijeklu objavljuju kao da su predmet odredbi i u skladu sa odredbama stava 1. Člana X GATT-a iz 1994;

(f)
da se, na zahtjev izvoznika, uvoznika ili bilo kojeg drugog lica koje za to ima opravdan razlog, ocjene porijekla koje se trebaju dati za robu donose u najkraćem mogućem roku, a najkasnije najkasnije 150 dana po podnošenju zahtjeva za ocjenu porijekla, pod uslovom da su dostavljeni svi potrebni elementi. Zahtjevi za takvu ocjenu se prihvataju prije nego što otpočne trgovina robom o kojoj je riječ i mogu biti prihvaćeni u bilo kojem kasnijem trenutku. Takve ocjene važe tri godine pod uslovom da činjenice i uslovi, uključujući pravila o porijeklu, prema kojima su izvršene ostanu uporedive. Pod uslovom da su zainteresovane strane unaprijed obaviještene, takve ocjene neće više vrijediti ako se pri preispitivanju prema podstavu (h) donese odluka suprotna toj ocjeni. Takve ocjene će se objavljivati prema odredbama podstava (i);

(g)
da se, u slučaju uvođenja izmjena u njihova pravila o porijeklu ili novih pravila o porijeklu, takve izmjene neće primjenjivati retroaktivno, kako je definisano njhovim zakonima i propisima i bez povrede tih zakona ili propisa;

(h)
da su sve administrativne radnje koje Članice preduzimaju u vezi sa određivanjem porijekla odmah podložne reviziji od strane sudskih, arbitražnih ili administrativnih sudova ili postupaka, nezavisno od organa koji je izvršio određivanje, i koji mogu dovesti do promjene ili poništenja određenja;

(i)
da sve informacije povjerljive prirode ili koje su pribavljene na povjerljivoj osnovi u svrhu primjene pravila o porijeklu nadležni organ tretira kao strogo povjerljive i da ih neće otkriti bez izričite dozvole lica ili vlade koji obezbjeđuju takvu informaciju, osim do stepena do kojeg to otkrivanje može biti zatraženo u kontekstu vođenja sudskog postupka.

DIO III

POSTUPAK NOTIFIKACIJE, ISPITIVANJA, KONSULTACIJA I

RJEŠAVANJA SPOROVA
Član 4.

Institucije

1.
Ovim se uspostavlja Komitet za pravila o porijeklu (u daljnjem tekstu Sporazuma “Komitet”) sastavljen od predstavnika svih Članica. Komitet bira svog predsjedavajućeg i sastaje se po potrebi, a najmanje jednom godišnje, kako bi se Članicama pružila prilika za konsultacije o pitanjima vezanim za provođenje dijelova I, II, II i IV ili za unaprjeđenje ciljeva utvrđenih u tim dijelovima i izvršavanje drugih takvih nadležnosti koje su mu povjerene ovim Sporazumom ili od strane Savjeta za trgovinu robom. U slučaju potrebe, Komitet će od Tehničkog komiteta, pomenutog u stavu 2, zatražiti informacije i savjete po pitanjima u vezi sa ovim Sporazumom. Komitet može, također, ako to smatra potrebnim za unaprjeđenje naprijed pomenutih ciljeva Sporazuma, od Tehničkog komiteta zatražiti da obavi i drugi posao. Sekretarijat WTO obavlja funkciju sekretarijata Komiteta.

2.
Ovim Sporazumom se uspostavlja Tehnički komitet za pravila o porijeklu (u daljnjem tekstu Sporazuma “Tehnički komitet”) pod okriljem Savjeta za carinsku saradnju (CCC) kako je utvrđeno u Aneksu I. Tehnički komitet obavlja tehnički posao zahtjevan u Dijelu IV i propisan u Aneksu I. U slučaju potrebe, Tehnički komitet će od Komiteta, zatražiti informacije i savjete po pitanjima u vezi sa ovim Sporazumom. Tehnički komitet može, također, ako to smatra potrebnim za unaprjeđenje naprijed pomenutih ciljeva Sporazuma, od Komiteta zatražiti da obavi i drugi posao. Sekretarijat CCC obavlja funkciju sekretarijata Tehničkog komiteta.

Član 5.

Informacije i procedura za izmjenu postojećih i uvođenje

novih pravila o porijeklu
1.
Svaka Članica će Sekretarijatu dostaviti, u roku od 90 dana od dana stupanja na snagu WTO Sporazuma za tu Članicu, svoja pravila o porijeklu, sudske odluke i administrativna upustva u opštoj primjeni vezano za pravila o prijeklu koja su na snazi na taj dan.. Ako previdom pravilo o porijeklu nije dostavljeno, Članica o kojoj je riječ će ga dostaviti odmah nakon što se ova činjenica utvrdi. Listu primljenih i raspoloživih informacija Sekretarijat dostavlja Članicama.

2.
Za vrijeme perioda pomenutog u Članu 2, Članice koje u svoja pravila o porijeklu uvode izmjene, osim de minimis izmjena, ili uvode nova pravila o porijeklu, koja za potrebe ovog Člana uključuju sva pravila o porijeklu pomenuta u stavu 1, a koja nisu dostavljena Sekretarijatu, će objaviti obavijest o tome najmanje 60 dana prije stupanja na snagu izmjenjenih ili novih pravila i to na način kojim će se zainteresovanim stranama omogućiti da se upoznaju sa njenom namjerom da izmjeni pravila o porijeklu ili da uvede nova, osim ako ne dođe do izuzetnih okolnosti ili do prijetnje da one nastupe za tu Članicu. U tim izuzetnim slučajevima, će se objaviti izmjenjena ili nova pravila što je prije moguće.

Član 6.

Ispitivanje

1.
Komitet jednom godišnje ispituje implementaciju i funkcionisanje Dijelova II i III ovog Sporazuma imajući u vidu njegove ciljeve. Komitet jednom godišnje informiše Savjet za trgovinu robom o kretanjima u toku perioda koji je pokriven takvim ispitivanjima.

2.
Komitet ispituje odredbe Dijelova I, II, III i predlaže njihove izmjene i dopune potrebne u mjeri da odraze rezultate programa rada na harmonizaciji.

3.
Komitet, u saradnji sa Tehničkim komitetom, uspostavlja mehanizme za razmatranje i predlaganje izmjena i dopuna na rezultate programa rada na harmonizaciji, imajući u vidu ciljeve i principe utvrđene u Članu 9. Ovo može da uključi primjere gdje se pravila moraju načiniti operativnijim ili se moraju ažurirati da se uzmu u obzir novi proizvodni procesi zahvaćeni nekom tehnološkom promjenom.

Član 7.

Konsultacije

Na ovaj Sporazum se primjenjuju odredbe Člana XXII GATT-a iz 1994. na način kako su razrađene i kako se primjenjuju prema Dogovoru o rješavanju sporova.

Član 8.

Rješavanje sporova

Na ovaj Sporazum se primjenjuju odredbe Člana XXIII GATT-a iz 1994. na način kako su razrađene i kako se primjenjuju prema Dogovoru o rješavanju sporova.

DIO IV

HARMONIZACIJA PRAVILA O PORIJEKLU

Član 9.

Ciljevi i principi

1.
U cilju harmonizacije pravila o porijeklu i, inter alia, obezbjeđivanja veće sigurnosti u vođenju svjetske trgovine Ministarska konferencija će, zajedno sa Savjetom za carinsku saradnju (CCC), preduzeti program rada izložen u nastavku, na osnovu slijedećih principa:

(a)
pravila o porijeklu se treba da primjenjuju jednako za sve potrebe kako je to određeno u Članu 1;

(b)
pravila o porijeklu treba da obezbjede da se kao zemlja porijekla određene robe utvrdi bilo zemlja u kojoj je roba u cjelosti dobijena ili, ako je više od jedne zemlje uključeno u proizvodnji robe, zemlja u kojoj je izvršena posljednja značajna transformacija;

(c)
pravila o porijeklu treba da budu objektivna, razumljiva i predvidiva;

(d)
bez obzira na mjeru ili instrument trgovinske politike sa kojim mogu biti povezana, pravila o porijeklu ne treba da se koriste kao instrumenti za direktno ili indirektno ostvarivanje trgovinskih ciljeva. Ona neće sama po sebi stvarati ograničavajuće, štetne ili razarajuće efekte po međunarodnu trgovinu. Ona ne treba da nameću neopravdano teške zahtjeve niti da zahtjevaju ispunjenje određenih uslova koji nisu povezani sa proizvodnjom ili preradom, kao preduslov za određivanje zemlje porijekla. Međutim, troškovi koji nisu direktno povezani sa proizvodnjom ili preradom mogu biti uključeni za potrebe primjene kriterija ad valorem procenta; 

(e)
pravila o porijeklu treba da budu primjenjiva na dosljedan, jedinstven, nepristrasan i razuman način;

(f)
pravila o porijeklu treba da budu koherentna;

(g)
pravila o porijeklu treba da se zasnivaju na pozitivnom standardu. Negativni standardi se mogu koristiti za pojašnjenje pozitivnog standarda.

Program rada

2.
(a)
Program rada će biti pokrenut što je moguće prije nakon stupanja na snagu WTO Sporazuma i okončat će se u roku od tri godine nakon pokretanja.

(b)
Komitet i Tehnički komitet, predviđeni Članom 4, će biti odgovarajuća tijela za vođenje ovog rada.

(c)
Radi pribavljanja detaljnih ulaznih podataka od strane Savjeta za carinsku saradnju (CCC), Komitet će od Tehničkog komiteta zatražiti dostavljanje tumačenja i mišljenja proizašlih iz rada opisanog u nastavku, a na osnovu principa navedenih u stavu 1. Da bi se osiguralo pravovremeno okončanje programa rada na harmonizaciji, takav rad će se voditi po sektorima proizvoda kako je to predstavljeno različitim poglavljima ili odjeljcima nomenklature Harmonizovanog sistema (HS).

(i)
U cijelosti dobijen i minimalne operacije ili obrade Tehnički komitet će razviti harmonizovane definicije za:

- robu koja se smatra u cijelosti dobijenom u jednoj zemlji.Ovaj rad će biti što je moguće detaljniji;

- minimalne operacije ili obrade koje same po sebi ne određuju porijeklo robe.Rezultati tog rada će biti dostavljeni Komitetu u roku od tri mjeseca od prijema zahtjeva od Komiteta.

(ii)
Znatna transformacija – Promjena u tarifnoj klasifikaciji 

- Tehnički komitet će razmotriti i razraditi, na osnovu kriterija znatne transformacije, upotrebu izmjene u tarifnom podstavu ili stavu prilikom razvijanja pravila o porijeklu za pojedine proizvode ili sektore proizvoda i, po mogućnosti, minimalnu promjenu unutar nomenklature koja ispunjava ovaj kriterij;

- Tehnički komitet će naprijed pomenuti rad podijeliti po proizvodima uzimajući u obzir poglavlja ili odjeljke nomenklature HS, tako da se rezultati njegovog rada mogu podnositi Komitetu najmanje kvartalno. Tehnički komitet će naprijed pomenuti rad okončati u roku od jedne godine i tri mjeseca od prijema zahtjeva od Komiteta.

(iii)
Znatna transformacija – Dodatni kriteriji

Po završetku rada prema podstavu (ii) za svaki sektor proizvoda ili pojedinačnu kategoriju proizvoda, gdje isključivo korištenje nomenklature HS ne omogućava da se iskaže znatna promjena, Tehnički komitet:

- će razmotriti i razviti, na osnovu kriterija znatne transformacije, upotrebu, na dopunski ili isključiv način, drugih zahtjeva, uključujući ad valorem procente
 i/ili operacije priozvodnje ili prerade
, prilikom razvijanja pravila o porijeklu za pojedine proizvode ili sektore proizvoda;

- može da obezbjedi objašnjenja za svoje prijedloge;

- će naprijed pomenuti rad podijeliti po proizvodima uzimajući u obzir poglavlja ili odjeljke nomenklature HS, tako da se rezultati njegovog rada mogu podnositi Komitetu najmanje kvartalno. Tehnički komitet će naprijed pomenuti rad okončati u roku od dvije godine i tri mjeseca od prijema zahtjeva od Komiteta

Uloga Komiteta

3.
Na osnovu principa navedenih u stavu 1:

(a)
Komitet će periodično razmatrati tumačenja i mišljenja Tehničkog komiteta u skladu s vremenskim okvirima utvrđenim u podstavovima (i), (ii) i (iii) stava 2.(c), s ciljem potvrđivanja takvih tumačenja i mišljenja. Komitet može zatražiti od Tehničkog komiteta da prečisti ili razradi svoj rad i/ili razvije nove pristupe. U cilju pružanja pomoći Tehničkom komitetu, Komitet treba da pruži svoje razloge za zahtjeve za dodatnim radom i, po mogućnosti, da sugeriše alternativne pristupe;

(b)
po okončanju cijelog rada identifikovanog u podstavovima (i), (ii) i (iii) stava 2.(c) Komitet će razmatrati rezultate u uslovima njihove cjelokupne koherentnosti.

Rezultati programa rada na harmonizaciji i nastavak rada

4.
Ministarska konferencija će rezultate programa rada na harmonizaciji usvojiti u aneksu kao integralni dio ovog Sporazuma
. Ministarska konferencija će utvrditi okvirni rok za stupanje na snagu ovog aneksa.

ANEKS I

TEHNIČKI KOMITET ZA PRAVILA O PORIJEKLU

Nadležnosti

1.
Stalne nadležnosti Tehničkog komiteta uključuju sljedeće:

(a)
da, na zahtjev bilo kojeg Člana Tehničkog komiteta, ispita specifične tehničke probleme nastale u svakodnevnoj primjeni pravila o porijeklu od strane Članica i da daje savjetodavna mišljenja o odgovarajućim rješenjima zasnovanim na prezentiranim činjenicama;

(b)
da pruža informacije i savjete po bilo kojem pitanju u vezi sa utvrđivanjem porijekla roba, na zahtjev bilo koje Članice ili Komiteta;

(c)
da priprema i dostavlja periodične izvještaje o tehničkim aspektima funkcionisanja i statusa ovog Sporazuma; i

(d)
da godišnje preispituje tehničke aspekte implementacije i funkcionisanja Dijelova II i III.

2.
Tehnički komitet ima i druge takve nadležnosti koje može da mu povjeri Komitet.

3.
Tehnički komitet će pokušati da zaključi svoj rad po posebnim pitanjima, naročito onima koja su mu povjerile Članice ili Komitet, u razumno kratkom roku.

Predstavljanje

4.
Svaka Članica imati pravo da bude predstavljena u Tehničkom komitetu. Svaka Članica može imenovati jednog delegata i jednog ili više zamjenika koji će biti njezini predstavnici u Tehničkom komitetu. Ovako predstavljena Članica u Tehničkom komitetu u daljnjem tekstu se naziva “Članom” Tehničkog komiteta. Predstavnicima Članova Tehničkog komiteta na sjednicama Tehničkog komiteta mogu da pomažu savjetnici. Sekretarijat WTO može također da prisustvuje ovim sjednicama Tehničkog komiteta u svojstvu posmatrača.

5.
Članice CCC koje nisu Članice WTO mogu na sjednicama Tehničkog komiteta da budu predstavljene sa jednim delegatom i sa jednim ili više zamjenika. Takvi predstavnici prisustvuju sjednicama Tehničkog komiteta kao posmatrači.

6.
Uz odobrenje predsjedavajućeg Tehničkog komiteta, Generalni sekretar CCC (u daljnjem tekstu ovog Aneksa “Generalni sekretar”) može da pozove predstavnike vlada koje nisu Članice ni WTO ni CCC, kao i predstavnike međunarodnih vladinih i trgovinskih organizacija, da prisustvuju sjednicama Tehničkog komiteta u svojstvu promatrača.

7.
Imenovanja delegata, zamjenika i savjetnika za sjednice Tehničkog komiteta podnose se Generalnom sekretaru.

Zasjedanja

8.
Tehnički komitet zasjeda po potrebi, ali najmanje jednom godišnje.

Procedura

9.
Tehnički komitet bira svog predsjedavajućeg i uspostavlja svoju vlastitu proceduru.

ANEKS II

ZAJEDNIČKA DEKLARACIJA O PREFERENCIJALNIM

PRAVILIMA O PORIJEKLU

1.
Priznajući da neke Članice primjenjuju preferencijalna pravila o porijeklu, različita od nepreferencijalnih pravila o porijeklu, Članice se ovim saglašavaju o sljedećem.

2.
Za potrebe ove zajedničke deklaracije, preferencijalna pravila o porijeklu se definišu kao oni zakoni, propisi i administrativne odluke u opštoj primjeni koje bilo koja Članica primjenjuje za utvrđivanje da li se roba kvalifikuje za preferencijalni tretman pod autonomnim ili ugovornim trgovinskim režimima kojima se odobravaju carinski preferencijali povoljniji od onih prema stavu 1. Člana I GATT-a iz 1994. 

3.
Članice su saglasne da osiguraju:

(a)
da su zahtjevi koje treba ispuniti kod donošenja administrativnih odluka opšte primjene jasno definisani. Posebno:

(i)
u slučajevima primjene kriterija promjene tarifne klasifikacije, takvo pravilo o porijeklu, i svako izuzeće od pravila, mora jasno navesti tarifne oznake ili tarifne brojeve u carinskoj nomenklaturi na koje se pravilo odnosi;

(ii)
u slučajevima primjene kriterija ad valorem procenta, metod izračunavanja ovog procenta će također biti naveden u pravilima o porijeklu;

(iii)
u slučajevima propisivanja kriterija postupka proizvodnje ili prerade, operacija na osnovu koje se određuje porijeklo robe će biti precizno navedena;

(b)
da se njihova preferencijalna pravila o porijeklu zasnivaju na pozitivnom standardu. Preferencijalna pravila o porijeklu koja navode ono što ne određuju preferencijalno porijeklo (negatvan standard) dopuštaju se kao dio klasifikacije pozitivnog standarda ili u pojedinim slučajevima gdje pozitivno određenje preferencijalnog porijekla nije potrebno;

(c)
da se njihovi zakoni, propisi, sudske odluke i administrativna upustva opšte primjene koja se odnose na preferencijalna pravila o porijeklu objavljuju kao da su predmet odredbi i u skladu sa odredbama stava 1. Člana X GATT-a iz 1994;

(d)
da se, na zahtjev izvoznika, uvoznika ili bilo kojeg drugog lica koje za to ima opravdan razlog, ocjene preferencijalnog porijekla koje se trebaju dati za robu donose u najkraćem mogućem roku, a najkasnije 150
 dana po podnošenju zahtjeva za ocjenu porijekla, pod uslovom da su dostavljeni svi potrebni elementi. Zahtjevi za takvu ocjenu se prihvataju prije nego što otpočne trgovina robom o kojoj je riječ i mogu biti prihvaćeni u bilo kojem kasnijem trenutku. Takve ocjene važe tri godine pod uslovom da činjenice i uslovi, uključujući preferencijalna pravila o porijeklu, prema kojima je određenje izvršeno ostanu uporedive. Pod uslovom da su zainteresovane strane unaprijed obaviještene, takve ocjene neće više vrijediti ako se pri preispitivanju prema podstavu (f) donese odluka suprotna toj ocjeni. Takve ocjene će se objavljivati prema odredbama podstava (g);

(e)
da se, u slučaju uvođenja izmjena u njihova preferencijalna pravila o porijeklu ili novih preferencijalnih pravila o porijeklu, takve izmjene neće primjenjivati retroaktivno, kako je definisano njhovim zakonima i propisima i bez povrede tih zakona ili propisa;

(f)
da su sve administrativne radnje koje Članice preduzimaju u vezi sa određivanjem preferencijalnog porijekla odmah podložne reviziji od strane sudskih, arbitražnih ili administrativnih sudova ili postupaka, nezavisno od organa koji je izvršio određivanje, i koji mogu dovesti do promjene ili poništenja određenja;

(g)
da sve informacije povjerljive prirode ili koje su pribavljene na povjerljivoj osnovi u svrhu primjene preferencijalnog pravila o porijeklu nadležni organ tretira strogo povjerljivim i neće ih otkriti bez izričite dozvole lica ili vlade koji obezbjeđuju takvu informaciju, osim do stepena do kojeg to otkrivanje može biti zatraženo u kontekstu vođenja sudskog postupka.Da njihovi zakoni, propisi, sudske i upravne odluke opšte primjene, koji se odnose na preferencijalna pravila o porijeklu, budu objavljena kao da podliježu odredbama tačke 1. Člana X GATT-a iz 1994. i u skladu s tim odredbama;

4.
Članice su saglasne da Sekretarijatu hitno dostave svoja preferencijalna pravila o porijeklu, uključujući i listu preferencijalnih sporazuma na koje se ta pravila primjenjuju, kao i sudske odluke i administrativna upustva u opštoj primjeni koja se odnose na njihova preferencijalna pravila o porijeklu na snazi na dan stupanja na snagu WTO Sporazuma za Članicu o kojoj je riječ. Osim toga, Članice su saglasne da Sekretarijatu dostave sve izmjene svojih preferencijalnih pravila o porijeklu ili nova preferencijalna pravila o porijeklu, čim prije to bude moguće. Sekretarijat će sve primljene i raspoložive informacije proslijediti Članicama.

SPORAZUM O PROCEDURAMA ZA UVOZNE DOZVOLE

Članice,


Imajući u vidu multilateralne trgovinske pregovore;


Želeći da unaprijede ciljeve GATT-a iz 1994;

Uzimajući u obzir posebne trgovinske, razvojne i finansijske potrebe Članica koje su zemlje u razvoju;

Priznajući korisnost automatskih uvoznih dozvola za određene svrhe i da takve dozvole ne bi trebalo koristiti za ograničavanje trgovine;

Priznajući da uvozne dozvole mogu biti uvedene za provođenje mjera kao što su one usvojene u skladu sa relevantnim odredbama GATT-a iz 1994;

Priznajući odredbe GATT-a iz 1994 koje se odnose na procedure za uvozne dozvole;


Želeći osigurati da se procedure za uvozne dozvole ne koriste na način koji je suprotan načelima i obavezama GATT-a iz 1994;


Priznajući da bi tok međunarodne trgovine mogao biti narušen neodgovarajućim korištenjem procedura za uvozne dozvole;


Uvjerene da se izdavanje uvoznih dozvola, posebno neautomatsko izdavanje uvoznih dozvola, treba provoditi na transparentan i predvidiv način;


Priznajući da neautomatsko izdavanje uvoznih dozvola ne bi trebalo biti više administrativno opterečujuće nego što je to apsolutno nužno za provođenje relevantne mjere;


Želeći pojednostaviti, i učiniti transparentnim, administrativne procedure i prakse koje se koriste u međunarodnoj trgovini, i osigurati fer i jednaku primjenu i provođenje ovih procedura i praksi;


Želeći obezbijediti konsultativni mehanizam i brzo, efikasno i pravedno rješenje sporova koji proisteknu iz ovog Sporazuma;


Saglasne su u sljedećem:

Član 1.

Opšte odredbe

1.
U svrhu ovog Sporazuma, izdavanje uvoznih dozvola je definisano kao administrative procedure
 koje se koriste za provođenje režima uvoznih dozvola gdje se zahtijeva podnošenje zahtijeva ili drugih dokumenata (osim onih koji se traže za potrebe carinjenja) relevantnom administrativnom tijelu kao preduslov za uvoz na carinsku teritoriju Članice uvoznice.

2.
Članice će osigurati da su administrativne procedure koje se koriste za primjenu režima uvoznih dozvola u skladu sa relevantnim odredbama GATT-a iz 1994 uključujući njegove anekse i protokole, kako ih tumači ovaj Sporazum, u cilju spriječavanja trgovinskih poremećaja koji bi mogli nastati uslijed neprimjerenog sprovodenja ovih procedura, uzimajući u obzir ekonomske razvojne ciljeve i finansijske i trgovinske potrebe Članica koje su zemlje u razvoju.

3.
Pravila o procedurama za izdavanje uvoznih dozvola bit će neutralna u primijeni i izvršavat će se na pravedan i ravnopravan način.

4.
(a)
Pravila i sve informacije u vezi procedura podnošenja zahtijeva, uključujući podobnost lica, firmi i institucija za podnošenje takvih zahtijeva, administrativnih tijela kojim se treba obratiti, i liste proizvoda koji podliježu sistemu dozvola bit će objavljene, u izvorima koji će se dostavljati Komitetu za izdavanje uvoznih dozvola iz Člana 4. (u daljnjem tekstu ''Komitet''), na način koji će omagućiti vladama
 i trgovcima da se s njima upoznaju. Ovo objavljivanje treba izvršiti, kad god je to praktično, 21 dan prije efektivnog datuma primjene ali u svakom slučaju ne nakon tog datuma. Bilo koji izuzetak, odstupanja ili izmjene u ili od pravila koja se odnose na procedure izdavanja dozvola ili na listu proizvoda koje podliježu uvoznim dozvolama će također biti objavljene na isti način i u istom vremenskom roku kao što je gore navedeno. Kopije ovih dokumenata će se također učiniti dostupnim Sekreterijatu.

(b)
Članicama koje žele da pismeno dostave komentare bit će omogućeno da ih na zahtijev razmotre. Članica o kojoj se radi će uzeti u obzir ove komentare i rezultate diskusije.

5.
Formulari za podnošenje zahtijeva, i gdje je to odgovarajuće, formulari za obnovu bit će što je moguće jednostavniji. Oni dokumenti i informacije koji se smatraju striktno neophodnim za propisno funkcionisanje režima dozvola, mogu se zahtijevati kod podnošenja zahtijeva.

6.
Procedure podnošenja zahtijeva, i gdje je to odgovarajuće, procedure obnove bit će što je moguće jednostavnije. Podnosiocima zahtijeva bit će dat razuman vremenski period za podnošenje zahtijeva za dozvolu. Kada postoji krajnji rok, ovaj vremenski period bi trebao biti najmanje 21 dan sa mogučnošću produžetka u slučajevima kada je nepotpuna prijava primljena u roku. Podnosioci zahtjeva će se obraćati samo jednom administrativnom tijelu u vezi podnošenja zahtijeva. U slučajevima kada je neophodno obraćati se više od jednom administrativnom tijelu, podnosioci zahtijeva neće morati kontaktirati sa vise od tri administrativna tijela. 

7.
Ni jedan zahtijev neće biti odbijen zbog manjih grešaka u dokumentaciji koje ne mijenjaju osnovne podatke koji su u njemu sadržani. Nikakva kazna osim one koja služi kao upozorenje neće biti odredena zbog nekog propusta ili greške u dokumentaciji ili proceduri koja je očigledno napravljena bez namjere obmanjivanja ili velikog nehata. 

8.
Uvoz za koji je dobivena dozvola neće biti odbijen zbog neznatnih varijacija u vrijednosti, količini ili težini od onog iznosa koji je naznačen na dozvoli zbog razlika koje nastaju tokom isporuke, utovara robe u rinfuzi i drugih manjih razlika koje se javljaju u normalnim trgovinskim praksama.

9.
Devizna sredstva potrebna za plaćanje uvoza za koji je potrebna dozvola bit će na raspolaganju nosiocima dozvole na istoj osnovi kao uvoznicima robe za koju nije potrbna dozvola.

10.
U pogledu izuzetaka iz sigurnosnih razloga, primijenjuju se odredbe Člana XXI GATT-a iz 1994.

11.
Odredbe ovog Sporazuma ne zahtijevaju ni od jedne Članice otkrivanje povjerljivih informacija što bi moglo ometati izvršenje zakona ili bi na drugi način bilo u suprotnosti sa javnim interesom ili bi štetilo legitimnom komercijalnom interesu određenih preduzeća, bilo javnih ili privatnih.

Član 2.

Automatsko izdavanje uvoznih dozvola

1.
Automatsko izdavanje uvoznih dozvola je definisano kao izdavanje dozvola kada se zahtijev odobrava u svim slučajevima, i u skladu je sa zahtijevima stava 2(a). 

2.
Sljedeće odredbe
, pored onih iz stavova 1. do 11. Člana 1. i stava 1. ovog Člana, primijenjivat će se na procedure automatskog izdavanja uvoznih dozvola:

(a)
automatsko izdavanje uvoznih dozvola neće se vršiti na način koji ima ograničavajući efekat na uvoz koji podliježe automatskom izdavanju dozvola. Procedure automatskog izdavanja dozvola će se smatrati da imaju ograničavajući efekat na trgovinu osim, inter alia:

(i)
ako svaka osoba, firma ili institucija koja ispunjava pravne zahtijeve Članice uvoznice za bavljenje poslovima uvoza proizvoda koji podliježu automatskom izdavanju dozvola, posjeduju jednaka prava za podnošenje zahtijeva i dobivanje uvoznih dozvola;

(ii)
ako se zahtijevi za dozvolu mogu podnijeti bilo kojeg radnog dana prije carinjenja robe;

(iii)
ako su zahtijevi za dozvolu koji su podnešeni u odgovarajućoj i potpunoj formi odobreni odmah po prijemu, u mjeri u kojoj je to administrativno izvodljivo, ali najkasnije u roku od 10 radnih dana;

(b)
Članice priznaju da automatsko izdavanje uvoznih dozvola može biti neophodno kada druge odgovarajuće procedure nisu dostupne. Automatsko izdavanje uvoznih dozvola može se nastaviti dok god postoje uslovi na osnovu kojih je i uvedeno i sve dok se osnovne administrativne potrebe ne mogu ostvariti na adekvatniji način.

Član 3.

Neautomatsko izdavanje uvoznih dozvola

1.
Sljedeće odredbe, pored onih iz stavova 1. do 11. Člana 1, primijenjivat će se na procedure neautomatskog izdavanja uvoznih dozvola. Neautomatsko izdavanje uvoznih dozvola definisano je kao izdavanje dozvola koje ne podpada pod definiciju sadržanu u stavu 1. Člana 2.

2.
Neautomatsko izdavanje uvoznih dozvola neće imati ograničavajući ili efekat poremećaja trgovine pored onog izazvanog uvodenjem restrikcije same po sebi. Procedure neautomatskog izdavanja uvoznih dozvola će po svom obimu i trajanju odgovarati mjeri koja se na taj način sprovodi, i neće biti više administrativno opterečavajuće nego što je to neophodno za provođenje date mjere.

3.
U slučaju zahtijeva za dozvolu koji nisu u funkciji količinskih restrikcija, Članice će objaviti dovoljno informacija da bi ostale Članice i trgovci bili upoznati sa osnovama za davanje i/ili raspodijelu dozvola.

4.
Kada Članica predviđa mogučnost da lica, firme ili institucije traže izuzeće ili odstupanja od zahtijeva za izdavanje dozvole, ova činjenica bit će sadržana u informacijama koje se objavljuju na osnovu stava 4. Člana 1. kao i informacije o tome kako sastaviti takav zahtijev i, u mjeri u kojoj je to moguće, uslove pod kojima će se ti zahtijevi razmatrati.

5.
(a)
Članice će obezbijediti, na zahtijev bilo koje Članice zainteresovane za trgovinu datog proizvoda, sve relevantne informacije u vezi:

(i)
primjene restrikcija;

(ii)
uvoznih dozvola odobrenih u skorašnjem vremenskom periodu;

(iii)
raspodijele ovih dozvola među zemljama snabdjevačima;

(iv)
gdje je to izvodljivo, statističke podatke o uvozu (npr. vrijednost i/ili obim) koja se odnosi na proizvode koji podliježu uvoznim dozvolama. Od Članica koje su zemlje u razvoju ne očekuje se da preuzimaju dodatno administrativno ili finansijsko opterećenje u tom cilju;

(b)
Članice koje realizuju kvote putem dozvola će objaviti ukupni obim kvota koje se primijenljuju u formi količine i/ili vrijednosti, početni i krajnji rok trajanja kvote, i bilo koju izmjenu, u vremenskim rokovima propisanim u stavu 4. Člana 1. i na način koji će omogućiti vladama i trgovcima da se s njima upoznaju;

(c)
u slučaju raspodjele kvote medu zemljama snabdijevačima, Članica koja primijenjuje restrikcije će odmah informisati sve ostale Članice koje su zainteresovane za snabdijevanje datog proizvoda o dijelu kvote koja je trenutno dodijeljena, po količini ili vrijednosti, raznim zemljama snabdijevačima i objavit će ove informacije u vremenskom roku koji je određen u stavu 4. Člana 1. i na način koji će omogućiti vladama i trgovcima da se s njima upoznaju;

(d)
kada nastanu situacije koje nameću potrebu da se obezbijedi raniji početni rok za primjenu kvota, informacije koje se spominju u stavu 4. Člana 1. trebalo bi objaviti u vremenskim rokovima određenim u stavu 4. Člana 1. i na način koji će omogučiti vladama i trgovcima da se s njima upoznaju;

(e)
bilo koje lice, firma ili institucija koja ispunjava pravne i administrativne zahtijeve Članice uvoznice bit će jednako podobna za podnošenje zahtijeva i razmatranja istog za dobivanje dozvole. Ako zahtijev ne bude odobren, podnosiocu zahtijeva će se, na zahtijev, dati razlog odbijanja i pravo na žalbu ili preispitivanje rješenja u skladu sa domaćim zakonima ili procedurama Članice uvoznice;

(f)
period razmatranja zahtijeva, osim u slučaju kada je to nemoguće iz razloga koji su izvan kontrole Članice, neće biti duži od 30 dana ako se zahtijevi razmatraju kako i kada stignu, tj. po principu ''ko prije stigne prije dobije'', i ne duže od 60 dana ako se svi zahtijevi razmatraju istovremeno. U ovom drugom slučaju, smatrat će se da vremenski period za rješavanje zahtijeva počinje dan nakon datuma koji je označen kao poslijednji rok za prijem zahtijeva;

(g)
rok važnosti dozvole će biti razuman i ne tako kratak da bi spriječio uvoz. Rok važnosti dozvole neće spriječavati uvoz iz udaljenih izvora, osim u posebnim slučajevima kada je neophodno da uvoz zadovolji neke kratkoročne nepredviđene zahtijeve;

(h)
pri realizaciji kvota, Članice neće spriječavati realizaciju uvoza koji je u skladu sa izdatim dozvolama, i neće destimulisati potpuno iskorištavanje kvota;

(i)
pri izdavanju dozvola, Članice će uzeti u obzir poželjnost izdavanja dozvola za proizvode u ekonomičnim količinama;

(j)
pri dodijeli dozvola, trebalo bi da Članice uzmu u obzir uvozne rezultate podnosioca zahtijeva. U tom pogledu, trebalo bi uzeti u obzir činjenicu da li su dozvole koje su u prošlosti izdate podnosiocu zahtijeva bile u potpunosti iskorištene u predhodnom reprezentativnom periodu. U slučaju kada dozvole nisu u potpunosti bile iskorištene, Članice će ispitati razloge za to i uzeti ih u obzir prilikom dodijele novih dozvola. Također će se voditi računa da se obezbijedi razumna raspodijela dozvola novim uvoznicima, uzimajući u obzir poželjnost izdavanja dozvola za proizvode u ekonomičnim količinama. U tom pogledu, posebnu pažnju treba obratiti na one uvoznike koji uvoze proizvode porijekla iz Članica koje su zemlje u razvoju , a posebno najmanje razvijenih zemalja Članica;

(k)
u slučaju kvota koje se realizuju putem dozvola koje se ne dijele među zemljama snabdjevačima, nosioci dozvola
 će imati slobodu izbora izvora uvoza. U slučaju kvota podijeljenim među zemljama snabdjevačima, u dozvoli će jasno biti naznačena zamlja ili zemlje;

(l)
kod primjene stava 8. Člana 1, mogu se vršiti kompenzaciona prilagođavanja pri dodjeli dozvola za buduću raspodijelu kada uvoz premaši nivo predhodno date dozvole;

Član 4.

Institucije

Ovim putem osniva se Komitet za uvozne dozvole sastavljen od predstavnika iz svake Članice. Komitet će izabrati svog predsjedavajućeg i njegovog zamjenika i sastajat će se po potrebi radi pružanja prilike Članicama da se konsultuju o bilo kojem pitanju koje se odnosi na izvršavanje ovog Sporazuma ili ostvarenje njegovih ciljeva.

Član 5.

Obavještenja

1.
Članice koje uvode procedure za izdavanje dozvola ili promjene u tim procedurama obavijestit će o tome Komitet u roku od 60 dana od datuma objavljivanja.

2.
Obavijest o uvodenju procedure za izdavanje uvoznih dozvola sadržavat će sljedeće informacije:

(a)
listu proizvoda koji podliježu proceduri izdavanja dozvola;

(b)
kontakt punkt za informisanje o podobnosti za podnošenje zahtijeva;

(c)
administrativna tijela kojima se podnose zahtijevi;

(d)
datum i naziv publikacije gdje su objavljene procedure o izdavanju dozvola;

(e)
naznaku da li je procedura za izdavanje dozvole automatska ili neautomatska na osnovu definicija iz Članova 2. i 3;

(f)
u slučaju automatskih procedura za izdavanje uvoznih dozvola, njihovu administrativnu namjenu;

(g)
u slučaju neautomatskih procedura za izdavanje uvoznih dozvola, naznaku mjere koja se provodi tom procedurom za izdavanje dozvola; i

(h)
očekivano trajanje postupka procedure izdavanja dozvole ako se to može procijeniti, a ako ne, razlog zašto takva informacija ne može biti data.

3.
Obavjesti o izmjenama u procedurama za izdavanje uvoznih dozvola treba da sadrže sve gore navedene elemente, ako su izmjene takve prirode.

4.
Članice će obavijestiti Komitet o publikacijama u kojima će biti objavljene informacije koje se zahtijevaju u stavu 4. Člana 1.

5.
Svaka zainteresovana Članica koja smatra da druga Članica nije obavijestila o uvođenju procedure za izdavanje dozvola ili izmjenama u istoj u skladu sa odredbama stavova 1. do 3. može na to skrenuti pažnju toj drugoj Članici. Ako se odmah nakon toga ne izvrši potrebna obavijest, Članica može sama dati obavijest o proceduri za izdavanje dozvole ili o izmjenama u istoj, uključujući sve relevantne i dostupne informacije.

Član 6.

Konsultacije i rješavanje sporova

Konsultacije i rješavanje sporova u vezi bilo kojeg pitanja koje se odnosi na provođenje ovog Sporazuma podliježe odredbama Članova XXII i XXIII GATT-a iz 1994, kako su one razrađene i primjenljive u Dogovoru o rješavanju sporova.

Član 7.

Revizija

1.
Komitet će po potrebi, ali najmanje jednom u dvije godine, izvršiti pregled primjene i sprovođenja ovog Sporazuma, uzimajući u obzir njegove ciljeve, kao i prava i obaveze koje su u njemu sadržane. 

2.
Kao osnovu za reviziju Komiteta, Sekreterijat će pripremiti činjenični izvještaj na osnovu informacija dobivenih u skladu sa Članom 5, odgovora na godišnji upitnik o procedurama za uvozne dozvole
 i ostalih relevantnih pouzdanih informacija koje su mu dostupne. Ovaj izvještaj će predstavljati sinopsis gore navedenih informacija, posebno naglašavajući bilo koje promjene ili dešavanja u toku perioda za koji se vrši reviziju, uključujući bilo koje druge informacije kao po dogovoru sa Komitetom. 

3.
Članice se obavezuju da ažurno i u potpunosti popune godišnji upitnik o procedurama za uvozne dozvole.

4.
Komitet će informisati Vijeće za trgovinu robom o razvoju događaja za vrijeme perioda za koji se vrši reviziju.

Član 8.

Završne odredbe

Zadrške

1.
Ne mogu se izraziti rezerve u pogledu bilo koje od odredbi ovog Sporazuma bez pristanka ostalih Članica.

Domaći zakoni

2.
(a)
Svaka Članica će osigurati, najkasnije do datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma, usklađenost svojih zakona, propisa i administrativnih procedura sa odredbama ovog Sporazuma.

(b)
Svaka Članica će informisati Komitet o bilo kojim izmjenama u njenim zakonima i propisima relevantnim za ovaj Sporazum kao i o izmjenama u sprovođenju tih zakona i propisa.

SPORAZUM

O SUBVENCIJAMA I KOMPENZATORNIM MJERAMA 

Članice su saglasne u sljedećem:
DIO I: OPŠTE ODREDBE

Član 1.
Definicija subvencije

1.1.
Za potrebe ovog Sporazuma, smatra se da subvencija postoji:

(a)
(1) ukoliko postoji finansijska kontribucija od strane vlade ili nekog državnog tijela na teritoriji Članice (u daljnjem tekstu ovog Sporazuma “vlada”) tj. kada:
(i)
vladina praksa uključuje direktne transfere sredstava (npr. bespovratna davanja, zajmovi i unos akcijskog kapitala), potencijalne direktne transfere sredstava ili obaveza (npr. garancije za zajmove);
(ii)
se vlada unaprijed odrekne nekog prihoda ili ga ne prikuplja (npr. fiskalni podsticaji kao što su poreski krediti)
;
(iii)
vlada obezbjeđuje robu ili pruža usluge, osim opšte infrastrukture, ili kupovine robe;
(iv)
vlada vrši plaćanja u neke fondove, ili povjerava ili zadužuje privatno tijelo da obavi jednu ili više vrsta djelatnosti naprijed navedenih od (i) do (iii)za koje inače trebaju biti ovlaštene vlade, i prakse koja se ne razlikuje od one koju sprovode vlade;
ili
(a)
(2) ukoliko postoji bilo koji oblik podrške prihodu ili cijeni u smislu Člana XVI. GATT-a iz 1994;

i
(b)
ukoliko se tim ostvaruje korist.

1.2.
Subvencija kako je definisana u stavu 1. je predmet odredbi dijela II ili je predmet odredbi dijela III ili V samo ako je takva subvencija specifična u skladu sa odredbama Člana 2.
Član 2.

Specifičnost

2.1.
U cilju utvrđivanja da li je li subvencija, kako je definisana u stavu 1. Člana 1, specifična za neko preduzeće, industriju ili grupu poduzeća ili industrija (u daljnjem tekstu ovog Sporazuma “neka preduzeća”) u okviru nadležnosti organa koji daje subvenciju, primjenjuju se sljedeća načela:

(a)
Kada organ koji daje subvenciju, ili propisi prema kojima organ koji daje subvenciju radi, eksplicitno ograničavaju pristup subvenciji za neka preduzeća, takva subvencija se smatra specifičnom.

(b)
Kada organ koji daje subvenciju, ili propisi prema kojima organ koji daje subvenciju radi, uspostavljaju objektivne kriterije ili uslove
 kojima se određuje podobnost za dobijanje ili iznos subvencije, specifičnost ne postoji ukoliko je pristup subvenciji automatski i ukoliko se kriteriji i uslovi strogo poštuju. Ti kriteriji ili uslovi moraju biti jasno navedeni u zakonu, propisu ili drugom službenom dokumentu, kako bi bili spremni za potvrđivanje.
(c)
Ako, bez obzira na prividnu nespecifičnost koja proizlazi iz primjene principa navedenih u podstavovima (a) i (b), postoje razlozi da se vjeruje da subvencija može u stvari biti specifična, mogu biti razmotreni drugi faktori. Ti faktori su: korištenje programa subvencioniranja od strane ograničenog broja određenih preduzeća, pretežno korištenje od strane određenih preduzeća, davanje nerazmjerno velikih iznosa subvencija određenim preduzećima i način na koji organ koristi slobodu izbora u odlučivanju o dodjeli subvencije
. U primjeni odredbi ovog podstava treba obratiti pažnju na diverzifikaciju ekonomskih aktivnosti unutar nadležnosti organa koji daje subvenciju kao i na dužinu vremena u toku kojeg je program subvencionisanja bio u primjeni.

2.2.
Subvencija koja je ograničena na određena poduzeća locirana unutar odeređenog geografskog regiona u okviru nadležnosti organa koji daje subvenciju je specifična. Smatra se da određivanje ili izmjena opšte primjenjivih poreskih stopa na svim nivoima vlade ovlaštenim da to učine ne predstavlja specifičnu subvenciju, u smislu ovog Sporazuma. 
2.3.
Svaka subvencija koja potpada pod odredbe Člana 3. smatra se specifičnom.
2.4.
Svako utvrđivanje specifičnosti u skladu sa odredbama ovog člana se jasno potkrjepljuje na osnovu pozitivnih dokaza.

DIO II: ZABRANJENE SUBVENCIJE

Član 3.
Zabrana

3.1.
Osim onog što je propisano u Sporazumu o poljoprivredi, sljedeće subvencije, u okviru značenja Člana 1, su zabranjene:
(a)
subvencije zavisne, zakonski ili faktički
, bilo isključivo ili kao jedan od nekoliko drugih uslova, o izvršenju izvoza, uključujući one navedene u Aneksu I;

(b)
subvencije zavisne, bilo isključivo ili kao jedan od nekoliko drugih uslova, od upotrebe domaće umjesto uvezene robe.
3.2.
Članica neće davati niti održavati subvencije iz stava 1.

Član 4.

Pravni lijekovi

4.1.
Kad neka Članica ima razloga da vjeruje da neka druga Članica daje ili održava neku od zabranjenih subvencija, ona može da zatraži konsultacije sa tom drugom Članicom.

4.2.
Zahtjev za konsultacijama iz stava 1. uključuje izvještaj o raspoloživim dokazima u pogledu postojanja i prirode subvencije o kojoj je riječ.
4.3.
Po prijemu zahtjeva za konsultacijama iz stava 1, Članica za koju se vjeruje da daje ili održava subvenciju o kojoj je riječ, pristupa konsultacijama što je prije moguće. Svrha konsultacija je da se razjasne činjenice u vezi sa situacijom i postigne uzajamno dogovoreno rješenje.
4.4.
Ako se u roku od 30 dana
 od zahtjeva za konsultacijama ne postigne uzajamno dogovoreno rješenje, svaka Članica u takvim konsultacijama može stvar uputiti Tijelu za rješavanje sporova (“DSB”) radi hitnog uspostavljanja panela, osim ako DSB konsenzusom ne odluči da ne uspostavi panel.
4.5.
Nakon uspostavljanja, panel može zatražiti pomoć od Stalne grupe eksperata
 (u daljnjem tekstu ovog Sporazuma “PGE) u cilju utvrđivanja da li je mjera o kojoj je riječ zabranjena subvencija. Ako se to zatraži, “PGE” odmah ispituje dokaze u pogledu postojanja i prirode mjere o kojoj je riječ, i pruža Članici koja primjenjuje ili održava mjeru priliku da dokaže da ta mjera nije zabranjena subvencija. PGE izvještava o svojim zaključcima panel u vremenskom roku koji odredi panel. Panel prihvata zaključke PGE po pitanju da li je ta mjera ili nije zabranjena subvencija bez izmjena.
4.6.
Panel dostavlja svoj finalni izvještaj stranama u sporu. Izvještaj se dostavlja svim Članicama u roku od 90 dana od dana uspostavljanja panela i utvrđivanja njegovog mandata.
4.7.
Ako se utvrdi da je mjera o kojoj je riječ zabranjena subvencija, panel preporučuje Članici koja daje subvenciju da istu povuče bez odlaganja. S tim u svezi, panel u svojoj preporuci navodi rok u kojem mjera mora biti povučena.
4.8.
U roku od 30 dana od izdavanja izvještaja panela svim Članicama, DSB usvaja izvještaj osim ako jedna od strana u sporu formalno ne obavijesti DSB o svojoj odluci da uloži žalbu ili ukoliko DSB ne odluči konsenzusom da ne usvoji izvještaj.

4.9.
Ako je žalba na izvještaj panela podnesena, Apelaciono tijelo donosi odluku u roku od 30 dana od dana kada strana u sporu formalno obavijesti o svojoj namjeri da uloži žalbu. Ako Apelaciono tijelo smatra da ne može obezbjediti izvještaj u roku od 30 dana, ono informiše DSB u pisanoj formi o razlozima za odlaganje, zajedno sa procjenom roka u kojem će dostaviti izvještaj. Postupak, ni u kom slučaju, ne može biti duži od 60 dana. Izvještaj Apelacionog tijela usvaja DSB, a strane u sporu ga prihvataju bezuslovno, osim ako DSB konsenzusom ne odluči da ne usvoji apelacioni izvještaj u roku od 20 dana od njegovog dostavljanja Članicama.

4.10.
U slučaju da se ne postupi po preporuci DSB-a u roku koji je naveo panel, a koji počinje teći od datuma usvajanja izvještaja panela ili Apelacionog tijela, DSB odobrava Članici koja se žali da preduzme odgovarajuće
 kontramjere, osim ako DSB ne odluči koncenzusom da odbaci zahtjev.

4.11.
U slučaju da strana u sporu zatraži arbitražu prema stavu 6. Člana 22. Dogovora o rješavanju sporova (“DSU”), arbitar određuje da li su protiv-mjere odgovarajuće.

4.12.
Za sporove koji se vode u skladu s ovim članom, izuzev vremenskih rokova posebno propisanih ovim članom, rokovi za vođenje takvih sporova koji se primjenjuju prema DSU se smanjuju za polovinu.

DIO III: SUBVENCIJE PROTIV KOJIH SE MOGU PREDUZETI MJERE

Član 5.
Neželjeni efekti

Ni jedna Članica ne bi trebalo da korištenjem bilo koje subvencije iz stava 1. Člana 2. prouzrokuje neželjene efekte po interese ostalih Članica, tj.:
(a)
štetu po domaću industriju druge Članice
;
(b)
poništavanje ili umanjenje koristi koje proističu direktno ili indirektno iz GATT-a iz 1994, a posebno koristi od koncesija vezanih prema Članu II GATT-a iz 1994
;
(c)
ozbiljnu štetu interesima druge Članice.

Ovaj se član ne primjenjuje na subvencije održavane na poljoprivredne proizvode kako je to predviđeno Članom 13. Sporazuma o poljoprivredi.

Član 6.

Ozbiljna šteta

6.1.
Smatra se da postoji ozbiljna šteta u smislu stava (c) Člana 5. u slučaju:

(a)
da ukupno ad valorem subvencioniranje
 proizvoda prelazi 5 %
;
(b)
postojanja subvencije koja treba da pokrije poslovne gubitke koje trpi neka industrija;
(c)
postojanja subvencije koja treba da pokrije poslovne gubitke koje trpi neko preduzeće, osim jednokratnih mjera koje su nepovratne i ne mogu biti ponovljne za to preduzeće i koje se daju samo kako bi se obezbjedilo vrijeme za pronalaženje dugoročnih rješenja i da bi se izbjegli trenutni socijalni problemi;
(d)
direktnog oprosta duga, tj. oprosta duga prema državi i pomoći za pokrivanje otplate duga.

6.2.
Bez obzira na odredbe stava 1, smatra se da ozbiljna šteta ne postoji ako Članica koja daje subvenciju dokaže da ta subvencija nije proizvela nijedan od efekata nabrojanih u stavu 3.

6.3.
Ozbiljna šteta u smislu stava (c) Člana 5. može proisteći u bilo kojem slučaju postojanja jednog ili više od sljedećih efekata subvencije:
(a)
sprječavanje i ometanje uvoza sličnog proizvoda druge Članice na tržište Članice koja daje subvenciju;
(b)
sprječavanje i ometanje izvoza sličnog proizvoda neke druge Članice sa tržišta treće zemlje;
(c)
znatno sniženje cijene koje prouzrokuje subvencionisani proizvod u poređenju sa cijenom sličnog proizvoda druge Članice na istom tržištu ili značajno obuzdavanje cijena, deprecijacija cijena ili gubitak prodaje na istom tržištu;
(d)
povećanje udjela na svjetskom tržištu Članice koja daje subvenciju, posebno subvencionisanog primarnog proizvoda
 ili robe u odnosu na njen prosječan udio u toku prethodnog trogodišnjeg perioda i da to povećanje pokazuje stalan trend tokom perioda u kojem su subvencije davane.
6.4.
U smislu stava 3.(b), sprječavanje ili ometanje izvoza uključuje bilo koji slučaj u kojem je pokazano, u skladu sa stavom 7, da je došlo do promjene u relativnom udjelu na tržištu na štetu nesubvencionsanog sličnog proizvoda (u odgovarajućem reprezentativnom periodu koji je dovoljan da pokaže jasne trendove u razvoju tržišta tog proizvoda, što bi, u normalnim okolnostima, bilo najmanje jedna godina). “Promjena u relativnim udjelu na tržištu” uključuje jednu od sljedećih situacija: (a) postoji povećano učešće subvencionisanog proizvoda na tržištu; (b) udio subvencionisanog proizvoda na tržištu ostaje konstantan u okolnostima u kojim bi, u slučaju odsustvu subvencije, taj udio trebao biti smanjen; (c) udio subvencionisanog proizvoda na tržištu ne smanjuje, ali sporije nego što bi to bio slučaj da nema subvencije.

6.5.
U smislu stava 3.(c), smanjenje cijene uključuje svaki slučaj u kojem je takvo smanjenje cijene pokazano upoređivanjem cijena subvencionisanog proizvoda s cijenama nesubvencionisanog sličnog proizvoda isporučenog na isto tržište. Upoređivanje se vrši na istom nivou trgovine i u uporedivom vremenskom periodu, vodeći računa o svim ostalim faktorima koji utiču na uporedivost cijena. Međutim, ako takvo direktno upoređivanje nije moguće, postojanje smanjenja cijena može se pokazati na osnovu izvoznih jediničnih vrijednosti.
6.6.
Svaka Članica na čijem je tržištu, navodno proistekla ozbiljna šteta, u skladu sa odredbama stava 3. Aneksa V, stavlja na raspolaganje stranama u sporu proizašlom iz Člana 7, kao i panelu ustanovljenom prema odredbama stava 4. Člana 7, sve relevantne informacije koje se mogu obezbjediti u vezi s promjenama učešća na tržištu strana u sporu, kao i u vezi cijena proizvoda o kojima se radi.

6.7.
Sprječavanje ili ometanje koje prouzrokuje ozbiljnu štetu ne proističe iz stava 3. ukoliko se, u toku odgovarajućeg perioda, utvrdi postojanje jedne od sljedećih okolnosti
:
(a)
zabrana ili ograničavanje izvoza sličnog proizvoda iz Članice koja se žali ili uvoza iz zemlje koja se žali na tržište treće zemlje o kojoj je riječ;
(b)
odluka vlade uvoznice, koja ima monopol u trgovini ili obavlja državnu trgovinu proizvodom o kojem je riječ, da skrene, iz nekomercijalnih razloga, uvoz iz Članice koja se žali ka drugoj zemlji ili zemljama;
(c)
prirodnih katastrofa, štrajkova, prekida u transportu ili neke druge “više sile” koja značajno utiče na proizvodnju, kvalitet, količine ili cijene proizvoda raspoloživog za izvoz iz Članice koja se žali;
(d)
postojanje sporazuma kojima se izvoz iz Članice koja se žali ograničava;
(e)
dobrovoljno smanjivanje izvoznih mogućnosti za dati proizvod iz Članice koja se žali (uključujući, između ostalog, situaciju gdje su firme u Članici koja se žali samovoljno preusmjerile izvoz tog proizvoda na nova tržišta);
(f)
nemogućnost da se udovolji standardima i drugim zahtjevima propisanim u zemlji uvoza.
6.8.
U slučaju odsustva okolnosti iz stava 7, postojanje ozbiljne štete se treba utvrditi na osnovu informacija dostavljenih panelu ili obezbjeđenih od strane panela, uključujući informacije dostavljene u skladu s odredbama Aneksa V.
6.9.
Ovaj se član ne primjenjuje na subvencije održavane na poljoprivredne proizvode kako je to predviđeno Članom 13. Sporazuma o poljoprivredi. 
Član 7.

Pravni lijekovi

7.1.
S izuzetkom slučajeva predviđenih u Članu 13. Sporazuma o poljoprivredi, uvijek kad Članica ima razloga da vjeruje da neka subvencija iz Člana 1, koju daje ili održava druga Članica, prouzrokuje štetu, poništava ili umanjuje koristi ili nanosi ozbiljnu štetu njenoj domaćoj industriji, ta Članica može zatražiti konsultacije s tom drugom Članicom.
7.2.
Zahtjev za konsultacijama iz stava 1. uključuje izvještaj o raspoloživim dokazima u pogledu (a) postojanja i prirode subvencije o kojoj je riječ i (b) štete prouzrokovane domaćoj industriji, ili poništavanja ili umanjivanja koristi, ili ozbiljne štete
 prouzrokovane interesima Članice koja traži konsultacije.
7.3.
Po prijemu zahtjeva za konsultacijama iz stava 1, Članica za koju se vjeruje da daje ili održava subvenciju o kojoj je riječ, pristupa konsultacijama što je prije moguće. Svrha konsultacija je da se razjasne činjenice u vezi sa situacijom i postigne uzajamno dogovoreno rješenje.

7.4.
Ako konsultacije ne dovedu do uzajamno dogovorenog rješenja u roku od 60 dana
, svaka Članica strana u takvim konsultacijama može stvar uputiti DSB-u radi uspostavljanja panela, osim ako DSB konsenzusom ne odluči da ne uspostavi panel. Sastav panela i njegovog programa rada utvrđuju se u roku od 15 dana od dana njegovog uspostavljanja.
7.5.
Panel razmatra predmet i dostavlja svoj finalni izvještaj stranama u sporu. Izvještaj se proslijeđuje svim Članicama u roku od 120 dana od dana određivanja sastava i utvrđivanja programa rada panela.

7.6.
U roku od 30 dana od izdavanja izvještaja panela svim Članicama, DSB
 usvaja izvještaj osim ako jedna od strana u sporu formalno ne obavijesti DSB o svojoj odluci da uloži žalbu ili ukoliko DSB ne odluči konsenzusom da ne usvoji izvještaj.
7.7.
Ako je podnesena žalba na izvještaj panela, Apelaciono tijelo donosi odluku u roku od 60 dana od dana kada strana u sporu formalno obavijesti o svojoj namjeri da uloži žalbu. Ako Apelaciono tijelo smatra da ne može obezbjediti izvještaj u roku od 60 dana, ono informiše DSB u pisanoj formi o razlozima za odlaganje, zajedno sa procjenom roka u kojem će dostaviti izvještaj. Postupak, ni u kom slučaju, nemože biti duži od 90 dana. Izvještaj Apelacionog tijela usvaja DSB, a strane u sporu ga prihvataju bezuslovno, osim ako DSB konsenzusom ne odluči da ne usvoji apelacioni izvještaj u roku od 20 dana od njegovog dostavljanja Članicama.

7.8.
Kada je usvojen izvještaj panela ili Apelacionog tijela u kome je utvrđeno da neka subvencija prouzrokuje nepovoljne efekte po interese druge Članice u smislu Člana 5, Članica koja daje ili održava takvu subvenciju će preduzeti odgovarajuće korake da ukloni nepovoljne efekte ili će povući subvenciju.

7.9.
U slučaju da Članica nije preduzela odgovarajuće korake da ukloni suprotne efekte subvencije ili da povuče subvenciju u roku od šest mjeseci od usvajanja izvještaja panela ili Apelacionog tijela od strane DSB i u odsustvu sporazuma o kompenzaciji, DSB daje ovlaštenje Članici koja je podnijela zahtjev da preduzme kompenzatorne mjere, srazmjerne stepenu i prirodi suprotnih efekata čije je postojanje utvrđeno, osim ukoliko DSB konsenzusom ne odluči da odbaci zahtjev.

7.10.
U slučaju kad strana u sporu zatraži arbitražu prema stavu 6. Člana 22. Dogovora o rješavanju sporova (DSU), arbitar utvrđuje da li su protivmjere srazmjerne stepenu i prirodi nepovoljnih efekata čije je postojanje utvrđeno.

DIO IV: SUBVENCIJE PROTIV KOJIH SE NE MOGU PREDUZETI MJERE

Član 8.
Identifikacija subvencija protiv kojih se ne mogu preduzeti mjere

8.1.
Sljedeće subvencije se smatraju subvencijama protiv kojih se ne mogu preduzeti mjere
:
(a)
subvencije koje nisu specifične u smislu Člana 2;
(b)
subvencije koje su specifične u smislu Člana 2, ali koje ispunjavaju sve uslove iz stavova 2.(a), 2.(b) ili 2.(c) navedenih u daljnjem tekstu.
8.2.
Bez obzira na odredbe dijelova III i V, protiv sljedećih subvencija se ne mogu preduzeti mjere:
(a)
pomoć za aktivnosti istraživanja koje vrše firme ili visoko obrazovne ili istraživačke ustanove na ugovornoj osnovi sa firmama ako:
, 
, 
 

pomoć pokriva
 ne više od 75 % troškova za industrijska istraživanja
 ili 50 % troškova pred-konkurentnih razvojnih aktivnosti, i pod uslovom da je ta pomoć ograničena isključivo na
, 
:
(i)
troškove osoblja (istraživača, tehničara i ostalog pomoćnog osoblja uposlenog isključivo na istraživačkim aktivnostima);

(ii)
troškove instrumenata, opreme, zemljišta i zgrada korištenih isključivo i trajno (osim kada su stavljene na raspolaganje na komercijalnoj osnovi) za istraživačke aktivnosti;
(iii)
konsultantske troškove ili slične usluge korištene isključivo za istraživačke aktivnosti, uključujući “kupljeno u istraživanju”, tehničko znanje, patente, itd;
(iv)
dodatne režijske troškove nastale direktno kao rezultat istraživačke aktivnosti;
(v)
ostale tekuće troškove (kao što su troškovi materijala, nabavki i slično) koji su nastali direktno kao rezultat istraživačke aktivnosti.
(b)
pomoć nerazvijenim regionima unutar teritorije Članice koja se daje u skladu s opštim okvirom regionalnog razvoja
, koja nije specifična (u smislu Člana 2.) za izabrane regione pod uslovom da:
(i)
svaki nerazvijeni region mora biti jasno određeno geografsko područje sa odredivim ekonomskim i administrativnim identitetom;

(ii)
se region smatra nerazvijenim na osnovu neutralnih i objektivnih kriterija
, koji pokazuju da poteškoće regiona proizlaze iz okolnosti koje nisu privremenog karaktera; ti kriteriji moraju biti jasno navedeni u zakonu, propisu ili drugom službenom dokumentu, tako da su spremni za potvrđivanje;
(iii)
kriteriji uključuju mjerenje ekonomskog razvoja koje se zasniva na najmanje jednom od sljedećih faktora:

- dohotku po glavi stanovnika ili po domaćinstvu, ili GDP po stanovniku, koji ne smije biti veći od 85% prosjeka za teritoriju o kojoj je riječ;
- stopi nezaposlenosti, koja mora biti najmanje 110% prosjeka za teritoriju o kojoj je riječ;
- mjereno u toku trogodišnjeg perioda; to mjerenje, međutim, može činiti jedan, a može uključivati i druge faktore.
(c)
Pomoć u prilagođivanju postojećih kapaciteta
 novim zahtjevima zaštite okoline uvedenih zakonom i/ili propisima, a koji imaju za posljedicu veća ograničenja i financijsko opterećenje za firme, pod uslovom:
(i)
da je pomoć jednokratna nepovratna mjera; i
(ii)
da je pomoć ograničena na 20% troškova prilagođivanja; i
(iii)
da pomoć ne pokriva troškove zamjene i funkcionisanja ulaganja pribavljenog kao pomoć, što u potpunosti pokrivaju firme; i
(iv)
da je pomoć direktno vezana i proporcionalna smanjenju štetnih uticaja i zagađenja koje je firma planirala, i da ne pokriva nikakve uštede u troškovima proizvodnje koji bi time mogli biti postignuti; i

(v)
da je pomoć dostupna svim firmama koje mogu uvesti novu opremu i/ili usvojiti novi proizvodni proces.
8.3.
Program subvencionisanja na koji se primjenjuju odredbe stava 2. se notifikuje Komitetu prije njegove primjene u skladu s odredbama dijela VII. Svaka takva notifikacija treba biti dovoljno precizna da omogući drugim Članicama da ocjene usklađenost programa sa uslovima i kriterijima propisanim u odgovarajućim odredbama stava 2. Članice, takođe, godišnje dostavljaju Komitetu ažurirane notifikacije, posebno putem informacija o globalnim izdacima za svaki program i o svakoj izmjeni programa. Ostale Članice imaju pravo da zatraže informacije o pojedinačnim slučajevima subvencionisanja prema notifikovanom programu. 

8.4.
Na zahtjev Članice, Sekretarijat ispituje notifikaciju sačinjenu u skladu sa stavom 3. i ukoliko je to potrebno, može zatražiti dodatne informacije od strane Članice koja daje subvenciju u vezi sa notifikovanim programom koji se ispituje. Sekretarijat izvještava Komitet o svojim nalazima. Komitet, na zahtjev, hitno ispituje nalaze Sekretarijata (ili samu notifikaciju, ako ispitivanje od strane Sekretarijata nije bilo zatraženo) s ciljem utvrđivanja da li su uslovi i kriteriji sadržani u stavu 2. ispunjeni. Postupak predviđen ovim stavom treba biti završen najkasnije na prvom redovnom zasjedanju Komiteta nakon notifikacije programa subvencioniranja, pod uslovom da su najmanje dva mjeseca protekla između takve notifikacije i redovnog zasjedanja Komiteta. Postupak ispitivanja opisan u ovom stavu se, takođe, na zahtjev, primjenjuje na bitne izmjene programa koje se notifikuju godišnje shodno stavu 3.

8.5.
Na zahtjev Članice, određenje iz stava 4. izvršeno od strane Komiteta, ili neuspjeh da Komitet izvrši takvo određenje, kao i odstupanje u pojedinačnim slučajevima od uslova sadržanih u notifikovanom programu, se dostavlja na obavezujuću arbitražu. Arbitražno tijelo prezentira svoje zaključke Članicama u roku od 120 dana od dana kad mu je predmet upućen. Osim ako u ovom stavu nije predviđeno drugačije, na arbiražu koja se vodi u skladu sa ovim Članom primjenjuje se DSU. 
Član 9.

Konsultacije i pravni lijekovi

9.1.
Ako u toku primjene programa iz stava 2. Člana 8, bez obzira na činjenicu da je program usklađen s kriterijima iz tog stava, Članica ima razloga da vjeruje da je taj program prouzrokovao ozbiljne štetne efekte po domaću industriju te Članice, tako da prouzrokuje štetu koja se teško može nadoknaditi, ta Članica može zatražiti konsultacije sa Članicom koja daje ili održava subvenciju.

9.2.
Na zahtjev za konsultacije iz stava 1, Članica koja daje ili održava program subvencioniranja o kojem je riječ odmah ulazi u takve konsultacije što je prije to moguće. Svrha tih konsultacija je da se razjasne činjenice u vezi sa situacijom i da se dođe do uzajamno prihvatljivog rješenja.
9.3.
Ako se u konsultacijama iz stava 2. ne postigne uzajamno prihvatljivo rješenje u roku od 60 dana od zahtjeva za konsultacijama, Članica koja je tražila konsultacije može predati predmet Komitetu.
9.4.
Ako se predmet preda Komitetu, Komitet odmah ispituje odgovarajuće činjenice i dokaz o efektima iz stava 1. Ako Komitet utvrdi da takvi efekti postoje, on može preporučiti Članici koja daje subvenciju da izmijeni ovaj program na način da se ti efekti uklone. Komitet prezentira svoje zaključke u roku od 120 dana od dana kad mu je predmet upućen u skladu sa stavom 3. U slučaju da se preporuka ne ispoštuje u roku od šest mjeseci, Komitet ovlašćuje Članicu koja je tražila konsultacije da preduzme odgovarajuće protiv-mjere srazmjerne prirodi i stepenu efekata utvrđenih da postoje.

DIO V: KOMPENZATORNE MJERE 

Član 10.
Primjena Člana VI GATT-a iz 1994.

Članice će preduzeti sve potrebne korake kako bi osigurale da je uvođenje kompenzatorne dažbine
 na neki proizvod koji se uvozi s teritorije jedne Članice na teritoriji druge Članice u skladu s odredbama Člana VI. GATT-a 1994. i uslovima ovog Sporazuma. Kompenzatorne dažbine se mogu uvesti samo nakon istrage pokrenute
 i sprovedene u skladu sa odredbama ovog Sporazuma i Sporazuma o poljoprivredi. 

Član 11.

Pokretanje i tok istrage
11.1.
Osim onoga što je predviđeno u stavu 6, istraga u cilju utvrđivanja postojanja, stepena i efekta navodne subvencije pokreće se na osnovu pisanog zahtijeva od strane ili u ime domaće industrije.

11.2.
Zahtjev iz stava 1. treba sadržavati dovoljan dokaz o postojanju (a) subvencije i, ako je moguće, njen iznos, (b) štete u smislu Člana VI. GATT-a iz 1994. kako je to interpretirano ovim Sporazumom, i (c) uzročne veze između subvencioniranog uvoza i navodne štete. Obična tvrdnja, ako nije potkrijepljena odgovarajućim dokazom, ne može se smatrati dovoljnom za ispunjenje uslova ovog stava. Zahtjev treba sadržavati takve informacije koje su dostupne podnosiocu zahjeva, a odnose se na sljedeće:

(i)
identitet podnosioca zahtjeva, kao i opis obima i vrijednosti domaće proizvodnje sličnog proizvoda od strane podnosioca. Ako se pisani zahtjev podnosi u ime domaće industrije, u zahtjevu treba da se identifikuje industrija u čije ime se zahtjev podnosi dostavljanjem liste svih poznatih domaćih proizvođača sličnog priozvoda (ili udruženja domaćih proizvođača sličnog proizvoda) i, u mjeri u kojoj je to moguće, opis obima i vrijednosti domaće proizvodnje sličnog proizvoda koji odgovaraju tim proizvođačima;

(ii)
potpuni opis navodno subvencioniranog proizvoda, ime zemlje ili zemalja porijekla ili izvoza o kojima je riječ, identitet svakog poznatog izvoznika ili stranog proizvođača i lista poznatih osoba koje uvoze proizvod o kojem je riječ;

(iii)
dokaz o postojanju, visini i prirodi subvencije o kojoj je riječ;

(iv)
dokaz da je navodna šteta domaćoj industriji prouzrokovana subvencioniranim uvozom kroz efekte subvencija; ovaj dokaz uključuje informacije o kretanju obima navodno subvencioniranog uvoza, o efektima tog uvoza na cijene sličnog proizvoda na domaćem tržištu i posljedicama uvoza na domaću industriju, kako to pokazuju odgovarajući faktori i pokazatelji koji imaju uticaja na stanje u domaćoj industriji, kao što je to navedeno u stavovima 2. i 4. Člana 15.

11.3.
Organi vlasti provjeravaju tačnost i adekvatnost dokaza navedenih u zahtjevu u cilju utvrđivanja da li su dokazi dovoljni da opravdaju pokretanje istrage.

11.4.
Istraga prema stavu 1. se ne pokreće ukoliko vlasti nisu utvrdile, na osnovu ispitivanja stepena podrške ili protivljenja zahtjevu izraženom od strane domaćih proizvođača sličnog proizvoda, da je zahtjev podnesen
 od strane ili u ime domaće industrije.
 Smatra se da je zahtjev podnesen od strane ili u ime domaće industrije ako ga podržavaju domaći proizvođači čija zajednička proizvodnja čini preko 50 posto ukupne proizvodnje sličnog proizvoda proizvedenog od strane tog dijela domaće industrije koji izražava bilo podršku ili protivljenje zahtjevu. Međutim, istraga se ne pokreće ako domaći proizvođači, koji izričito podržavaju zahtjev, predstavljaju manje od 25 posto ukupne proizvodnje sličnog proizvoda domaće industrije.

11.5.
Ukoliko odluka o pokretanju istrage nije pokrenuta, vlasti će izbjegavati bilo kakvo publikovanje zahtjeva za pokretanje istrage.

11.6.
Ako, u posebnim okolnostima, vlasti odluče da pokrenu istragu, a da za to nisu primile pismeni zahtjev od strane ili u ime domaće industrije za pokretanje takve istrage, oni će to učiniti samo ako raspolažu dovoljnim dokazima o postojanju subvencije, štete i uzročne veze, kako je to opisano u stavu 2, u cilju opravdavanja pokretanja istrage.

11.7.
Dokazi o subvenciji i šteti razmatraju se istovremeno (a) pri odlučivanju o tome da li da se pokrene istraga ili ne i (b) nakon toga, u toku same istrage, počevši od dana od kojeg najranije privremene mjere mogu biti primjenjene.

11.8.
U slučajevima kad se proizvodi ne uvoze direktno iz zemlje porijekla već se uvoze u zemlju uvoza iz zemlje posrednika, odredbe ovog Sporazuma se u potpunosti primjenjuju i smatra se da su se transakcija ili transakcije, u smislu ovog Sporazuma, odvijale između zemlje porijekla i zemlje uvoznice.

11.9.
Zahtjev iz stava 1. će biti odbačen, a istraga odmah okončana čim se vlasti uvjere da nema dovoljno dokaza o postojanju subvencije ili štete koji bi opravdali nastavljanje postupka u vezi slučaja. Postupak će biti hitno okončan u slučajevima kada je iznos subvencije minimalan ili kada su obim subvencionisanog uvoza, stvarni ili potencijalni, ili šteta, neznatni. Za potrebe ovog stava, iznos subvencije se smatra minimalnim ako je subvencija manja od 1% ad valorem.

11.10. Istraga ne sprječava provođenje postupka carinjenja.

11.11.
Istraga se, osim u posebnim okolnostima, zaključuje u roku od jedne godine a najkasnije 18 mjeseci od dana pokretanja istrage.

Član 12.

Dokazi 

12.1.
Zainteresovane Članice i sve zainteresovane strane u istrazi o kompenzatornoj dažbini se obavještavaju o informacijama koje vlasti zahtjevaju i daje im se široka mogućnost da u pisanoj formi prezentiraju sve dokaze koje smatraju relevantnim u vezi sa istragom o kojoj je riječ.

12.1.1.
Izvoznicima, stranim proizvođačima ili zainteresovanim Članicama po prijemu upitnika koji se koristi u istrazi o kompenzatornoj dažbini se odobrava rok od najmanje 30 dana za odgovor.
 Dužnu pažnju treba obratiti svakom zahtjevu za produženje 30-dnevnog roka i, na osnovu pokazanog razloga, to produženje treba odobriti kada god je to praktično izvodljivo.

12.1.2.
Poštujući zahtjev za zaštitu povjerljivih informacija, dokazi prezentirani u pisanoj formi od strane jedne zainteresovane Članice ili zainteresovane strane se odmah stavljaju na raspolaganje ostalim zainteresovanim Članicama ili stranama koje učestvuju u istrazi.

12.1.3.
Čim je istraga pokrenuta, vlasti dostavljaju potpun tekst pisanog zahtjeva primljen prema stavu 1. Člana 11. poznatim izvoznicima
 i vlastima Članice izvoznice, a na zahtjev ga stavljaju na raspolaganje i ostalim zainteresovanim stranama koje su u to uključene. Dužnu pažnju treba posvetiti zaštiti povjerljivih informacija, kako je to predviđeno stavom 4.

12.2.
Zainteresovane Članice i zainteresovane strane imaju takođe pravo, ako je to opravdano, informacije prezentirati usmeno. Ako se takve informacije daju usmenim putem, od zainteresovanih Članica i zainteresovanih strana će naknadno biti zatraženo da ih iznesenu u pisanoj formi. Bilo koja odluka istražnih vlasti se može zasnivati isključivo na takvim informacijama i argumentima koje su vlasti imale u formi pisanog zapisa i koji su bili dostupni zainteresovanim Članicama i zainteresovanim stranama koje učestvuju u istrazi, pri čemu se vodilo računa o potrebi zaštite povjerljivih informacija.

12.3.
Kada god je to izvodljivo, vlasti će pravovremeno, u cilju pripreme prezentacije, dati priliku svim zainteresovanim Članicama i zainteresovanim stranama da izvrše uvid u sve informacije koje su relevantne za prezentaciju njihovih slučajeva, koje nisu povjerljive prema definiciji iz stava 4, i koje su korištene od strane vlasti u istrazi o kompenzatornoj dažbini.

12.4.
Svaka informacija koja je povjerljive prirode (na primjer, zbog toga što bi njeno otkrivanje predstavljalo značajnu konkurensku prednost za konkurenciju ili zbog toga što bi njeno otkrivanje imalo znatno štetan efekat za osobu koja daje takvu informaciju ili za osobu od koje je davalac informacije istu dobio), ili koja je pribavljena na povjerljivoj osnovi od strane u istrazi se, po iskazanim valjanim razlozima za to, tretira se kao takva od strane vlasti. Takve informacije se neće otkrivati bez posebne dozvole strane koja ih je dala.

12.4.1.
Vlasti će od zainteresovanih Članica ili zainteresovanih strana koje daju povjerljive informacije zatražiti da dostave njihove sažetke koji nisu povjerljivi. Ti sažeci trebaju biti dovoljno detaljni da omoguće razumijevanje suštine povjerljivih informacija. U izuzetnim okolnostima, te Članice ili strane mogu navesti da takve informacije nije moguće iskazati u skraćenom obliku. U takvim izuzetnim okolnostima, mora se obezbjediti izvještaj o razlozima zbog kojih nije moguće dati informaciju u sažetom obliku.

12.4.2.
Ako vlasti utvrde da zahtjev u pogledu povjerljivosti nije opravdan i ako davalac informacije ne želi da se informacija objavi ili da odobri njeno otkrivanje u uopštenom ili skraćenom obliku, vlasti mogu zanemariti takvu informaciju osim ako se iz odgovarajućih izvora može dokazati na način koji ih zadovoljava da je informacija tačna.

12.5.
Osim u okolnostima predviđenim u stavu 7, vlasti se trebaju u toku istrage uvjeriti u tačnost informacija dostavljenih od strane zainteresovanih Članica ili zainteresovanih strana, na kojima su njihovi nalazi zasnovani.

12.6.
Istražne vlasti mogu sprovoditi istragu na teritoriji drugih Članica, pod uslovom da je o tome pravovremeno obaviještena Članica o kojoj je riječ i ukoliko se ona ne protivi istrazi. Dalje, istražne vlasti mogu sprovoditi istragu i u prostorijama firme i mogu ispitati njeno knjigovodstvo, ako (a) je firma saglasna i ako (b) je Članica o kojoj je riječ o tome izvještena i tome se ne protivi. Procedura sadržana u Aneksu IV primjenjuje se na istrage na lokalitetu firme. U skladu sa zahtjevom za zaštitu povjerljivih informacija, vlasti stavljaju rezultate takve istrage na raspolaganje ili ih otkrivaju prema stavu 8. firmama kojih se oni tiču, a mogu te rezultate staviti naraspolaganje i podnosiocima zahtjeva.

12.7.
U slučajevima u kojima neka zainteresovana Članica ili zainteresovana strana odbija pristup do potrebnih informacija, ili na neki drugi način ne daje potrebne informacije u razumnom vremenskom priodu ili znatno otežava istragu, preliminarne i konačne odluke, pozitivne ili negativne, mogu biti donesene na osnovu dostupnih činjenica.

12.8. Prije donošenja konačne odluke, vlasti izvještavaju sve zainteresovane Članice i zainteresovane strane o osnovnim činjenicama koje se razmatraju i koje čine osnovu za odluku o tome da li primijeniti konačne mjere. Takvo otkrivanje se treba obaviti u vremenskom roku dovoljnom stranama da odbrane svoje interese.
12.9.
Za potrebe ovog Sporazuma, izraz “zainteresovane strane” uključuje:
(i)
izvoznika ili stranog proizvođača ili uvoznika proizvoda koji je predmet istrage, ili trgovinsko ili poslovno udruženje u kojima proizvođači, izvoznici ili uvoznici takvog proizvoda predstavljaju većinu Članova; i
(ii)
proizvođača sličnog proizvoda u Članici uvoznici ili trgovinsko i poslovno udruženje u kojima proizvođači sličnog proizvoda sa teritorije Članice uvoznice predstavljaju većinu.
Ova lista ne sprječava Članice da dozvole da druge domaće i inostrane strane osim naprijed navedenih budu uključene kao zainteresovane strane.
12.10.
Vlasti će dati priliku industrijskim korisnicima proizvoda pod istragom i predstavnicima organizacija potrošača da kada se radi o proizvodu koji se obično prodaje na veliko, dostave informacije koje su bitne za istragu u pogledu subvencionisanja, štete i uzročne veze.
12.11.
Istražne vlasti će voditi računa o poteškoćama s kojima se susreću zainteresovane strane, posebno male firme, prilikom davanja traženih informacija, i obezbjedit će svaku moguću pomoć.
12.12.
Naprijed navedene procedure nemaju za cilj da spriječe Članice u hitnom postupanju kada je riječ o pokretanju istrage, donošenju preliminarnih ili konačnih odluka, bilo pozitivnih ili negativnih, ili kada je riječ o primjeni privremenih ili konačnih mjera u skladu s relevantnim odredbama ovog Sporazuma.
Član 13.

Konsultacije

13.1.
Što je moguće prije nakon prihvatanja zahtjeva iz Člana 11, a u svakom slučaju prije pokretanja bilo kakve istrage, Članice čiji proizvodi mogu biti predmet takve istrage se pozivaju na konsultacije u cilju razjašnjenja situacije u pogledu stvari navedenih u stavu 2. Člana 11. i u cilju postizanja obostrano dogovorenog rješenja.
13.2.
Dalje, tokom cijele istrage, Članicama čiji su proizvodi predmet istrage daje se razumna mogućnost da nastave konsultacije u cilju razjašnjenja činjenične situacije i postizanja zajednički dogovorenog rješenja.

13.3.
Bez obzira na obavezu razumnog omogućavanja konsultacija, odredbe koje se odnose na konsultacije nemaju za cilj da spriječavaju vlasti Članice da hitno postupe u pogledu pokretanja istrage, donošenja preliminarnih ili konačnih odluka, bilo pozitivnih ili negativnih, ili kada je riječ o primjeni privremenih ili konačnih mjera, u skladu s odredbama ovog Sporazuma.
13.4.
Članica koja namjerava da pokrene istragu ili koja vodi takvu istragu će na zahtjev Članice ili Članica čiji su proizvodi predmet te istrage dozvoliti pristup dokaznim materijalima koji nisu povjerljivi, uključujući sažete prikaze povjerljivih podataka, a koji se koriste za pokretanje ili vođenje istrage.
Član 14.

Izračunavanje visine subvencije 

u smislu koristi za primaoca

Za potrebe dijela V, bilo koji metod koji istražne vlasti koriste za izračunavanje koristi za primaoca dodijeljene prema stavu 1. Člana 1. treba da bude sadržan u nacionalnom zakonodavstvu ili provedbenim propisima Članice o kojoj se radi, a njegova primjena na svaki pojedini slučaj treba biti transparentna i objašnjena na adekvatan način. Osim toga, svaka takava metoda treba da bude u skladu sa sljedećim smjernicama:
(a)
davanje akcijskog kapitala od strane vlade ne smatra se da predstavlja korist za primaoca, osim ako se odluka o ulaganju može smatrati nekonzistentnom s uobičajenom praksom ulaganja (uključujući davanje rizičnog kapitala) privatnih ulagača na području te Članice;
(b)
ne smatra se da zajam od strane vlade predstavlja korist, osim ako postoji razlika između iznosa kojeg firma primalac zajma plaća na vladin zajam i iznosa kojeg bi firma platila na uporediv komercijalni zajam kojeg bi firma mogla stvarno dobiti na tržištu. U ovom slučaju korist predstavlja razliku između ta dva iznosa;
(c)
ne smatra se da garancija za zajam od strane vlade predstavlja korist, osim ako postoji razlika između iznosa kojeg firma primalac garancije plaća na zajam s garancijom vlade i iznosa kojeg bi firma platila na uporediv komercijalni zajam u slučaju da nema vladinu garanciju. U ovom slučaju korist predstavlja razliku između ta dva iznosa usklađenu za bilo koju razliku u troškovima;
(d)
ne smatra se da snabdjevanje robom ili uslugama ili kupovina roba od strane vlade predstavlja korist, osim ako se snabdijevanje vrši za naknadu manju od odgovarajuće ili ako se kupovina od strane vlade obavlja za naknadu veću od odgovarajuće. Adekvatnost naknade utvrđuje se u odnosu na važeće tržišne uslove za robe i usluge o kojima je riječ u zemlji snabdjevanja ili kupovine (uključujući cijenu, kvalitet, raspoloživost, mogućnost plasmana, transport i ostale kupoprodajne uslove).
Član 15.

Utvrđivanje štete

15.1.
Utvrđivanje štete za potrebe Člana VI. GATT-a iz 1994. zasniva se na pozitivnim dokazima i obuhvata objektivno ispitivanje kako (a) obima subvencionisanog uvoza i efekat subvencionisanog uvoza na cijene sličnih proizvoda
 na domaćem tržištu tako i (b) posljedice takvog uvoza na domaće proizvođače tih proizvoda.
15.2.
U pogledu obima subvencionisanog uvoza, istražne vlasti razmatraju da li je došlo do značajnog povećanja u subvencionisanom uvozu, bilo u apsolutnom smislu, ili u odnosu na proizvodnju ili potrošnju u Članici uvoznici. U pogledu efekta subvencionisanog uvoza na cijene, istražne vlasti ispituju da li je subvencionisanim uvozom došlo do znatnog sniženja cijena u poređenju sa cijenom sličnog proizvoda Članice uvoznice, ili je efekat takvog uvoza deprecijacija cijena u znatnoj mjeri ili sprječavanje porasta cijena, do kojeg bi inače došlo. Ni jedan od ovih faktora niti više njih ne mogu bezuslovno imati presudan uticaj.
15.3.
Kada je uvoz proizvoda iz više od jedne zemlje istovremeno predmet istrage o za uvođenje kompenzatorne dažbine, istražne vlasti mogu kumulativno procjeniti efekte takvog uvoza samo ako utvrde: (a) da je iznos subvencionisanja uspostavljen u odnosu na uvoz iz svake zemlje veći od minimalnog iznosa (“de minimus”) definisanog u stavu 9. Člana 11. i da obim uvoza iz svake zemlje nije zanemariv i (b) da je kumulativna procjena efekata uvoza odgovarajuća u svijetlu uslova konkurencije između uvoznih proizvoda i uslova konkurencije između uvoznih proizvoda i sličnih domaćih proizvoda.

15.4.
Ispitivanje posljedica subvencioniranog uvoza na domaću industriju obuhvata ocjenu svih relevantnih privrednih faktora i pokazatelja koji se odnose na stanje industrije, uključujući stvarni i potencijalni pad proizvodnje, prodaje, učešća na tržištu, dobiti, produktivnosti, prihoda od investicija ili iskorištenosti kapaciteta; faktore koji utiču na domaće cijene; stvarne i potencijalne negativne efekte na novčane tokove, zalihe, zaposlenost, plate, rast, sposobnost obezbješivanja kapitala ili investicija i, u slučaju poljoprivrede, da li je došlo do povećanja opterećenosti vladinih programa podrške ovom sektoru. Ova lista nije definitivna i ni jedan od ovih faktora niti više njih ne mogu bezuslovno imati presudan uticaj.
15.5.
Mora se pokazati da subvencionisani uvoz, kroz efekte
 subvencija, prouzrokuju štetu u smislu ovog Sporazuma. Dokazivanje uzročne veze između subvencionisanog uvoza i štete po domaću industriju se zasniva na ispitivanju svih relevantnih dokaza kojima vlasti raspolažu. Vlasti takođe ispituju sve ostale poznate faktore osim subvencionisanog uvoza koji u isto vrijeme nanose štetu domaćoj industriji i štete prouzrokovane drugim faktorima ne smiju biti pripisane subvencionisanom uvozu. Faktori koji mogu biti relevantni u tom pogledu obuhvataju, između ostalog, obime i cijene nesubvencionisanog uvoza tog proizvoda, sužavanje potražnje ili promjene u strukturi potrošnje, restriktivne trgovinske prakse stranih i domaćih proizvođača i konkurenciju između njih, unaprjeđenja u tehnologiji te izvozne mogućnosti i produktivnost domaće industrije.
15.6.
Efekat subvencionisanog uvoza se procjenjuje u odnosu na domaću proizvodnju sličnog proizvoda ako raspoloživi podaci dozvoljavaju odvojenu identifikaciju proizvodnje na osnovu takvih kriterija kao što su proizvodni proces, prodaja i profit proizvođača. Ako tako odvojena identifikacija proizvodnje nije moguća, efekti subvencionisanog uvoza se procjenjuju ispitivanjem proizvodnje najuže grupe ili asortimana proizvoda, koji uključuje sličan proizvod, za koji se potrebne informacije mogu obezbjediti.
15.7.
Utvrđivanje prijetnje za nastanak materijalne štete se zasniva na činjenicama, a ne samo na tvrdnji, pretpostavkama ili dalekoj mogućnosti. Promjena u okolnostima koje mogu stvoriti situaciju u kojoj bi subvencija mogla prouzrokovati štetu mora biti jasno predviđena i izvjesna. Prilikom utvrđivanja postojanja prijetnje za nastanak materijalne štete, istražne vlasti trebaju razmotriti, između ostalog, faktore kao što su:
(i)
priroda subvencije ili subvencija o kojima je riječ i trgovinske efekte koji vjerojatno proizlaze iz njih;
(ii)
značajna stopa porasta subvencionisanog uvoza na domaće tržište koja ukazuje na vjerojatnoću znatno povećanog uvoza;
(iii)
dovoljno slobodno raspoloživog kapaciteta izvoznika, ili izvjesno znatno povećanje tog kapaciteta što ukazuje na vjerovatnoću znatno povećanog subvencionisanog izvoza na tržište zemlje uvoznice, uzimajući u obzir raspoloživost drugih izvoznih tržišta da apsorbuju dodatni izvoz;
(iv)
da li uvoz ulazi po cijenama koje imaju znatno deprecirajući efekat na domaće cijene ili efekat koji sprječava njihovo povećanje i koji bi trebao vjerovatno da poveća tržnju za daljnjim uvozom; i
(v)
zalihe proizvoda koji je predmet istrage.
Ni jedan od ovih faktora ne može bezuslovno imati presudan uticaj, ali sveukupnost razmotrenih faktora mora dovesti do zaključka da je daljnji subvencionisani izvoz izvjestan i da će nastupiti materijalna šteta ukoliko se ne preduzme zaštitna mjera.
15.8.
U pogledu slučajeva gdje postoji prijetnja od nastanka štete od subvencionisanog uvoza, razmotrit će se primjena kompenzatornih mjera, a odluka o njihovom uvođenju će biti donesena s posebnom pažnjom.
Član 16.

Definicija domaće industrije

16.1.
Za potrebe ovog Sporazuma, izraz “domaća industrija”, s izuzetkom odredbe stava 2, se odnosi na domaće proizvođače sličnih proizvoda kao cjelinu ili na one domaće proizvođače čija zajednička proizvodnja proizvoda čini pretežni dio ukupne domaće proizvodnje tih proizvoda, osim u slučaju kad su proizvođači povezani
 s izvoznicima ili uvoznicima ili kad su oni sami uvoznici navodno subvencionisanog proizvoda ili nekog sličnog proizvoda iz drugih zemalja pa se izraz “domaća industrija” može tumačiti kao izraz koji se odnosi na ostale proizvođače.
16.2.
U izuzetnim okolnostima, teritorija Članice može, za proizvodnju o kojoj je riječ, biti podijeljena na dva ili više konkurentnih tržišta, a proizvođači unutar svakog tržišta se mogu posmatrati kao zasebna industrija: (a) ako proizvođači u okviru tog tržišta prodaju cijelu ili gotovo cijelu svoju proizvodnju proizvoda o kojem je riječ na tom tržištu, i (b) ako tražnja na tom tržištu nije zadovoljena u značajnijoj mjeri od strane proizvođača datog proizvoda lociranih na nekom drugom mjestu na toj teritoriji. U takvim okolnostima smatra se da postoji šteta čak i onda kada najveći dio ukupne domaće industrije nije pretrpio štetu, pod uslovom da postoji koncentracija subvencionisanog uvoza na takvo izolovanom tržištu i uz dalji uslov da subvencionisani uvoz nanosi štetu proizvođačima cijele ili gotovo cijele proizvodnje unutar tog tržišta.
16.3.
Kad se domaća industrija odnosi na proizvođače unutar određenog područja, tj. tržišta, kako je definisano u stavu 2, kompenzatorna dažbina se uvodi samo na date proizvode namjenjene krajnjoj potrošnji u tom području. Kad važeći zakon Članice uvoznice ne dozvoljava nametanje kompenzatornih dažbina na toj osnovi, Članica uvoznica može nametnuti kompenzatorne dažbine bez ograničenja samo: (a) ako je izvoznicima data prilika da prestanu izvoziti po subvencionisanim cijenama na to područje ili se dobije garancija prema Članu 18, i da adekvatna garancija u tom smislu nije bila odmah data, i (b) ako se takve dažbine ne mogu uvesti samo na proizvode određenih proizvođača koji snabdijevaju područje o kojem je riječ.
16.4.
Ako su, prema odredbama stava 8.(a) Člana XXIV GATT-a iz 1994. dvije ili više zemalja postigle takav stepen integracije da imaju karakteristike jednog jedinstvenog tržišta, industrija na cijelom području integracije se smatra domaćom industrijom iz stava 1. i 2.
16.5.
Odredbe stava 6. Člana 15. su primjenjive na ovaj član.
Član 17.

Privremene mjere

17.1.
Privremene mjere se mogu se primijeniti samo:
(a)
ako je pokrenuta istraga u skladu s odredbama Člana 11, o tome izdato javno obavijest i zainteresovanim Članicama ili zainteresovanim stranama data mogućnost dostavljanja informacija i davanja komentara;
(b)
ako je doneseno preliminarno potvrdno određenje o tome da subvencija postoji i da subvencionisani uvoz nanosi štetu domaćoj industriji; i
(c)
ako vlasti smatraju takve mjere nužnim da bi se spriječila šteta koja bi bila prouzrokovana za vrijeme istrage.
17.2.
Privremene mjere mogu biti u obliku privremenih kompenzatornih dažbina garantovanih gotovinskim depozitima ili jamstvima jednakim privremeno izračunatim iznosom subvencije.
17.3.
Privremene mjere se ne primjenjuju prije isteka 60 dana od datuma pokretanja istrage.
17.4.
Primjena privremenih mjera je ograničena na što je moguće kraći period, koji ne prelazi četiri mjeseca.
17.5.
 U primjeni privremenih mjera primjenjuju se odgovarajuće odredbe Člana 19.
Član 18.

Preuzimanje obaveza

18.1.
Postupak može
 biti obustavljen ili okončan bez uvođenja privremenih mjera ili kompenzatornih dažbina nakon prijema zadovoljavajućih dobrovoljno preuzetih obaveza po kojima:
(a)
se vlada Članice izvoznice saglašava da ukloni ili ograniči subvenciju ili poduzme druge mjere vezane za njene efekte; ili
(b)
se izvoznik saglašava da izmjeni svoje cijene tako da zadovolji istražne vlasti da su štetni efekti subvencije uklonjeni. Povećanja cijena po tako preuzetim obavezama neće biti veća nego što je to potrebno da se eliminiše iznos subvencije. Poželjno je da povećanje cijena bude manje od iznosa subvencije, ukoliko bi takvo povećanje bilo adekvatno za uklanjanje štete domaćoj industriji.
18.2
Preuzimanje obaveza se neće tražiti niti prihvatiti ukoliko vlasti Članice uvoznice nisu donijele preliminarno pozitivno određenje o subvencioniranju i pričinjenoj šteti takvim subvencioniranjem i, u slučaju preuzimanja obaveza od strane izvoznika, ukoliko nije dobijena saglasnost od Članice izvoznice.

18.3
Ponuđeno preuzimanje obaveza ne mora biti prihvaćeno ako nadležne vlasti Članice uvoznice smatraju njihovo prihvatanje nepraktičnim, na primjer, ako je broj stvarnih ili potencijalnih izvoznika prevelik, ili iz drugih razloga, uključujući razloge generalne politike. U tom slučaju, i kada je praktično izvodljivo, vlasti će iznijeti izvozniku razloge zašto je preuzimanje obaveza neodgovarajuće, i u mjeri u kojoj je to moguće, će pružiti izvozniku priliku za davanje komentara.

18.4
Ako je preuzimanje obaveza prihvaćeno, istraga o subvencioniranju i šteti će ipak biti dovršena ukoliko Članica izvoznica to želi ili Članica uvoznica tako odluči. U tom slučaju, ako se donese određenje o nepostojanju subvencioniranja ili štete, preuzete obaveze automatski prestaju da važe, osim u slučajevima kada je takvo određenje velikoj mjeri uzrokovano preuzimanjem obaveze. U takvim slučajevima, vlasti mogu zatražiti da preuzeta obaveza ostane dalje na snazi u razumnom vremenskom periodu u skladu sa odredbama ovog Sporazuma. U slučaju određenja o postojanju subvencioniranja i štete, preuzete obaveze će ostati na snazi u skladu sa uslovima i odredbama ovog Sporazuma.

18.5
Vlasti Članice uvoznice mogu predložiti preuzimanje obaveze, ali nijednog izvoznika neće prisiljavati da ih prihvati. Činjenica da vlade ili izvoznici ne nude preuzimanje takvih obaveza, ili ih ne prihvataju na traženja da to učine, neće ni na koji način prejudicirati razmatranje tog slučaja. Međutim, vlasti su slobodne da utvrde da postoji veća vjerovatnost da opasnost od štete bude ostvarena ako se nastavi sa subvencioniranim uvozom.

18.6
Vlasti Članice uvoznice mogu zahtijevati od vlade ili izvoznika čije su preuzete obaveze prihvaćene, da periodično dostavljaju informaciju u vezi sa izvršavanjem tih obaveza, i da dozvole verifikaciju relevantnih podataka. U slučaju neizvršavanja preuzetih obaveza, vlasti Članice uvoznice mogu preduzeti, prema ovom Sporazumu, a u skladu sa njegovim odredbama, hitne akcije koje se mogu sastojati od momentalne primjene privremenih mjera, koristeći najbolju raspoloživu informaciju. U takvim slučajevima, određene dažbine mogu biti nametnute u skladu sa ovim Sporazumom na robe uvezene za potrošnju najviše 90 dana prije primjene tih privremenih mjera, s time da se takvo retroaktivno određivanje ne primjenjuje na uvoz koji je predhodio neizvršavanju preuzetih ovaveza.

Član 19.

Uvođenje i naplata kompenzatornih dažbina

19.1
Ako, nakon što su uloženi značajni napori na završetak konsultacija, neka Članica konačno utvrdi postojanje i iznos subvencije i da, kroz efekte subvencije, subvencionirani uvoz nanosi štetu, ona može nametnuti kompenzatornu dažbinu u skladu sa odredbama ovog Člana ako se subvencija ili subvencije ne povuku.

19.2
Odluku da li uvesti/nametnuti kompenzatornu dažbinu u slučajevima kada su svi uslovi ispunjeni ili ne, i odluku da li iznos kompenzatorne dažbine koja se uvodi treba da pokrije puni iznos subvencije ili manji iznos, donose nadležna tijela Članice uvoznice. Poželjno je da uvođenje/nametanje (dažbine) bude dozvoljeno na teritoriju svih Članica, da iznos dažbine bude manji od ukupnog iznosa subvencije ako bi takva manja dažbina bila adekvatna za otklanjanje štete nanesene domaćoj industriji, i da se utvrde postupci/procedure koji bi omogućili nadležnim tijelima da uzimaju u obzir navoda/izvještaje domaćih zainteresiranih stranaka
 čije bi interesi mogu biti pogođeni uvođenjem kompenzatorne dažbine.

19.3
Kada je kompenzatorna dažbina nametnuta/uvedena na neki proizvod, ona će se primjeniti/prikupljati, u odgovarajućim iznosima u svakom slučaju, na nediskriminatornoj osnovi na uvoz proizvoda i kome je riječ iz svih izvora za koje je ustanovljeno da su subvencionirani i da pričinjavaju štetu, osim na uvoz iz onih izvora koji su se odrekli takvih subvencija ili koji su preuzeli obavezu prema uslovima ovog Sporazuma. Bilo koji izvoznik čiji izvoz je predmet definitivne/određene kompenzatorne dažbina, ali koji nije bio stvarno predmet istrage iz drugih razloga, a ne zbog odbijanja saradnje, ima pravo na hitnu reviziju kako bi istražna tijela promptno/bez odlaganja ustanovila individualnu stopu kompenzatorne dažbine za tog izvoznika.

19.4
Kompenzatorna dažbina neće biti nametnuta/uvedena
 na bilo koji uvezeni proizvod u iznosu većem od utvrđene subvencije, izračunatom po jedinici subvencioniranog i izvezenog proizvoda.

Član 20.

Retroaktivnost

20.1
Privremene mjere i kompenzatorne dažbine će se primijeniti isključivo na proizvode koji su uvezeni za potrošnju nakon stupanja na snagu odluka iz stavu 1. Člana 17. odnosno stava 1. Člana 19, uz izuzetke koji su predviđeni ovom Članom.

20.2
Kada je konačno utvrđena šteta (ali ne i opasnost od nastanka štete ili za materijalno usporavanje razvoja/uspostavljanja neke industrije) ili, u slučaju konačnog utvrđivanja opasnosti da će učinak subvencioniranog uvoza, u slučaju nepostojanja privremenih mjera, dovesti do štete, kompenzatorne dažbine se mogu nametnuti/uvesti retroaktivno za period tokom kojeg su se primjenjivale privremene mjere, ukoliko ih je bilo.

20.3
Kada je definitivna/konačna kompenzatorna dažbina veća od iznosa osiguranog/garantovanog gotovinskim depozitom ili jemstvom (bond), razlika se neće naplaćivati. Ukoliko je definitivna/konačna dažbina manja od iznosa osiguranog gotovinskim depozitom ili jemstvom, u najkraćem roku višak iznosa će biti vraćen ili jemstvo povučeno/oslobođeno.

20.4
Osim navedenog u stavu 2, kada se utvrdi postojanje opasnosti od štete ili usporavanja materijalnog razvoja (ali sama šteta još nije uslijedila) definitivna kompenzatorna dažbina može se nametnuti/uvesti samo od datuma utvrđivanja opasnosti od štete ili značajnog usporavanja materijalnog razvoja, a svaki gotovinski depozit uplaćen tokom perioda primjene privremenih mjera će biti vraćen i jamstva se vraćaju/povlače u najkraćem roku.

20.5
Kad je konačna odluka (zaključak) negativna, svaki gotovinski depozit uplaćen tokom perioda primjene privremenih mjera će biti vraćen i jamstva se vraćaju/povlače u najkraćem roku.

20.6
U kritičnim slučajevima kada nadležna tijela ustanove da je subvencioniranjem proizvoda nanesena teško popravljiva šteta prouzrokovana masovnim uvozom, u relativno kratkom periodu, proizvoda koji uživa subvencije isplaćene ili date suprotno odredbama GATT-a iz 1994. i ovog Sporazuma i kada se to smatra neophodnim, da bi se spriječilo ponovno nastajanje takve štete mogu se uvesti definitivne kompenzatorne dažbine na uvoz koji je izvršen za potrošnju, najviše 90 dana prije datuma primjene privremenih mjera.

Član 21.

Trajanje i revizija kompenzatornih dažbina i preuzetih obaveza

21.1
Kompenzatorna dažbina ostaje na snazi onoliko dugo i u onoj mjeri koliko je potrebno da neutrališe subvencioniranje koje uzrokuje štetu.

21.2
Nadležna tijela će ponovno ispitati potrebu za nastavljanjem primjene dažbine, kada je to opravdano, na vlastitu inicijativu ili na zahtjev bilo koje zainteresovane strane koja dostavi sigurnu informacije koje dokazuju potrebu za revizijom, pod uslovom da je od uvođenja definitivne kompenzatorne dažbine protekao razuman vremenski period. Zainteresovane strane imaju pravo tražiti od nadležnih tijela da ispitaju da li je nastavljanje primjene dažbine neophodno za neutralisanje subvencioniranja, da li bi se štetne poslijedice nastavile ili se ponovo pojavile ako bi se dažbina ukinula ili izmijenila, ili i jedno i drugo. Ako nadležna tijela, kao rezultat revizije na osnovu ovog stava, utvrde da kompenzatorna dažbina nije više opravdana, ista će biti odmah ukinuta.

21.3
Bez obzira na odredbe stavova 1. i 2, svaka kompenzatorna dažbina će se ukinuti najkasnije u roku od pet godina od datuma njenog uvođenja (ili od datuma posljednje revizije prema stavu 2. ako je ta revizija obuhvatila subvencioniranje i štetu, ili po osnovu ovog stava), osim ako nadležna tijela utvrde, u reviziji započetoj prije tog datuma, na vlastitu inicijativu ili na zahtjev propisno potkrijepljen dokazima podnesenim od strane ili u ime domaće industrije u nekom razumnom vremenskom periodu prije tog datuma, da bi prestanak primjene dažbine vjerojatno doveo do nastavka ili ponovne pojave subvencioniranja i štete.
 Dažbina može ostati na snazi sve do završetka takve revizije.

21.4
Odredbe Člana 12. koje se odnose na dokaze i postupke/procedure primjenjuju se na svaku reviziju koja se obavlja prema ovom Članu. Svaka takva revizija će se izvršiti brzo i normalno će biti zaključena u roku od 12 mjeseci od datuma njenog pokretanja.

21.5
Odredbe ovog Člana primjenjuju se “mutatis mutandis” na preuzete obaveze prema Članu 18.

Član 22.

Javno objavljivanje i objašnjavanje odluka

22.1
Kada su nadležna tijela uvjerena da postoji dovoljno dokaza koji opravdavaju pokretanje istrage prema Članu 11, Članica ili Članice čiji proizvodi su predmet takve istrage kao i druge zainteresovane strane za koje istražni organi znaju da imaju interesa, će biti o tome obaviještena i kao i javnost.

22.2
Javno obavještenje o pokretanju istrage će sadržavati, ili na drugi način obezbijediti putem posebnog saopštenja
, odgovarajuće informacije o sljedećem:

(i)
ime zemlje ili zemalja izvoznica i naziv proizvoda o kome je riječ;

(ii)
datum pokretanja istrage;

(iii)
opis prakse ili praksa subvencioniranja koje se istražuje;

(iv)
sažeti prikaz činjenica na kojima se zasniva tvrdnja o postojanju štete;

(v)
adresu na koju predstavnivi zainteresiranih Članica i strana trebaju slati svoje primjedbe; i

(vi)
rokove koji su dati zainteresovanim Članicama i stranama za iznošenje njihovih stavova.

22.3
Javno obvještenje se će se dati o bilo kojoj preliminarnoj ili konačnoj odluci, bilo pozitivnoj ili negativnoj, kao i odluci o da se prihvati preuzimanje obaveza prema Članu 18. i prestanku takve preuzete obaveze, te o prestanku primjene određene kompenzatorne dažbine. Svaka takvo obavještenje će sadržavati, ili na drugi način obezbijediti putem posebnog saopštenja, dovoljno detaljne rezultate i zaključke o svim činjenicama i pravnim pitanjima koja su razmatrali istražni organi/tijela. Sve takva obavještenja i izvještaji će biti proslijeđeni Članici ili Članicama čiji je proizvod predmet navedenih odluka ili preuzetih obaveza, kao i ostalim zainteresovanim stranama za koje se zna da imaju određeni interes u tome.

22.4
Javno obavještenje o uvođenju privremenih mjera će sadržavati, ili će se obezbijediti na drugi način putem posebnog saopštenja, dovoljno detaljna objašnjenja za preliminarne odluke o postojanju subvencije i štete i osvrnut će se na činjenice i pravna pitanja koja su dovela do usvajanja ili odbacivanja argumenata. Takvo obavještenje ili izvještaj će sadržavati, uz poštovanje potrebe za zaštitom povjerljive informacije, sljedeće:

(i)
imena snabdjevača ili, ukoliko je to neizvodivo, imena odgovarajućih zemalja snabdjevača;

(ii)
opis proizvoda koji je dovoljan za potrebe carinjenja;

(iii)
iznos utvrđene subvencije i osnovu na kojoj je utvrđeno postojanje subvencije;

(iv)
razmatranje relevantna u vezi utvrđivanja štete prema Članu 15;

(v)
glavne razloge koji su doveli do odluke.

22.5
Javno obavještenje o zaključenju ili obustavljanju istrage u slučaju pozitivne odluke o uvođenju/nametanje dažbine ili prihvatanju obaveze/jamstva će sadržavati, ili na drugi način kroz poseban izvještaj, sve relevantne informacije o činjenicama i pravnim pitanjima i razlozima koji su doveli do uvođenja konačnih mjera ili do prihvatanja preuzetih obaveza, uz poštovanje zahtjeva za zaštitom povjerljive informacije. Posebno, obavještenje ili izvještaj će sadržavati informacije opisane u stava 4, kao i razloge za prihvatanje ili odbijanje relevantnih argumenata ili zahtjeva zainteresovanih Članica, izvoznika i uvoznika.

22.6
Javno obavještenje o okončanju (termination) ili suspenziji istrage nakon prihvatanja preuzetih obaveza prema Članu 18. će uključivati, ili na drugi način obezbijediti kroz poseban izvještaj, i dio koji nije povjerljivog karaktera o preuzimanju obaveza.
22.7
Odredbe ovog Člana će se primjenjivati, mutatis mutandis, na pokretanje i tok revizije prema Članu 21. kao i na odluke o retroaktivnoj primjeni dažbina iz Člana 20. 

Člana 23.

Sudska revizija


Svaka Članica čiji nacionalno zakonodavstvo sadrži odredbe o mjerama kompenzatorne dažbine mora imati sudove i arbitražne ili upravna/administrativna tijela/organe i postupke u svrhu, inter alia, promptne/hitne revizije upravnih/administartivnih postupaka u vezi sa konačnim odlukama i revizijama odluka u smislu Člana 21. Ti sudovi ili postupci će biti nezavisni od nadležnih tijela odgovornih za tu odluku ili njenu reviziju, i obezbijedit će pristup reviziji svim zainteresovanim stranama koje su učestvovale u upravnom/administrativnom postupku/procedurama i koje su direktno i pojedinačno pogođene upravnim/administrativnim postupkom.

DIO VI: INSTITUCIJE
Član 24.

Odbor za subvencije i kompenzatorne mjere i pomoćna tijela

24.1
Osniva se Odbor za subvencije i kompenzatorne mjere sastavljen od predstavnika svake Članice. Odbor bira svog predsjednika i sastaje se najmanje dva puta godišnje, kao i u drugo vrijeme prema relevantnim odredbama ovog Sporazuma na zahtjev bilo koje Članice. Odbor izvršava one aktivnosti koje su mu povjerene ovim Sporazumom ili koje mu povjere Članice i pruža Članicama mogućnost za konsultacije o bilo kojem pitanju u vezi sa primjenom Sporazuma ili proširenju njegovih ciljeva. WTO Sekretarijat će djelovat i kao sekretarijat Odbora.

24.2
Odbor može, prema potrebi, osnovati pomoćna tijela.

24.3
Odbor osniva Stalnu grupu stručnjaka/eksperta (PGE) sastavljenu od pet nezavisnih lica, visoko kvalifikovanih na području subvencija i trgovinskih odnosa. Odbor bira stručnjake/eksperte, a jedan od njih se mijenja svake godine. Od PGE-a se može zatražiti da pomogne panelu u skladu sa stavom 5. Člana 4. Odbor može također tražiti savjetničko mišljenje o postojanju i prirodi neke subvencije.

24.4
Bilo koja Članica može da konsultuje PGE koji može dati savjetodavno mišljenja o prirodi subvencije čije uvođenje i zadržavanje predlaže Članica. Ta savjetodavna mišljenja će biti povjerljiva i na njih se ne može pozivati u postupcima prema Članu 7.

24.5
Pri izvršavanju svojih funkcija, Odbor i sva pomoćna tijela mogu se konsultovati i tražiti informacije od bilo kojeg izvora kojeg smatraju odgovarajućim. Međutim, prije nego što Odbor ili pomoćno tijelo zatraže takvu informaciju od izvora koji spada u jurisdikciju neke Članice, o tome će obavijestiti Članicu o kojoj je riječ.

DIO VII: NOTIFIKACIJE I NADZOR
Član 25.

Notifikacije

25.1
Članice su saglasne da, ne prejudicirajući odredbe stava 1. Člana XVI. GATT-a iz 1994, notifikacije o subvencijama predaju najkasnije do 30. juna svake godine, u skladu sa odgovaraju odredbama stavova 2. do 6.

25.2
Članice će notifikovati svaku subvenciju koja se daje ili održava na njihovim teritorijama prema definiciji iz stava 1. Člana 1, i koja je specifična u smislu Člana 2. 

25.3
Sadržaj notifikacija treba biti dovoljno specifičan da bi omogućio ostalim Članicama da procijene trgovinske efekte i da shvate djelovanje notifikovanih programa subvencioniranja. S tim u vezi, i bez prejudiciranja sadržaja i forme upitnika o subvencijama
, Članice će osigurati da njihove notifikacije sadrže sljedeće informacije:

(i)
oblik/formu subvencije (npr. donacija, zajam, poreka olakšica, itd.);

(ii)
subvenciju po jedinici ili, u slučajevima kada to nije moguće, ukupni iznos ili godišnji iznos iz proračuna za tu subvenciju (navodeći, ako je moguće, prosječnu subvenciju po jedinici u prethodnoj godini);

(iii)
cilj politike i/ili namjenu subvencije;

(iv)
trajanje i/ili bilo kakve drugi rokovi vezani za subvenciju;

(v)
statističke podatke koji omogućavaju procjenu trgovinskih efekata subvencije.

25.4
Kad specifični navodi iz stava 3. nisu navedeni u notifikaciji, tada objašnjenje treba biti sadržano u notifikaciji.

25.5
Ako se subvencije daju specifičnim proizvodima ili sektorima, notifikacije trebaju biti organizirane po proizvodu ili sektoru.

25.6
Članice koje smatraju da na njihovom teritoriju nema mjera koje zahtijevaju notifikaciju prema stavu 1. Člana XVI GATT-a iz 1994. i ovom Sporazumu, o tome će pismenim putem obavijestiti Sekretarijat.

25.7
Članice priznaju da notifikacija neke mjere ne prejudicira niti njen pravni status po GATT-u iz 1994. i ovom Sporazumu, ni efekte prema ovom Sporazumu, ili vrstu/prirodu same mjere.

25.8
Svaka Članica može, u bilo koje vrijeme, pisanim putem zatražiti informaciju o vrsti i obimu/visini bilo koje subvencije koju daje ili zadržava druga Članica (uključujući bilo koju subvenciju iz Dijela IV.), ili objašnjenje razloga zbog kojih se smatra da neka specifična mjera ne podliježe obaveznoj notifikaciji.

25.9
Članice od kojih se to zatraži, će obezbijediti sveobuhvatnu informaciju što je moguće brže, i bit će spremne na zahtjev, obezbijediti dodatne informacije Članici koja to traži. Posebno, će obezbijediti dovoljno podataka da omogući da druga Članica može da procijeni da li su mjere u saglasnosti sa uslovima ovog Sporazuma. Svaka Članica koja smatra da nije primila takvu informaciju može o tome obavijestiti Odbor.

25.10
Svaka Članica koja smatra da neka mjere druge Članice koja ima efekte subvencije nisu notifikovana u skladu sa odredbama stava 1. Člana XVI. GATT-a iz 1994. i sa odredbama ovog Člana može o tom pitanju obavijestiti tu drugu Članicu. Ako se navodna subvencija ne notifikuje promptno/bez odlaganja, ta Članica o navedenoj subvenciji sama se može obratiti Odboru.

25.11
Članice će bez odlaganja izvijestiti Odbor o svim preliminarnim ili konačnim aktivnostima preduzetim u pogledu uvođenja kompenzatornih dažbina. Ti izvještaji će biti dostupni u Sekretarijatu kako bi ostale Članice mogle da izvrše kontrolu. Članice će također dostavljati, na polugodišnjoj osnovi, izvještaje o svim aktivnostima u vezi kompenzatornih dažbina preduzetima tokom prethodnih šest mjeseci. Polugodišnji izvještaji će se dostavljati u dogovorenom standardnom obliku.

25.12
Svaka Članica će notifikovati Odboru (a) koji su njeni nadležna tijela za pokretanje i vođenje istraga iz Člana 11, i (b) o nacionalnim postupcima koji regulišu pokretanje i vođenje tih istraga.

Član 26.

Nadzor

26.1
Odbor će razmatrati nove i potpune notifikacije dostavljene u skladu sa stavom 1. Člana XVI GATT-a 1994. i u skladu sa stavom 1. Člana 25. ovog Sporazuma na posebnim sjednicama koje će se održavati svake treće godine. Notifikacije podnijete u godinama između toga (ažuriranje notifikacije) pregledavaju se na svakom redovnom sastanku Odbora.

26.2
Odbor će razmatrati izvještaje podnijete prema stavu 11. Člana 25. tokom svakog redovnog sastanka Odbora.

DIO VIII: ZEMLJE U RAZVOJU ČLANICE
Član 27.

Specijalan i različit tretman zemalja u razvoju Članica

27.1
Članice priznaju da subvencije mogu igrati važnu ulogu u programima ekonomskog razvoja Članica, zemalja u razvoju.

27.2 Zabrana iz stava 1.(a) Člana 3. ne primjenjuje se na:

(a)
zemlje u razvoju Članice iz Aneksa VII;

(b)
ostale zemlje u razvoju Članice u periodu od osam godina od datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma, pod uslovima navedenim u odredbama stava 4.

27.3
Zabrana iz stava 1.(b) Člana 3. neće se primjenjivati na zemlje u razvoju Članice za period od pet godina, i neće se primjenjivati na najnerazvijenije zemlje Članice za period od osam godina, od datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma.

27.4
Svaka zemlja u razvoju Članica iz stava 2.(b) će ukinuti svoje izvozne subvencije u roku od osam godina, po mogućnosti na progresivan način. Međutim, zemlja u razvoju Članica neće povećavati nivo izvoznih subvencija
, i uklonit će ih u periodu kraćem od onog predviđenog ovim stavom kada upotreba takvih izvoznih subvencija nije u skladu sa njezinim razvojnim potrebama. Ako neka zemlja u razvoju Članica smatra neophodnim primjenjivati takve subvencije i duže od 8. godina, ona će najkasnije godinu dana prije isteka tog perioda pristupiti konsultacijama sa Odborom koji će, nakon ispitivanja svih relevantnih ekonomskih, finansijskih i razvojnih potreba zemlje u razvoju Članice o kojoj je riječ, utvrditi da li je produženje opravdano. Ukoliko Odbor utvrdi da je produženje opravdano, zemlja u razvoju Članica će održavati godišnje konsultacije sa Odborom radi utvrđivanja potrebe zadržavanja subvencija. Ukoliko Odbor ne dođe do takve odluke, zemlja u razvoju Članica postepeno će ukinuti preostale izvozne subvencije u roku od dvije godine od kraja zadnjeg dozvoljenog perioda. 

27.5
Zemlja u razvoju Članice koja je dostigla izvoznu konkurentnost sa nekim datim proizvodom, će ukinuti svoje izvozne subvencije za taj proizvod (e) u roku od dvije godine. Međutim, u slučaju zemlje u razvoju Članice iz Aneksa VII. koja je dostigle izvoznu konkurentnost za jedan ili više proizvoda, izvozne subvencije na takve proizvode će biti ukinute postepeno u period od osam godina. 

27.6
Izvozna konkurentnost za neki proizvod postoji ako je izvoz zemlje u razvoju Članice s tim proizvodom dostigao najmanje 3.25% svjetske razmjene tog proizvoda u dvije uzastopne kalendarske godine. Izvozna konkurentnost postoji ili (a) na osnovu notifikacije od strane zemlje u razvoju Članice koja je postigla (dostigla) izvoznu konkurentnost, ili (b) na osnovi proračuna Sekretarijata, na zahtjev bilo koje Članice. Za potrebe ovog stava, proizvod se definiše kao dio poglavlja prema Harmonizovanom sistema nomenklature. Odbor će razmatrati/preispitati primjenu ove odredbe pet godina nakon stupanja na snagu WTO Sporazuma.

27.7
Odredbe Člana 4. neće se primijeniti na zemlju u razvoju Članicu u slučaju izvoznih subvencija koje su u skladu sa odredbama stava 2. do 5. U tom slučaju relevantne su odredbe Člana 7.

27.8
Neće postojati pretpostavka u smislu stava 1. Člana 6, da subvencija koju daje zemlja u razvoju Članica dovodi do ozbiljne štete, prema definiciji u ovom Sporazumu. Takva ozbiljan šteta kada se primjenjuje pod uslovima iz stava 9, mora se dokazati pozitivnim dokazom u skladu sa odredbama stava 3. do 8. Člana 6.

27.9
U pogledu subvencija protiv kojih se mogu preduzeti mjere, a koje neka zemlja u razvoju Članica daje ili održava (zadržava) osim onih iz stava 1. Člana 6. ne smiju biti odobrene ili preduzete mjere prema Članu 7, osim ako se ne dokaže da postoji poništavanja ili umanjivanje carinskih koncesija ili drugih obaveza prema GATT-u iz 1994. kao rezultat takve subvencije, i to na način da se premješta ili spriječava uvoz sličnog proizvoda druge Članice na tržište zemlje u razvoju Članice koja subvencionira ili ukoliko se nanosi štete domaćoj industriju neke Članice uvoznice.

27.10
Svaka istraga o kompenzatornoj carini za proizvod porijeklom iz zemlje u razvoju Članice će završiti čim nadležna tijela utvrde:

(a)
da ukupna visina subvencija odobrenih za određeni proizvod o kome je riječ ne prelazi 2% od njegove vrijednosti računate po jedinici proizvoda; ili

(b)
da obim subvencioniranog uvoza predstavlja manje od 4% ukupnog uvoza sličnog proizvoda u Članicu uvoznicu, osim ukoliko uvoz iz zemalja u razvoju Članica čiji individualno učešće predstavljaju manje od 4%, zajedno ne iznose više od 9% ukupnog uvoza sličnog proizvoda u Članicu uvoznicu.

27.11
Za one zemlje u razvoju Članice, iz stava 2.(b) koje su eliminisale izvozne subvencije prije isteka osmogodišnjeg perioda od dana stupanja na snagu WTO Sporazuma, i za one zemlje u razvoju Članice iz Aneksa VII, broj u stavu 10.(a) će biti 3%, umjesto 2%. Ova odredba se primjenjuje od dana kada je Odbor notifikovan o eliminisanju izvoznih subvencija, i tako dugo dok zemlja u razvoju Članica koja je dala takvu notifikaciju ne odobri izvozne subvencije. Ova odredba prestaje važiti osam godina nakon stupanja na snagu WTO Sporazuma.

27.12
Odredbe stavova 10. i 11. uređuju svaku odluku o de minimis prema stavu 3. Člana 15.

27.13
Odredbe Dijela III. se ne primjenjuju na direktno opraštanje dugova, subvencije u cilju pokrivanja socijalnih troškova, u bilo kojem obliku, uključujući ustupanje vladinih prihoda i druge transfere finansijskih obaveza kada se takve subvencije direktno povezane sa programa privatizacije zemlje u razvoju Članice, pod uslovom da je takav program i odgovarajuća subvencije odobreni za jedan ograničeni vremenski period i notifikovani Odboru, kao i da program dovodi do eventualne privatizacije tog preduzeća.

27.14
Odbor će, na zahtjev neke zainteresovane Članice, preispitati specifične prakse izvoznih subvencija neke zemlje u razvoju Članice kako bi utvrdio da li praksa u skladu sa njenim razvojnim potrebama.

28.15
Odbor će, na zahtjev neke zainteresovane zemlje u razvoju Članice, preispitati specifične kompenzatorne mjere radi kako bi utvrdio da li je u skladu sa odredbama stavova 10. i 11. kada se primjenjuju na zemlju u razvoju Članicu.

DIO IX: PRELAZNI ARAŽMANI
Član 28.

Postojeći programi

28.1
Programi subvencioniranja koji su bili uspostavljeni na teritoriju neke Članice prije datuma kada je ta Članica potpisala WTO Sporazum, a koji nisu u skladu sa odredbama ovog Sporazuma:

(a)
trebaju biti notifikovani Odboru najkasnije 90 dana od datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma za tu Članicu; i

(b)
trebaju se uskladiti sa odredbama ovog Sporazuma u roku od tri godine od datuma stepena na snagu WTO Sporazuma za tu Članicu i do tada neće biti predmet odredbi Dijela II.

28.2
Nijedna Članica neće proširiti obim takvog programa, niti će se takav program obnoviti po isteka.

Član 29.

Prelazak na tržišno privređivanje

29.1
Članice u procesu prelaza sa centralnog planiranog na tržišno, slobodno-preduzetničko privređivanje, mogu primjenjivati programe i mjere nužne za taj prelaz.

29.2
Za takve Članice, programi subvencioniranja iz Člana 3, koji su notifikovani prema stavu 3, će biti postepeno ukinuti ili usklađeni sa Članom 3. u roku od sedam godina od datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma. U tom slučaju Član 4. se neće primjenjivati. Pored toga, tokom tog perioda:

(a)
za programe subvencioniranja koji su predmet stava 1.(d) Člana 6. neće se moći preduzeti kompenzatorne mjere u skladu sa Članu 7;

(b)
i pogledu ostalih subvencija protiv koji se mogu preduzeti mjere, će se primjenjivati odredbe stava 9. Člana 27.

29.3
Programi subvencioniranja koji su predmet Člana 3. će biti notifikovani Odboru što je prije moguće nakon datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma. Takve se subvencije mogu dalje notifikovati do dvije godine nakon datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma.

29.4
U posebnim slučajevima Članicama iz stava 1. Odbor može dozvoliti odstupanja od notifikovanih programa i mjera i rokova ako se ta odstupanja smatraju neophodnima za proces transformacije.

DIO X: RJEŠAVANJE SPOROVA
Član 30.


Odredbe Članova XXII. i XXIII. GATT-a iz 1994. kako ih razrađuje i primjenjuje Dogovor o rješavanju sporova (DSU), će se primjenjivati na konsultacije i rješavanje sporova po ovom Sporazumu, osim ako nije drugačije određeno u ovom Sporazumu.

DIO XI: ZAVRŠNE ODREDBE
Član 31.

Privremena primjena

Odredbe stava 1. Člana 6. i odredbe Člana 8. i Člana 9. primjenjuju se u periodu od pet godina, počevši od dana stupanja na snagu WTO Sporazuma. Najkasnije 180 dana prije kraja ovog perioda, Odbor će ispitati djelovanje tih odredbi radi odlučivanje o produženju njihove primjene za neki dalji period, bilo u sadašnjem ili nekom izmijenjenom obliku.

Član 32.

Ostale završne odredbe

32.1
Nikakva specifična akcija protiv subvencije druge Članice ne može se preduzeti osim u skladu sa odredbama GATT-a iz 1994, na način kako ih tumači ovaj Sporazum
.

32.2
Ne mogu se uvesti nikakve rezerve u vezi sa bilo kojom od odredi ovog Sporazuma bez saglasnosti drugih Članica.

32.3
Prema stavu 4, odredbe ovog Sporazuma primjenjuju se na istrage i revizije postojećih mjera, pokrenute na osnovu zahtjeva podnijetih na dan ili nakon dana stupanja na snagu WTO Sporazuma za neku Članicu.

32.4
Za potrebe stava 3. Člana 21, smatrat će se da su postojeće kompenzatorne mjere uvedene najkasnije na dan stupanja na snagu WTO Sporazuma za neku Članicu, osim u slučajevima kada domaće zakonodavstvo neke Članice već sadrži odredbu iz navedenog stava.

32.5
Svaka Članica će preduzeti neophodne korake, opšteg ili specifičnog karaktera, kako bi osigurala, da najkasnije na dan stupanja na snagu WTO Sporazuma, uskladi svoje zakone, propise i administrativne postupake/procedure sa odredbama ovog Sporazuma kako bi se one mogle primijeniti na tu Članicu.

32.6
Svaka Članica će obavijestiti Odbor o bilo kojim promjenama u svojim zakonima i propisima bitnim za ovaj Sporazum i o provedbi tih zakona i propisa.

32.7
Odbor će godišnje ispitivati primjenu provedbe i djelovanja ovog Sporazuma, vodeći računa o njegovim ciljevima. Odbor će godišnje izvještavati Vijeće za trgovinu robom o razvoju u toku perioda na koje se odnosi pomenute revizije.

32.8
Aneksi ovog Sporazuma čine njegov sastavni dio.

ANEKS I

ILUSTRATIVANA LISTA IZVOZNIH SUBVENCIJA

(a)
Davanje direktnih subvencija od strane vlade nekoj firmi ili industriji na osnovu realizacije izvoza.

(b)
Sistem retencione kvote ili slične prakse koje obuhvataju premiju na izvoz.

(c)
Davanje od strane vlade ili na osnovu naloga vlade, povoljnijih uslova za troškove transporta na izvozne pošiljke u odnosu na robu namjenjenu domaćem tržištu.

(d)
Nabavka od strane vlade ili njenih agencija, bilo direktno ili indirektno preko državno-mandatnog sistema (obavezujućeg programa koji je donijela vlada), uvezenih ili domaćih proizvoda ili usluga za upotrebu u proizvodnji izvoznih roba, pod povoljnijim uslovima i rokovima od onih koji se odnose na osiguranje sličnih ili direktno konkurentnih proizvoda ili usluga namjenjenih proizvodnji roba za domaću potrošnju, ukoliko su ti uslovi (u slučaju proizvoda) povoljniji za njihove izvoznike od komercijalnih uslova
 na svjetskom tržištu.

(e)
Potpuno ili djelimično oslobođenje, smanjenje ili odgađanje posebno vezano za izvoz, direktnih poreza
 ili troškova za socijalnu pomoć plaćenih ili plativih od strane industrijskih ili komercijalnih preduzeća.

(f)
Posebni popusti vezani direktno za izvoz i realizaciju izvoza, uz one odobrene u vezi sa proizvodnjom za domaću potrošnju, u izračunavanju osnovice za direktno oporezivanje.

(g)
Oslobođenje ili smanjenje indirektnih poreza na proizvodnju i distribuciju izvezenih proizvoda, preko iznosa poreza58 koji se plaća na proizvodnju i distribuciju sličnih proizvoda namjenjenih za domaću potrošnju.

(h)
Izuzeće/oslobađanje, smanjenje ili odgađanje plaćanja kumulativnih indirektnih poreza58 plaćenih u prethodnoj fazi na robe i usluge korištene u proizvodnji izvezenih proizvoda u većoj mjeri nego što je izuzeće/oslobađanje, smanjenje ili odgađanje plaćanja istih kumulatnivnih indirektnih poreza na robe ili usluge korištene u prethodnoj fazi u proizvodnji istih proizvoda namjenjenih domaćoj potrošnji; međutim, moguće je da se izvrši izuzeće/oslobađanje, smanjenje ili odgađanje kumulativni indirektnih poreza plaćenih u prethodnoj fazi na izvezene proizvode čak i onda kada se takvo oslobađanje/izuzeće, smanjenje ili odgađanje ne odnosi na slične proizvode namjenjene domaćoj potrošnji, ukoliko su kumulativni indirektni porezi prethodne faze plaćeni na inpute utrošene u proizvodnji izvezenog proizvoda (računajući normalan odbitak na otpad/rastur).
 Ova tačka/stav se tumači u skladu sa smjernicama o potrošnji proizvodnih sredstava/inputa u proizvodnom postupku iz Aneksa II.

(i)
Umanjenje ili povrat uvoznih dažbina58 u većem iznosu od onoga koji je naplaćen na uveznena proizvodna sredstva/inpute utrošene u proizvodnji izvezenog proizvoda (računajući normalan odbitak na otpad/rastur); međutim, u posebnim slučajevima firma, kako bi koristila prednosti ove odredbe, može kao zamjenu za uvezene impute da koristiti proizvodna sredstva/inpute sa domaćeg tržišta u količini koja je jednaka uvoznoj robi, istog kvaliteta i karakteristika kao uvezena proizvodna sredstva/inputi, ukoliko se uvoz i odgovarajuće izvozne operacije izvrše unutar jednog razumnog vremenskog perioda koji ne prelazi dvije godine. Ova tačka se tumači u skladu sa smjernicama o potrošnji proizvodnih sredstava/inputa u proizvodnom procesu iz Aneksa II. i smjernicama za određivanje sistema povrata u slučaju supstitucije kao izvozne subvencije iz Aneksa III.

(j)
Uspostavljanje od strane vlade (ili specijalnih institucija pod kontrolom i/ili nadležnosti vade) programa garancija ili osiguranja izvoznih kredita, programa osiguranja ili garancija od povećanja troškova izvezenih proizvoda ili programa osiguranja od kursnih rizika, sa stopama premija koje su nedovoljne da pokriju dugoročne operativne troškova i gubitke tih programa.

(k)
Dotacija od strane vlada (ili specijalnih institucija koje su pod kontrolom vlade i/ili djeluju u nadležnosti vlade) izvoznih kredita ispod kamatnih stopa koje se inače plaćaju za tako korištena sredstva (ili bi plaćala ako se zadužuje na međunarodnom tržištu kapitala kako bi obezbijedila sredstva sa istim danom dospijeća i drugim kreditnim uslovima, te izražena u istoj valuti kao izvozni kredit), ili plaćanje od njihove strane, u cijelosti ili djela, troškova koje su imali izvoznici ili finansijske institucije prilikom dobivanju kredita, u mjeri u kojoj ove akcije koriste za osiguranje značajnije materijalne prednosti u pogledu uslova izvoznih kredita. 

Međutim, pod uslovom ako je neka Članica od 1. januara 1979. godine strana u međunarodnom sporazumu o zvaničnim izvoznim kreditima u kojem ima najmanje 12 (dvanaest) orginalnih Članica WTO-a (ili nekom kasnijem ugovora kojeg su usvojile te orginalne Članice), ili ako u praksi neka Članica primjenjuje odredbe o kamatnim stopama iz relevantnog ugovora, izvozna kreditna praksa koja je u skladu sa tim odredbama neće se smatrati izvoznom subvencijom zabranjenom ovim Sporazumom.

(l)
Svako drugo opterećenje vladinog/ državnog budžeta koje predstavlja izvoznu subvenciju u smislu Člana XVI. GATT-a iz 1994.

ANEKS II

SMJERNICE O POTROŠNJI PROIZVODNIH SREDSTAVA /INPUTA

U PROIZVODNOM POSTUPKU

I

1.
Sistem povrata indirektnih poreze može dozvoliti izuzeće/oslobađanje, smanjenje ili odlaganje plaćanje kumulativnih indirektnih poreza prethodne faze koji se plaćaju na proizvodna sredstva/inpute koji su korišteni u proizvodnji izvezenog proizvoda (računajući normalan odbitak na otpad/rastur). Isto tako, sistem povrata dopuša smanjenje ili povrat uvoznih dažbina koji se plaćaju na proizvodna sredstva koja se troše u proizvodnji izvezenog proizvoda (računajući normalan odbitak na otpad/rastur).

2.
Ilustrativna Lista izvoznih subvencija iz Aneksa I. ovog Sporazuma pominje termin “proizvodna sredstva/inputi koja se koriste u proizvodnji izvezenog proizvoda” u stavovima (h) i (i). Prema stavu (h), sheme povrata indirektnih poreza mogu predstavljati izvoznu subvenciju samo u mjeri u kojoj je oslobađanje od plaćanja, iznos sniženja ili odlaganja plaćanja kumulativnih indirektnih poreza prethodne faze veći od iznosa poreza koji se stvarno plaća na proizvodna sredstva/inpute koji se koriste u proizvodnji izvezenog proizvoda. Oba stava određuju da se normalni odbitak za otpad/rastur mora uzeti u obzir u rezultatima koji se odnose na potrošnju proizvodnih sredstava/inputa u proizvodnji izvezenog proizvoda. Stav (i) također predviđa i supstituciju, kada je to primjereno.

II


Prilikom ispitivanju da li su proizvodna sredstva/inputi korišteni u proizvodnji izvezenog proizvoda, kao dijelu istrage o kompenzatornoj dažbina prema ovom Sporazumu, istražna tijela trebaju postupiti na sljedećoj osnovi:

1.
Kada postoji tvrdnja da sistem/shema smanjenja indirektnih poreza, ili neki shema/sistem povrata, predstavlja subvenciju zbog prevelikog popusta ili pretjeranog povrata indirektnih poreza ili uvoznih dažbina na proizvodna sredstva/inpute koja/i se troše u proizvodnji izvezenog proizvoda, istražna tijela trebaju da utvrde da li vlada Članice izvoznice ima i primjenjuje neki sistem ili postupak kojim je moguće utvrditi koja proizvodna sredstva/inputi su korišteni u proizvodnji izvezenog proizvoda i u kojim iznosima. kada se ustanovi da se takav sistem ili postupak primjenjuje, istražna tijela tada trebaju pregledati sam sistem ili postupak da utvrde da je li razuman/racionalan, efikasan za predviđenu svrhu i da li zasnovan na opšte prihvaćenoj komercijalnoj praksi u zemlji izvoza. Istražna tijela mogu smatrati da je neophodno izvršiti, u skladu sa stavkom 6. Člana 12, određena praktična ispitivanja radi provjere informacija ili kako bi se sami uvjerili da se sistem ili postupak efikasno primjenjuje.

2.
Kada nema takvog sistema ili postupka, ili kada nije razuman/racionalan, ili kada je sistem ustanovljen i razuman/racionalan ali se ne primjenjuje ili ne primjenjuje efektivno, Članica izvoznica može provesti dalja ispitivanja na osnovu stvarno potrebnih inputa da bi se utvrdilo da li je došlo do prekomjerne naplate. Ako istražna tijela smatraju neophodnim, provest će se dalja ispitivanje u skladu sa stavom 1.

3.
Istražna tijela trebaju proizvodna sredstva/inpute tretirati kao fizički ugrađena, ukoliko su ta proizvodna sredstva/inputi korištena u proizvodnom postupku i ako su fizički prisutna u izvezenom proizvodu. Članice su mišljenja da neko proizvodno sredstvo/input ne mora biti prisutno u konačnom proizvodu u istom obliku kao i na počektu proizvodnog procesa.

4.
Pri utvrđivanju količine nekog određenog proizvodnog sredstva/inputa koje se koristi u proizvodnji izvezenog proizvoda, “normalni odbitak za otpad/rastur” će se uzeti u obzir, i takav otpad/rastur treba tretirati kao potrošen u proizvodnji izvezenog proizvoda. Izraz “otpad/rastur” odnosi se na dio datog proizvodnog sredstva/inputa koji nema neku samostalnu funkciju u proizvodnom procesu, nije korišten u proizvodnji izvezenog proizvoda (iz razloga kao što su neefikasnosti) i ne obnavlja se, niti ga koristi ili prodaje isti proizvođač.

5.
Odluka istražnih tijela o tome da li je traženi odbitak za otpad/rastur “normalan/uobičajan” treba uzeti u obzir proizvodnom procesu, uobičajna iskustvu u industriji u zemlji izvoznici, i druge odgovarajuće tehničke faktore. Istražna tijela trebaju imati na umu da je važno pitanje da li su tijela Članice izvoznice razumno/racionalno izračunali količinu otpada/rastura, kada se ta količina namjerava uključiti u povrat ili smanjenje poreza ili dažbine.

ANEKS III 

SMJERNICE ZA ODREĐIVANJE DA LI SISTEM POVRATA PREDSTAVLJA IZVOZNE SUBVENCIJE

I

Sistemi povrata mogu omogućiti refundiranje ili povrat uvoznih dažbina za proizvodna sredstva/inpute koja se troše u proizvodnom procesu nekog drugog proizvoda i kada izvoz ovog drugog proizvoda sadrži domaća proizvodna sredstva/inpute istog kvaliteta i karakteristika kao proizvodna sredstva koja zamjenjuju uvezena proizvodna sredstva/inpute. Prema stavu (i) Ilustrativne liste izvoznih subvencija iz Aneksa I, sistemi povrata u slučaju supstitucije/zamjene mogu predstavljati izvoznu subvenciju ukoliko dovode do pretjeranog povrata uvoznih dažbina prvobitno nametnutih na uvezena proizvodna sredstva/inpute za koja se povrat traži.

II


Pri ispitivanju nekog sistema povrata, kada je prisutna supstitucija, kao dijela istrage o kompenzatornoj dažbina prema ovom Sporazumu, istražna tijela trebaju postupiti na sljedeći način:

1.
Stav (i) Ilustrativna lista određuje da se proizvodna sredstva/inputi sa domaćeg tržišta mogu koristiti kao zamjena za uvezena proizvodna sredstva/inputi u proizvodnji nekog proizvoda za izvoz pod uslovom da ta proizvodna sredstva budu jednaka po količini i kvalitetu i karakteristikama kao uvezena proizvodna sredstva/inputi koja zamjenjuju. Postojanje sistema ili postupka za provjeru je važno, jer omogućuje vladi Članice izvoznice da dokaže da količina proizvodnih sredstava/inputa za koja je tražen povrat ne prelazi količinu sličnih izvezenih proizvoda, u bilo kojem obliku, i kako nema povrata uvoznih dažbina preko onih prvobitno plaćenih na uvoz tih proizvodnih sredstava/inputa.

2.
Kad postoji tvrdnja da sistem povrata, kada je prisutna supstitucije, predstavlja subvenciju, istražna tijela trebaju prvo da utvrde da li vlada Članice izvoznice ima i da li primjenjuju sistem ili postupak provjere. Kada se utvrdi da se takav sistem ili postupak primjenjuje, istražna tijela ispituju verifikacijske postupke kako bi utvrdili da li su razumni/racionalni, efikasni za predviđenu svrhu i zasnovan na opšte prihvaćenoj komercijalnoj praksi u zemlji izvoznici. Ukoliko se utvrdi da postupci zadovoljavaju ovo ispitivanje i da se efektivno primjenjuju, pretpostavit će se da ne postoji nikakva subvencija. Istražna tijela mogu smatrati neophodnim da provedu, u skladu sa stavkom 6. Člana 12, određena praktična ispitivanja u svrhu provjere informacija ili kako bi se uvjerili da se verifikacijski postupci efikasno primjenjuju.

3.
Kad ne postoje verifikacijski postupci, ili kada isti nisu razumni/racionalni, ili kada takvi postupci postoje i smatraju se razumnima/racionalnima, ali se ne primjenjuju ili da se ne primjenjuju efektivno, može postojati subvencija. U takvim slučajevima da bi se utvrdilo da li je došlo do prekomjernog plaćanja (iznos povrata veći od uvozne dažbine), Članica izvoznica treba da izvrši daljnja ispitivanja zasnovana na postojećim transakcijama. Ako istražna tijela smatraju neophodnim, izvršilo bi se daljnje ispitivanje u skladu sa stavom 2.

4.
Postojanje odredbe o povratu u slučaju supstitucije, prema kojoj je izvoznicima dozvoljeno da izaberu pojedine uvozne isporuke na koje se traži povrat, neće samo po sebi značiti da postoji subvencija.

5.
Smatrat će se da postoji prekomjerni povrat uvoznih dažbina u smislu stava (i) kada vlade plaćaju kamatu na sva sredstva refundirana u okviru sistema povrata, u iznosu u kome je stvarno plaćena ili plativa kamata.

ANEKS IV

IZRAČUNAVANJE UKUPNOG AD VALOREM SUBVENCIONIRANJA

(STAV 1.(a) ČLANA 6.)

1.
Bilo koje izračunavanje iznosa subvencije za potrebe stava 1.(a) Člana 6, će se računati kao trošak za vladu davaoca.

2.
Osim u slučajevima iz stavova 3. do 5, pri utvrđivanju da li ukupna stopa subvencioniranja prelazi 5% od vrijednosti proizvoda, vrijednost proizvoda će se računati kao ukupna vrijednost prodaje firme primaoca
 u zadnjem 12-mjesečnom periodu, za koji su podaci o prodaji dostupni, prije roka u kojem je subvencija data.

3.
U slučaju kada je subvencija vezana za proizvodnju ili prodaju proizvoda, vrijednost proizvoda se izračunava kao ukupna vrijednost prodaje tog proizvoda za firmu primaoca u zadnjem 12-mjesečnom periodu, za kojeg podaci o prodaji postoje, prije perioda u kojem je subvencija data.

4.
U slučaju kada je firma primalac započinje sa radom, smatrat će se da postoji ozbiljna šteta ako ukupna stopa subvencioniranja prelazi 15% ukupno uloženih sredstava/investicija. Za potrebe ovog stava, period uhodavanja posla neće prelaziti više od prve godine proizvodnje.

5.
U slučaju kada se firma primalac nalazi u zemlji sa inflacijskom privredom, vrijednost proizvoda će se računati kao ukupna prodaja te firme (ili prodaja relevantnog proizvoda, ukoliko je subvencija vezana) u prethodnoj kalendarskoj godini indeksirano za stopu inflacije u 12 mjeseci prije mjeseca u kojem je subvencija data.

6.
Prilikom određivanja ukupne stope subvencioniranja za određenu godinu, subvencije date po raznim programima i od strane raznih tijela sa teritorija jedne Članice se zbrajaju.

7.
Subvencije date prije datuma stupana na snagu WTO Sporazuma, čije koristi se odnose na buduću proizvodnju, ulaze u ukupnu stopu subvencioniranja.

8.
Subvencije protiv kojih se ne mogu preduzeti mjere prema relevantnim odredbama ovog Sporazuma neće biti uključene u obračun ukupnog iznosa subvencije za potrebe stava 1.(a) Člana 6.

ANEKS V

POSTUPCI ZA PRIKUPLJANJE INFORMACIJE U VEZI SA OZBILJNOM ŠTETOM

1.
Svaka Članica će sarađivati u prikupljanju dokaza koje treba razmotriti panel/arbitražno vijeće prema stavovima 4. do 6. Člana 7. Strane u sporu i svaka zainteresovana treća zemlja Članica će notifikovati DSB, odmah nakon pozivanja na stav 4. Člana 7, organizaciju odgovornu za provedbu ove odredbe na njenom teritoriju i postupke koje će koristiti da bi se poštivali zahtjevi za dobivanjem informacija.

2.
U slučajevima kada su predmeti upućuju DSB-u prema stavu 4. Člana 7, DSB će, na zahtjev, pokrenuti postupak/proceduru za dobivanje informacije od vlade Članice koji je nephodan za utvrđivanje postojanja i visine subvencije, vrijednosti ukupne prodaje firmi koje primaju subvencije, kao i informacija potrebnih za analizu negativnih/štetnih efekata koje uzrokuje subvencionirani proizvod.
 Taj proces može obuhvaćati, kada je to primjereno, dostavu pitanja vladi Članice koja vrši subvencioniranje i Članici koja podnosi tužbu radi prikupljanja informacija, kao i radi razjašnjenja i dobivanja detaljnih informacija koje su dostupne stranama u sporu kroz notifikacione postupke/procedure iz Dijelu VII.

3.
U slučaju kada se stvaraju efekti na tržištima trećih zemalja, neka strana u sporu može prikupljati informacije, uključujući i putem pitanja vladi treće zemlje Članice, koje su potrebne za analizu negativnih/štetnih uticaja, koje inače Članica tužiteljica ili Članica koja vrši subvencioniranje ne daju na raspolaganje. Ovaj zahtjev treba provoditi na način da se ne nametne nepotrebni teret na treću zemlju Članicu. Naročito, ne treba očekivati od te Članice da izvrši analizu tržišta ili cijena specijalno u tu svrhu. Informacija koju treba dati je ona koja je već dostupna Članici ili koju može lako dobiti (npr. najnoviji statistički podaci koje su relevantne statističke službe prikupile, ali koji još nisu objavljeni, carinski podaci o uvozu i deklarisanoj vrijednosti proizvoda o kome je riječ, itd.). Međutim, ukoliko neka strana u sporu preduzme /izvrši detaljnu analizu tržišta na svoj trošak, nadležna tijela treće zemlje Članice će olakšati zadaću licu ili firmi koja provodi takvu analizu i tom licu ili firmi će biti dozvoljen pristup do svim informacijama koje vlada obično ne smatra povjerljivim.

4.
DSB će odrediti jednog predstavnika koji će imati funkciju da pomogne u procesu prikupljanja informacija. Jedini zadatak tog predstavnika će biti osiguranje pravovremenog dobivanje informacija koje su neophodne za brzu multilateralnu reviziju spora. Predstavnik posebno može predlagati načine za najefikasnije prikupljanje potrebnih informacija, kao i podsticati saradnju među stranama.

5.
Proces prikupljanja informacija prema stavcvima 2. do 4. treba biti dovršen u roku od 60 dana od dana kada je dostavljene DSB-u prema stavu 4. Člana 7. Informacije prikupljene u toku tog procesa će biti dostavljene panelu/arbitražnom vijeću kojeg je formirao DSB-a u skladu sa odredbama Dijela X. Te informacije trebaju sadržavati, između ostalog, inter alia, podatke o visini subvencije o kojoj je riječ (i kada je potrebno, vrijednost ukupne prodaje subvencioniranih firmi), cijene subvencioniranog proizvoda, cijene nesubvencioniranog proizvoda, cijene ostalih dobavljača na tržištu, promjene u snabdjevanju datog tržištu subvencioniranim proizvodom, i promjene u udjelima na tržištu. Također, trebaju uključivati i dokaz kojim se pobija tužba, kao i dodatne informacije koje panel/arbitražno vijeće smatra relevantnima za donošenje svojih zaključaka.

6.
Ako Članica koja vrši subvencioniranje i/ili treća zemlja Članica ne sarađuju u procesu prikupljanja informacija, Članica tužiteljica će iznijeti svoj slučaj ozbiljne štete zasnovan na dokazima kojima raspolaže, zajedno sa činjenicama i slučajevima nesaradnje Članice koja vrši subvencioniranje i/ili treće zemlje Članice. U slučaju kada informacije nisu dostupne zbog pomanjkanja saradnje od Članice koja vrši subvencioniranje i/ili treće zemlje, arbitražno vijeće/panel može završiti predmet oslanjajući se na najbolje dostupne informacije.

7.
Prilikom odlučivanja arbitražno vijeće/panel treba izvući/istaći negativne zaključke/stavove iz slučajeva nesuradnje bilo koje strane uključene u proces prikupljanja informacija.

8.
Prilikom odlučivanja da li da koristi najbolje dostupne informacija ili koristi negativne zaključke/stavove, arbitražno vijeće/panel će razmatrati savjet DSB-ovog predstavnika imenovanog prema stavu 4. u pogledu razumnosti bilo kojih zahtjeva za informacijom i naporima koje su strane uložile da ispune te zahtjeve uz punu saradnju i pravovremeno.

9.
Ništa u procesu prikupljanja informacija neće ograničavati arbitražno vijeće/panel da traži dodatne informacije koje smatra bitnima za pravilno rješavanje spora, a koje nisu bile na odgovarajući način tražene ili pripremljene u toku tog postupka. Međutim, obično arbitražno vijeće/panel ne smije tražiti dodatne informacije za kompletiranje predmeta u slučaju kada bi te informacije jačale položaj jedne određene stranke, a odsustvo te informacije u predmetu je rezultat odbijanja saradnje te strane u postupku prikupljanja informacija.

ANEKS VI

POSTUPCI / PROCEDURE ZA PROVOĐENJE ISTRAGE NA LICU MJESTA 

PREMA STAVU 6. ČLANA 12.

1.
Nakon pokretanja istrage, nadležna tijela Članice izvoznice i firme za koje se zna da su zainteresovane moraju biti obaviještene o namjeri da se istrage obaviti na licu mjesta.

2.
U posebnim slučajevima kada postoji namjera uključivanja nevladinih stručnjake u istraživački tim, firme i nadležna tijela Članice izvoznice moraju o tome biti obaviješteni.

3.
Standardna praksa mora biti dobivanje eksplicitne saglasnosti zainteresirane firmi u Članici izvoznici prije konačnog planiranja posjete.

4.
Odmah po dobivanju saglasnosti zainteresiranih firmi, istražni organi trebaju obavijestiti nadležna tijela Članice izvoznice o imenima i adresama firmi koje će posjetiti, kao i dogovorenim datumima.

5.
Obaviještenje zainteresovanim firmama treba dostaviti dovoljno unaprijed prije same posjete.

6.
Posjete radi objašnjenja upitnika vrše se isključivo na zahtjev firme izvoznice. U slučaju takvog zahtjeva istražni organi/tijela mogu se sami staviti na raspolaganje firmi; takva posjeta može uslijediti samo (a) ako nadležna tijela Članice uvoznice to notifikuju predstavnicima vlade Članice o kojoj je riječ i (b) ako se ova druga Članica ne protivi posjeti.

7.
Kako je osnovni cilj istrage na licu mjesta provjera datih informacija ili dobivanje detaljnih podataka, istu treba obaviti nakon što se primi odgovor na upitnik osim ako se firma saglasi suprotno i ako se vlada Članice izvoznice koja je informisana od strane istražnih organa o predviđenoj posjeti i ne protivi istoj; osim toka, standardna praksa mora biti da se prije posjete zainteresirane firme posavjetuju o o vrsti informacija koje treba provjeriti i o dodatnim informacijama koje treba obezbijediti, iako to ne smije isključivati mogućnost postavljanja zahtjeva na licu mjesta za dodatnim podacima u vezi dobivenih informacija.

8.
Na upite ili pitanja koja postave nadležna tijela/organi ili firme Članice izvoznice, a koji su bitni za uspjeh istrage na licu mjesta treba, kada god je to moguće, odgovoriti prije posjete.

ANEKS VII

ZEMLJE U RAZVOJU ČLANICE IZ STAVA 2.(a) ČLANA 27.


Zemlje u razvoju Članice koje ne potpadaju odredbama stava 1.(a) Člana 3. u smislu stava 2.(a) Člana 27. su:

(a)
Najnerazvijenije zemlje kojima je takav status priznat od Ujedinjenih Nacija, a koje su Članice WTO-a.

(b)
Svaka od sljedećih zemalja u razvoju Članica WTO-a će potpasti pod odredbe koje su primjenjive na ostale zemlje u razvoju Članice prema stavu 2.(b) Člana 27. kada bruto nacionalni proizvod po glavi stanovnika dostigne vrijednost od $1,000 godinšnje
: Bolivija, Kamerun, Kongo, Obala Bjelokosti, Dominikanska Republika, Egipat, Gana, Gvatemala, Gvajana, Indija, Indonezija, Kenija, Maroko, Nikaragva, Nigerija, Pakistan, Filipini, Senegal, Sri Lanka i Zimbabve.

SPORAZUM O ZAŠTITNIM MJERAMA

Članice,

Imajući u vidu opšti cilj Članica da poboljšaju i unaprijede sistem međunarodne trgovine zasnovanog na GATT-u iz 1994;

Priznajući potrebu za pojašnjenjem i jačanjem disciplina GATT-a iz 1994, a naročito onih iz Člana XIX (Hitni postupci u vezi uvoza određenih proizvoda), kako bi se ponovo uspostavila multilateralna kontrola nad zaštitnim mjerama i ukinule mjere koje izmiču toj kontroli;

Priznajući značaj strukturnog prilagođavanja i potrebu da se ojača a ne limitira konkurencija na međumarodnim tržištima; i

Priznajući također da se traži, u svrhu ovih ciljeva, sveobuhvatni sporazum, primjenljiv na sve Članice i baziran na osnovnim principima GATT-a iz 1994;

Saglasne su u sljedećem:

Član 1.

Osnovne odredbe

Ovim Sporazumom uspostavljaju se pravila za primjenu zaštitnih mjera pod kojima se podrazumjevaju one mjere koje su regulisane Članom XIX GATT-a iz 1994.

Član 2.

Uslovi

1.
Članica
 može primjeniti zaštitnu mjeru na određeni proizvod samo u slučaju kada Članica utvrdi, u skladu sa dole navedenim odredbama, da se dati proizvod uvozi na njenu teritoriju u takvim povećanim količinama, bilo apsolutnim ili relativnim u odnosu na domaću proizvodnju, i pod takvim uslovima da prouzrokuju ozbiljnu štetu domaćoj industriji koja proizvodi slične ili direktno konkurentne proizvode.

2.
Zaštitne mjere će se primjenjivati na dati proizvod koji se uvozi bez obzira na njegovo porijeklo.

Član 3.

Istraga

1.
Članica može primjeniti zaštitnu mjeru samo nakon provedene istrage od strane nadležnih tijela te Članice u skladu sa predhodno ustanovljenim objavljenim procedurama shodno Članu X GATT-a iz 1994. Ova istraga će obuhvatiti razumno javno obavještenje svim zainteresovanim stranama i javne rasprave ili druga odgovarajuća sredstva kako bi uvoznici, izvoznici i ostale zainteresovane strane mogli iznijeti dokaze i svoja viđenja, uključujući mogućnost da odgovore na prezentacije ostalih strana i da iznesu svoje stavove, inter alia, o tome da li bi ili ne primjena zaštitne mjere bila od javnog interesa. Nadležna tijela objavit će izvještaj sa svojim nalazima i obrazloženim zaključcima koje donesu u vezi svih bitnih činjeničnih i pravnih pitanja. 

2.
Bilo koja informacija koja je po svojoj prirodi povjerljiva ili koja je pribavljena na povjerljiv način, po dokazu, bit će tretirana kao takva od strane nadležnih tijela. Takva informacija neće se otkrivati bez dozvole strane koja ju je podnijela. Od strana koje dostavljaju povjerljive informacije može biti zatraženo da dostave kratak siže koji nije povjerljiv ili, ako te strane naznače da nije moguće sažeti date informacije, moraju obrazložiti razloge zašto nije moguće dostaviti siže. Međutim, ako nadležna tijela ustanove da zahtjev za povjerljivost nije osnovan i ako strana o kojoj se radi ne želi objelodaniti informaciju ili odobriti njeno objavljivanje u uopštenoj formi, tijela mogu zanemariti takvu informaciju osim ako se može dokazati od strane odgovarajućih izvora, na za njih zadovoljavajući način, da je informacija tačna.

Član 4.

Utvrđivanje ozbiljne štete ili prijetnje iste

1.
U svrhu ovog Sporazuma:

(a)
''ozbiljna šteta'' podrazumjeva značajno sveobuhvatno slabljenje pozicije domaće industrije;

(b)
''prijetnja ozbiljne štete'' podrazumjeva značajnu štetu koja je, u skladu sa odredbama stava 2, očigledno neizbježna. Utvrđivanje postojanja prijetnje ozbiljne štete će se bazirati na činjenicama a ne na pukim predpostavkama, nagađanjima ili dalekoj vjerovatnoći; i

(c)
kod utvrđivanja štete ili prijetnje iste ''domaća industrija'' podrazumjeva proizvođače u cjelini sličnih ili proizvoda u direktnoj konkurenciji koji djeluju na teritoriji Članice, ili oni čija kolektivna proizvodnja sličnih ili proizvoda koji su u direktnoj konkurenciji predstavlja najveći dio ukupne domaće proizvodnje datih proizvoda.

2.
(a)
Tokom istrage kojom se utvrđuje da li je povećani uvoz izazvao ili prijeti da izazove ozbiljnu štetu domaćoj industriji prema uslovima ovog Sporazuma, nadležna tijela će procijeniti sve relevantne faktore objektivne ili mjerljive prirode koji utiču na situaciju u toj industriji, posebno, stepen i količinu povećanja uvoza datog proizvoda u apsolutnom ili relevantnom iznosu, dio domaćeg tržišta koji je osvojio povećani uvoz, promjene u nivou prodaje, proizvodnje, produktivnosti, iskorištenosti kapaciteta, profita i gubitka i zaposlenosti.

(b)
Odluka o kojoj se govori u stavu (a) neće biti donešena osim ako istraga ne pokaže, na osnovu objektivnih dokaza, postojanje uzročno poslijedične veze između povećanog uvoza datog proizvoda i ozbiljne štete ili prijetnje takve štete. Kada drugi faktori, osim povećanog uvoza, u isto vrijeme uzrokuju štetu domaćoj industriji ta šteta neće biti pripisana povećanju uvoza.

(c)
Nadležna tijela će, u skladu sa odredbama Člana 3, hitno objaviti detaljnu analizu slučaja o kojem se vodi istraga kao i prikaz značajnosti ispitanih faktora.

Član 5.

Primjena zaštitnih mjera

1.
Članica će primjeniti zaštitne mjere samo u onoj mjeri koja je neophodna da se spriječi ili otkloni ozbiljna šteta i da se olakša prilagođavanje. Ako se koristi količinska restrikcija, takva mjera neće smanjiti količinu uvoza ispod nivoa koji je prosjek uvoza iz zadnje tri reprezentativne godine za koje postoji statistika, osim ako nije dato jasno opravdanje da je potreban drugačiji nivo restrikcije da bi se spriječila ili otklonila ozbiljna šteta. Članice bi trebalo da odaberu mjere koje najviše odgovaraju postizanju ovih ciljeva.

2.
(a)
U slučaju kada se dijeli kvota između zemalja snabdjevača, Članica koja primjenjuje restrikciju može tražiti dogovor sa svim ostalim Članicama koje imaju značajan interes u snabdjevanju proizvoda o kome je riječ, u vezi raspodjele dijelova kvote. U slučaju kada ova metoda nije razumno izvodljiva, Članica o kojoj se radi će dodijeliti Članicama koje imaju značajan interes u snabdjevanju datog proizvoda, dijelove kvote na osnovu proporcionalnog učešća u ukupnoj isporuci, bili količinski ili na osnovu vrijednosti uvoza proizvoda, tih Članica u toku predhodnog reprezentativnog perioda, dajući dužnu pažnju bilo kojim posebnim faktorima koji utiču ili mogu da utiču na trgovinu datog proizvoda.

(b)
Članica može odstupiti od odredbi podstava (a) u slučaju da se obave konsultacije na osnovu stava 3. Člana 12. pod pokroviteljstvom Komiteta za zaštitni sistem, koji je regulisan stavom 1. Člana 13, i da je Komitetu jasno pokazano (i) da se uvoz iz pojedinih Članica procentualno neproporcionalno povećao u odnosu na ukupno povećanje uvoza datog proizvoda u reprezentativnom periodu, (ii) da su razlozi za odstupanje od odredbi podstava (a) opravdani, i (iii) da su uslovi odstupanja jednaki za sve dobavljače proizvoda o kojem se radi. Trajanje ovakve mjere ne može biti duže od inicijalnog perioda na osnovu stava 1. Člana 7. Gore navedeno odstupanje neće biti dozvoljeno u slučaju prjetnje ozbiljne štete.

Član 6.

Privremene zaštitne mjere


U kritičnim situacijama kada bi odlaganje izazvalo štetu koja bi se teško mogla popraviti, Članica može poduzeti privremenu zaštitnu mjeru u skladu sa preliminarnom odlukom da postoji jasan dokaz da je povećani uvoz prouzrokovao ili prijeti da prouzrokuje ozbiljnu štetu. Period trajanja privremene mjere ne smije biti duži od 200 dana, tokom kojeg će se ispuniti zahtjevi koji se odnose na Članove od 2. do 7. i 12. Ove mjere bi trebale biti u obliku povećanja tarifa koje bi se hitno refundirale ako naknadna istraga o kojoj se govori u stavu 2. Člana 4. ne utvrdi da je povećani uvoz prouzrokovao ili zaprijetio da prouzrokuje ozbiljnu štetu domaćoj industriji. Trajanje ovakve privremene mjere bit će uračunato u inicijalni period i bilo koje produženje o kojima se govori u stavovima 1, 2. i 3. Člana 7.

Član 7.

Trajanje i revizija zaštitnih mjera

1.
Članica će primjenjivati zaštitne mjere samo toliko dugo koliko je neophodno da bi se spriječila ili otklonila ozbiljna šteta i da bi se olakšalo prilagođavanje. Ovaj period neće biti duži od četiri godine, osim ako se ne produži na osnovu stava 2.

2.
Period naveden u stavu 1. može biti produžen pod uslovom da nadležna tijela Članice uvoznice utvrde, u skladu sa procedurama iz Članova 2, 3, 4. i 5, da je zaštitna mjera i dalje neophodna da bi se spriječila ili otklonila ozbiljna šteta, i da ima dokaza da se industrija prilagođava, i pod uslovom da se poštuju odredbe Članova 8. i 12.

3.
Ukupni vremenski period primjene zaštitne mjere uključujući period primjene privremene mjere, period inicijalne primjene i bilo koje produženje iste neće biti duži od osam godina.

4.
Da bi se olakšalo prilagođavanje u slučaju kada je očekivano trajanje zaštitne mjere na osnovu stava 1. Člana 12. duže od jedne godine , Članica koja primjenjuje mjeru će je postepeno liberalizirati u jednakim intervalima za vrijeme primjene. Ako je trajanje mjere duže od tri godine, Članica koja primjenjuje takvu mjeru izvršiće pregled situacije najkasnije do polovine vremenskog perioda trajanja mjere i, ako je to odgovarajuće, povući je ili ubrzati tempo liberalizacije. Mjera produžena na osnovu stava 2. ne može biti restriktivnija nego na kraju inicijalnog perioda, i mora se i dalje liberalizirati.

5.
Nijedna zaštitna mjera neće se ponovo primjenjivati na uvoz proizvoda koji je već bio predmet takve mjere, gledano od datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma, i to za period jednak periodu trajanja takve predhodno primjenjivane mjere, i pod uslovom da period neprimjenjivanja traje najmanje dvije godine.

6.
Bez obzira na odredbe stava 5, zaštitna mjera koja traje 180 dana ili manje može biti ponovo primjenjena na proizvod ako:

(a)
je prošla najmanje godina dana od datuma uvođenja zaštitne mjere na uvoz tog proizvoda; i

(b)
takva zaštitna mjera nije bila primjenjena više od dva puta u periodu od pet godina neposredno prije dana uvođenja mjere.

Član 8.

Nivo koncesija i druge obaveze

1.
Članica koja predlaže primjenu zaštitne mjere ili traži produženje zaštitne mjere nastojaće da održi prilično jednak nivo koncesija i drugih obaveza prema GATT-u iz 1994 između nje i Članica izvozvica koje bi bile pogođene ovakvom mjerom, u skladu sa odredbama stava 3. Člana 12. U tom cilju, Članice o kojima se radi mogu se dogovoriti o adekvatnim vidovima trgovinske kompenzacije zbog negativnog uticaja mjere na njihovu međusobnu trgovinu.

2.
Ako se ne postigne nikakav dogovor u roku od 30 dana u konsultacijama na osnovu stava 3. Člana 12, pogođena Članica izvoznica ima pravo, najkasnije 90 dana od primjene mjere, suspendovati, po isteku 30 dana od dana kada Vijeće za trgovinu robama primi pismeni izvještaj o toj suspenziji, primjenu prilično jednakih koncesija i drugih obaveza na osnovu GATT-a iz 1994, prema trgovini Članice koja primjenjuje zaštitnu mjeru, i čijoj se suspenziji ne protivi Vijeće za trgovinu robama.

3.
Pravo na suspenziju iz stava 2. neće se primjenjivati u prve tri godine djelovanja zaštitne mjere, u slučaju kada je zaštitna mjera poduzeta zbog apsolutnog povećanja uvoza i kada je takva mjera u skladu sa odredbama ovog Sporazuma.

Član 9.

Članice koje su zemlje u razvoju

1.
Zaštitna mjera neće se primjenjivati na proizvod koji potiče iz Članice koja je zemlja u razvoju sve dotle dok njen udio u uvozu datog proizvoda u Članicu uvoznicu ne prelazi 3 posto, i to u slučaju kada Članice koje su zemlju u razvoju udjelom u uvozu manjim od 3 posto zajednički ne čine više od 9 posto od ukupnog uvoza proizvoda o kojem je riječ.

2.
Članica koja je zemlja u razvoju ima pravo produžiti period primjene zaštitne mjere u trajanju do dvije godine više od maksimalnog perioda propisanog u stavu 3. Člana 7. Zanemarujući odredbe stava 5. Člana 7, Članica koja je zemlja u razvoju ima pravo ponovo primjeniti zaštitnu mjeru na uvoz proizvoda koji je već bio predmet takve mjere, gledajući od datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma, i to nakon vremenskog perioda koji predstavlja polovinu trajanja predhodne primjene te mjere, i pod uslovom da je period neprimjenjivanja najmanje dvije godine.

Član 10.

Postojeće mjere na osnovu Člana XIX


Članice će ukinuti sve zaštitne mjere poduzete na osnovu Člana XIX GATT-a iz 1947, koje su bile u primjeni na dan stupanja na snagu WTO Sporazuma najkasnije osam godina nakon njihovog prvobitnog uvođenja ili pet godina od datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma, šta god nastupi kasnije.

Član 11.

Zabrana i eliminacija određenih mjera

1.
(a)
Članica neće poduzimati niti tražiti bilo kakve hitne akcije u vezi uvoza određenog proizvoda na osnovu Člana XIX GATT-a iz 1994 ukoliko takve akcije nisu u skladu sa odredbama tog člana kako se on primjenjuje na ovaj Sporazum.

(b)
Osim toga, Članica neće tražiti poduzeti ili zadržati bilo kakva dobrovoljna izvozna ograničenja, dogovor o ograničenju tržišta ili bilo koje slične mjere u vezi uvoza ili izvoza.
,
 Ovim se obuhvataju akcije poduzete od strane jedne Članice kao i akcije na osnovu dogovora, aranžmana i protokola koje su prihvatile dvije ili više Članica. Bilo koja takva mjera koja bude na snazi na datum stupanja na snagu WTO Sporazuma mora se uskladiti sa ovim Sporazumom ili postepeno eliminisati u skladu sa stavom 2.

(c)
Ovaj Sporazum se ne primjenjuje na mjere tražene, poduzete ili zadržane od strane Članice na osnovu odredbi GATT-a iz 1994, osim Člana XIX, i Multilateralnog trgovinskog Sporazuma iz Aneksa 1A, osim ovog Sporazuma, ili na osnovu protokola i aranžmana ili aranžmana zaključenih u okviru GATT-a iz 1994.

2.
Postepeno eliminisanje mjera spomenuto u stavu 1.(b) izvršiće se po rasporedu koje Članice o kojima je riječ podnose Komitetu za zaštitne mjere najkasnije 180 dana nakon datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma. Ovaj raspored će obezbijediti da se sve mjere koje se spominju u stavu 1. ili postepeno eliminišu ili dovedu u sklad sa sa ovim Sporazumom u periodu koji ne prelazi četiri godine od datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma, kada se radi o najviše jednoj mjeri po Članici uvoznici
, čije trajanje neće biti duže od 31. decembra 1999. godine. Bilo koji ovakav izuzetak mora biti međusobno dogovoren od strane direktno zainteresovanih Članica i prijavljen Komitetu za zaštitne mjere radi revizije i usvajanja u roku od 90 dana od datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma. U Aneksu ovog Sporazuma naznačena je mjera za koju je dogovoreno da spada u ovaj izuzetak.

3.
Članice neće podsticati niti podržavati usvajanje ili zadržavanje od strane javnih ili privatnih preduzeća nevladinih mjera koje su ekvivalentne onima iz stava 1.

Član 12.

Obavještenje i konsultacija

1.
Članica će odmah obavijestiti Komitet za zaštitni sistem o:

(a)
pokretanju istražnog postupka u vezi ozbiljne štete ili prijetnje iste i razloge za to;

(b)
nalazima o ozbiljnoj šteti ili prijetnji iste prouzrokovane povećanim uvozom;

(c)
donošenju odluke o primjeni ili produženju zaštitne mjere.

2.
Prilikom objave koja se spominje u stavovima 1.(b) i 1.(c), Članica koja predlaže primjenu ili produženje zaštitne mjere dostavit će Komitetu za zaštitne mjere dokaze o ozbiljnoj šteti ili prijetnji za takvo što prouzrokovanoj povećanim uvozom, jasan opis proizvoda na koji se predložena mjera odnosi, predloženi datum uvođenja mjere, očekivano trajanje i raspored postepene liberalizacije mjere. Kada se radi o produženju mjere, također će se dostaviti dokazi o prilagođavanju industrije. Vijeće za trgovinu robama ili Komitet za zaštitne mjere mogu od, Članice koja predlaže primjenu ili produženje mjere, zahtijevati dodatne informacije koje smatraju neophodnim.

3.
Članica koja predlaže primjenu ili produženje zaštitne mjere dat će adekvatnu mogućnost za predhodne konsultacije sa Članicama koje imaju znatan interes kao izvoznice proizvoda o kojem je riječ, u cilju, inter alia, ispitivanja informacija dostavljenih na osnovu stava 2, razmjene stavova o mjeri i postizanju dogovora o načinu postizanja ciljeva postavljenih u stavu 1. Člana 8.

4.
Članica će obavijestiti Komitet za zaštitne mjere prije poduzimanja privremene zaštitne mjere o kojoj se govori u Članu 6. Konsultacije će se pokrenuti odmah nakon poduzimanja mjere.

5.
Članice o kojima je riječ odmah će obavijestiti Vijeće za trgovinu robama o rezultatima konsultacija o kojima se govori u ovom članu, kao i o rezultatima revizije na polovini vremena trajanja mjere koja se spominje u stavu 4. Člana 7, o bilo kojem vidu kompenzacije koja se spominje u stavu 1. Člana 8, i o predloženim suspenzijama koncesija i drugih obaveza koje se spominju u stavu 2. Člana 8.

6.
Članice će hitno obavijestiti Komitet za zaštitne mjere o svojim zakonima, pravilima i administrativnim procedurama koje se odnose na zaštitne mjere kao i o bilo kojim izmjenama istih.

7.
Članice koje zadržavaju mjere opisane u Članu 10. i stavu 1. Člana 11, a koje postoje na dan stupanja na snagu WTO Sporazuma, obavijestit će Komitet za zaštitne mjere o tim mjerama najkasnije u roku od 60 dana od datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma.

8.
Bilo koja Članica može obavijestiti Komitet za zaštitne mjere o svim zakonima, pravilima, administrativnim procedurama kao i o bilo kojim mjerama ili akcijama koje se tiču ovog Sporazuma, a koje nisu objavile druge Članice od kojih se to zahtjeva ovim Sporazumom.

9.
Bilo koja Članica može obavijestiti Komitet za zaštitne mjere o bilo kojoj nevladinoj mjeri koje se spominju u stavu 3. Člana 11.

10.
Obavještavanja Vijeća za trgovinu robama se vrše preko Komiteta za zaštitne mjere.

11.
Odredbe o obavještenju iz ovog Sporazuma ne zahtjevaju od Članica da otkriju povjerljive informacije čije otkrivanje bi moglo ugroziti primjenu zakona ili bi na neki drugi način bilo suprotno javnom interesu ili bi štetilo legitimnim komercijalnim interesima određenog preduzeća, bilo javnog ili privatnog.

Član 13.

Nadzor

1.
Ovim se osniva Komitet za zaštitne mjere pod upravom Vijeća za trgovinu robama, koji će biti otvoren za ućešće bilo koje Članice koja to želi. Komitet ima sljedeće funkcije:

(a)
da nadgleda, i godišnje izvještava Vijeće za trgovinu robama o opštoj primjeni Sporazuma i da daje preporuke u cilju njegovog poboljšanja;

(b)
da utvrdi, na zahtjev pogođene Članice, da li su ili nisu poštovani proceduralni zahtjevi ovog Sporazuma u vezi zaštitnih mjera, i da o rezultatima izvjesti Vijeće za trgovinu robama;

(c)
da pomogne Članicama, na njihov zahtjev, u njihovim konsultacijama na osnovu odredbi ovog Sporazuma;

(d)
da ispita mjere iz Člana 10. i stava 1. Člana 11, da nadgleda postepeno ukidanje tih mjera i na odgovarajući način o tome izvjesti Vijeće za trgovinu robama;

(e)
da razmotri, na zahtjev Članice koja poduzima zaštitnu mjeru, da li su prijedlozi za suspenziju koncesija i drugih obaveza ''prilično jednake'', i na odgovarajući način o tome izvjesti Vijeće za trgovinu robama.

(f)
da primi i pregleda sva obavještenja koje obuhvata ovaj Sporazum i na odgovarajući način o tome izvjesti Vijeće za trgovinu robama;

(g)
da obavlja bilo koju drugu funkciju u vezi ovog Sporazuma koju mu odredi Vijeće za trgovinu robama.

2.
Kako bi pomogao Komitetu u obavljanju njegove funkcije nadgledanja, Sekretarijat će godišnje pripremiti činjenični izvještaj o djelovanju ovog Sporazuma na osnovu obavještenja i drugih pouzdanih informacija koje mu budu dostupne.

Član 14.

Rješavanje sporova

Odredbe Članova XXII i XXIII GATT-a iz 1994. na način kao što su one razrađene i primjenjene u Dogovoru o rješavanju sporova primjenjivat će se na konsultacije i rješavanje sporova koji proizađu iz ovog Sporazuma.
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ANEKS 1 B

OPŠTI SPORAZUM O TRGOVINI USLUGAMA
Članice,

Priznajući sve veći značaj trgovine uslugama za rast i razvoj svjetske ekonomije;


Želeći uspostaviti multilateralni okvir principa i pravila za trgovinu uslugama sa ciljem ekspanzije takve trgovine pod uslovima transparentnosti i progresivne liberalizacije, i kao sredstva unaprjeđenja ekonomskog rasta svih trgovinskih partnera i razvoja zemalja u razvoju;


Želeći što prije postići progresivno veći nivo liberalizacije trgovine uslugama u sekcesivnim rundama multilateralnih pregovora usmjerenih sa ciljem unaprjeđenja interesa svih učesnika na uzajamno korisnoj osnovi i obezbjeđenja opšte ravnoteže prava i obaveza, a uz uvažavanje ciljeva nacionalne politike;


Priznajući pravo Članica da propisuju i donose nove propise o pružanju usluga na njihovoj teritoriji radi zadovoljavanja ciljeva nacionalne politike i s obzirom na postojeću nesrazmjernost u pogledu stepena razvijenosti propisa u uslugama u različitim državama, priznaju posebne potrebe zemalja u razvoju da koriste to pravo;


Želeći olakšati povećanje učešća zemalja u razvoju u trgovini uslugama i uključujući povećanje njihovog izvoza usluga inter alia, putem jačanja kapaciteta domaćeg uslužnog sektora i njegove efikasnosti i konkurentnosti;


Uzimajući posebno u obzir ozbiljne poteškoće najnerazvijenijih zemalja s obzirom na njihovu posebnu ekonomsku situaciju i njihove razvojne, trgovinske i finansijske potrebe;


Saglasne su u sljedećem:

DIO I

PODRUČJE PRIMJENE I DEFINICIJA

Član I

Područje primjene i definicija

1.
Ovaj Sporazum se primjenjuje na mjere Članica kojima se utiče na trgovinu uslugama.

2.
Za potrebe ovog Sporazuma, trgovina uslugama je definisana kao pružanje usluga:

(a)
sa teritorije jedne Članice na teritoriji neke druge Članice;

(b)
na teritoriji jedne Članice korisniku usluga svake druge Članice;

(c)
putem komercijalnog prisustva subjekata jedne Članice koji pružaju usluge na teritoriji neke druge Članice;

(d)
od strane pružaoca usluge jedne Članice putem prisutnosti fizičkih lica Članice na teritoriji neke druge Članice.

3.
Za potrebe ovog Sporazuma:

(a)
“mjere Članica” znače mjere preduzete od strane:

(i)
centralnih, regionalnih ili lokalnih vlada i organa; i

(ii)
nevladinih tijela na koje su centralne, regionalne ili lokalne vlade ili organi prenijeli izvršnu funkciju.

Prilikom ispunjavanja svojih obaveza u skladu sa Sporazumom, svaka Članica će preduzeti razumne mjere koje ima na raspolaganju da bi osigurala da regionalne i lokalne vlade i organi i nevladina tijela na njenoj teritoriji pridržavaju takvih obaveza;

(a)
“usluge” obuhvataju sve uslugu u bilo kojem sektoru osim usluga pružanih u obavljanju funkcija vladinog tijela (vladinih funkcija);

(b)
“usluga pružena u obavljanju funkcija vladinog tijela (vladinih funkcija);” znači svaku uslugu koja se ne pruža na komercijalnoj osnovi, niti u uslovima konkurenciji višeg broja ponuđača usluga.

DIO II

OPŠTE OBAVEZE I PREDMET

Član II

Tretman najpovlaštenije nacije

1.
S obzirom na bilo koju mjeru obuhvaćenu ovim Sporazumom, svaka Članica će, odmah i bezuslovno, odobriti uslugama i pružaocima usluga bilo koje druge Članice tretman ne manje povoljan od onoga koji odobrava uslugama i pružaocima usluga bilo koje treće zemlje. 

2.
Članica može primjenjivati mjere koje nisu u skladu sa stavom 1. pod uslovom da su te mjere, navedene u listi u Aneksu na Član II, ispunjavaju uslove o izuzećima.

3.
Odredbe ovog Sporazuma neće se tumačiti na način da se bilo kojoj Članici onemogućava odobrenje ili priznavanje prednosti susjednim zemljama radi olakšavanja razmjene ograničene na zone malograničnog prometa usluga koje se lokalno pružaju i koriste. 

Član III

Transparentnost

1.
Svaka Članica će bez odlaganja objaviti sve relevantne mjere opšte primjene, koje se odnose ili utiču na provođenje ovog Sporazuma, osim u vanrednim situacijama u kojima to moraju učiniti najkasnije sa datumom stupanja na snagu takvih mjera. Također će se objaviti međunarodni sporazumi koji pripadaju ili koji se odnose na trgovinu uslugama potpisane od zemlje Članice.

2.
Kada objavljivanje navedeno u stavu 1. nije moguće, takve će informacije biti dostupne javnosti na neki drugi način.

3.
Svaka Članica će bez odlaganja, barem jednom godišnje, obavještavati Vijeće za trgovinu uslugama o uvođenju bilo kojeg novog ili promjeni bilo kojeg postojećeg zakona, propisa ili administrativnog upustva koji značajno utiču na trgovinu uslugama obuhvaćenu njenim specifičnim obavezama u skladu sa ovim Sporazumom. 

4.
Svaka Članica će bez odlaganja odgovoriti na sve zahtjeve za specifičnom/konkretnom informacijom neke druge Članice, o bilo kojoj mjeri opšte primjene ili o međunarodnim sporazumima u skladu sa stavom 1. Svaka će Članica, također, uspostaviti jedno ili više informativnih centara (enquiry ponts) za pružanje specifičnih informacija drugim Članicama na njihov zahtjev, o svim takvim pitanjima, kao i onima koja su predmet obavezne notifikacije iz stava 3. Takva informativni centri će se uspostaviti unutar roka od dvije godine od dana stupanja na snagu Sporazuma o osnivanju WTO-a (u daljnjem tekstu ovog Sporazuma: “WTO Sporazum”). Odgovarajuća fleksibilnost može se dogovoriti za pojedine Članice - zemlje u razvoju u pogledu roka u kojem se moraju uspostaviti takvi informativni centri. Informativni centri ne moraju biti depozitari zakona i propisa. 

5.
Svaka Članica može da notifikuje Vijeću za trgovinu uslugama bilo koju mjeru koju je poduzela neka druga Članica a za koju smatra da utiče na provođenje/izvršavanje ovog Sporazuma.

Član III bis

Otkrivanje povjerljivih informacija


Nijednom odredbom ovog Sporazuma neće se zahtijevati od bilo koje Članice da daju povjerljive podatke čije bi otkrivanje ometalo provođenje zakona, ili bi na drugi način bilo protivno javnom interesu, ili bi moglo štetiti legitimnim komercijalnim interesima određenog javnog ili privatnog preduzeća. 

Član IV

Povećanje učešća zemalja u razvoju

1.
Povećano učešće Članica - zemalja u razvoju u svjetskoj trgovini će se olakšati tako što će se u specifičnim koncesijama raznih Članica, u skladu sa Dijelovima III i IV ovog Sporazuma, pregovorima utvrditi:

(a)
jačanje njihovih domaćih kapaciteta u uslugama i njihove efikasnosti i konkurentnosti, inter alia, putem pristupa tehnologiji na komercijalnoj osnovi;

(b)
poboljšanje njihova pristupa distributivnim kanalima i informacijskim mrežama; i
(c)
liberalizaciju pristupa tržištu i načina pružanja usluga u sektorima od izvoznog interesa za njih.
2.
Razvijene zemlje Članice i druge Članice, koliko je to moguće, će u roku od dvije godine od stupanja na snagu WTO Sporazuma, uspostaviti kontakt - centre (contact point) koji će pružaocima usluga iz zemalja u razvoju Članica olakšati pristup informacijama o njihovim tržištima, u vezi sa:

(a)
komercijalnim i tehničkim aspektima pružanja usluga;

(b)
registracijom, priznavanjem i dobivanjem profesionalnih kvalifikacija i

(c)
dostupnošću/raspoloživosti tehnologija u sektoru usluga.

3.
U primjeni stavova 1. i 2. prioritet će se dati najnerazvijenim zemljama Članicama. Posebno će se uzeti u obzir ozbiljne poteškoće najnerazvijenijih zemalja u pogledu prihvatanja specifičnih obaveza postignutih pregovorima, s obzirom na njihovu izuzetnu ekonomsku situaciju i njihove razvojne, trgovinske i finansijske potrebe.

Član V

Ekonomska integracija

1.
Odredbe ovog Sporazum neće sprječavati ni jednu Članicu da bude ugovorna strana ili da pristupi sporazumu o liberalizaciji trgovine uslugama između strana potpisnica takvog sporazuma, pod uslovom da takav sporazum:

(a)
obuhvata značajan broj sektora
, i

(b)
obezbjeđuje nepostojanje ili suštinsko ukidanje svake diskriminacije među ugovornim stranama u smislu Člana XVII, u sektorima koji su obuhvaćeni podstavom (a), kroz:

(i)
ukidanje postojećih diskriminatornih mjera, i/ili

(ii)
zabranom novih ili strožih diskriminatornih mjera,

bilo u trenutku stupanja na snagu tog sporazuma ili u nekom drugom razumnom vremenskom roku, osim za mjere dozvoljene u skladu sa Članovima XI, XII, XIV I XIV bis.

2.
Pri ocjenjivanju da li su ispunjeni uslovi iz stava 1.(b), može se uzeti u obzir odnos sporazuma prema širem procesu ekonomske integracije ili liberalizacije trgovine između zemalja na koje se to odnosi. 

3.
(a)
U slučajevima kad su zemlje u razvoju ugovorne strane tog sporazuma iz stavu 1, fleksibilnije će se razmatrati uslovi utvrđeni u stavu 1, naročito u pogledu podstava 1.(b), u skladu sa stepenom razvoja predmetnih zemalja, i to kako ukupne razvijenosti tako i razvijenosti pojedinačnih sektora i podsektora.

(b)
Bez obzira na stav 6, kod sporazuma navedenih u stavu 1. sklopljenih isključivo između zemalja u razvoju, povoljniji tretman može se dati pravnim licama u vlasništvu ili pod kontrolom fizičkih lica iz strana takvog sporazuma.

4.
Svaki sporazum naveden u stavu 1. će biti sklopljen radi olakšavanja trgovine između ugovornih strana tog sporazuma i neće ni prema bilo kojoj Članici izvan takvog Sporazuma podizati ukupni nivo prepreka trgovini uslugama u odgovarajućim sektorima ili podsektorima, u odnosu na nivo koji je postojao prije sklapanja takvog sporazuma.

5.
Ukoliko u slučaju zaključivanja, proširenja ili neke druge značajne promjene nekog sporazuma obuhvaćenog stavom 1, Članica namjerava da povuče ili promijeni neku specifičnu obavezu, na način koji nije u skladu sa odredbama i uslovima utvrđenim u njenoj Lista koncesija (specifičnih obaveza), obvezna je najmanje 90 dana ranije obavijestiti o takvoj promjeni ili povlačenju i primijenit će se postupak utvrđen u stavovima 2, 3. i 4. Člana XXI.

6.
Pružalac usluga bilo koje druge Članice, koji je pravno lice osnovano po zakonima ugovorne strane u sporazumu iz stava 1, ima pravo na tretman priznat tim sporazumom pod uslovom da je angažovan u znatnoj mjeri u poslovnoj aktivnosti na teritoriji ugovornih strana tog sporazuma.

7.
(a)
Članice koje su ugovorne strane u nekom sporazumu iz stava 1, će, bez odlaganja, svaki takav sporazum ili svako proširenje ili značajnu promjenu takvog sporazuma notificirati Vijeću za trgovinu uslugama. One će također Vijeću staviti na raspolaganje sve relevantne informacije koje bi ono od njih zatražilo. Vijeće može osnovati radnu grupu za ispitivanje takvog sporazuma ili njegovog proširenja ili promjene takvog sporazuma, koja će Vijeća podnijeti izvještaj o konzistentnosti takvog sporazuma sa ovim Članom.

(b)
Članice koje su ugovorne strane u nekom sporazumu iz stava 1. koji se primjenjuje na osnovu vremenskih rokova, periodično će izvještavati Vijeće za trgovinu uslugama o njegovoj provedbi. Ukoliko ocijeni potrebnim Vijeće može osnovati radnu grupu za analiziranje takvih izvještaja.

(c)
Na osnovu izvještaja radnih grupa navedenih u podstavovima (a) i (b), Vijeće može ugovornim stranama, ukoliko to smatra primjerenim, davati odgovarajue preporuke. 

8.
Članica koja je ugovorna strana u nekom sporazumu iz stava 1, ne može tražiti nadoknadu za trgovinske povlastice koje neka druga Članica ima od takvog sporazuma.

Član V bis

Sporazumi o integraciji tržišta radne snage

Ovaj Sporazum neće sprječavati ni jednu Članicu da bude ugovorna strana sporazuma o uspostavljanju putpune integracije
 tržišta rada, pod uslovom da se takvim sporazumom obezbjeđuje:

(a)
da se od državljana ugovornih strana ne zahtjeva obavezan boravak i radna dozvola;

(b)
da se o njima notifikuje Vijeću za trgovinu uslugama.

Član VI

Domaće zakonodavstvo

1.
U sektorima u kojima su preuzete specifične obaveze, svaka Članica će osigurati da se sve mjere opšte primjene koje se odnose na trgovinu uslugama, primjenjuju na razuman, objektivan i nepristrasan način.

2.
(a)
Svaka Članica će podržavati ili uspostaviti, što je prije moguće, redovne, arbitražne ili upravne sudove ili postupke koji će, na zahtjev oštećenog/pogođenog pružalaca usluga, osiguravati brzo preispitivanje upravnih odluka koje utiču na trgovinu uslugama i kada je to opravdano donijeti odgovarajuće pravne sredstva. Kada takvi postupci nisu nezavisni od institucije nadležne za donošenje predmetne odluke, Članica će osigurati da postupci omogućavaju objektivnu i nepristrasnu obnovu postupka.

(b)
Odredbe podstava (a) neće se tumačiti na način da se od Članice zahtijeva uspostavljanje takvih sudova ili postupaka u slučaju kada bi to bilo nekonzistentno sa njenim ustavnim uređenjem ili prirodom njenog pravnog sistema.

3.
U slučajevima kad se za pružanje usluge za koju je preuzeta specifična obaveza zahtjeva odobrenje, nadležna tijela Članice će, u razumnom roku nakon podnošenja molbe/zahtjeva, razmotriti u cjelini u skladu sa domaćim zakonima i propisima, obavijestiti posnosioca molbe o odluci po molbi. Na zahtjev posnosioca molbe nadležna tijela Članice će, bez nepotrebnog odlaganja pružiti informaciju o statusu molbe.

4.
Kako bi se osiguralo da mjere koje se odnose na stručnost /kvalifikaciju zahtjeva i postupaka, tehničke norme/standarde i zahtjeve za licencu/dozvolu ne predstavljaju nepotrebne prepreke trgovini uslugama, Vijeće za trgovinu uslugama će, putem odgovarajućih tijela koja može osnovati, razviti sve potrebne discipline/mjere. Cilj takvih disciplina/mjera će biti, inter alia, da se osigura da takvi zahtjevi:

(a)
budu zasnovani na objektivnim i transparentnim kriterijima kao što su stručnost i sposobnost za pružanje usluge;

(b)
ne budu veće opterećenje nego što je potrebno za osiguranje kvaliteta usluge;

(c)
u slučaju postupaka dobivanja dozvola, da postupak sami po sebi ne predstavljaju ograničenje za pružanje usluge.

5.
(a)
U sektorima u kojima su Članice preuzele specifične obaveze, sve dok mjera/discipline donesene prema stavu 4. u tim sektorima ne stupe na snagu, Članica neće tražiti dozvole, kvalifikacije i tehničke norme/standarde koji bi takve specifične obaveze poništili ili umanjili na način koji:

(i)
nije u skladu sa kriterijima iz podstavova 4.(a), (b) ili (c); i

(ii)
nije razumno očekivati od te Članica u vrijeme kad su u tim sektorima preuzete specifične obaveze.

(b)
Kod određivanju da li je Članica u skladu sa obavezom iz stava 5.(a), u će se uzeti obzir međunarodne norme relevantnih međunarodnih organizacija
 koje ta Članica primjenjuje.

6.
U sektorima u kojima su preuzete specifične obaveze u vezi sa profesionalnim uslugama, svaka Članica će obezbijediti odgovarajuće postupke za provjeru kompetentnosti stručnih lica neke druge Članice.

Član VII

Priznavanje

1.
U svrhu izvršavanja, u cjelini ili djelimično, njenih normi ili kriterije za odobrenje dozvole/licence ili certifikata za pružaoce usluga, a u skladu sa zahtjevima iz stava 3, Članica može priznati obrazovanje ili stečeno iskustvo, ispunjene zahtjeve i dozvole/licence ili potvrde/certifikate stečene u nekoj drugoj državi. Takva priznavanja, koja se mogu postići usklađivanjem ili na drugi način, mogu se bazirati na sporazumu ili aražmanu sa predmetnom zemljom ili se mogu autonomno priznavati.

2.
Članica, koja je ugovorna strana u postojećem ili budućem sporazumu ili aražmanu iz stava 1, će pružiti drugim zainteresovanim Članicama odgovarajuću mogućnost da pregovaraju o pristupanju takvom sporazumu ili aražmanu ili da sklapaju slične sporazuma ili aražmane. Ako Članica vrši autonomno priznavanje, ona će pružiti odgovarajuću mogućnost svakoj drugoj Članici da pokaže da obrazovanje, iskustvo, dobijene dozvole ili certifikati ili zahtjevi već prihvaćeni na teritoriji drugih Članica, treba da budu priznati.

3.
Članica neće vršiti priznavanje na način koji bi predstavljao sredstvo diskriminacije među zemljama pri primjeni njenih normi i kriterija za odobravanje, dozvole ili potvrđivanje pružalaca usluga ili predstavljao prikriveno ograničavanje trgovine uslugama. 

4.
Svaka Članica će:

(a)
u roku od 12 mjeseci od dana kada je WTO Sporazum stupio na snagu u toj Članici, obavijestiti Vijeće za trgovinu uslugama o postojećem priznatim mjera i navesti da li su te mjere zasnovane na sporazumima ili aražmanima tipa navedenog u stavu 1;

(b)
bez odlaganja, odnosno što je ranije mogućeo obavijestiti Vijeće za trgovinu uslugama o početku pregovora o takvom sporazumu ili aražmanu tipa navedenog u stavu 1, kako bi se pružila odgovarajuće mogućnosti svakoj Članici da pokaže svoj interes za učestovanjem u tim pregovorima, prije nego što oni uđu u ključnu fazu;

(c)
bez odlaganja obavještavati Vijeće za trgovinu uslugama o usvajanju novih mjera o priznavanja ili značajnim promjenama postojećih mjera, te navesti da li su mjere zasnivaju na sporazumu ili aražmanu tipa navedenog u stavu 1.

5.
Kad je to moguće, priznanje se mora zasnivati na multilateralno dogovorenim kriterijima. U odgovatajućem slučaju Članice će raditi u saradnji sa relevantnim međuvladinim i nevladinim organizacijama na uspostavljanju i usvajanju međunarodnih normi i kriterija za priznavanje i zajedničkih međunarodnih normi za obavljanje trgovine uslugama i za profesionalno djelovanje.

Član VIII

Monopoli i isključivi/ekskluzivni pružaoci usluga

1.
Svaka Članica će osigurati da svaki monopolski pružalac usluga na njenoj teritoriji pri pružanju monopolskih usluga na relevantnom tržištu ne djeluje na način nesukladan sa obavezama Članice prema Članu II. i preuzetim posebnim obavezama.

2.
Kad monopolski pružalac usluga Članice, direktno ili preko pridruženog preduzeća, konkuriše za pružanje usluge izvan okvira svojih monopolskih prava, a to je predmet specifičnih obaveza te Članice, Članica će osigurati da takav pružalac usluga ne zloupotrebljava svoj monopolski položaj u aktivnostima na njenoj teritoriji na način, koji nije u skladu sa takvim specifičnim obavezama.

3.
Vijeće za trgovinu uslugama može, na zahtjev Članice koja ima razloga da vjeruje da monopolski pružalac usluga druge Članice djeluje na način nesukladan sa stavom 1. ili 2, da zahtijeva da Članica koja uspostavlja, podržava ili daje odobrenje takvom pružaocu usluga, da pruži specifične informacije u vezi sa tim poslovanjem.

4.
Ako nakon stupanja na snagu WTO Sporazuma Članica dodijeli monopolsko prava za pružanje usluge koja je obuhvaćena u njenoj Listi koncesija/specifičnih obaveza, ta Članica će notificirati Vijeću za trgovinu uslugama najmanje tri mjeseca prije nego namjerava da primjeni dodjeljeno monopolsko pravo i primijenit će se odredbe stavova 2, 3 i 4 Člana XXI.

5.
Odredbe ovog Člana će se primjenjivati i na slučajeve ekskluzivnih pružalaca usluga kada Članica, formalno ili činjenično (a) odobrava ili uspostavlja mali broj pružalaca usluga i (b) suštinski ograničava konkurenciju među tim pružaocima na svojoj teritoriji.

Član IX

Poslovna praksa

1.
Članice priznaju da neki postupci u poslovnoj praksi pružalaca usluga, različiti od onih koji su navedeni u Članu VIII, mogu ograničiti konkurenciju i time trgovinu uslugama.

2.
Svaka Članica će, na zahtjev bilo koje druge Članice, započeti konsultacije u cilju eliminisanja prakse koja se odnosi na stavu 1. Članica kojoj se dostavlja zahtjev, potpuno i sa razumijevanjem će razmotriti takav zahtjev i sarađivati preko dostavljanja javno dostupnih i informacija nepovjerljive prirode, a od važnosti su za predmetno pitanje. Članica kojoj je dostavljen zahtjev će Članici koja je dostavila zahtjev pružiti i druge dostupne informacije u skladu sa njenim domaćim zakonodavstvom i prema zaključenom sporazumu o zaštiti povjerljivosti informacija sa Članicom, koja je tražila informacije.

Član X

Vanredne mjere zaštite

1.
O pitanju vanrednih zaštitnih mjera provest će se multilateralni pregovori bazirani na principu nediskriminacije. Rezultati tih pregovora će stupiti na snagu najkasnije tri godine nakon dana stupanja na snagu WTO Sporazuma.

2.
U periodu prije stupanja na snagu rezultata pregovora iz stavu 1, svaka Članica može, bez obzira na odredbe stava 1. Člana XXI, Vijeću za trgovinu uslugama će notificirati o svojoj namjeri da izmijeni po isteku roka od jedne godine od datuma stupanja obavezu na snagu; pod uslovom da Članica navede razlog Vijeću zašto ta izmijene ili povlačenje ne može čekati da istekne trogodišnji period, kako je predviđeno u stavu 1. Člana XXI.

3.
Odredbe stava 1. će prestati da se primjenjuju tri godine nakon dana stupanja na snagu WTO Sporazuma.

Član XI

Plaćanja i transferi

1.
Osim u slučajevima predviđenim u Članu XII, Članica neće primjenjivati ograničenja na međunarodne transfere i plaćanja za tekuće transakcije u vezi sa njenim specifičnim obavezama.

2.
Ništa u ovom Sporazumu neće uticati na prava i obaveze Članica Međunarodnog monetarnog fonda predviđeno Članovima iz Sporazuma o Fondu, uključujući upotrebu deviznih režima koji su u skladu sa Članovima Sporazuma Sporazuma o Fondu, pod uslovom da ta Članica na na jednu transakciju sa kapitalom ne nametne ograničenja koja nisu u skladu sa njenim specifičnim obavezama vezanim za ove transakcije, osim prema Članu XII ili na zahtjev Međunarodnog monetarnog fonda.

Član XII

Ograničenja radi zaštite platnog bilansa

1.
U slučaju ozbiljnih platnobilansnih i vanjskih finansijskih poteškoća ili prijetnje da do njih dođe, Članica može usvojiti i zadržati ograničenja na trgovinu uslugama za koje je preuzela specifične obaveze, uključujući i restrikciju na plaćanja i transfere za transakcije koje se odnose na takve obaveze. Priznaje se da postoji određeni pritisak na platni bilans Članice koja je u procesu ekonomskog razvoja kada može biti nužna primjena ograničenja da bi se osiguralo, inter alia, održavanje nivo finansijskih rezervi neophodan za provođenje programa ekonomskog razvoja ili ekonomske tranzicije.

2.
Ograničenja iz stava 1:

(a)
neće stvarati diskriminaciju među Članicama;

(b)
će biti u skladu sa Članovima Sporazuma Međunarodnog monetarnog fonda;

(c)
će izbjegavati nepotrebne štete u komercijalnim, ekonomskim i finansijskim interesima bilo koje druge Članice;

(d)
neće biti uveđene u obimu većem od onog koji je potrebna za savladavanje situacije iz stava 1;

(e)
će biti privremena i postupno će se ukidati u skladu sa poboljšanjem stanja pomenutog u stavu 1.

3.
Prilikom određivanju učestalosti takvih ograničenja Članice mogu prioritet dati pružanju usluga koje su važnije za njihove ekonomske ili razvojne programe. Međutim, ovakva ograničenja se neće usvojiti ili primjenjivati sa ciljem zaštite pojedinih sektora usluga.

4.
Sva ograničenja usvojena ili primjenjena prema stavu 1. ili svaka njihova promjena odmah će se notificirati Generalnom vijeću.

5.
(a)
Članice koje primjenjuju odredbe ovog Člana odmah će se konsultovati sa Odborom za platnobilansna ograničenja usvojenim prema ovom Članu. 

(b)
Ministarska konferencija će utvrditi postupke
 za periodične konsultacija sa ciljem davanja odgovarajućih preporuka Članici, o kojoj je riječ. 

(c)
Pri takvim konsultacijama će se procijeniti platnobilansno stanje te Članice i ograničenja usvojena ili primjenjena prema na osnovu ovog Članu, uzimajući u obzir, iner alia, faktore kao što su:

(i)
priroda i obim platnobilansnih i vanjskih finansijskih poteškoća;

(ii)
vanjska trgovina i trgovinsko okruženje Članice koja se konsultira;

(iii)
moguće raspoložive alternativne korektivne mjere.

(d)
U konsultacijama će se razmotriti usklađenost bilo kojih ograničenja sa stavom 2, a posebno progresivno postupno ukidanje ograničenja u skladu sa stavom 2.(e).

(e)
U takvim konsultacijama, će se prihvatiti svi statistički podaci i druge činjenice prezentirane od Medunarodnog monetarnog fonda u vezi sa deviznim sredstvima, monetarnim rezervama i platnom bilansom, i zaključci će se zasnivati na procjeni Međunarodnog monetarnog fonda o platnom bilansu i vanjskoj finansijskoj situaciji Članice koja se konsultuje.

6.
Ako Članica, koja nije Članica Međunarodnog monetarnog fonda, želi primijeniti odredbe ovog Člana, Ministarska konferencija će utvrditi postupak/procedura preispitivanja i sve ostale potrebne postupke.
Član XIII

Vladine nabavke

1.
Članovi II, XVI. i XVII. neće se primjenjivati na zakone, propise ili zahtjeve kojima se reguliše nabavka usluga za potrebe vlade preko vladinih agencija, a bez namjere komercijalne preprodaje ili kada se koriste u pružanju usluga za komercijalnu prodaju.

2.
Multilateralni pregovori o vladiim nabavkama u uslugama će se održati unutar dvije godine od dana stupanja na snagu WTO Sporazuma.

Član XIV

Opšti izuzeci


Pod uslovom da se takve mjere ne budu primjenjivale na način koji bi predstavljao sredstvo samovolje ili neopravdane diskriminacije među zemljama kada preovlađuju slični uslovi, niti prikrivena restrikcija trgovine uslugama, ništa u ovom Sporazumu neće se tumačiti kao sprječavanje usvajanja ili provođenje u bilo kojoj zemlji Članici, mjera:

(a)
potrebnih radi zaštite javnog morala ili održavanja javnog reda;

(b)
potrebnih za zaštite života ili zdravlja ljudi, životinja ili biljaka;

(c)
potrebnih da se osigura usklađenosti sa zakonima ili propisima koji nisu nekonzistentni sa odredbama ovog Sporazuma, uključujući one koje se u vezi sa:

(i)
sprječavanjem prakse obmane ili prevare ili se bave efektima kršenja na ugovore o uslugama;

(ii)
zaštitom privatnosti lica u vezi sa obradom i širenjem/distribucijom ličnih podataka i zaštitom povjerljivosti ličnih podataka i računa;
(iii)
sigurnosti;

(d)
nesukladnih sa Članom XVII, pod uslovom da razlika u tretmanu ima svrhu osiguranje pravednog ili adekvatnog
 nametanja ili prikipljanja direktnih poreza od usluga ili pružalaca usluga drugih Članica;

(e)
nekonzistentne sa Članom II, pod uslovom da je razlika u tretmanu rezultat nekog sporazuma o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja ili iz odredbe o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja sadržanih bilo kojeg drugog međunarodnog sporazumu ili aražmana koji obavezuje Članicu.

Član XIV bis

Izuzeci u pogledu sigurnosti

1.
Ništa u ovom Sporazumu neće se tumačiti u smislu:

(a)
da se od bilo koje Članice zahtjeva da dostavi bilo koju informaciju čije bi objavljivanje bilo suprotno njenim esencijalnim bezbjedonosnim interesima; ili 

(b)
da sprječava bilo koju Članicu od preduzimanja neke akcije koju smatra potrebnom za zaštitu svojih esencijalnih bezbjedonosnih interesa:
(i)
u vezi sa pružanjem usluga koje se obavljaju direktno ili indirektno u svrhu opskrbe vojnih potreba;

(ii)
vezi sa fisionim ili fusionim materijalima ili materijalima iz kojih se ovi dobivaju;

(iii)
preduzetim za vrijeme rata ili drugom vanrednom stanju u međunarodnim odnosima; ili

(c)
da sprječava bilo koju Članice da preduzme bilo koju akciji u izvršavanju njenih obavezama prema Povelji Ujedinjenih nacija na održavanja međunarodnog mira i sigurnosti.

2.
Vijeće za trgovinu uslugama će, u najvećem mogućem obimu, obavještavati o mjerama preduzetim u skladu sa stavovima 1.(b) i (c) i njihovom prestanku.

Član XV

Subvencije

1.
Članice priznaju da, u određenim okolnostima, subvencije mogu narušavati trgovinu uslugama. Članice će stupiti u pregovore s ciljem kreiranja potrebnih multilateralnih mjera/discipline za izbjegavanje efekata takvog narušavanja trgovine
. U pregovorima će se također pokrenuti pitanje i uvođenja odgovarajućih kontramjera. U tim pregovorima će se definisati uloga subvencija u razvojnim programima zemalja u razvoju i uzeti u obzir potrebe Članica, posebno zemalja u razvoju, za fleksibilnošću u toj oblasti. Za potrebe tih pregovora Članice će razmjenjivati informacije u vezi sa svim subvencijama koje se odnose na trgovinu uslugama, a koje one daju domaćim pružaocima usluga.

2.
Svaka Članica koja smatra da je oštećena subvencijom druge Članice, može tražiti konsultacije sa tom Članicom po tom pitanju. Takvi zahtjevi će se razmatrati sa dužnom pažnjom.

DIO III

SPECIFIČNE OBAVEZE

Član XVI

Pristup tržištu

1.
U pogledu pristupa tržištu kroz načine pružanja usluga navedene u Članu I, svaka Članica će uslugama i pružaocima usluga svake druge Članice odobriti ne manje povoljan tretman od onog predviđenog prema rokovima, ograničenjima i uslovima koji su dogovoreni i navedeni u njenoj Listi obaveza/koncesija.

2.
U sektorima u kojima je preuzeta obaveze pristupa tržištu, mjere koje Članica neće zadržavati ili usvajati, na ograničenom dijelu/regionalno ili na cijeloj teritoriji, osim ako drugačije nije navedeno u njenoj listi obaveza/koncesija, definišu se kao:

(a)
ograničenja broja pružalaca usluga, bilo u obliku kontingenata/numeričkih kvota, monopola, isključivih pružalaca usluga ili zahtjeva za ispitivanjem ekonomskih potreba (economic needs test);

(b)
ograničenja ukupne vrijednosti uslužnih transakcija ili sredstava u obliku brojčanih kontingenata/numeričkih kvota ili zahtjeva za ispitivanje ekonomskih potreba;

(c)
ograničenja ukupnog broja uslužnih poslova/operacija ili ukupne količine uslužnog outputa izraženog u utvrđenim brojčanim/numeričkim jedinicama u obliku kontingenta/kvota ili zahtjeva za ispitivanje ekonomskih potreba;

(d)
ograničenja ukupnog broja fizičkih lica, koja mogu biti zaposlena u konkretnom sektoru usluga ili koja pružalac usluga može zaposliti, i koja su potrebna za pružanje konkretne usluge i koja su direktno u vezi sa tom uslugom, u obliku numeričkih kontingenata/kvota ili zahtjeva za ispitivanje ekonomskih potreba;

(e)
mjere koje ograničavaju ili zahtijevaju specifične forme pravnog lica ili joint-venture kroz koje pružalac usluga može da pruža usluge; i

(f)
ograničenja učešća stranog kapitala izražena maksimalnim procentom stranih dionica ili ukupne vrijednosti pojedinačnog ili ukupnog stranog ulaganja.

Član XVII

Nacionalni tretman

1.
U sektorima navedenim u Listi obaveza/koncesija i na koje su primjenjuju svi uslovi i kvalifikacije/stručnosti navedene u listi, svaka Članica će uslugama i pružaocima usluga neke druge Članice, u pogledu svih mjera koje utiču na pružanje usluga, odobriti tretman ne manje povoljan od onoga koji ona daje sličnim vlastitim uslugama i pružaocima usluga.

2.
Članica može zahtjev iz stava 1. ispuniti tako što će uslugama ili pružaocima usluga neke druge Članice odobriti formalno identičan tretman ili formalno različit tretman od takvog tretmana koji obobrava vlastitim sličnim uslugama ili pružaocima usluga.

3.
Formalno identičan ili formalno različit tretman će se smatrat manje povoljnim ako se pomoću njega mijenjaju uslovi konkurencije u korist usluga ili pružalaca usluga te Članice u poređenju sa sličnim uslugama ili pružaocima usluga neke druge Članice.

Član XVIII

Dodatne obaveze


Članice mogu pregovarati o obavezama u pogledu mjera koje utiču na trgovinu uslugama a koje nisu predmet obavezujućih Lista obaveza/koncesija prema Članovima XVI ili XVII, uključujući one u vezi sa kvalifikacijama, standardima i davanju dozvola/licenci. Takva obaveze će se unijeti u listu obaveza/koncesija Članice.

DIO IV

PROGRESIVNA LIBERALIZACIJA

Član XIX

Ugovaranje posebnih obaveza

1.
Radi ostvarenja ciljeva ovog Sporazuma, Članice će pristupiti sukcesivnim rundama pregovora, sa početkom najkasnije pet godina od datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma i kasnije periodično nastavljati, u cilju postizanja progresivno višeg nivoa liberalizacije. Takvi pregovori će biti usmjereni na smanjenje ili ukidanje nepovoljnih efekata mjera kojima se osiguranja efikasan pristupa tržištu za trgovinu uslugama. Taj proces će se odvijati u cilju unaprjeđenja interesa svih učesnika na uzajamno korisnoj osnovi i osiguranja ukupne ravnoteže prava i obaveza.

2.
Proces liberalizacije će se odvijati uz uvažavanje ciljeva nacionalne politike i nivoa razvijenosti pojedinih Članica, i to ukupne i razvijenosti po pojedinim sektorima. Primijenit će se odgovarajuća fleksibilnost za pojedinačne Članice zemlje u razvoju da otvore manje sektora, da liberalizuju manje tipova transakcija, da progresivno proširuju pristupa tržištu u skladu sa nivoom njihove razvijenosti i kod otvaranja njihova tržišta stranim pružaocima usluga uz postavljanje takvih uslova u funkciji postizanjem ciljeva navedenih u Članu IV.

3.
Za svaku rundu će se utvrđivati smjernice i postupci pregovaranja. Za potrebe donošenja takvih smjernica, Vijeće za trgovinu uslugama će izvršiti ukupnu i sektorsku procijenu trgovine uslugama u vezi sa ciljevima ovog Sporazuma, uključujući ciljeve utvrđene u stavu 1. Člana IV. Smjernice za pregovore će utvrđivati modalitete za tretman samostalno preduzete liberalizacije od Članica u periodu od prethodnih pregovora, kao i za specijalan tretman za najnerazvijenije zemlje Članice prema odredbama stava 3. Člana IV.

4.
Proces progresivne liberalizacije će se unaprjeđivati u svakoj takvoj rundi putem bilateralnih, plurilateralnih i multilateralnih pregovora usmjerenih ka povećanju opšteg nivoa specifičnih obaveza koje Članice preuzimaju prema ovom Sporazumu.

Član XX

Lista specifičnih obaveza/koncesija

1.
Svaka Članica će u Listi specifičnih obaveza/koncesija utvrditi specifične obaveze koje preuzima u skladu sa Dijelom III ovog Sporazuma. U odnosu na sektore u kojima su preuzete takve obaveze, svaka Lista specifičnih obaveza/koncesija će sadržavati raspored:

(a)
uslove, rokove i ograničenja na pristup tržištu;

(b)
uslove i kvalifikacije nacionalnog tretmana;

(c)
preuzimanje dodatnih obaveza;

(d)
gdje je moguće, vremenski rok za implementaciju takvih obaveza; i

(e)
datum stupanja na snagu takvih obaveza.

2.
Mjere neusklađene sa Članovima XVI i XVII će se unijeti u kolonu koji se odnosi na Član XVI. U tom slučaju, će se smatrati da tako uneseni podatak sadrži uslove ili odredbe i prema Članu XVII.

3.
Lista specifičnih obaveza će biti u aneksu ovog Sporazumu i predstavljat će njegov sastavni dio.

Član XXI

Izmjena Lista obaveza

1.
(a)
Članica (dalje u ovom Članu kao "Članica koja mijenja koncesije") može, u skladu sa odredbama ovog Člana, promijeniti ili povući bilo koju obavezu iz svoje Liste obaveza/koncesija, po isteku tri godine od dana stupanja na snagu te obaveze.

(b)
Članica koja mijenja koncesiju, o svojoj namjeru da mijenja ili povlači obaveze prema ovom Članu će notificirati Vijeće za trgovinu uslugama najkasnije tri mjeseca prije predviđenog datuma primjene promjene ili povlačenja obaveze. 

2.
(a)
Na zahtjev svake Članice čiji interesi na osnovu ovog Sporazuma mogu biti pogođeni predloženom izmjenom ili povlačenjem obaveza (dalje u ovom Članu "pogođena Članica"), notificiranim prema podstavu 1.(b), Članica koja vrši izmjenu će stupiti u pregovore u cilju postizanja dogovora o bilo kakvoj potrebnoj kompenzacijskoj nagodbi. U takvim pregovorima i dogovoru, zainteresovane Članice će nastojati da zadrže opšti nivo uzajamno pogodnih obaveza koje neće biti nepovoljnije za trgovinu od onih koje su predhodno predviđene u Listi specifičnih obaveza/koncesija. 

(b)
Kompenzacijske nagodbe će se izvršavati na osnovu klauzule najpovlaštenije nacije.

3.
(a)
Ako se ne postigne dogovor između Članice koja mijenja koncesiju i pogođene Članice prije isteka perioda predviđenog za takve pregovore, pogođena Članica može uputiti predmet na arbitražu. Sve pogođene Članice koje žele ostvariti pravo na kompezaciju moraju učestvovati u arbitraži.

(b)
Ako nijedna pogođena Članica ne zahtijeva arbitražu, Članica koja mijenja koncesiju će imati pravo da primijeni predloženu izmjenu ili povlačenje obaveze.

4.
(a)
Članica koja mijenja koncesiju/obavezu ne može izmijeniti ili povući svoju obavezu dok ne izvrši kompenzaciju u skladu sa zaključcima arbitraže.

(b)
Ako Članica koja mijenja obavezu primjenjuje predloženu izmjenu ili povuče obavezu, suprotno zaključcima arbitraže, svaka pogođena Članica koja je učestvovala u arbitraži može, u skladu sa tim zaključcima, da promijeni ili povuče suštinski jednake beneficije. Bez obzira na Član II, takva izmjena ili povlačenje može se primijeniti isključivo prema Članici koja mijenja obavezu/koncesiju.

5.
Vijeće za trgovinu uslugama će utvrditi postupke za ispravljanja ili izmjene Lista obaveza. Svaka Članica, koja je izvršila promjenu ili povlačenje svoje obaveze naosnovu ovog Članu, će izvršiti odgovarajuću promjenu u svojoj Listi obaveza u skladu sa tim postupcima. 

DIO V

INSTITUCIONALNE ODREDBE

Član XXII

Konsultacije

1.
Svaka Članica će sa dužnom pažnjom razmotriti i pružiti odgovarajuću priliku za konsultacije u vezi sa prigovorima koje neka druga Članica može imati o bilo kojem pitanju koje utiče na provođenje ovog Sporazuma. Na takve konsultacije će se primjenjivati Dogovor o rješavanju sporova (DSU).

2.
Na zahtjev Članice, Vijeće za trgovinu uslugama ili Tijelo za rješavanje sporova (TRS) može se sa bilo kojom Članicom ili Članicama održati konsultacije u pogledu pitanja za koja ona sama nije mogula naći zadovoljavajuće rješenje putem konsultacija iz stava 1.

3.
Članica se, u vezi mjere neke druge Članice koja je predmet međunarodnog sporazuma o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja, ne može pozvati na Član XVII, na ovaj Član niti na Član XXIII. U slučaju neslaganja između Članica po pitanju da li konkretna mjera spada pod nadležnost takvog sporazuma, svaka Članica može to pitanje iznijeti pred Vijeće za trgovinu uslugama
. Vijeće će predmet uputiti na arbitražu. Odluka arbitra će biti konačna i obavezujuća za Članice.

Član XXIII

Rješavanje sporova i provođenje odluka

1.
Ako neka Članica smatra da druga Članica ne izvršava svoje obaveze ili specifične obaveze prema ovom Sporazumu, ona može, radi postizanja uzajamno zadovoljavajućeg rješenja po predmetu, tražiti primijenu Dogivora o rješavanju sporova (DSU). 

2.
Ako Tijelo za rješavanje sporova (DSB) smatra da su okolnosti dovoljno ozbiljne da opravdavaju takvu akciju, ono može ovlastiti Članicu ili Članice da suspenduju primjene obaveza i specifičnih obaveza prema nekoj drugoj Članici ili Članicama u skladu sa Članu 22. DSU-a.

3.
Ako neka Članica smatra da je neka povlastica/beneficija koju je realno mogla očekivati od specifične obaveze neke druge Članice u skladu sa Dijelom III ovog Sporazuma, poništena ili umanjena kao rezultat primjene neke mjere koja nije suprotna odredbama ovog Sporazuma, ona se može tražiti primijenu DSU. Ako DSB utvrdi da je ta mjera poništila ili umanjila takvu povlasticu/beneficiju, pogođena Članica ima pravo na odgovarajuću naknadu u skladu sa stavom 2. Člana XXI, koje može uključiti i promjenu/izmjenu ili povlačenje mjere. U slučaju da se među zainteresovanim Članicama ne može postići dogovor, primijenjuje se Član 22. DSU-a.

Član XXIV

Vijeće za trgovinu uslugama

1.
Vijeće za trgovinu uslugama će obavljati povjerene mu funkcije u cilju provođenja ovog Sporazuma i unaprjeđenju njegovih ciljeva. Vijeće može osnivati pomoćna tijela koja smatra neophodnim za efikasno obavljanje svojih zadataka.

2.
Vijeće i, ako Vijeće ne odluči drugačije, njegova pomoćna tijela će biti otvorena za učešće predstavnika svih Članica.

3.
Članice biraju Predsjedavajućeg Vijeća.

Član XXV

Tehnička saradnja

1.
Pružaoci usluga Članica kojima je potrebna takva pomoć moći će koristiti usluge kontakt centara (contac points) iz stava 2. Člana IV.

2.
Tehničku pomoć za zemlje u razvoju će obezbijediti Sekretarijat na multilateralnom nivou, o čemu će odlučivati Vijeće za trgovinu uslugama.

Član XXVI

Odnos sa ostalim međunarodnim organizacijama

Generalno vijeće će sklopiti odgovarajuće sporazume za konsultacije i saradnju sa Ujedinjenim nacijama i njenim specijalizovanim agencijama, kao i sa drugim međuvladinim organizacijama koje se bave uslugama.

DIO VI.

ZAVRŠNE ODREDBE

Član XXVII.

Uskraćivanje povlastica/beneficija

Članica može uskratiti povlastice/beneficije iz ovog Sporazuma:

(a)
za pružanje usluge, ako ustanovi da se usluga pruža sa teritorije ili na teritoriji ne-Članice, ili Članice u odnosu na koju ne primjenjuje WTO Sporazum;

(b)
u slučaju pružanja usluge pomorskom saobraćaju, ako ustanovi da se usluga pruža:

(i)
brodom registrovanim po zakonima ne-Članice ili Članice u odnosu na koju Članica ne primjenjuje WTO Sporazum, i

(ii)
lice koje radi i/ili koristi brod u cjelini ili djelimično, a koje potiče iz zemlje ne-Članice ili Članice u odnosu na koju ne primjenjuje WTO Sporazum;

(c)
u slučaju pravnog lica za koga se utvrdi da nije pružalac usluga druge Članice ili da pripada Članici u odnosu na koju Članica ne primjenjuje WTO Sporazum.

Član XXVIII

Definicije

Za potrebe ovog Sporazuma:

(a)
"mjera" znači bilo koju mjeru Članice, bilo u obliku zakona, propisa, pravila postupaka/procedure, odluke ili administrativne mjere ili u bilo kojem drugom obliku;

(b)
"pružanje usluga" uključuje proizvodnju, distribuciju, marketing, prodaju i pružanje usluga;

(c)
"mjere Članica koje utiču na trgovinu uslugama" obuhvataju mjere u vezi sa:

(i)
kupovinom, plaćanjem ili korištenjem usluga;

(ii)
pristupom i korištenjem, u vezi sa pružanjem usluge, usluga koje su, na zahtjev Članica, ponuđene javnosti uopšte;

(iii)
prisutnost, uključujući komercijalnu prisutnost, lica Članice koja pružaju usluge na teritoriji neke druge Članice.

(d)
“komercijalna prisutnost" znači svaku vrstu poslovnog ili profesionalnog udruživanja, uključujući kroz:

(i)
konstituisanje, otkupljivanje ili održavanja/zadržavanje postojećeg pravnog lica, ili

(ii)
stvaranja i održavanja/zadržavanje postojećih filijala ili predstavništva,

na teritoriji Članice sa ciljem pružanja usluge:

(e)
"sektor" usluge znači:

(i)
u vezi sa specifičnom obavezom, jedan ili više ili sve podsektore konkretne usluge, kako je navedeno u Listi koncesija/obaveza Članice,

(ii)
i uopšte, cijeli sektor te usluge, uključujući sve njegove podsektore;

(f)
"usluga druge Članice" znači uslugu koja se pruža:

(i)
sa teritorije ili na teritoriju te druge Članice, ili u slučaju pomorskog saobraćaja, brodom registrovanim po zakonima te druge Članice, ili koju pruža lice te druge Članice pomoću broda i/ili njegovim korištenjem u cjelini ili djelimično; ili

(ii)
u slučaju pružanja usluge putem komercijalnog prisustva ili prisustva fizičkih lica te druge Članice, koja obavljaju usluge;

(g)
"pružalac usluga" znači svaku osobu koja pruža uslugu;

(h)
"monopolski pružalac usluge" znači svako javno ili privatno lice koje na relevantnom tržištu na teritoriji Članice ovlašteno ili formalno osnovano kao isključivi pružalac tih usluga;

(i)
"korisnik usluga" znači svako lice koje prima ili koristi uslugu;

(j)
"lice" znači svako fizičko ili pravno lice;

(k)
"fizička lica druge Članice" znači fizičko lice koje boravi na teritoriji te druge Članice ili neke druge Članice i koja je prema zakonu te druge Članice:

(i)
državljanin te druge Članice, ili

(ii)
ima pravo stalnog boravka u toj drugoj Članici, u slučaju kada se radi o Članice koja:

1.
nema državljana; ili

2.
priznaje stalnim rezidentima jednak tretman kao svojim državljanima u pogledu mjera koje utiču na trgovinu uslugama, kako je notifikovano u njenom prihvatanju ili pristupanju WTO Sporazumu, a pod uslovima da nijedna Članica nije obavezna da takvim stalnim rezidentima odobri tretman povoljniji od onoga koji im odobrava ta druga Članica. Ta notifikacija treda da sadrži garanciju da se, u pogledu stalnih rezidenata, u skladu sa svojim zakonima i propisima, preuzima iste odgovornosti koje ta druga Članica ima za svoje državljane.

(l)
"pravna lica" znači svaki pravni subjekt osnovan prema propisima ili na drugi način organizovan prema važećem zakonu, u svrhu stvaranja profita ili drugog razloga, bilo u privatnom ili u državnom vlasništvu, uključujući korporaciju, trust, partnerstvo (ortakluke), joint-venture, preduzeća sa jednim vlasnikom ili asocijacije;

(m)
"pravna lica druge Članice" znači pravno lice;

(i)
konstituisano ili na drugi način organizovano prema zakonu te druge Članice i koja samostalno posluje na teritoriju te Članice ili neke druge Članice; ili

(ii)
u slučaju pružanja usluge putem komercijalnog prisustva, u vlasništvu ili pod kontrolom:

1.
fizičkih lica te Članice; ili

2.
pravnih lica te druge Članice kako je definisano u podstavu (i);

(n) pravno lice je:

(i)
«u vlasništvu» lica jedne Članice ako je više od 50 posto dioničkog kapitala u posjedu lica te Članice;

(ii)
«pod kontrolom» lica te Članice ako takva lica imaju pravo da imenuju većinu njegovih direktora ili na drugi način legalno vode njegove aktivnosti;

(iii)
«povezana» sa drugim licem, onda kada kontroliše ili kad je ono pod kontrolom tog drugog lica; ili kad su i ono i to drugo lice pod kontrolom istog lica;

(o)
"direktni porezi" obuhvataju sve poreze na ukupni prihod, na ukupni kapital ili na elemente prihoda ili kapitala, uključujući poreze na dobit od prenosa vlasništva imovine, poreze na nekretnine (imovinu), nasljedstva i darove te poreze na ukupni iznos nadnica ili plata koje preduzeće isplaćuje kao i poreze na amortizaciju kapitala.

Član XXIX

Aneksi

Aneksi ovog Sporazumu su njegovi sastavni dio.

ANEKSI

Aneks na Član II. - Izuzeća

Područje primjene

1.
Ovaj Aneks propisuje uslove pod kojima, pri stupanju na snagu ovog Sporazuma, Članica može biti izuzeta od svojih obaveza na osnovu stava 1. Člana II.

2.
Sva nova izuzeća koja se zatraže nakon stupanja na snagu WTO Sporazuma, će biti tretirana u skladu sa stavom 3. Člana IX. tog Sporazuma.

Preispitivanje/Ocjena/Revizija

3.
Vijeće za trgovinu uslugama će preispitati sva izuzeća odobrene na period duži od 5 godina. Prvo takvo preispitivanje će se obaviti najkasnije 5 godina nakon stupanja na snagu WTO Sporazuma.

4.
Vijeće za trgovinu uslugama će preispitivanjem:

(a) ispitati da li još uvijek postoje uslovi koji su bili razlog uvođenja izuzeća; i

(b) odrediti datum za sljedeće preispitivanja/revizije.

Prestanak

5.
Izuzeće Članice od njenih obaveza prema stavu 1. Člana II. Sporazuma za primjenu određene mjere, prestaje da važi na dan/datum predviđen u izuzeću.

6.
U principu, takva izuzeća neće prelaziti rok od 10 godina. U svakom slučaju, ona će biti predmet pregovora u narednim rundama o liberalizaciji trgovine.

7.
Po isteku perioda izuzeća, Članica će Vijeću za trgovinu uslugama notificirati da li je nesukladna mjera usklađena sa stavom 1. Člana II. Sporazuma.

Lista izuzeća na Član II.

(Usaglašena lista izuzeća prema stavu 2. Člana II. će predstavljati dio ovog Aneksa uz ugovornu kopiju WTO Sporazuma).

Aneks o kretanju fizičkih lica koja pružaju usluge 

na osnovu Sporazuma

1.
Ovaj Aneks se primjenjuje na mjere koje se odnose na fizička lica koje su pružaoci usluga jedne Članice i na fizička lica Članice koja zapošljava pružalac usluga te Članice, a u vezi sa pružanjem usluge.

2.
Sporazum se neće primjenjivati na mjere koje utiču na fizička lica koja traže pristup tržištu rada Članice, niti će se primjenjivati na mjere u vezi sa državljanstvom, boravkom ili zapošljavanjem na trajnoj osnovi.

3.
U skladu sa Dijelovima III i IV Sporazuma, Članice mogu pregovarati o specifičnim obavezama koje će se primjenjivati na kretanje svih kategorija fizičkih lica koja pružaju usluge prema Sporazumu. Fizičkim licima obuhvaćenim specifičnim obavezama će se dopustiti pružanje usluge u skladu sa uslovima te obaveze.

4.
Sporazum neće sprječavati ni jednu Članicu da primjenjuje mjere za regulisanje ulaska fizičkih lica na njenu teritoriju ili njihov privremeni boravak, uključujući mjere potrebne za zaštitu integriteta i osiguranja urednog prelaska fizičkih lica preko njenih granica, pod uslovom da se takve mjere ne primjenjuju na način koji bi poništio ili umanjio povlastice/beneficije koje bilo koja članica ima na osnovu uslovima u specifičnih obaveza
. 

Aneks o uslugama zračnog saobraćaja

1.
Ovaj Aneks se primjenjuje na mjere koje se odnose na trgovinu uslugama u zračnom saobraćaju, navedenim u listama koncesija/specifičnih obaveza ili ne, i pomoćnih usluga. Potvrđuje se da sve specifične obaveze ili obaveze preuzete na osnovu ovog Sporazuma neće umanjiti niti uticati na obaveze Članice koje ima prema bilateralnim ili multilateralnim Sporazumima koji su na snazi na dan stupanja na snagu WTO Sporazuma.

2.
Sporazum, uključujući postupke/procedure za rješavanje sporova, neće se primjenjivati na mjere koje se odnose na:

(a)
saobraćajna prava priznata po bilo kojem osnovu; ili

(c) usluge koje se direktno povezane sa korištenjem saobraćajnih prava,

osim na način propisan u stavu 3. ovog Aneksa.

3.
Sporazum će se primjenjivati na mjere koje se odnose na:

(a)
usluge popravke i održavanja aviona;

(b)
prodaju i marketing usluga zračnog saobraćaja;

(c)
usluge kompjuterskig sistema rezervacija (CRS);

4.
Pozivanje na postupke/procedure za rješavanja sporova na Sporazum je predviđeno samo kad su zainteresirane Članice preuzele obaveze ili specifične obaveze, i kada postupci/procedure za rješavanje sporova iz bilateralnih ili drugih multilateralnih sporazuma ili aražmana nisu dale reultate.

5.
Vijeće za trgovinu uslugama će periodično, a najmanje svakih pet godina, preispitivati kretanja u sektoru zračnog saobraćaja i provođenje ovog Aneksa, sa ciljem razmatranja moguće dalje primjene Sporazuma u ovom sektoru.

6.
Definicije:

(a)
"Usluge popravke i održavanja aviona" znače takve aktivnosti koji se obavljaju na avionu ili njegovom dijelu dok je on isključen iz prometa i ne obuhvataju tzv. usluge linijskog održavanja.

(b)
"Prodaja i marketing usluga zračnog saobraćaja" znači mogućnost da avio-prijevoznik slobodno prodaje i plasira svoje usluge zračnog saobraćaja, uključujući sve aspekte marketinga kao što su istraživanje tržišta, oglašavanje i distribucija. Navedene djelatnosti ne obuhvataju određivanje cijena usluga zračnog saobraćaja niti uslova za njihovu primjenu.

(c)
"Usluge kompjuterskog sistema rezervacija (CRS)" znače usluge koje pružaju kompjuterski sistemi koji sadrže informacije o redovima letenja avio-prijevoznika, slobodnim mjestima, cijenama i pravilima, putem kojih se i mogu izvršiti rezervacije ili izdavati karte.

(d)
"Saobraćajna prava" znače, pravo na linijske i vanlinijske usluge i/ili prijevoza putnika, tereta i pošte uz plaćanje ili najam iz, do, unutar ili preko teritorije Članice, uključujući tačke slijetanja, operativne pravce putovanja (maršute), vrstu prometa, kapacitete, određivanje cijena po tarifi i uslova, kriterije za određivanja avio-prijevoznika, uključujući kriterije kao što su broj i vlasništvo i kontrole.

Aneks o finansijskim uslugama

1.
Područje primjene i definicija

(a)
Ovaj Aneks se primjenjuje na mjere koje se odnose na pružanje finansijskih usluga. Pod pružanjem finansijskih usluga u ovom Aneksu se podrazumjeva pružanje usluge kako je definisano u stavu 2. Člana I. Sporazuma.

(b)
Za potrebe podstava 3.(b) Člana I. Sporazuma "usluge koje se pružaju vladina tijela" znače sljedeće:

(i)
aktivnosti koje obavlja centralna banka ili monetarna vlast/tijela ili neki drugi javni subjekt/tijelo u provođenju monetarne politike ili politike deviznog kursa;

(ii)
aktivnosti koje su sastavni dio zakonom propisanog sistema socijalnog osiguranja ili planove javnih penzionih fondova; i

(iii)
ostale aktivnosti koje obavljaju javni subjekti/tijela za račun ili garanciju vlade ili upotrebu finansijskih sredstava vlade

(c)
Za potrebe stava 3.(b) Člana I. Sporazuma, ako Članica dozvoli da neke aktivnosti navedene u podstavovima (b)(ii) ili (b)(iii) ovog stava, obavljaju njeni pružaoci finansijskih usluga u konkurenciji sa javnim subjektima/tijelima ili neki pružalac finansijskih usluga, pojam "usluge" će obuhvatati i takve aktivnosti.

(d)
Stav 3.(c) Člana I. Sporazuma neće se primjenjivati na usluge obuhvaćene ovim Aneksom.

2.
Domaći zakoni i propisi/regulativa

(a)
Bez obzira na druge odredbe Sporazuma, Članicu ništa ne sprječavati u preduzimanju mjera iz razloga opreza (prudencijalne mjere), uključujući zaštitu investitora, depozitara, vlasnika polisa i lica kojima je pružalac finansijske usluge dužan za polog (čuvarinu) na povjerena finansijska sredstva ili za osiguranje integriteta i stabilnosti financijskog sistema. U slučaju kada takve mjere nisu u skladu sa odredbama ovog Sporazuma, Članica ih neće koristiti kao sredstvo za izbjegavanje opštih ili preuzetih obaveza prema Sporazumu.

(b)
Ništa u Sporazumu neće se tumačiti na način da od Članice zahtijeva otkrivanje informacija koje se odnose na aktivnosti i račune pojedinačnih korisnika ili bilo koje povjerljive ili vlasničke (imovinske) informacije koje imaju (posjeduju) javni subjekti. 

3.
Priznavanje

(a)
Članica može priznati mjere opreza (prudencijalne mjere) neke druge zemlje u određivanju načina kako će se primjenjivati mjere Članice koje se odnose na finansijske usluge. Takvo priznavanje, koje se može postići usklađivanjem/harmonizacijom ili na drugi način, može se bazirati na sporazumu ili dogovoru sa predmetnom zemljom ili se može odobriti unilateralno.
(b)
Članica koja je ugovorna strana u takvom sporazumu ili dogovoru spomenutom iz podstavu (a), bilo već postojećem ili budućem, će pružiti drugim zainteresovanim Članicama odgovarajuću priliku za pregovore o njihovu pristupanju takvom sporazumu ili dogovoru/aražmanu, ili da pregovaraju o sličnim novim, pri okolnostima postojanja ekvivalentnih propisa, nadzora, primjene tih propisa, i ako je moguće, postupke/procedure u pogledu razmjene informacija među stranama u tom sporazumu ili dogovoru. Kad Članica priznavanje odobrava unilateralno, pružit će svakoj drugoj Članici odgovarajuću priliku da pokažu da ispunjavaju uslove za to.

(c)
Kad Članica namjerava da prizna mjera opreza (prudencijalne mjere) ostalih zemalja, neće se primjenjivati stav 4.(b) Člana VII.

4.
Rješavanje sporova

Paneli za sporove o mjerama opreza (prudencijalnim mjerama) i drugim finansijskim pitanjima, treba da dobiju potrebnu ekspertizu/stručna mišljenja o relevantnoj spornoj finansijskoj usluzi.

5.
Definicije

Za potrebe ovog Aneksa:

(a)
Finansijska usluga je svaka usluga finansijske prirode ponuđena od pružaoca finansijske usluge jedne Članice. Finansijske usluge obuhvataju sve usluge osiguranja i u vezi sa osiguranjem, i sve bankarske i druge finansijske usluge (osim osiguranja). Finansijske usluge obuhvataju sljedeće aktivnosti:

Usluge osiguranja i u vezi sa osiguranjem

(i)
Direktno osiguranje (uključujući suosiguranje):
(A)
životno osiguranje

(B)
ostala osiguranja, osim životnog
(ii)
Reosiguranje i retrocesija;

(iii)
Posredovanje pri osiguranju, kao što su aktivnosti brokera i agencija,

(iv)
Pomoćne usluge u vezi sa osiguranjem, kao što su usluge konsultiranja, aktuarske usluge, usluge procjene rizika i usluge rješavanja sporova/podnošenje oštetnih zahtjeva (claim settlement services).
Bankarske i ostale finansijske usluge (osim osiguranja)

(v)
Primanje depozita i ostalih povratnih novčanih sredstava od javnosti/stanovništva;

(vi)
Davanje kredita svih vrsta, uključujući potrošačke kredite, hipoterkarne kredite, faktoring (prodaje prava potraživanja) i financiranje komercijalnih transakcija;
(vii)
Financijski leasing;
(viii)
Sve usluge plaćanja i prenosa novca, uključujući kreditnu i druge kartice (charge, debit), putničke čekovi i bankarske mjenice;
(ix)
Garancije i jamstva;
(x)
Trgovanje za vlastiti račun ili za račun klijenta, bilo na berzi, na tržištu vrijednosnih papira ili na nekom drugom tržištu, sljedećim stavkama:
(A)
instrumentima tržišta novca (uključujući čekove, mjenice i potvrde o depozitu);

(B)
devizama/stranom valutom;

(C)
derivatnim instrumentima uključujući, ali ne isključivo terminske i premijske berzanske poslove;

(D)
instrumentima deviznog kursa i kamatnih stopa, uključujući “swap” poslove i terminski ugovori o kamati;

(E)
prenosivim vrijednosnim papirima;

(F)
drugim prenosivim instrumentima plaćanja i finansijskim sredstvima, uključujući poluge plemenitih metala (zlato, srebro);

(xi)
Učestvovanje u izdavanju svih vrsta vrijednosnih papira, uključujući njihovo otkupljivanje i plasiranje u svojstvu agenta (berza ili privatno) te pružanje usluga koje se odnose na takva izdavanja;

(xii)
Brokerski novčarski poslovi;
(xiii)
Upravljanje imovinom/sredstvima, kao što je “cash” novac ili upravljanja portfeljom vrijednosnih papira, svi oblici upravljanja zajedničkim ulaganjima/investicijama, upravljanje penzionim fondovima, usluge čuvanja, deponovanja i plasiranja;
(xiv)
Usluge obračunavanja i prebijanja finansijskih sredstava, uključujući vrijednosne papire, derivatne instrumentima i druge istrumente plaćanja;
(xv)
Pružanje i prenos finansijskih informacija i obrada finansijskih podataka sa odgovarajućim softverom od pružalaca drugih finansijskih usluga;

(xvi)
Savjetodavne, posredničke i druge pomoćne finansijske usluge u vezi sa svim poslovima navedenih u podstavovima (v) do (xv), uključujući reference/informacije o kreditima i analizama kredita, istraživanja i savjete u pogledu investicija i portfelja, savjete u pogledu preuzimanja, prestrukturiranja i strategije preduzeća.
(b)
Pružalac finansijske usluge znači svako fizičko ili pravno lice Članice koje želi pružati ili već pruža finansijske usluge, ali pojam "pružalac finansijske usluge" ne obuhvata javni subjekt /tijelo.

(c)
"Javni subjekt-tijelo" znači:

(i)
vlada, centralna banka ili monetarna vlast Članice ili subjekt/tijelo u vlasništvu ili pod kontrolom Članice, koje je uglavnom angažovano u izvršavanju vladinih funkcija ili aktivnosti za vladine potrebe, ne uključujući subjekte/tijela koja su uglavnom angažovana u pružanju finansijskih usluga na komercijalnoj osnovi; ili

(ii)
privatni subjekt/lice koje obavlja funkcije koje normalno obavlja centralna banka ili monetarna vlast, kada obavlja te funkcije.

Drugi aneks o finansijskim uslugama

1.
Bez obzira na Član II. Sporazuma i stavova 1. i 2. Aneksa na Član II. -Izuzeća, Članica može, u roku od 60 dana koji počinje četiri mjeseca od datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma, podnese u tom Aneksu listu mjere koje se odnose na finansijske usluge koje su nisu u skladu sa stavom 1. Člana II. Sporazuma.

2.
Bez obzira na Član XXI. Sporazuma, Članica može u roku od 60 dana koji počinje četiri mjeseca od datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma, dopuniti, promijeniti ili povući sve ili dio specifične obaveza koje se odnose na finansijske usluge i navedena u njenoj Listi specifičnih obaveza.

3.
Vijeće za trgovinu uslugama će utvrditi postupke/procedure potrebne za primjenu odredbi iz stava 1. i 2.

Aneks o pregovorima o uslugama pomorskog saobraćaja

1.
Član II. i Aneks Članu II.- Izuzeća, uključujući zahtjev da se uz Aneks navede (priloži) lista mjera koje Članica zadržava, a koja su nesuklađene sa tretmanom najpovlaštenije nacije, za pomorski saobraćaj, pomoćne usluge i pristup i korištenje lučkih objekata/kapaciteta, stupaju na snagu pod uslovom :

(a)
da se datum primjene utvrdi u skladu sa stavom 4. Ministarske odluke o pregovorima o uslugama pomorskog saobraćaja; ili

(b)
ako takvi pregovori ne uspiju, od dana/datuma konačnog izvještaja Grupe za pregovaranje o uslugama pomorskog saobraćaja kako je utvrđeno u toj Odluci.

2.
Stav 1. neće se primjenjivati niti na jednu specifičnu obavezu na usluge o pomorskom saobraćaju navedena u Listi koncesija/specifičnih obaveza Članice.

3.
U periodu od završetka pregovora pomenutih u stavu 1, a prije datuma primjene, Članica može da dopuni, promijeni ili povući sve ili dio specifičnih obaveza u ovom sektoru, bez davanja kompenzacija, a bez obzira na odredbe Člana XXI.

Aneks o uslugama u telekomunikacijama

1.
Ciljevi

Uz priznavanje specifičnosti sektora telekomunikacionih usluga, i posebno njegovu dvojnu ulogu kao posebnog sektora privredne aktivnosti i kao sredstva podrške drugim privrednim sektorima. Članice su se dogovorile o odredbama ovog Aneksa u cilju razrade odredbi Sporazuma koje se odnose na pristup i upotrebu javnih telekomunikacionih prenosnih mreža i usluga. U skladu s tim, Aneks sadrži napomene i dodatne odredbe na Sporazum.

2.
Područje primjene

(a)
Ovaj Aneks će se primjenjivati na sve mjere Članice koje se odnose na pristup i upotrebu javnih telekomunikacionih prenosnih mreža i usluga
.

(b)
Ovaj Aneks se neće primjenjivati na mjere koje se odnose na kablovsku radio ili televizijsku distribuciju radio ili televizijskog programa.

(c)
Ništa u ovom Aneksu neće se tumačiti u smislu:

(i)
da zahtijeva od Članice da pružaocu usluge neke druge Članice odobri da uspostavi (osnuje), izgradi, otkupi, zakupi, obavlja djelatnosti ili pruža telekomunikacione prenosene mreže ili usluge, osim onih predviđenih u njenoj Listi koncesija/specifičnih obaveza; ili

(ii)
da zahtijeva od Članice (ili da zahtijeva od Članica obaveže pružaoca usluge pod njenom jurisdikcijom) da uspostavi, izgradi, otkupi, zakupi i obavlja ili pruža telekomunikacione prenosene mreže ili usluge koje nisu ponuđene široj javnosti.

3.
Definicije

Za potrebe ovog Aneksa:

(a)
"Telekomunikacije" znače prenos i prijem signala bilo kojim elektromagnetskim putem.

(b)
"Javna prenosna telekomunikacijska usluga" znači svaku telekomunikacijsku uslugu koju Članica treba da, eksplicitno ili de facto ponudi javnosti. Takve usluge, inter alia, mogu da obuhvate telegraf, telefon, teleks i prenos podataka za koje je karakterističan prenos u stvarnom vremenu korisničkih informacija između dviju ili više tačaka, a bez promjene oblika ili sadržaja korisničkih informacija od jednog do drugog kraja.

(c)
"Javna telekomunikacijska mreža" znači javnu telekomunikacionu infrastrukturu koja omogućava telekomunikacije među definiranim izlaznim tačaka mreže.

(d)
"Unutarkorporacijske komunikacije – Intra - korporativna komunikacija" znače telekomunikacije putem kojih se komunicira unutar same kompanije ili sa, osnosno između njenih kompanija-kćeri, filijala i afilijacija (povezanih kompanija) u skladu sa domaćim zakonima i propisima Članice. Za te svrhe " kompanija-kćeri", "filijale" i gdje je primjenjivo "afilijacija -povezae kompanije" će biti definisane od svake Članice. "Unutarkorporacijske komunikacije" u ovom Aneksu ne obuhvataju komercijalne i nekomercijalne usluge koje se pružaju (tj. koje su namijenjene) kompanijama koje nisu u povezane kompanije-kćeri, filijale i afilijacije (povezane kompanije), ili koje se pružaju korisnicima ili potencijalnim korisnicima.

(e)
Svako pozivanje na neki stav ili podstav ovog Aneksa uključuje sve njegove podstavove.

4.
Transparentnost

U primjeni Člana III. Sporazuma, svaka Članica će osigurati javno objavljivanje relevantnih informacija o uslovima koji utiču na pristup i korištenje javne prenosne telekomunikacijske mreže i usluga, uključujući: cijene i druge uslove vezane za uslugu; specifičnosti tehničkih povezivanja sa takvim mrežama i uslugama; informacije o tijelima nadležnima za izradu i usvajanje standarda koje utiču na pristup i korištenje; uslove za priključenje terminala ili drugih uređaja; i ako postoje, zahtjeva za natifikaciju, registraciju i davanja dozvole.

5.
Pristup i korištenje javnih prijenosnih telekomunikacionih mreža i usluga 

(a)
Svaka Članica će osigurati/obezbijediti da se bilo kojem pružaocu usluge druge Članice odobri pristup i korištenje javnih telekomunikacionih mreža i usluga pod razumnim i nediskriminatornim uslovima, za pružanje usluge uključene u njenu Listu specifičnih obaveza. Ta obaveza će se, inter alia, primjenjivati prema stavovima (b) do (f)
.

(b)
Svaka Članica će pružaocima usluga svih drugih Članica osigurati pristup ili korištenje javnih prenosnih telekomunikacionih mreža i usluga koje se pružaju unutar ili preko granica te Članice, uključujući privatno unajmljenje veze i njihovo korištenje, i u tu svrhu, u skladu sa stavovima (e) i (f), osigurati da takvim pružaocima usluga bude dopušteno:

(i)
da kupe ili unajme i priključe terminal ili druge uređaje koji se uklapaju sa mrežom i koji su potrebni za pružanje njegove usluge;

(ii)
da izvrši povezivanje privatno unajmljene ili vlastite veze/mreže (circuits) sa javnom prenosnom telekomunikacionom mrežom i uslugama ili sa vezama koje je unajmio/zakupio ili koje posjeduje drugi pružalac usluge, i

(iii)
da koristiti radne protokole po izboru pružaoca usluge pri pružanju bilo koje usluge, osim ako je potrebno potrebna da se osigura dostupnosti telekomunikacionih prenosnih mreža i usluga javnosti.

(c)
Svaka Članica će osigurati pružaocima usluga bilo koje druge Članice mogućnost da koriste javne telekomunikacione prenosne mreže i usluge za prenos informacija unutar ili preko granica, uključujući unutarkorporacijske komunikacije takvih pružaoca usluga, kao i za pristup informacijama sadržanima u bazama podataka ili pohranjenim na drgi način u mašinsko čitljivoj formi, na teritoriju bilo koje Članice. Svaka nova mjera ili promijenjena mjera Članice, koja značajno utiče na takvo korištenje, mora se notificirati i bit će predmet konsultacija u skladu sa relevantnim odredbama Sporazuma.

(d)
Bez obzira na prethodni stav, Članica može preduzeti mjere potrebne za obezbjeđenje sigurnosti i povjerljivosti poruka, pod uslovom da se takve mjere ne primjenjuju kao sredstvo samovolje ili neopravdane diskriminacije ili prikrivene restrikcije u trgovini uslugama. 

(e)
Svaka Članica će osigurati da se ne nametne nikakav uslov za pristup korištenje javnim prenosnih telekomunikacionih mreža i usluga, osim onih koj su potrebni:

(i)
radi zaštite odgovornosti pružaoca javnih prenosnih telekomunikacionih mreža i usluga, posebno njihovu sposobnost da svoje mreže i usluge učine dostupnima javnosti;

(ii)
za zaštitu tehničkog integriteta javnih prenosnih telekomunikacionih mreža i usluga; ili

(iii)
da bi se osiguralo da pružaoci usluga bilo koje druge Članice pružaju samo usluge dopuštene prema obavezama u Listi koncesija/specifičnih obaveza Članice.

(f)
Pod uslovom da su zadovoljeni kriteriji utvrđeni u stavu (e), uslovi za pristupa i korištenje javnih prenosnih telekomunikacionih mreža i usluga mogu da uključe:

(i)
ograničenja/restrikcije preprodaje ili zajedničkog korištenja takvih usluga;

(ii)
zahtjev za korištenje tehničkih specifičnih povezivanja, uključujući protokole za povezivanja, za povezivanje sa takvim mrežama i uslugama;

(iii)
zahtjeve, kada su potrebni, za međusobnim funkcionisanjem takvih usluga i postizanje ciljeva navedenih u stavu 7.(a);

(iv)
odobrenje/atestiranje terminala ili druge opreme koja se povezuje sa mrežom i tehničkih zahtjeva u vezi sa priključivanjem takove opreme na njihovu mrežu;

(v)
ograničenja na međusobna povezivanja privatnih unajmljenih ili vlastitih veza/mreža (circuits) sa takvim mrežama ili uslugama ili sa vezama koje je unajmio ili koje posjeduje drugi pružalac usluge; ili

(vi)
notifikovanje, registracija i davanje dozvole.

(g)
Bez obzira na odredbe prethodnih stavova ovog odjeljka, Članica zemlje u razvoju može u skladu sa svojim nivoom razvijenosti postaviti razumne uslove za pristup i korištenje javnih prenosnih telekomunikacionih mreža i usluga, potrebnih za jačanje njenje unutrašnje telekomunikacione infrastrukture i uslužnih kapaciteta i povećanje njenog učešća u međunarodnoj trgovini telekomunikacionim uslugama. Takvi uslovi treba da se nadu u Listi specifičnih obaveza Članice.

6.
Tehnička saradnja/kooperacija

(a)
Članice priznaju da je efikasna, razvijena telekomunikaciona infrastruktura u zemljama, posebno u zemljama u razvoju, od ključnog značaja za ekspanziju njihove trgovine uslugama. U tom cilju Članice odobravaju i podstiču učešće, u najvećem mogućem obimu, razvijenih zemalja i zemalja u razvoju i njihovih operatora/pružaoca javnih prenosnih telekomunikacionih mreža i usluga i drugih subjekata/tijela, u razvojnim programima međunarodnih i regionalnih organizacija, uključujući Međunarodnu uniju za telekomunikacije, Programa Ujedinjenih nacija za razvoj i Međunarodne banke za obnovu i razvoj.

(b)
Članice će podsticati i podržavati saradnju u oblasti telekomunikacija među zemljama u razvoju na međunarodnom, regionalnom i podregionalnom nivou.

(c)
U saradnji sa relevantnim međunarodnim organizacijama, Članice će, kad je to moguće, zemljama u razvoju staviti na raspolaganje informacije u vezi sa telekomunikacionim uslugama i razvojem na području telekomunikacija i informativnoj tehnologiji kako bi pomogle u jačanju njihovog unutrašnjeg sektora telekomunikacionih usluga.

(d)
Članice će posebnu pažnju posvetiti najnerazvijenijim zemljama kroz podsticanje stranih pružaoca/operatera telekomunikacionih usluga na transfer tehnologije, obučavanje i druge aktivnosti kojima bi se pomogao razvoj njihove telekomunikacione infrastrukture i ekspanzija njihove trgovine telekomunikacionim uslugama.

7.
Odnos prema međunarodnim organizacijama i sporazumima

(a)
Članice priznaju važnost međunarodnih standarda za globalnu kompatibilnost i mogućnosti međusobnog povezivanja telekomunikacionih mreža i usluga i obavezuju se da unaprijede takve standarde kroz rad relevantnih međunarodnih tijela, uključujući Međunarodnu uniju za telekomunikaciju i Međunarodne organizacije za standardizaciju.

(b)
Članice priznaju ulogu koju imaju međuvladine (intergovernmental) i nevladine organizacija i sporazumi, posebno ulogu Međunarodne unije za telekomunikaciju, u osiguranju efikasnijeg funkcionisanja domaćih i globalnih telekomunikacionih usluga. Članica će urediti da se sa takvim organizacijama, u relevantnim slučajevima, obavljaju konsultacije po pitanjima vezanim za provođenje ovog Aneksa.

Aneks o pregovorima o baznim telekomunikacijama

1.
Član II i Aneks Članu II Izuzeća, uključujući i zahtjev da Članica u posebnoj listi navode sve mjere koje su nekonzistentne sa tretmanom najpovlaštenije nacije, a koje Članica želi zadržati, će stupit na snagu za bazne telekomunikacione usluge:

(a)
na datum/dan primjene koji će se odrediti u skladu sa stavom 5. Ministarske odluke o pregovorima o baznim telekomunikacionim uslugama; ili

(b)
u slučaju neuspješnih pregovora, od datuma konačnog izvještaja Grupe za pregovore o baznim telekomunikacijama predviđenog u toj Odluci.

2.
Stav 1. se neće primjenjivati niti na jednu specifičnu obavezu u pogledu baznih telekomunikacionim uslugama koja je navedena u Listi specifičnih obaveza Članice.
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SPORAZUM O TRGOVINSKIM ASPEKTIMA

PRAVA INTELEKTUALNOG VLASNIŠTVA

Članice,


Želeći da smanje poremećaje i smetnje u međunarodnoj trgovini i uzimajući u obzir potrebu za unaprjeđenjem efikasne i odgovarajuće zaštite prava intelektualnog vlasništva i osiguraju da mjere i postupci za provedbu prava intelektualnog vlasništva same ne postanu smetnje zakonitoj trgovini;


Priznajući, u tu svrhu, potrebu za novim pravilima i disciplinama u vezi:

(a)
primjenjivosti osnovnih principa GATT-a 1994. i odgovarajućih međunarodnih sporazuma ili konvencija o pravu intelektualnog vlasništva;

(b)
određivanja odgovarajućih standarda i principa u vezi sa dostupnošću, obimom i korištenjem trgovinskih aspekata prava intelektualnog vlasništva;

(c)
određivanja efikasnih i odgovarajućih mjera za provođenje trgovinskih aspekata prava intelektualnog vlasništva, uzimajući u obzir razlike u nacionalnim pravnim sistemima;

(d)
određivanja efikasnih i brzih postupaka za multilateralno sprječavanje i rješavanje sporova između vlada; i

(e)
prelaznih dogovora usmjerenih na što potpunije učestvovanje u rezultatima pregovora;

Priznajući potrebu za multilateralnim okvirom principa, pravila i disciplina koji se odnose na međunarodnu trgovina krivotvorenom robom;


Priznajući da su prava intelektualnog vlasništva privatna prava;


Priznajući osnovne ciljeve javne politike nacionalnih sistema za zaštitu intelektualnog vlasništva, uključujući razvojne i tehnološke ciljeve;


Priznajući također posebnu potrebu najmanje razvijenih zemalja Članica u pogledu najveće moguće fleksibilnosti u provedbi zakona i propisa kako bi im se omogućilo da stvore zdravu i održivu tehnološku osnovu;


Naglašavajući važnost smanjivanja napetosti postizanjem čvrstih obaveza da se sporovi u vezi sa pitanjima trgovinskih aspekata prava intelektualnog vlasništva riješavaju putem multilateralnih postupaka;


Želeći da se uspostavi odnos uzajamne podrške između Svjetske trgovinske organizacije i Svjetske organizacije za intelektualno vlasništvo (u daljnjem tekstu Sporazum kao "WIPO") kao i drugih odgovarajućih međunarodnih organizacija.


Saglasne su u sljedećem:

DIO I

OPŠTE ODREDBE I OSNOVNI PRINCIPI

Član 1.

Vrsta i djelokrug obaveza

1.
Članice će omogućiti provođenje odredbi ovog Sporazuma. Članice mogu, ali nisu obavezne, provoditi u svojem zakonodavstvu širu zaštitu nego što se traži ovim Sporazumom, pod uslovom da ista nije u suprotnosti sa odredbama ovog Sporazuma. Članice imaju pravo slobodno odrediti odgovarajuću metodu za provođenje odredbi ovog Sporazuma unutar vlastitog pravnog sistema i prakse.

2.
U svrhu ovog Sporazuma naziv "intelektualno vlasništvo” odnosi se na sve kategorije intelektualnog vlasništva koje su predmetom Odjeljka 1. do 7. Dijela II.

3.
Članice će državljanima drugih Članica dati status u skladu sa odredbama ovog Sporazuma.
 U pogledu relevantnog prava intelektualnog vlasništva, državljanima drugih Članica se smatraju ona fizička ili pravna lica koja ispunjavaju kriterij za dobivanje zaštite predviđene Pariškom konvencijom (1967.), Bernskom konvencijom (1971.), Rimskom konvencijom i Sporazumom o intelektualnom vlasništvu na integrisanim kolima, ako su sve Članice Svjetske trgovinske organizacije potpisnice tih konvencija.
 Svaka Članica koja koristi mogućnosti određene stavom 3. Člana 5. ili stavom 2. Člana 6. Rimske konvencije, dužna je o tome notifikovati, kao što je to predviđeno tim odredbama, Vijeće za trgovinske aspekte Prava intelektualnog vlasništva ("Vijeće za TRIPS").

Član 2.

Konvencije o intelektualnom vlasništvu

1.
U odnosu na Dijelove II, III, i IV ovog Sporazuma, Članice će poštovati Članove 1. do 12. i Član 19. Pariške konvencije (1967).

2.
Ništa u dijelovima I do IV ovog Sporazuma neće derogirati postojanje obaveza koje Članice imaju jedna prema drugoj na osnovu Pariške konvencije, Bernske konvencije, Rimske konvencije i Sporazuma o zaštiti intelektualnog vlasništva na integrisanim kolima.

Član 3.

Nacionalni tretman

1.
Svaka Članica će dati/priznati državljanima drugih Članica ne manje povoljan status nego što ga imaju njeni državljani u pogledu zaštite
 intelektualnog vlasništva, u skladu sa izuzecima koji su već određeni u Pariškoj konvenciji (1967.), Bernskoj konvenciji (1971.), Rimskoj konvenciji ili Sporazumu o intelektualnom vlasništvu na integrisanim kolima. U pogledu izvođača, proizvođača fonograma i radio-difuznih organizacija ova se obaveza odnosi samo na prava određena ovim Sporazumom. Svaka Članica koja se koristi mogućnostima određenim u Članu 6. Bernske konvencije (1971.) ili stavu 1.(b) Člana 16. Rimske konvencije će notifikovati, na način predviđen u tim u odredbama, Vijeće TRIPS.

2.
Članice se mogu koristiti izuzecima koji su odobreni u skladu sa stavom 1. u pogledu sudskih i upravnih postupaka, uključujući određivanje uslužne adrese ili imenovanje predstavnika pod jurisdikcijom Članice, samo ako su takvi izuzeci potrebni za osiguranje usklađenosti sa zakonima i propisima koje nisu u suprotnostima sa odredbama ovog Sporazuma i tamo gdje se takva praksa ne primjenjuje na način koji bi predstavljao prikriveno ograničenje trgovine.

Član 4.

Tretman najpovlaštenije nacije


U pogledu zaštite intelektualnog vlasništva, svaka prednost, povlastica, privilegija ili imunitet koji jedna Članica daje državljanima druge zemlje, odmah i bezuslovno vrijedi i za državljane drugih Članica. Izuzeće od te obaveze predstavlja svaka prednost, povlastica, privilegija ili imunitet koje Članica daje/dodjeljuje:

(a)
a koje proizlaze iz međunarodnih sporazuma o pravnoj pomoći ili izvršenju zakona uopšte i ne nužno ograničeno na zaštitu intelektualnog vlasništva;

(b)
u skladu sa odredbama Bernske konvencije (1971.) ili Rimske konvencije kojima se odobrava da dodijeljeni tretman ne bude u funkciji nacionalnog tretmana, već tretmana koji je dobiven u drugoj zemlji;

(c)
u pogledu prava izvođača, proizvođača fonograma i radio-difuznih organizacija koja nisu određena ovim Sporazumom;

(d)
a koja proizlaze iz međunarodnih sporazuma koji se odnose na zaštitu intelektualnog vlasništva koji su stupili na snagu prije stupanja na snagu WTO Sporazuma, pod uslovom da je o takvim sporazumima notifikovano Vijeće TRIPS-a i da oni ne predstavljaju proizvoljnu ili neopravdanu diskriminaciju prema državljanima drugih Članica.

Član 5.

Multilateralni Sporazumi o sticanju ili održavanju zaštite


Obaveze koje proizlaze iz Članova 3. i 4. ne odnose se na postupke određene multilateralnim sporazumima koji su zaključeni pod pokroviteljstvom WIPO-a koji se odnose na sticanje ili održavanje prava intelektualnog vlasništva.

Član 6.

Prestanak prava


U svrhu rješavanja sporova koji proizlaze iz ovog Sporazuma, te u skladu sa odredbama Članova 3. i 4. nijedna od odredbi u ovom Sporazumu neće se koristiti za pokretanja pitanja prestanka prava intelektualnog vlasništva.

Član 7.

Ciljevi


Zaštita i provođenje prava intelektualnog vlasništva treba da doprinesu unaprjeđenju tehnoloških inovacija, transfera i širenja tehnologije na uzajamnu korist proizvođača i korisnika tehnoloških znanja na način koji postiče društveni i privredno razvoj, kao i uravnoteženju prava i obaveza.

Član 8.

Principi

1.
Članice prilikom formulisanja ili izmjene svojih zakona i propisa mogu usvojiti mjere koje su potrebne za zaštitu javnog zdravlja i ishrane, i za promovisanje javnog interesa u sektorima od vitalne važnosti za njihov društvo-ekonomski i tehnološki razvoj, pod uslovom da su takve mjere u skladu sa odredbama ovog Sporazuma.

2.
Odgovarajuće mjere, pod uslovom da su u skladu sa odredbama ovog Sporazuma, mogu biti potrebne radi sprječavanja zloupotrebe prava intelektualnog vlasništva od strane nosioca/titulara prava ili pribjegavanja praksi koja neopravdano ograničava trgovinu ili štetno utiču na međunarodni transfer tehnologije.

DIO II

STANDARDI U VEZI SA DOSTUPNOŠĆU, OBIMOM I

KORIŠTENJEM PRAVA INTELEKTUALNOG VLASNIŠTVA

Odjeljak 1: Autorska i srodna prava

Član 9.

Odnos prema Bernskoj konvenciji

1.
Članice će se pridržavati odredbi Članova 1 do 21 Bernske konvencije (1971.) i njenog Priloga. Međutim, prema ovom Sporazumu Članice nemaju prava ili obaveze u pogledu prava dodijeljenih na osnovu Člana 6. bis te Konvencije ili prava koja su iz tog Člana proizišla.

2.
Zaštita autorskih prava odnosit će se na ostvarenja, ali ne na ideje, postupke, metode operacija ili matematička rješenja kao takva.

Član 10.

Kompjuterski programi i prikupljanje podataka

1.
Kompjuterski programi, bilo u izvornom ili izvršnom kodu, će se štititi kao književna djela prema Bernskoj konvenciji (1971.).

2.
Prikupljanje podataka ili drugog materijala, bilo da su mašinski čitljivi ili u nekom drugom obliku/formi, koji zbog izbora ili uređenja njihovog sadržaja predstavljaju intelektualno ostvarenje, kao takvi će biti predmet zaštite. Takva zaštita, koja se ne odnosi samo na podatke ili materijal, će biti bez štete po bilo koju vrstu autorskog prava koje postoji na podacima ili na samom materijalu.

Član 11.

Prava iznajmljivanja


U pogledu kompjuterskih programa i kinematografskih djela, Članica je dužna osigurati autorima i njihovim (titularnim) nasljednicima pravo na odobravanje ili zabranu na javno komercijalno iznajmljivanja originala ili kopija njihovih djela pod autorskim pravom. Članica će biti oslobađena navedene obaveze u pogledu kinematografskih djela, ako takvo iznajmljivanje nije dovelo do obimnog kopiranja takvih djela koje i time materijalno oštetilo ekskluzivno pravo reprodukcije koje je u Članici dodijeljeno autorima i njihovim (titularnim) nasljednicima. Ova se obaveza ne primjenjuje u pogledu iznajmljivanja kompjuterskih programa budući da sam program nije osnovni cilj iznajmljivanja.

Član 12.

Trajanje zaštite


Kada se trajanje zaštite djela, sa izuzetkom fotografija ili djela primijenjene umjetnosti, računa na osnovi koja se ne bazira na trajanju životnog vijeka fizičkog lica, to trajanje ne smije biti kraće od 50 godina od kraja kalendarske godine u kojoj je dozvoljeno ovlašteno objavljivanje, ili u slučaju ukoliko ne postoji takvo ovlaštenja u roku od 50 godina od nastanka djela, odnosno 50 godina od kraja kalendarske godine u kojoj je djelo nastalo.

Član 13.

Ograničenja i izuzeci


Članice će svesti ograničenja ili izuzetke za ekskluzivna prava na određene slučajeve koji nisu u suprotnosti sa normalnom eksploatacijom djela i koji ne predstavljaju nerazumnu štetu legitimnim interesima nosioca (titulara) prava.

Član 14.

Zaštita izvođača, proizvođača fonograma (zvučnih

zapisa) i radio-difuznih organizacija

1.
U pogledu trajnog snimanja svoje izvedbe na fonogramu, izvođači imaju mogućnost da spriječe sljedeća djela koja se preduzimaju bez njihovog ovlaštenja: snimanje njihove nesnimljene izvedbe i reprodukcija takvih snimaka. Izvođači također imaju mogućnost da spriječe sljedeća djela koja se preduzimaju bez njihovog ovlaštenja: emitovanje preko radija i javno izvođenje njihove izvedbe u živo.

2.
Proizvođači fonograma imaju pravo odobriti ili zabraniti direktnu ili indirektnu reprodukciju svojih fonograma.

3.
Radio-difuzne organizacije imaju pravo zabraniti sljedeće radnje koje se preduzimaju bez njihovog dozvole: snimanje, reprodukcija snimaka i ponovo emitiranje putem radia, kao i javno objavljivanje televizijskih snimaka istih. U slučaju kada Članice ne daju takva prava radio-difuznim organizacijama, moraju vlasnicima autorskog prava omogućiti da u pogledu emitovanja spriječe gore navedene radnje koje su u skladu sa odredbama Bernske konvencije (1971.).

4.
Odredbe Člana 11. u pogledu kompjuterskih programa odnose se mutatis mutandis na proizvođače fonograma i sve druge nosioce (titulare) prava u fonogramu u skladu sa zakonskim propisima Članice. Ako je na dan 15. aprila 1994. u Članice bio na snazi sistem pravične novčane nadoknade/kompenzacije vlasnika (titulara) prava u pogledu iznajmljivanja fonograma, ona može zadržati takav sistem pod uslovom da komercijalno iznajmljivanje fonograma materijalno ne oštećuje ekskluzivna prava reprodukcije nosioca (titulara) prava.

5.
Rok zaštite koja se prema ovom Sporazumu pruža izvođačima i proizvođačima fonograma traje najmanje do kraja perioda od 50 godina, računajući od kraja kalendarske godine u kojoj je snimak napravljen ili u kojoj je došlo do izvođenja ili emitovanje. Rok zaštite koja se daje u skladu sa stavom 3, traje najmanje 20 godina računajući od kraja kalendarske godine u kojoj je održano emitovanje.

6.
Svaka Članica može, u pogledu prava dodijeljenih na osnovu stavova 1, 2. i 3, odrediti također i uslove, ograničenja, izuzetke i rezerve u onoj mjeri u kojoj je to dozvoljeno na osnovu Rimske konvencije. Međutim, odredbe Člana 18. Bernske konvencije (1971.) također će se mutatis mutandis, primjenjivati u pogledu fonograma, i na prava izvođača i proizvođača fonograma.

Odjeljak 2: Žigovi

Član 15.

Predmet zaštite

1.
Svaki znak ili svaka kombinacija znakova kojima se može razlikovati roba ili usluge jednog preduzeća od drugih će se smatratI zaštitnim znakom. Takvi znakovi, posebno riječi koje uključuju lična imena, slova, brojeve, figurativne elemente i kombinacije boja, kao i kombinacija takvih znakova, mogu se registrovati kao žigovi. U slučaju kada znakovi samo po sebi ne mogu razlikovati relevantne robe ili usluge. Članice imaju mogućnost usloviti registrovanje raspoznatljivosti koja se stiče korištenjem, Članice mogu tražiti da kao uslov registracije znakovi budu vizuelno uočljivi.

2.
Stav 1. ne smije se tumačiti tako da sprječava Članicu od odbijanja registracije žiga po drugom osnovu, pod uslovom da isti ne derogiraju odredbe Pariške konvencije (1967.).

3.
Članice imaju mogućnost registrovanje učiniti zavisnom od upotrebe. Međutim, stvarna upotreba žiga nije uslov za podnošenje prijave/zahtjeva za registraciju. Prijava se ne smije odbiti samo iz razloga što do namjeravane upotrebe nije došlo prije isteka perioda od 3 godine od datuma podnošenja prijave.

4.
Priroda roba ili usluga na koje će se primijeniti žig ni u kojem slučaju ne smije predstavljati prepreku za registraciju žiga.

5.
Članice su dužne objaviti svaki žig, bilo prije registracije ili odmah nakon nje, te su dužne pružiti odgovarajuće mogućnost uručivanje zahtjeva za poništavanjem registracije. Članice uz to mogu i predvidjeti mogućnost protivljenja/prigovora na registrovani žig.

Član 16.

Dodijeljena prava

1.
Vlasnik registrovanog žiga ima ekskluzivno pravo da spriječi sve treće strane koje nemaju njegovu saglasnost da koriste u toku trgovine identične ili slične znakove za robe ili usluge koji su identični ili slični onima za koje je žig registrovan, gdje postoji vjerovatnoća da bi njihova upotreba mogla imati za posljedicu zabunu. U slučaju upotrebe identičnog znaka za identične robe ili usluge, vjerovatnoća mogućnost zabune se pretpostavlja. Gore navedena prava neće biti na štetu bilo kojih ranije postojećih prava, niti će uticati na mogućnost da Članice učine prava zavisnim na osnovu upotrebe.

2.
Član 6. bis Pariške konvencije (1967.) primjenjuje se mutatis mutandis, na usluge. Prilikom određivanja da li je neki žig dobro poznat, Članice će uzeti u obzir prepoznatljivost žiga u relevantnom javnom sektoru, uključujući prepoznavanje u samoj Članici koje je stečeno kao rezultat promocije žiga.

3.
Član 6. bis Pariške konvencije (1967.) primjenjuje se mutatis mutandis, na robu i usluge koje nisu slične onima za koje je registriran žig, pod uslovom da bi upotreba tog žiga u odnosu na navedene robe i usluge trebala ukazati na povezanost između takve robe ili usluga i vlasnika registrovanog žiga i pod uslovom da bi interesi vlasnika žiga takvom upotrebom vjerovatno mogli pretrpjeti štetu.

Član 17.

Izuzeća


Članice mogu odrediti ograničene izuzetke od prava koja se dobivaju žigom, kao na primjer poštena upotreba opisnih izraza, pod uslovom da takvi izuzeci uvažavaju legitiman interes vlasnika žiga i trećih lica.

Član 18.

Trajanje zaštite


Rok trajanja početne registracije i svako obnavljanje registracije žiga ne može biti manji od sedam godina. Registracija žiga može se obnavljati neodređen broj puta.

Član 19.

Zahtjevi u pogledu upotrebe

1.
Ako se radi održavanja registracije traži upotreba žiga, registracija se može brisati samo po isteku roka u neprekidnom trajanju od najmanje tri godine mirovanja upotrebe, osim ako vlasnik žiga ne dokaže postojanje valjanih razloga koji sprječavaju upotrebu istog. Okolnosti koje nastaju nezavisno od volje vlasnika žiga i koje su zapreka za upotrebu žiga, kao što je uvozna ograničenja ili drugi vladini zahtjevi vezani za robe ili usluge koje su zaštićene žigom, će se smatrati valjanim razlozima za neupotrebu žiga.

2.
Kada upotreba žiga podliježe kontroli svog vlasnika (titulara), njegova će se upotreba od strane drugog lica smatrati kao upotreba žiga u svrhu održavanja registracije.
Član 20.

Ostali uslovi

Upotreba žiga u trgovini se neće nepravedno ograničavati posebnim uslovima, kao što je upotreba sa nekim drugim žigom, upotreba u posebnoj formi ili upotreba na način koji smanjuje sposobnost žiga da razlikuje robe i usluge jedne kompanije od onih druge kompanije. Ovo neće biti na štetu uslova da se žig koji identifikuje kompaniju koja proizvodi robe i usluge upotrebi zajedno, ali ne i vezujući se za žig koji razlikuje konkretne robe ili usluge te kompanije.

Član 21.

Izdavanje dozvole/licenci i prenos prava


Članice mogu odrediti uslove za izdavanje dozvole i prenos prava žiga, s tim što se podrazumjeva da neće biti dozvoljeno obavezno izdavanje dozvole za žigove i da vlasnik (titular) registrovanog žiga ima pravo da prenese pravo žiga sa ili bez prenošenja poslovanja koje pripada žig.

Odjeljak 3: Geografske oznake

Član 22.

Zaštita geografskih oznaka

1.
U svrhu ovog Sporazuma geografskim oznakama smatraju se oznake koje identifikuju porijeklo robe sa teritorija Članice ili regije ili mjesta u tom teritoriju na kojem se dati kvalitet, reputacija/renome ili druge karakteristike robe mogu uglavnom dovesti u vezu sa njenim geografskim porijeklom.

2.
Članice će u pogledu geografskih oznaka obezbijediti zainteresovanim stranama pravna sredstva da bi se spriječila:

(a)
upotreba bilo kojih sredstava u označavanju ili prezentiranju robe koja ukazuje ili sugeriše da data/predmetna roba potiče iz geografskog područja koje nije stvarno mjesto porijekla, na način kojim se obmanjuje javnost u pogledu na geografsko porijeklo robe;

(b)
bilo koja upotreba koja predstavlja djelo nelojalne konkurencije u smislu Člana 10. bis Pariške konvencije.

3.
Članica će ex officio, ako to njeno zakonodavstvo dozvoljava ili na zahtjev zainteresirane strane, da odbije ili poništi registraciju žiga koji sadrži ili se sastoji od geografske oznake u odnosu na robu koje ne potiče sa naznačene teritorije, ako bi upotreba oznake na žigu za takve robe u toj Članici mogla dovesti javnost do pogrešnih zaključaka u pogledu njenog stvarnog mjesta porijekla.

4.
Zaštita u skladu sa stavovima 1, 2. i 3. primjenjuje se protiv geografske oznake koja bi, premda doslovno autentična u pogledu teritorija, regije ili mjesta iz kojeg potiče roba, ipak u javnosti mogla stvoriti pogrešan dojam da roba potiče sa druge teritorije.

Član 23.

Dodatna zaštita geografskih oznaka za

vina i alkoholna pića

1.
Svaka će Članica zainteresovanim stranama osigurati pravna sredstva da spriječe upotrebu geografske oznake koja identifikuje vina kao vina koja ne potiču iz mjesta koje je naznačeno u predmetnoj geografskoj oznaci ili koja identifikuje alkoholna pića kao alkoholna pića koja ne potiču iz mjesta koje je naznačeno u predmetnoj geografskoj oznaci, čak i u slučaju kada je naznačeno pravo mjesto porijekla ili kada se koristi geografska oznaka u prevodu ili ako uz nju stoje izrazi kao "vrsta", "tip-stil", "imitacija" ili slično.

2.
Registracija žiga za vina koji sadrži ili se sastoji od geografske oznake koja identificira vina ili za alkoholna pića koja sadrži ili se sastoji od geografske oznake koja identificira alkoholna pića će biti odbijena ili poništena ex officio, ako zakonodavstvo Članice to omogućuje ili na zahtjev zainteresirane strane u pogledu takvih vina ili alkoholnih pića koja nisu tog porijekla.

3.
U slučaju homonimnih geografskih oznaka za vina, zaštita će se pružiti za svaku oznaku, u skladu sa odredbama stava 4. Člana 22. Svaka će Članica odrediti praktične uslove pod kojima će se te homonimne oznake razlikovati, uzimajući u obzir potrebu za osiguranjem ravnopravnog tretmana zainteresiranih proizvođača i da potrošači ne budu prevareni.

4.
Kako bi olakšala zaštitu geografskih oznaka za vina, pregovori će se voditi u Vijeću za TRIPS u vezi sa osnivanjem multilateralnog sistema notificiranja i registracije geografskih oznaka za vina koja bi imala pravo na zaštitu kod Članica koje sudjeluju u sistemu.

Član 24.

Međunarodni pregovori; Izuzeci

1.
Članice su saglasne da će započeti pregovore u pogledu povećanja zaštite pojedinih geografskih oznaka u skladu sa Članom 23. Članice neće koristiti odredbe niže navedenih stavova 4. do 8. kako bi odbile vođenje pregovora ili zaključenje bilateralnih ili multilateralnih sporazuma. U kontekstu takvih pregovora, Članice će biti spremne razmotriti stalnu/dalju primjenu tih odredbi na pojedinačne geografske oznake čija je upotreba bila predmetom takvih pregovora.

2.
Vijeće za TRIPS će ispitati primjenu odredbi ovog Odjeljka; prvo takvo ispitivanje će se obaviti dvije godine nakon stupanju na snagu WTO Sporazuma. Sva pitanja koja se odnose na ispunjavanje obaveza u skladu sa ovim odredbama mogu se uputiti Vijeću na znanje. Vijeće će, na zahtjev Članice, konsultovati bilo koju drugu Članicu ili Članice u pogledu pitanja na kojima nije bilo moguće naći zadovoljavajuće rješenje putem bilateralnih ili plurilateralnih konsultacija između zinteresiranih Članica. Vijeće će preduzeti mjere koje mogu biti dogovorene radi olakšavanja provedbe i unaprjeđenja ciljeva ovog Odjeljka.

3.
U provedbi ovog Odjeljka, Članica neće umanjiti zaštitu geografske oznake koja je postojala kod Članice neposredno prije datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma.

4.
Nijednom od odredbi u ovom Odjeljku neće se tražiti od Članice da spriječi stalnu i sličnu upotrebu određene geografske oznake druge Članice koja identificira vina ili alkoholna pića u vezi sa robom ili uslugama svojih državljana ili lica sa stalnim boravkom koja su koristila tu geografsku oznaku na trajan način u vezi istih ili sličnih roba ili usluga na teritoriju te Članice bilo (a) najmanje 10 godina prije 15. aprila 1994. ili (b) u dobroj namjeri prije tog datuma.

5.
U slučajevima kada se žig koristio ili kada je on registriran u dobroj namjeri ili kada su prava na zaštitni znak pribavljena korištenjem u dobroj namjeri bilo:

(a)
prije datuma primjene ovih odredbi kod Članice u skladu sa definicijom u Dijelu IV; i

(b)
prije nego što je geografska oznaka zaštićena u njenoj zemlji porijekla; 

mjere koje su prihvaćene za provedbu ovog stava ne prejudiciraju pravo na registraciju ili valjanost registracije žiga ili pravo na upotrebu istog na osnovu činjenice da je žig/zaštitni znak identičan ili sličan geografskoj oznaci.

6.
Nijednom od odredbi u ovom Odjeljku neće se tražiti od Članice da primjeni svoje odredbe u pogledu geografskih oznaka druge Članice u vezi sa relevanrnom robom ili uslugama čija je oznaka identična sa nazivom koji je uobičajan u svakodnevnom jeziku kao naziv za tu robu ili usluge na teritoriji te Članice. Nijednom od odredbi u ovom Odjeljku neće se tražiti od Članice da primjeni svoje odredbe u pogledu geografskih oznaka druge Članice u vezi sa proizvodima vina čija je relevantna oznaka identična sa uobičajenim nazivom sorte/vrste grožđa koja postoji na teritoriji te Članice od datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma.

7.
Članica može predvidjeti/odrediti da svaki zahtjev koji je podnijet prema ovom Odlomku u vezi sa upotrebom ili registracijom žiga/zaštitne oznake mora biti prezentiran u roku od pet godina nakon što je kod nje postalo opšte poznato da se žig koristi na nedozvoljen način ili nakon datuma registracije žiga kod nje, pod uslovom da je žig objavljen do tog datuma, ako je taj datum raniji od datuma kada je Članica uopšte saznala o nedozvoljenoj upotrebi, pod uslovom da geografska oznaka nije korištena ili registrovana u lošoj namjeri.

8.
Odredbe ovog Odjeljka ni na koji način neće biti po štetu prava (ne prejudiciraju pravo) bilo kojeg lica da u toku trgovine koristi svoje ime ili ime svojeg poslovnog prethodnika, izuzev u slučajevima ako se to ime koristi na način koji može obmanuti javnost.

9.
Prema ovom Sporazumu ne postoji obaveza da se zaštite geografske oznake koje nisu zaštićene ili koje su prestale da budu zaštićene u zemlji porijekla ili koje se u toj zemlji više ne koriste.

Odjeljak 4: Industrijski modeli i uzorci/dizajn

Član 25.

Uslovi zaštite

1.
Članice će obezbijediti zaštitu nezavisno stvorenih industrijskih modela i uzoraka/dizajna koji su novi ili originalni. Članice mogu propisati da modeli i uzorci/dizajn nisu novi ili originalni, ako se bitno ne razlikuju od poznatih modela i uzoraka/dizajna ili kombinacija poznatih karakteristika modela i uzoraka/dizajna. Članice mogu odrediti da se navedena zaštita ne odnosi na modele i uzorke/dizajne koji su determinisani uglavnom tehničkim ili funkcionalnim elementima.

2.
Svaka Članica dužna je pobrinuti se da uslovi za osiguranje zaštite uzoraka i modela/dizajna iz oblasti tekstila, posebno u pogledu troškova, ispitivanja ili objavljivanja neopravdano ne umanje mogućnost za traženje i dobivanje takve zaštite. Članice mogu samo slobodno odlučiti hoće li tu obavezu ispuniti Zakonom o industrijskim modelima i uzorcima/dizajnu ili Zakonom o autorskom pravu.

Član 26.

Zaštita

1.
Vlasnik zaštićenog industrijskog modela i uzoraka/dizajna ima pravo spriječiti da treća lica koje nema njegovu saglasnost proizvode, prodaju ili uvoze proizvode koji nose ili predstavljaju model i uzorak/dizajn koji je kopija ili u osnovi kopija zaštićenog modela i uzoraka/dizajna, kada se takve radnje preduzimaju u komercijalne svrhe.

2.
Članice mogu omogućiti ograničene izuzetke od zaštite industrijskih modela i uzoraka/dizajna, pod uslovom da ti izuzeci nisu neopravdano u suprotnosti sa normalnom eksploatacijom zaštićenih industrijskih modela i uzoraka/dizajna i da neopravdano nisu po štetu legitimnih interesa vlasnika zaštićenog industrijskih modela i uzoraka/dizajna, uzimajući u obzir legitimne interese trećih lica /strana.

3.
Trajanje moguće zaštite iznosi najmanje 10 godina.

Odjeljak 5: Patenti

Član 27.

Predmet patentiranja/zaštite

1.
U skladu sa odredbama stavova 2. i 3. patenti se mogu dodijeliti za pronalaske, bez obzira radi li se o proizvodima ili postupcima, iz svih oblasti tehnologije, pod uslovom da su novi, da sadrže inovaciju/inventivni korak i da je podoban za industrijsku primijenu.
 U skladu sa stavom 4. Člana 65, stavom 8. Člana 70. i stavom 3. ovog Člana, patenti će biti na raspolaganju i patentna prava se mogu koristiti bez diskriminacije u pogledu mjesta pronalaska, tehnološke grane i da li se radi o uvezenim proizvodima ili lokalnoj proizvodnji.

2.
Članice mogu od patentiranja izuzeti pronalaske/izume, čije je sprječavanje za komercijalnu upotrebu unutar njihove teritorije potrebno radi zaštite javnog reda ili morala, uključujući zaštitu života ljudi, životinja ili bilja ili radi izbjegavanja ozbiljne štete za okolinu, pod uslovom da se takav izuzetak ne učini samo zato što je eksploatacija zabranjena njenim/nacionalnim zakonodavstvom.

3.
Članice također mogu od patentiranja izuzeti:

(a)
dijagnostičke, terapeutske i kirurške metode liječenje ljudi ili životinja;

(b)
biljke i životinje osim mikroorganizama i uglavnom biološke postupke za proizvodnju biljaka ili životinja, osim nebioloških i mikrobioloških postupaka. Međutim, Članice će obezbijediti zaštitu biljnih vrsta, bilo patentima ili odgovarajućim sui generis sistemom ili kombinacijom navedenih mjera. Odredbe ove podstavke će biti preispitana četri godine nakon datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma.

Član 28.

Dodjela prava

1.
Patent daje svojem vlasniku/titularu sljedeća ekskluzivna prava:

(a)
kada je predmet patenta proizvod, treća lica ne smiju bez odobrenja vlasnika da vrše: proizvodnju, korištenje, nuđenje na prodaju, prodavati ili uvoziti
 u tu svrhu spomenuti proizvod;

(b)
kada je predmet patenta postupak, treća lica ne smiju bez odobrenja vlasnika koristiti postupak te: koristiti, nuditi na prodaju, prodavati, ili uvoziti u tu svrhu barem proizvod koji je direktno dobiven ovim postupkom.

2.
Vlasnici patenta imaju također pravo prenositi ili ustupati patent u nasljeđe i zaključiti licencne ugovore.

Član 29.

Uslovi za podnosioca patentne prijave/zahtjeva 

1.
Članice će od podnosioca patentne prijave/zahtjeva tražiti da objavi pronalazak dovoljno jasno i potpuno da bi se isti mogao realizovati od strane kvalificiranog lica u toj oblasti i mogu zahtijevati od podnosioca prijave/zahtjeva da navede najbolji način za izvođenje pronalaska koji je njemu poznat na dan podnošenja prijave ili kada se traži prioritet, na datum prioriteta prijave/zahtjeva.

2.
Članice mogu tražiti od podnosioca prijave da obezbijedi informaciju u pogledu njegovih odgovarajućih stranih prijava i dodjeljenih prava.

Član 30.

Izuzeci od dodijeljenih prava


Članice mogu omogućiti ograničene izuzetke na ekskluzivna prava koja su dodijeljena patentom, pod uslovom da spomenuti izuzetak nije neopravdano u suprotnosti sa normalnom eksploatacijom patenta i da neopravdano ne uzrokuju štetu legitimnim interesima vlasnika patenta, uzimajući u obzir legitiman interes trećih lica.

Član 31.

Ostali slučajevi upotrebe bez odobrenja vlasnika/titulara prava


U slučajevima kada zakonodavstvo Članice omogućava upotrebu
 predmeta patenta bez odobrenja vlasnika prava, uključujući upotrebu od strane vlade ili trećih lica koja imaju ovlaštenje Vlade, poštivat će se sljedeće odredbe.

(a)
odobrenje za takvu vrstu upotrebe će se razmatrati na osnovu pojedinačnih slučajeva;

(b)
takva upotreba se može odobriti samo ako je prije takve upotrebe predpostavljeni korisnik pokušao dobiti odobrenje/dozvolu od vlasnika/titulara prava po prihvatljivim komercijalnim uslovima i rokovima i ako spomenuti napori nisu urodili plodom unutar razumnog vremenskog razdoblja. Članica može ukinuti ovaj uslov u slučaju nacionalne opasnosti ili u drugim izuzetnim okolnostima ili u slučajevima javne nekomercijalne upotrebe. U slučajevima nacionalne opasnosti ili u drugim izuzetnim okolnostima, vlasnik prava/titular će biti obaviješten što prije je moguće. U slučaju javne nekomercijalne upotrebe, kada vlada ili korisnik sporazuma/ugovarač, bez provođenja patentnog istraživanja, znaju ili posjeduju dokaznu osnovu za saznanja da je validan patent korišten ili će biti korišten od strane vlade ili za potrebe vlade, vlasnik prava će biti o tome odmah obaviješten;

(c)
obim i trajanje takve upotrebe ograničeno je na svrhu za koje postoji odobrenje, a u slučaju tehnologije poluvodiča odobrenje će se dati samo u namjenu za javnu nekomercijalnu upotrebu ili radi ispravljanja prakse koja je nakon sudskog ili upravnog postupka proglašena nelojalnom;

(d)
takva upotreba će biti neekskluzivna;

(e)
takva upotreba je neprenosiva, osim sa onim dijelom preduzeće ili aktivnosti u kojima se već upotreba provodi;

(f)
takva će se upotreba uglavnom odobravati za snabdijevanje domaćeg tržišta Članice koja ju je dozvolila;

(g)
odobrenje za takvu upotrebu će biti obavezno podložna, iz razloga adekvatne zaštite legitimnih interesa lica koja posjeduju odobrenja, mogućnosti da bude ukinuta ako i kada se okolnosti koje su dovele do tog odobrenja prestanu postojati i ako se vjerojatno više neće ponoviti. Nadležno tijelo ima ovlaštenje da preispita, na osnovu obrazloženog zahtjeva, postojanje tih okolnosti;

(h)
vlasniku prava će biti isplaćen odgovarajući iznos u okolnostima svakog slučaja, uzimajući u obzir ekonomsku vrijednost odobrenja/dozvole

(i)
pravnosnažnost svake odluke u vezi sa odobrenjem/dozvolom za takvu upotrebu podliježe sudskoj reviziji ili drugoj nezavisnoj reviziji nesporno višeg tijela Članice;

(j)
svaka odluka u vezi sa novčanom nadoknadom koja se iplaćuje na ime takve upotrebe podliježe sudskoj reviziji ili drugoj nezavisnoj reviziji nesporno višeg tijela Članice;

(k)
Članice nisu obavezne primijeniti odredbe iz gore navedenih podstavova (b) i (f) kada se upotreba dozvoljava radi ispravljanja prakse za koju je nakon sudskog ili upravnog postupka utvrđeno da je nelojalna. Potreba za ispravljanjem nelojalne prakse može se uzeti u obzir prilikom određivanja novčane nadoknade u takvim slučajevima. Nadležna tijela imaju ovlaštenja odbiti ukidanje odobrenja ako i kada postoji mogućnost da će se ponoviti prilike koje su dovele do izdavanja odobrenja;

(l)
kada se takva upotreba odobrava radi eksploatacije patenta ("drugi patent") koji se ne može eksploatirati bez kršenja drugog patenta ("prvi patent"), će se primijeniti sljedeće dodatne odredbe:

(i)
pronalazak na koji se polaže pravo u drugom patentu mora sadržati bitan tehnološki napredak od značajne ekonomske važnosti u odnosu na pronalazak na kojeg se polaže pravo u prvom patentu;

(ii)
vlasnik prvog patenta ima pravo na osnovu unakrsne licence uz razumne uslove da koristiti pronalazak na koji se polaže pravo u drugom patentu; i

(iii)
upotreba za koju je dobiveno ovlaštenje/dozvola na prvi patent nije prenosiva osim u slučaju prenosa drugog patenta.

Član 32.

Povlačenjeg/Gubitak/Prestanak prava


Postoji mogućnost sudske revizije svaka odluka u pogledu povlačenja ili gubitka patenta.

Član 33.

Trajanje zaštite


Moguća zaštita će trajati najmanje 20 godina, računajući od dana podnošenja zahtjeva.

Član 34.

Patenti za postupke: Teret dokaza

1.
U svrhu građanskog postupku koji se vodi u vezi sa kršenjem prava vlasnika/titulara spomenutih u stavu 1.(b) Člana 28, ako je predmet patenta postupak za dobivanje nekog proizvoda, sudska organi imaju ovlaštenje da narede tuženome da dokaže da se postupak za dobivanje identičnog proizvoda razlikuje od patentiranog postupka. Prema tome, Članice su dužne odrediti u najmanje jednoj od niže navedenih situacija da se bilo koji identičan proizvod, ako je proizveden bez odobrenja vlasnika patenta, i u odsutnosti suprotnog dokaza smatra proizvedenim putem patentiranog postupka:

(a)
ako je proizvod dobiven na osnovu patentiranog postupka nov;

(b)
ako postoji velika vjerovatnost da je identičan proizvod dobiven datim postupkom, a vlasnik patenta unatoč razumnim naporima nije uspio ustanoviti koji je postupak zapravo primijenjen.

2.
Svaka Članica može slobodno odrediti da podnošenje dokaza navedenih u stavu 1. bude obaveza navodnog prekršioca, samo ako je ispunjen uslov u predviđen podstavu (a) ili samo ako je ispunjen uslov naveden u podstavu (b).

3.
Prilikom navođenja protudokaza potrebno je uzeti u obzir i legitimne interese tuženih u vidu zaštite njihove proizvodnje i poslovnih tajni.

Odjeljak 6: Layout šema (topografije) integrisanih kola

Član 35.

Povezanost sa IPIC Ugovorom


Članice su saglasne da će obezbijediti zaštitu šeme (topografije) integrisanih kola (u nastavku ovog Sporazumu kao "layout šeme") u skladu sa Članovima 2. do 7. (osim stava 3. Člana 6.), Člana 12. i stava 3. Člana 16. Sporazuma o intelektualnom vlasništvu na integrisanim kolima, te da će se, pored toga pridržavati sljedećih odredbi.

Član 36.

Obim zaštite


U skladu sa odredbama stava 1. Člana 37. Članice će smatrati nezakonitim sljedeća djela ako se ista vrše bez odobrenja prava vlasnika/titulara:
 uvoz, prodaja ili drugo distribuiranje u komercijalne svrhe zaštićenog šeme integrisanog kola, ili proizvoda u koji je ugrađeno integrisano kolo ako ono sadrži nezakonito reprodukovanu layout šemu.

Član 37.

Djela za koje nije potrebna dozvola vlasnika/titulara prava

1.
Bez obzira na Član 36, nijedna Članica neće smatrati nezakonitim vršenje bilo kojih radnji koje su navedena u ovom Članu, u odnosu na integrisano kolo koje sadrži/ima ugrađeno nezakonito reprodukovanu layout šemu ili bilo koji proizvod koji sadrži takvo integrisano kolo, u slučaju kada lice koja vrši takve radnje ili naruči takve radnje nije znalo ili nije imalo osnove da zna, kada je pribavilo integrisano kolo ili proizvod koji sadrži takvo integrisano kolo, da isti sadrži nezakonito reprodukovanu layout šemu. Članice će odrediti /propisati da nakon određenog vremena, u toku kojeg je to lice odgovarajuće obaviješteno o tome da je layout šema nezakonito reprodukovana, može preduzeti svaku aktivnost u pogledu robe na zalihama ili robe koja je naručena prije prijema obavještenja, s tim da je dužan uplatiti vlasniku prava iznos koji je ekvivalentan iznosu odgovarajuće naknade koja bi se inače platila prema slobodno ugovorenoj licenci za datu layout šemu.

2.
Uslovi navedeni u podstavovima (a) do (k) Člana 31. primjenjuju se mutatis mutandis, u slučaju bilo kakvog izdavanja prinudne licence za layout šemu ili njene upotrebe od strane vlade i za vladu, bez odobrenja vlasnika prava.

Član 38.

Trajanje zaštite

1.
Članice u kojima je registraciju obavezna kao uslov za zaštitu, trajanje zaštite layout šeme neće isteći prije roka od 10 godina, računajući od datuma/dana podnošenja zahtjeva za registraciju ili od prve komercijalne eksploatacije, bez obzira u kom dijelu svijeta do nje dođe. 

2.
Članice koje ne traže obaveznu registraciju kao uslov za zaštitu, trajanje zaštitite layout šeme će biti najmanje 10 godina od datuma prve komercijalne eksploatacije, bez obzira u kom dijelu svijeta do nje dođe.

3.
Bez obzira na stavove 1. i 2. Članica može odrediti da zaštita prestaje 15 godina nakon stvaranja/kreiranja layout šeme.

Odjeljak 7: Zaštita neobjavljene/povjerljive informacije

Član 39.

1.
Radi osiguranja efikasne zaštite od nelojalne konkurencije kao što je to određeno u Članu 10.bis Pariške konvencije (1967.) Članice će štititi neobjavljenu informaciju u skladu sa stavom 2, i podatke koji su dostavljeni vladama ili vladinim agencijama u skladu sa stavom 3.

2.
Fizička i pravna lica će imati mogućnost sprječavanja da se podaci koji su na osnovu zakona u njihovoj nadležnosti otkrivaju drugima, prisvajaju ili uporebljavaju od strane drugih lica bez njihovog odobrenja na način koji je suprotan poštenoj komercijalnoj praksi,
 tako dugo dok su te informacije:

(a)
tajne, u smislu da kao takva nisu, posmatrane kao cjelina ili kao skup neophodnih elemenata, opšte poznati ili lako dostupni licema u krugovima koji se inače bave informacijom takve vrste;

(b)
od komercijalne/tržišne vrijednosti zbog svoje tajnosti/povjerljivosti; i 

(c)
bile predmetom odgovarajućih mjera koje preduzimaju lica koja su na osnovu zakona obavezna da čuvaju tajnost/povjerljivost tih podataka. 

3.
Članice koje kao uslov za davanje odobrenja za puštanje u promet farmaceutskog ili poljoprivrednog hemijskog proizvoda u koji sadrže nove hemijske supstance, zahtjevaju da se dostave neobjavljeni testovi ili drugi podaci čije je sakupljanje iziskivalo velike napore, dužne su zaštiti takve podatke od nelojalne komercijalne upotrebe. Pored toga, Članice su dužne štititi takve podatke od objavljivanja, izuzev u slučajevima kada je to potrebno radi zaštite javnosti ili ako se preduzimaju mjere kojima se osigurava da su podaci zaštićeni od nelojalne komercijalne upotrebe.

Odjeljak 8: Kontrola/suzbijanje nelojalne konkurencije

u ugovornim licencama

Član 40.

1.
Članice su saglasne da praksa izdavanja licenci, ili uslovi koji vladaju u oblasti prava intelektualnog vlasništva, a koji ograničavaju konkurenciju mogu imati nepovoljan učinak na trgovinu i da mogu spriječiti transfer i širenje tehnologije.

2.
Nijedna od odredba ovog Sporazuma neće spriječiti Članice da u svom zakonodavstvima specificiraju metode i uslove licenciranja, koji mogu određenim slučajevima da predstavljaju zloupotrebu prava intelektualnog vlasništva što može ima negativne posledice na konkurenciju na relevantnom tržištu. U skladu sa gore navedenim odredbama Članica može usvojiti, u skladu sa drugim odredbama ovog Sporazuma, odgovarajuće mjere radi sprječavanja ili kontrole takve prakse, koje mogu da sadrže, na primjer, posebne uslove za povrat prava, uslove koji sprječavaju dovođenje u pitanje valjanosti i obavezatno izdavanje vezanih licenci u svijetlu relevantnih zakona i drugih propisa te Članice.

3.
Svaka Članica, na zahtjev, će pristupiti konsultacijama sa svakom drugom Članicom ako ima razloga da vjeruje kako vlasnik intelektualnog prava, koji je državljanin ili koji ima boravak u zemlji Članici od koje su zatražena konsultacija, preduzima radnje/djela po pitanjima regulisanim ovim Odjeljkom, koja predstavljaju kršenje zakona i propisa Članice i koja želi da obezbijedi saglasnost sa predmetnim zakonodavstvom, ne nanoseći štetu bilo kojoj radnji zasnovanoj na zakonu i ostavljajući potpunu slobodu za konačnu odluku svakoj Članici. Članica kojoj se obratila druga Članica će razmotriti predmet detaljno i dobronamjerno, te u potpunosti omogućiti konsultacije sa Članicom, koja je uputila zahtjev, kao i da s njom sarađuje tako što će joj staviti na raspolaganje javno dostupne informacije koja se odnose na predmetno pitanje i bilo koje druge informacije dostupne Članici, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom i uzajamno zaključenim sporazumima u vezi sa čuvanjem povjerljivih informacija od Članice koja to traži.

4.
Članici čiji državljani ili lica sa pravom boravka podliježu postupcima druge Članice u vezi sa navodnim kršenjem zakona i propisa koji su na snazi u drugoj Članici, po pitanju koje je predmet ovog Odjeljka, će biti na za zahtjev odobrena mogućnost od strane druge Članice da obavi konsultacije pod istim uslovima koji su predviđeni u stavu 3.

DIO III

PROVOĐENJE PRAVA INTELEKTUALNOG VLASNIŠTVA

Odjeljak 1: Opšte obaveze

Član 41.
1.
Članice će obezbijediti da postupci provođenja, kao što je navedeno u ovom Dijelu, postoje u njihovom zakonodavstvu na način da se omogući efikasna akcija protiv bilo koje vrste kršenja prava intelektualnog vlasništva obuhvaćene ovim Sporazumom, uključujući efikasne mjere za sprječavanje kršenja i mjere koje sprječavaju dalje kršenja prava. Ovi postupci će se primijeniti na način kojim se izbjegava stvaranje prepreka legitimnoj trgovini i da se obezbijede zaštitne mjere protiv njihove zloupotrebe. 

2.
Postupci u vezi sa provođenjem prava intelektualnog vlasništva će biti pošteni/pravični i jednaki za sve. Postupci neće biti nepotrebno složeni ili skupi, niti će sadržati nerealne rokove ili nepotrebna odugovlačenja/kašnjenja.

3.
Odluke o pojedinačnim slučajevima će biti po mogućnosti sačinjene u pisanom obliku uz obrazloženje. Odluke će biti dostupne barem stranama u postupku bez nepotrebnog odugovlačenja. Odluke o pojedinačnim slučajevima će se isključivo zasnivati na dokazima u pogledu kojih je stranama pružena mogućnost izjašnjenja.

4.
Strane u postupku će imati mogućnost da zahtjevaju revizije konačnih upravnih odluka od strane sudskih organa i, u skladu sa zakonskim odredbama nacionalnog zakonodavstva Članice u pogledu važnosti predmetnih slučaja, u najmanjoj mjeri reviziju pravnih aspekta prvobitne sudske odluke o argumentima za i protiv. Međutim, nije obavezno predvidjeti mogućnost revizije u oslobađajućim presudama u krivičnim slučajevima.

5.
Podrazumijeva se da ovaj Dio ne predstavlja bilo kakvu obavezu uvođenja sudskog sistema za provođenje prava intelektualnog vlasništva koji bi se razlikovao od opšteg sistema za provođenje zakona, niti utiče na sposobnost Članica da generalno provodi svoje zakone. Nijedna od odredbi u ovom Dijelu ne predstavlja obavezu u pogledu distribucije sredstava namjenjenih kao za provođenja prava intelektualnog vlasništva i provođenja zakona uopšte.

Odjeljak 2: Građanski i upravni postupci i pravni lijekovi /sredstva

Član 42.

Pošteni i nepristrasni postupci


Članice će omogućiti nosiocima prava
 postupak građanske parnice u vezi sa provođenjem bilo kojeg prava intelektualnog vlasništva koje je pokriveno ovim Sporazumom. Tužena strana ima pravo da bude blagovremeno i detaljno obaviještena pismenim putem, uključujući razloge na kojima se zasniva tužba. Strane imaju mogućnost da ih zastupa nezavisni pravni zastupnik i postupak neće postavljati prekomjerne ograničavajuće zahtjeve u pogledu obavezne lične prisutnosti. Sve strane u takvom postupku će imati pravo da na odgovarajući način obrazlože svoje zahtjeve i da podnesu sve relevantne dokaze. Postupak mora omogućiti načine za otkrivanje i zaštitu povjerljivih informacija, ukoliko to nije suprotno uslovima propisanim u važećim ustavnim odredbama.

Član 43.

Dokaz

1.
Sudski organi imaju ovlaštenje da u slučaju, kada strana dostavi pribavljene dokaze koji su dovoljni da argumentiraju njene zahtjeve i kada strana ima konkretne dokaze relevantne za podržavanje njenih zahtjeva koji su pod kontrolom suprotne strane, naredi da suprotna strana predoči te dokaze, pod uslovom da se u odgovarajućim slučajevima osigura zaštita povjerljivih informacija.

2.
U slučajevima u kojima strana u postupku samoinicijativno i bez dobrog obrazloženja odbije pristup informacijama ili na drugi način ne pruži potrebnu informaciju u razumnom roku ili ako bitno sprječava postupak u vezi sa izvršnim mjerama, Članica može ovlastiti sudske organe na donošenja privremenih i konačnih odluka, pozitivnih ili negativnih, na osnovu dostavljenih informacija, uključujući žalbu ili tvrdnju strane koja je pretrpjela štetu odbijanjem pristupa informacijama, tako što će se stranama dati mogućnost da budu saslušane povodom iznijetih tvrdnji ili dokaza.

Član 44.

Dokazi

1.
Sudski organi imaju ovlaštenje da nalože stranci da prestane sa povredom prava, inter alia, da bi se spriječio ulazak u trgovinske tokove na njihovoj teritoriji robe kojom se krše prava intelektualnog vlasništva, odmah nakon obavljenog carinskog postupka. Članice nisu obavezne da omoguće izdavanje takvih zabrana u vezi sa zaštićenim predmetom koji je neko lice steklo ili naručilo prije nego je saznalo ili imala valjanog razloga da vjeruje da bi trgovanje sa takvom robom prestavljalo povredu prava intelektualnog vlasništva.

2.
Bez obzira na druge odredbe ovog Dijela i pod uslovom da se odredbe Dijela II, koje se izričito odnose na korištenje od strane vlada ili trećih lica po odobrenju vlade, a bez odobrenja vlasnika prava, Članice mogu ograničiti pravna sredstva koja su dostupna protiv takve upotrebe, na plaćanje nadoknade u skladu sa podstavom (h) Člana 31. U drugim slučajevima će se primijeniti pravna sredstva prema ovom Dijelu ili, kada ova pravna sredstva nisu u saglasnosti sa zakonom Članice, će se primijeniti/biti na raspolaganju deklarativne presude i odgovarajuća novčana naknada.

Član 45.

Odšteta

1.
Sudski organi imaju ovlaštenje naložiti prekršiocu da plati vlasniku prava odštetu koja je dovoljna da nadoknadi štetu koji je pretrpio vlasnik prava zbog kršenja njegovog prava intelektualnog vlasništva od strane prekršioca koji je znao ili imao osnove da zna da je učestvovao u prekršajnoj aktivnosti.

2.
Sudski organi također imaju ovlaštenje naložiti/narediti prekršiocu da iplati vlasniku prava troškove u koji mogu biti uključeni i odgovarajući troškovi zastupnika. U odgovarajućim slučajevima Članice mogu ovlastiti sudski organ da se naloži/naredi nadoknadu za gubitak zarade i/ili plaćanje unaprijed određene odštete čak i u slučaju kada prekršilac nije znao ili nije imao osnove da zna da je učestvovao u prekršajnoj aktivnosti.

Član 46.

Ostala pravna sredstva


Da bi se stvorila efikasna zaštita od kršenja/povrede prava, sudski organi imaju ovlaštenje naložiti/narediti da se roba za koju je ustanovljeno da je predmet kršenja prava, bez ikakve nadoknade povuče iz trgovinskih tokova na način kojim se sprječava nanošenje štete vlasniku prava ili ukoliko nije suprotno postojećim ustavnim odredbama, da se roba uništi. Sudski organi također imaju ovlaštenje naložiti da se materijal i sredstva koja su uglavnom korištena za proizvodnju predmetne robe, bez ikakve nadoknade povuku van trgovinskih tokova na način kojim će se svesti rizik od daljih kršenja prava na najmanju moguću mjeru. Prilikom razmatranja takvih zahtjeva će se uzeti u obzir potreba za proporcionalnošću između težine prekršaja i pravnih sredstava, kao i interesa trećih lica. U pogledu krivotvorene robe, jednostavno uklanjanje nelegalno stavljenog žiga nije dovoljno, osim u izuzetnim slučajevima, da bi se dozvolio ulazak robe u trgovinske tokove.

Član 47.

Pravo na informaciju

Članice mogu obezbijediti da sudski organi budu ovlašteni, osim ukoliko bi to bilo u krajnjem neskladu sa ozbiljnošću povrede prava, da nalože prekršiocu da obavijesti nosioca prava o identitetu trećih lica uključenih u proizvodnju i distribuciju robe i usluga koje predstavljaju povredu prava i o njihovim distributivnim kanalima.

Član 48.

Odšteta optuženog lica

1.
Sudski organi imaju ovlaštenje da nalože/narede strani na čiji su zahtjev mjere preduzete, i koja je zloupotrijebila postupke za provođenje prava, da obezbijedi strani koja je pretrpjela štetu ili koja je bila osujećena/spriječena, odgovarajuću nadoknadu zbog takve zloupotrebe. Sudski organi također imaju ovlaštenje da nalože podnosiocu zahtjeva da plati optuženom licu (troškovi branioca) troškove u koje može biti uključena i odgovarajuća naknada za zastupnika.

2.
U vezi provođenja bilo kojeg zakona koji se odnosi na zaštitu ili provođenje prava intelekzualnog vlasništva, Članice će samo/jedino izuzeti javna tijela i javne službenike od odgovarajućih mjera odgovornosti za akcije, u toku provođenja tih zakona, preduzimane ili planirane u dobroj namjeri. 

Član 49.

Upravni postupak

U mjeri u kojoj se bilo koje građansko pravno sredstvo može naložiti/narediti kao rezultat upravnog postupka po predmetnom slučaju, takav postupak treba da bude u skladu sa principima koji su u suštini u saglasnosti sa sadržajem ovog Odjeljka.

Odjeljak 3: Privremene mjere

Član 50.

1.
Sudski organi imaju ovlaštenje da narede preduzimanje hitnih i efektivnih mjere:

(a)
radi sprječavanja nastajanja kršenja/povrede prava intelektualnog vlasništva i posebno radi sprječavanja ulaza robe u trgovinske tokove pod svojom/njihovom jurisdikcijom, odmah nakon okončanja carinskog postupka;

(b)
radi očuvanja relevantnih dokaza u pogledu navodnog kršenja.

2.
Sudski organi će biti ovlašteni da usvoje privremene mjere inaudita latera parte, gdje je to moguće, pogotovo u slučajevima kada bi odlaganje imalo za posljedicu nepopravljivu štetu vlasniku prava, ili u slučajevima kada postoji mogući rizik od uništavanja dokaza.

3.
Sudski organi imaju ovlaštenje zatražiti od tužioca da podnese razumno raspoložive dokaze koji će ih zadovoljiti stepenom sigurnosti da je podnosilac stvarni vlasnik prava i da se njegovo pravo krši ili da postoji neposredna opasnost od kršenja prava, kao i da narede podnosiocu da obezbijedi zaštitu ili ekvivalentno osiguranje koje je dovoljno da zaštiti tuženog i spriječi zloupotrebu.

4.
Kada su usvojene privremene mjere inaudita altera parte, strane će biti obaviještene bez odlaganja, odnosno najkasnije nakon izvršenja mjere. Ispitivanje, uključujući pravo na saslušanje, će se održati na zahtjev tuženoga u razumnom vremenskom periodu, nakon notifikovanja mjere i to u cilju donošenja odluka hoće li se mjere izmijeniti, povući ili potvrditi.

5.
Od tužioca se mogu tražiti druge potrebne informacije koje su organima koji će izvršiti privremene mjere, neophodne za identifikaciju predmetne robe.

6.
Bez štete po stav 4. privremene mjere koje su preduzete na osnovu stavova 1. i 2. mogu se na zahtjev optužene strane, opozvati ili na drugi način prestati djelovati, ako postupak koji vodi donošenju odluke o slučaju nije otpočet unutar razumnog roka, o čemu će odlučiti sudski organ koja je naredio donošenje mjera, u slučaju kada to zakon Članice dopušta, ili u slučaju odsustva donošenja pomenute odluke, biti opozvane ili prestati da dejstvuju u roku koji nije duži od 20 radnih dana ili 31 kalendarskog dana, zavisno od toga što je duže.

7.
U slučaju kada su privremene mjere opozvane ili kada im je prestao rok trajanja zbog bilo koje aktivnosti ili propusta tužioca ili kada se naknadno ustanovi da nije bilo prekršaja ili opasnosti od kršenja prava intelektualnog vlasništva, sudski organi imaju ovlaštenje da narede tužiocu, na zahtjev tužene strane, da tuženoj strani iplati odgovarajuću odštetu zbog štete nanesene tim predmetnim mjerama.

8.
U mjeri u kojoj se svaka privremena mjera može biti donesena kao posljedica upravnog postupka, takav postupak mora odgovarati principima koji su u suštini jednaki onima navedenim u ovom Odjeljku.

Odjeljak 4: Posebni zahtjevi u vezi sa pograničnim mjerama

Član 51.

Zabrana carinskih organa za puštanje robe u promet 


Članice će u skladu sa dole navedenim odredbama propisati postupke
 koji omogućavaju vlasniku prava koji ima osnovanih razloge za sumnju da može doći do uvoza robe krivotvorenog žiga ili robe piratskog prisvajanja/nezakonitog prisvajanja autorskog prava,
 da nadležnim organima /tijelima, bilo upravnim ili sudskim, podnese pismeni zahtjev da carinski organi zabrane puštanje takve robe u u promet. Članice mogu odrediti da se takav zahtjev može uputiti i za robu koja imaju i druga kršenja prava intelektualnog vlasništva, pod uslovom da su ispunjeni zahtjevi ovog Odjeljka. Članice mogu također odrediti odgovarajući postupak u vezi sa zabranom puštanja u promet, od strane carinskih organa, robe koja predstavlja kršenje a koja je namijenjena za izvoz sa njihove teritorije.

Član 52.

Primjena


Svaki nosilac prava koji pokreće postupak prema Članu 51. treba dostaviti odgovarajuće dokaze kako će uvijerili nadležne organe da, u skladu sa zakonima zemlje u koju se uvozi, postoji prema facie, kršenje prava intelektualnog vlasništva nosioca prava, i dostaviti dovoljno detaljan opis robe kako bi je carinski organi lako prepoznali. Nadležna organi/tijela će izvijestiti podnosioca zahtjeva u razumnom roku da li su prihvatili zahtjev i o roku u kojem će carinski organi preduzeti akciju. 

Član 53.

Garancija ili odgovarajuće osiguranje

1.
Nadležna tijela/organi imaju ovlaštenje da podnosioca zahtjeva pruže garanciju ili odgovarajuće osiguranje dovoljno da zaštiti optuženog i nadležna tijela i da spriječe zloupotrebu. Takva garancija ili odgovarajuće osiguranje neće neopravdano odvraćati od korištenja ovih postupaka.

2.
U slučaju kada u skladu sa primjenom odredbi ovog Odjeljka carinski organi zabrane puštanje u slobodni promet robe koje sadrže industrijske modele i uzorke, patente, layout-šeme ili neobjavljene/povjerljive informacije, na osnovu odluke koju nije izdao sud ili neko drugo nezavisno tijelo/organ, a rok predviđen u Članu 55. je istekao, a da nadležno tijelo nije privremeno oslobodio date proizvode i, pod uslovom da su ostali uslovi za uvoz ispunjeni, vlasnik, uvoznik ili primalac robe stiče/ima pravo puštanja u promet proizvoda kada uplati polog/obezbjeđenje u iznosu koji je dovoljan da zaštiti nosioca/titulara prava od bilo kakvog kršenja/povreda prava. Plaćanje ovog pologa/osiguranja neće biti smetnja preduzimanju ostalih pravni sredstava koja su dostupna nosiocu prava, uz pretpostavu da će iznos pologa biti vraćen ukoliko nosilac prava ne iskoristi svoje pravo na tužbu unutar razumnog roka.

Član 54.

Obavještenje o zabrani


Uvoznik i podnosilac zahtjeva će biti odmah obaviješteni o zabrane puštanja roba u promet prema Članu 51.

Član 55.

Trajanje zabrane


Ukoliko u roku od najviše 10 radnih dana nakon što je podnosiocu zahtjeva dostavljena obavještenje o zabrani, carinski organi nisu obaviješteni da li je neka strana, osim optuženog, pokrenula postupak za ispitivanje slučaja, ili da je nadležno tijelo preduzelo privremene mjere koje produžavaju zabranu puštanja robe u promet, ista će biti puštena ako su zadovoljeni ostali uslovi za uvoz ili izvoz; u odgovarajućim slučajevima ovaj se rok može produžiti za sljedećih 10 radnih dana. Ukoliko je pokrenut postupak za ispitivanje slučaja, na zahtjev optuženog pokreće se preispitivanje, pod kojim se podrazumijeva i pravo na saslušanje, u cilju donošenja blagovremene odluke hoće li se te mjere izmijeniti, povući ili potvrditi. Bez obzira na gore navedeno, ukoliko se zabrana puštanja u promet roba izvršava ili nastavlja u skladu sa privremenom sudskom mjerom, će se primjenjivati odredbe stava 6. Člana 50.

Član 56.

Obeštećenje uvoznika i vlasnika robe


Nadležna tijela/organi imaju ovlaštenje da nalože podnosiocu zahtjeva da uvozniku, primaocu robe i vlasniku robe, isplati odgovarajuće obeštećenje radi nanesene štete zbog nezakonitog zadržavanja robe ili zbog zadržavanja robe od puštanja u promet u skladu sa Članom 55.

Član 57.

Pravo na inspekciju i informacije


Vodeći računa o zaštiti povjerljivih informacija Članice će ovlastiti nadležna tijela da nosiocu prava omoguće pregled zadržane robe od strane carinskih organa, kako bi se potkrijepo svoje tvrdnje/zahtjeve. Nadležna tijela također imaju pravo da uvozniku daju jednaku priliku za inspekciju takve robe. U slučajevima kada je donesena pozitivna odluka, Članice mogu ovlastiti nadleža tijela da obavijeste nosioca prava o imenima i adresama pošiljaoca robe, uvoznika i primaoca robe, kao i o količini te robe.

Član 58.

Postupanje ex-officio


Ukoliko Članice zahtijevaju da nadležna tijela postupe po službenoj dužnosti i zabrane puštanje u promet robe za koju su dobile prima facie, dokaze da je pravo intelektualno vlasništva prekršeno:

(a)
nadležna tijela mogu u bilo koje vrijeme od nosioca prava zatražiti informaciju koja im može pomoći prilikom izvršenja/obavljanja ovlasti;

(b)
uvoznik i nosilac prava će biti pravovremeno obaviješteni o zabrani. Ukoliko je uvoznik kod nadležnih tijela uložio žalbu na zabranu, zabrana podliježe uslovima mutatis mutandis, navedenima u Članu 55;

(c)
Članice će izuzeti jedino javna tijela/vladine organe i njihove službenike od odgovornosti za izricanje odgovarajućih pravnih sredstava samo ako je djelovanje preduzeto ili planirano u dobroj namjeri.

Član 59.

Pravna sredstva /lijek


Bez preudiciranja/obzira na druga prava koja stoje na raspolaganju nosiocu prava i u skladu sa pravom optuženog da od sudski organa zatraži reviziju, nadležna tijela imaju ovlaštenje da narede uništavanje ili povlačenje sporne/krivotvorene robe, u skladu sa principima sadržanim u Članu 46. U vezi sa robom sa krivotvorenim zaštitnim žigom, nadležna tijela neće dopustiti ponovni izvoz sporne robe u neizmijenjenom stanju, niti će je podvrgnuti drugačijem carinskom postupku, osim u izuzetnim okolnostima.

Član 60.

De minimis uvoz


Članice mogu izuzeti iz primjene gore navedenih odredbi malu količinu robe koja je nekomercijalne prirode sadržana u ličnom prtljagu putnika ili poslana u malim pošiljkama.

Odjeljak 5: Krivični postupak

Član 61.


Članice će propisati mogućnost pokretanja krivičnog postupka i kažnjavanja najmanje u slučajevima namjernog krivotvorenja zaštitnog žiga ili piratstva autorskih prava koja se vrše na komercijalnoj osnovi. Raspoloživa pravna sredstva/lijek uključuje kazne zatvora i/ili novčane kazne dovoljno visoke da mogu da služe kao preventivno sredstvo, u skladu sa iznosima koji se propisuju za krivična djela srodne težine. U nekim slučajevima raspoloživa pravna sredstva također mogu uključiti oduzimanje, zapljenu i uništavanje sporne robe i svih materijala i alata koji su korišteni u izvršenju krivičnog djela. Članice mogu odrediti pokretanje krivičnog postupka i kazne i u drugim slučajevima kršenja prava intelektualnog vlasništva, posebno ako su kršenja počinjena namjerno i na komercijalnoj osnovi.

DIO IV

STICANJE I ODRŽANJE PRAVA INTELEKTUALNOG VLASNIŠTVA

I SRODNI INTER-PARTES POSTUPCI
Član 62.

1.
Kao uslov za sticanje ili održanje prava intelektualnog vlasništva iz Odjeljaka 2 do 6, Dijela II, Članice mogu zahtijevati pridržavanje odgovarajućih postupaka i formalnosti. Takvi postupci i formalnosti trebaju biti u skladu sa odredbama ovog Sporazuma.

2.
Ako sticanje prava intelektualnog vlasništva uslovljeno dodijelom ili registrovanjem prava, Članice će obezbijediti da postupci za dodijelu ili registraciju, u skladu sa osnovnim uslovima sticanja prava, omoguće dodijelu ili registraciju prava unutar razumnog roka kako bi se izbjeglo neopravdano smanjivanje/skraćivanje perioda zaštite.

3.
Član 4. Pariške konvencije (1967.) će se primjenjivati mutatis mutandis, za uslužne oznake/žigove.

4.
Postupci u vezi sa sticanjem i održavanjem prava intelektualnog vlasništva i u slučajevima kada zakon Članica predviđa takve postupke, upravni opoziv i postupci inter partes kao prigovor, opoziv ili poništenje, će biti zasnovani na opštim principima navedenim u stavovima 2. i 3. Člana 41.

5.
Konačna upravna/administrativna odluka u svakom postupku koji se navodi u stavu 4. podliježe reviziji sudskih ili organa koji je odgovarajući sudskom organu. Međutim, ne postoji obaveza da se omogući revizija odluka o slučajevima neuspjelog prigovora ili upravnog opoziva, predviđajući da osnove takvih postupaka može biti predmet nevažećih postupaka.
DIO V

SPRJEČAVANJE I RJEŠAVANJE SPOROVA

Član 63.

Transparentnost

1.
Zakoni i propisi, te konačne pravne/sudske odluke i upravna/administrativna pravila opšte primjene, koje bilo koja Članica donose, u vezi sa predmetom ovog Sporazuma (dostupnost, obim, stjecanje, provođenje i sprječavanje zlopotrebe prava intelektualnog vlasništva) će biti publikovani, ili u slučaju da publikovanje nije izvodljivo, da se stavi na uvid javnosti na nacionalnom jeziku, će biti objavljeni na način koji bi omogućio vladama i nosiocima prava da se sa istima upoznaju. Također će se objaviti Sporazumi koji se odnose na predmete ovog Sporazuma, a koji su na snazi između vlada ili vladinih agencija bilo koje Članice i vlade ili vladine agencije druge Članice.

2.
Članice će obavijestiti Vijeće za TRIPS o zakonima i propisima navedenim u stavu 1. kako bi pomogle Vijeću prilikom revizije/preispitivanja funkcioniranja ovog Sporazuma. Vijeće će pokušati smanjiti na minimum opterećenost Članica u izvršavanju ove obaveze i može ukinuti obavezu direktnog obavještavanja Vijeća o takvim zakonima i propisima, ukoliko konsultacije sa WIPO-om, o uspostavljanju zajedničkog registra koji bi sadržavao zakone i propise, budu uspješne. S time u vezi Vijeće će također razmotriti sve potrebne radnje vezane za saopštenja koja, u skladu sa obavezama iz ovog Sporazuma proističu iz odredbi Člana 6.ter Pariške konvencije (1967.).

3.
Svaka Članica treba dostaviti informacije navedenu u stavu 1, kao odgovor na pismeni zahtjev druge Članice. Članica koja ima razloga vjerovati da konkretna sudska presuda ili upravna/administratina odluka ili bilateralni sporazumi u oblasti prava intelektualnog vlasništva utiče na njezina prava predviđena ovim Sporazumom, može također, pismeno zahtijevati da joj se omogući pristup ili da bude dovoljno detaljno bude informisana o svakoj sudskoj odluci/presudi, upravnoj odluci ili o bilateralnom sporazumu.

4.
Nijednom odredbom iz stavova 1, 2. i 3. ne tražiti se od Članice da otkrije povjerljive informacije koje bi spriječile provođenje zakona, ili na drugi način bile suprotne javnom interesu, ili zanemarilo legitimne komercijalne interese određenih javnih ili privatnih preduzeća.

Član 64.

Rješavanje sporova

1.
Odredbe Članova XXII i XXIII GATT-a iz 1994. na način kako su navedene i primijenjene u Dogovoru o rješavanju sporova, će se primjenjivati kod konsultacija i rješavanja spora iz ovog Sporazuma, osim ako ovim Sporazumom nije drukčije predviđeno.

2.
Podstavovi 1.(b) i 1.(c) Člana XXIII GATT-a iz 1994. neće se primjenjivati kod rješavanja sporova iz ovog Sporazuma u roku od 5 godina od datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma.

3.
Za vrijeme perioda navedenog u stavu 1. Vijeće za TRIPS će ispitati obim i modalitete žalbi onog tipa koje su navedene u podstavovima 1.(b) i 1.(c) Člana XXIII. GATT-a iz 1994, koje su podnesene u skladu sa ovim Sporazumom, te će svoje preporuke podnijeti na usvajanje Ministarskoj konferenciji. Bilo koja odluka Ministarske konferencije o usvajanju takvih preporuka ili odluka o produženju roka iz stava 2. će se donijeti jedino konsenzusom, a usvojena preporuka će važiti za sve Članice, bez daljeg formalnog postupka usvajanja.

DIO VI

PRELAZNE ODREDBE

Član 65.

Prijelazne odredbe

1.
U skladu sa odredbama stavova 2, 3. i 4. nijedna Članica nije obavezna primjenjivati odredbe ovog Sporazuma prije isteka opšteg roka od jedne godine nakon datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma.

2.
Članica zemlja u razvoju ima pravo da datum primjene odgodi za još četiri godine, kao što je navedeno u stavu 1. odredbe ovog Sporazuma, osim kada se radi o Članovima 3, 4. i 5.

3.
Bilo koja druga Članica koja se nalazi u procesu transformacije od centralno planske na tržišnu privredu slobodnog preduzetništva, i koja provodi strukturnu reformu sistema prava intelektualnog vlasništva i suočava sa posebnim problemima u pripremi i provedbi zakona i propisa o intelektualnom vlasništvu, može također da koristi period odgode na način predviđen u stavu 2.

4.
U mjeri u kojoj je Članica, zemlja u razvoju obavezna ovim Sporazumom proširiti zaštitu proizvodnih patenata na područja tehnologije koja nisu tako zaštićena na teritoriju Članice na datum primjene ovog Sporazuma, kako je definisano u stavu 2. ista može odgoditi primjenu odredbi o proizvodnim patentima iz Odjeljka 5, Dijela II. i na spomenuta područja tehnologije na dodatni period od pet godina. 

5.
Članica koja koristi prelazni period naveden u stavovima 1, 2, 3. ili 4. će osigurati da nijedna izmjena zakona, propisa i prakse, do kojih dođe u tom periodu, nemaju za rezultat manji stepen zaštite od onog koji je predviđen ovim Sporazumom.

Član 66.

Najmanje razvijene zemlje Članice

1.
S obzirom na posebne potrebe i zahtjeve najmanje razvijenih zemalja Članica, njihova ekonomska, financijska i administrativna ograničenja, kao i njihovu potrebu za fleksibilnošću kod stvaranja održive tehnološke osnove, te Članica neće biti obavezne da primjenjuju odredbe ovog Sporazuma, osim Članova 3, 4. i 5, u periodu od 10 godina od datuma primjene određene stavom 1. Člana 65. Vijeće za TRIPS će odobriti produžetak tog perioda nakon argumentovano obrazloženog zahtjeva najmanje razvijene zemlje Članice.

2.
Razvijene zemlje Članice će podsticati preduzeća i institucije na svom području da unaprijede i pomažu prenos tehnologije u najmanje razvijene zemlje Članice kako bi im omogućile stvaranje zdrave i održive tehnološke osnove.

Član 67.

Tehnička saradnja


U cilju olakšanja provođenja ovog Sporazuma, razvijene zemlje Članice će na osnovu zahtjeva i zajednički dogovorenih rokova i uslova osigurati tehničku i financijsku saradnju u korist Članica zemalja u razvoju i najmanje razvijenih zemalja Članica. Takva će saradnja uključiti pomoć pri pripremi zakona i propisa o zaštiti i provođenju prava intelektualnog vlasništva, kao i o sprječavanju njihove zloupotrebe i podršku u vezi sa formiranjem ili jačanjem relevantnih nacionalnih ureda i agencija, uključujući obuku osoblja.

DIO VII

INSTITUCIJSKE MJERE I ZAVRŠNE ODREDBE

Član 68.

Vijeće za trgovinske aspekte prava intelektualnog vlasništva


Vijeće za TRIPS će nadgledati funkcionisanje ovog Sporazuma, posebno kako Članice ispunjavaju obaveze koje iz njega proizlaze, te će omogućiti Članicama konsultacije o pitanjima vezanim za trgovinske aspekte prava intelektualnog vlasništva. Vijeće će izvršavati i druge zadatke koje mu nalože Članice, a posebno će pružati pomoć koju od njega zatraže u vezi sa postupkom rješavanja sporova. Tokom vršenja svojih funkcija Vijeće se može konsultovati i tražiti informacije od bilo kojeg izvora kojeg smatra prikladnim. Prilikom konsultacija sa WIPO-m Vijeće će u roku od jedne godine od prvog sastanka nastojati uspostavati odgovarajuće oblike saradnje sa tijelima te Organizacije

Član 69.

Međunarodna saradnja


Članice su saglasne da međusobno sarađuju u cilju eliminisanju kršenja prava intelektualnog vlasništva iz međunarodne trgovine robom. U tu svrhu one će u svojim vladama uspostaviti kontaktne tačke i iste notifikovati, i biti spremne na razmjenu informacija o trgovini spornom robom. Posebno će unaprjeđivati razmjenu informacija i saradnju između carinskih organa u vezi sa trgovinom robom sa krivotvorenim zaštitnim žigom i robom koja je proizvedena na osnovu nezakonito prisvojenog autorskog prava.

Član 70.

Zaštita postojećih predmeta

1.
Iz ovog Sporazuma ne proizlaze nikakve obaveze za postupke koji su izvršeni prije datuma primjene Sporazuma u predmetnoj Članici.

2.
Ukoliko nije drukčije određeno ovim Sporazumom, nameće se obaveze u pogledu svakog predmeta Sporazuma koji postoje na dan primjene ovog Sporazuma u predmetnoj Članicu i koji je kod te Članice zaštićen navedenog datuma, ili koji ispunjava ili će naknadno ispuniti uslove zaštite u skladu sa odredbama ovog Sporazuma. U pogledu ovog stava i stavova 3. i 4. obaveze koje se tiču postojećih autorskih prava određene su isključivo članom 18. Bernske konvencije (1971.), a obaveze u pogledu prava proizvođača fonograma i izvođača na postojećim fonogramima određene su isključivo Članom 18. Bernske konvencije (1971.), kako je predviđeno u stavu 6. Člana 14. ovog Sporazuma.

3.
Neće postojati obaveze za ponovnim uspostavljanjem zaštite predmeta koji je na datum primjene ovog Sporazuma postao javan u predmetnoj Članici.

4.
U pogledu bilo kojih djela/postupaka koja se odnose na specifične objekte koji sadrže zaštićeni predmet, i koji je postao sporan na osnovu odredbama zakonodavstva donesenim u skladu sa ovim Sporazumom, a koji je započet, ili u kojeg su uložena znatna sredstva prije dana ratifikovanja WTO Sporazuma od strane te Članice, svaka Članica može predvidjeti ograničenje pravnih sredstava koja stoje na raspolaganju vlasniku prava, u vezi sa nastavkom obavljanja takvih djela poslije datuma primjene ovog Sporazuma u toj Članici. Međutim, u takvim slučajevima Članica će barem predvidjeti plaćanje odgovarajuće nadoknade.

5.
Članica nije obavezna primijeniti odredbe Člana 11. i stava 4. Člana 14. u pogledu originala ili kopije kupljene prije datuma primjene ovog Sporazuma u toj Članici.

6.
Članice nisu obavezne primijeniti Član 31. ili uslov iz stava 1. Člana 27, da se patentna prava koristite bez diskriminacije na području tehnologije i to bez odobrenja vlasnika prava u slučaju kada je vlada izdala odobrenje za upotrebu prije datuma objavljivanja ovog Sporazuma.

7.
U slučaju prava intelektualnog vlasništva za koje je zaštita uslovljena registracijom, će se dozvoliti da prijave za zaštitu koji su bile na razmatranju na datum primjene ovog Sporazuma u predmetnoj Članici, mogu biti dopunjene da bi se dobio veći stepen zaštite predviđen odredbama ovog Sporazuma. Te dopune neće uključivati novu materiju.

8.
U slučaju kada Članica datumom stupanja na snagu WTO Sporazuma ne omogući zaštitu patenta za farmaceutske i poljoprivredno-hemijske proizvode u skladu sa svojim prema odredbama iz Člana 27, Članica je dužna:

(a)
bez obzira na odredbe Dijela VI. utvrditi od datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma, načine pomoću kojih je moguće podnijeti zahtjev za patente za takve pronalaske;

(b)
primijeniti na te zahtjeve, od datuma primjene ovog Sporazuma, kriterije za mogućnost patentiranja u skladu sa odredbama ovog Sporazuma kao da se ti kriteriji primjenjuju od datuma podnošenja zahtjeva u toj Članice ili, kada se zatraženi priznavanje prava prioriteta, datum prioriteta zahtjeva; i

(c)
obezbijediti zaštitu patenta u skladu sa ovim Sporazumom od priznavanja patenta do preostalog perioda važenja patenta, računajući od datuma podnošenja zahtjeva u skladu sa Članom 33. ovog Sporazuma, za onu vrstu zahtjeva koji ispunjavaju kriterije zaštite pomenute u podstavu (b).

9.
U slučaju kada je predmet patentne zaštite u Članici proizvod, u skladu sa stavom 8.(a) će se dodijeliti ekskluzivna prava, bez obzira na odredbe u Dijelu VI, u trajanju od 5 godina od sticanja odobrenja za stavljanje robe u promet u toj Članici, ili do priznanja ili odbijanja izdavanja patenta za proizvod u toj Članici, u zavisnosti o tome koji je period kraći, pod uslovom da je nakon stupanja na snagu WTO Sporazuma podnesen patentni zahtjev ili priznat patent za proizvod u drugoj Članici, kao i da je od iste dobivena dozvola za stavljanje u promet u toj drugoj Članici.

Član 71.

Revizija i dopune

1.
Vijeće za TRIPS će preispitati provođenje ovog Sporazuma nakon isteka prelaznog perioda navedenog u stavu 2. Člana 65. Vijeće će, uzimajući u obzir iskustva stečena njegovim provodenjem, izvršiti reviziju dvije godine nakon tog datuma, i u istim razmacima nakon toga. Vijeće može također izvršiti reviziju u svijetlu bilo kakvih novih događaja koji mogu zahtjevati promijene ili dopune ovog Sporazuma.

2.
Dopune koje služe samo u svrhu prilagođivanja zaštite prava intelektualnog vlasništva na viši stepen koji je već na snazi u drugim multilateralnim sporazumima koje su prihvatile sve WTO Članica, mogu se uputiti Ministarskoj konferenciji za dalji postupak u skladu sa stavom. 6. Člana X WTO Sporazuma, na osnovu konsenzusom usvojenog prijedloga na Vijeću za TRIPS.

Član 72.
Rezerve


Bez saglasnosti svih Članica ne mogu se izjaviti rezerve u pogledu bilo koje odredbe ovog Sporazuma.

Član 73.

Sigurnosne iznimke


Nijedna odredba ovog Sporazuma neće:

(a)
tražiti od Članice davanje informacije čije bi objavljivanje smatrala suprotnim svojim osnovnim sigurnosnim interesima; ili

(b)
sprječavati Članicu od poduzimanje bilo kojih akciju koje smatra potrebnim za zaštitu svojih osnovnih sigurnosnih interesa:

(i)
vezane za fisione materijale ili materijala od kojih se isti mogu proizvesti;

(ii)
vezane za trgovinu/promet oružjem, municijom i oprememom, te trgovinom/prometom drugom robom i materijalima, koji se posredno ili neposredno obavlja za snabdjevanje vojne industrije;

(iii)
mjere preduzete u vrijeme rata ili drugih vanrednim situacija u međunarodnim odnosima; ili

c)
sprječavati Članicu da preduzima bilo koje akciju u skladu sa svojim obavezama iz Povelje Ujedinjenih nacija za održavanje međunarodnog mira i sigurnosti.
ANEKS 2.

DOGOVOR O PRAVILIMA I PROCEDURAMA

ZA RJEŠAVANJE SPOROVA

Članice su dogovorile sljedeće:

Član 1.

Predmet i primjena

1.
Pravila i procedure ovog dogovora primjenjuju se na sporove koji su pokrenuti na osnovu odredbi o konsultacijama i rješavanju sporova iz sporazuma navedenih u Dodatku 1. ovoga dogovora (u daljnjem tekstu: "predmetni sporazumi"). Pravila i procedure ovog dogovora primjenjivat će se i na konsultacije i rješavanje sporova između Članica u pogledu njihovih prava i obaveza u skladu sa odredbama Sporazuma o osnivanju Svjetske trgovinske organizacije (u daljnjem tekstu ovoga dogovora: "Sporazum WTO") i ovog dogovora uzetog posebno ili u kombinaciji sa bilo kojim drugim predmetnim sporazumom.

2.
Pravila i procedure ovog dogovora primjenjivat će se zavisno o posebnim ili dodatnim pravilima i procedurama rješavanja sporova koji su sadržani u predmetnim sporazumima i navedeni u Dodatku 2. ovog dogovora. Ukoliko postoje razlike između pravila i procedura iz ovoga dogovora i posebnih ili dodatnih pravila i procedura iz Dodatka 2, u mjeri u kojoj one postoje, prevladat će posebna i dodatna pravila i procedure iz Dodatka 2. U sporovima koji uključuju pravila i procedure iz više od jednog predmetnog sporazuma, ako između posebnih ili dodatnih pravila predmetnih sporazuma dolazi do konflikta, a strane se u sporu ne mogu dogovoriti o pravilima i procedurema u roku od 20 dana od formiranja Odbora za rješavanje sporova, predsjedavajući će Tijela za rješavanje sporova, a predviđen stavom 1. Člana 2. (u daljnjem tekstu: "DSB"), u roku od 10 dana od zahtjeva bilo koje Članice, konsultujući se sa stranama u sporu, odrediti pravila i procedure kojih se treba pridržavati. Predsjedavajući će slijediti princip da, kad god je to moguće, treba koristiti posebna ili dodatna pravila i procedure, te da bi pravila i procedure predstavljene u ovom dogovoru trebalo koristiti u mjeri potrebnoj da se izbjegne konflikt.

Član 2.

Administrativna pitanja

1.
Ovim se uspostavlja Tijelo za rješavanje sporova koje će pratiti provođenje ovih pravila i procedura, te odredbi o konsultacijama i rješavanju sporova iz predmetnih sporazuma, osim ako predmetnim sporazumom nije drugačije predviđeno.U skladu s tim, DSB će biti nadležan za formiranje odbora za rješavanje sporova, usvajanja izvještaja odbora za rješavanje sporova i apelacionog tijela, praćenje provođenja pravila i preporuka, kao i odobravanja suspenzije koncesija i drugih obaveza iz predmetnih sporazuma. U slučaju sporova pokrenutih prema predmetnom sporazumu, a koji je Plurilateralni sporazum o trgovini, izraz "Članica", koristit će se u daljem tekstu samo za one Članice koje su strane tog plurilateralnog sporazuma o trgovini. Kad DSB prati odredbe o rješavanju sporova iz plurilateralnog sporazuma o trgovini, u donošenju odluka DSB-a ili u preduzimanju akcija u vezi sa tim sporom mogu sudjelovati samo one Članice koje su potpisnice tog sporazuma. 

2.
DSB će obavijestiti nadležne savjete i odbore WTO-a o napredovanju sporova u vezi sa odredbama predviđenih predmetnih sporazuma.

3.
DSB će se sastajati onoliko često koliko je to potrebno da se izvrše obaveze u onim rokovima koji su predviđeni ovim dogovorom.

4.
Kad pravila i procedure ovoga dogovora predviđaju da DSB donese neku odluku, to će DSB učiniti konsenzusom.

Član 3.

Opšte odredbe

1.
Članice potvrđuju svoje opredjeljenje za principe rješavanja sporova koji su do sada primjenjivani u skladu sa članovima XXII. i XXIII. GATT-a 1947, te ovdje dorađenim i izmjenjenim pravilima i procedurama.

2.
WTO-ov sistem rješavanja sporova od velikog je značaja u osiguranju sigurnosti i transparentnosti multilateranog trgovinskog sistema. Članice su svjesne da on služi očuvanju prava i obaveza Članica u skladu s predmetnim sporazumima te pojašnjenju postojećih odredbi tih sporazuma u skladu sa uobičajenim pravilima tumačenja javnog međunarodnog prava. Preporuke i pravila DSB-a ne mogu uvećati ili umanjiti prava i obaveze koji su zagarantovani predmetnim sporazumima. 

3.
Za efikasno funkcionisanje WTO-a i održavanje odgovarajuće ravnoteže između prava i obaveza Članica, bitno je pravovremeno rješavati situacije u kojima Članica smatra da su povlastice koje joj pripadaju na osnovu predmetnih sporazuma direktno ili indirektno umanjene mjerama što ih preduzima druga Članica.

4.
Preporuke i odluke DSB-a bit će usmjerene postizanju zadovoljavajućeg rješenja predmeta u skladu sa pravima i obavezama iz ovoga dogovora i predmetnih sporazuma.

5.
Sva rješenja predmeta koja su formalno pokrenuta u skladu sa odredbama o konsultacijama i rješavanju sporova predmetnih sporazuma, uključujući sudske odluke, bit će u skladu s tim sporazumima i neće poništiti ili umanjiti povlastice koje pripadaju bilo kojoj Članici na osnovu tih sporazuma niti će spriječiti postizanje bilo kojeg od ciljeva tih sporazuma.

6.
O obostrano prihvaćenim rješenjima predmeta koji su formalno pokrenuti u skladu sa odredbama o konsultacijama i rješavanju sporova iz predmetnih sporazuma obavijestit će se DSB i nadležna vijeća i odbore gdje će u pogledu njih svaka Članica moći pokrenuti bilo koje pitanje.

7.
Članica će prije pokretanja spora razmotriti hoće li djelovanje u skladu sa ovim procedurama biti uspješno. Cilj je mehanizma rješavanja sporova osigurati pozitivno rješenje spora. Najpoželjnijim, dakako, treba smatrati rješenje koje je prihvatljivo objema stranama u sporu i u skladu je s predmetnim sporazumima. U nedostatku obostrano prihvatljivog rješenja, obično je prvi cilj mehanizma rješavanja sporova osigurati ukidanje tih mjera ako se utvrdi da one nisu u skladu s odredbama bilo kojeg predmetnog sporazuma. Za odredbu o nadoknadi trebalo bi se odlučiti jedino ako je mjeru nemoguće odmah ukinuti i kao privremenom sredstvu koje će se primjenjivati samo do ukidanja mjere koja nije u skladu s predmetnim sporazumom. Posljednje sredstvo kojeg ovaj dogovor predviđa je da Članica koja je pokrenula proceduru rješavanja spora može suspendovati primjenu koncesija ili ostalih obaveza u skladu sa predmetnim sporazumima na diskriminacijskoj osnovi prema drugoj Članici pod uslovom da takve mjere odobri DSB.

8.
U slučajevima nepoštivanja obaveza preuzetih u skladu s predmetnim sporazumima, smatra se da pokretanje spora predstavlja prima facie slučaj za poništavanje ili umanjenja povlastica, što znači da je pretpostavka da kršenje pravila ima štetan uticaj na ostale Članice, strane predmetnih sporazuma. U takvim će slučajevima sama Članica kojoj je uložen prigovor trebati dokazati da je prigovor neosnovan. 

9.
Odredbe ovog dogovora ne prejudiciraju prava Članica na traženje službenog tumačenja odredbi predmetnog sporazuma na osnovu sistema donošenja odluka u skladu sa Sporazumom o WTO-u ili predmetnom sporazumu ukoliko je to Plurilateralni sporazum o trgovini.

10.
Podrazumijeva se da svrha ili namjera zahtjeva za pomirenjem i korištenje procedure rješavanja sporova nije neprijateljska, te da će se sve Članice, dođe li do spora, angažovati u tim procedurama u dobroj vjeri u nastojanju da riješe spor. Podrazumijeva se također da se žalbe iz odvojenih predmeta ne bi trebale povezivati.

11.
Ovaj će se dogovor primjenjivati jedino na nove zahtjeve za konsultacijama u skladu sa odredbama o konsultacijama predmetnih sporazuma, a koje su podnesene na dan ili nakon dana stupanja na snagu Sporazuma o WTO-u. U pogledu sporova za koje su zahtjevi za konsultacijama podneseni u skladu sa GATT-u 1947. ili bilo kom drugom sporazumu koji je prethodio predmetnom sporazumu, a prije stupanja Sporazuma o WTO na snagu, nastavit će se primjenjivati odgovarajuća pravila i procedure za rješavanje sporova koji su bili na snazi neposredno prije datuma stupanja Sporazuma o WTO na snagu. 

12.
Bez obzira na odredbe stava 11, ako je prigovor u vezi s nekim predmetnim sporazumom uložila zemlja Članica u razvoju protiv Članice razvijene zemlje, strana koja je uložila prigovor imat će pravo izabrati između odredbi sadržanih u članovima 4, 5, 6. i 12. ovog dogovora i odgovarajućih odredbi Odluke od 5. aprila 1966. (BISD 14S/18), osim kada odbor za rješavanje sporova smatra da su joj rokovi iz stava 7. te Odluke nedovoljni za pripremu izvještaja, a ti se rokovi mogu produžiti uz saglasnost strane koja je uložila prigovor. Ako postoje razlike između pravila i procedura iz Člana 4, 5, 6. i 12. i odgovarajućih pravila i procedura iz Odluke, u odgovarajućoj će se mjeri primjenjivati posljednje.

Član 4.

Konsultacije

1.
Članice potvrđuju da su odlučne učvrstiti i unaprjeđivati rješavanje sporova putem konsultacija.

2.
U vezi mjera koje je ona preduzela na svojoj teritoriji, a koje utiču na funkcionisanje bilo kojeg predmetnog sporazuma, svaka se Članica obavezuje dobrovoljno razmotriti sve pritužbe druge Članice te dati odgovarajuću priliku za konsultacije.

3.
Ako se zahtjev za konsultacijama podnosi osnovom nekog od predmetnih sporazuma, ukoliko se strane u sporu drugačije ne dogovore, ona Članica kojoj je zahtjev podnesen odgovorit će u roku od 10 dana od dana prijema zahtjeva te će započeti konsultacije u roku od najviše 30 dana od dana prijema zahtjeva u dobroj volji i s željom da se postigne međusobno zadovoljavajuće rješenje. Ako Članica ne odgovori u roku od 10 dana od prijema zahtjeva ili ne započne konsultacije u roku od najmanje 30 dana, ili u drugom međusobno dogovorenom roku od dana prijema zahtjeva, tada Članica koje je zatražila održavanje konsultacija može direktno zatražiti formiranje odbora za rješavanje sporova. 

4.
O svakom će takom zahtjevu za konsultacijama Članica koja zahtjeva konsultacije obavijestiti DSB i nadležne savjete i odbore. Svi zahtjevi za konsultacijama podnose se u pisanom obliku, trebaju sadržavati razloge zbog kojih se zahtjev podnosi, mjere koje će on imati za posljedicu, kao i pravnu osnovu. 

5.
Tokom konsultacija u skladu sa odredbama predmetnog sporazuma, Članice bi, prije nego što se odluče za slijedeću mjeru u skladu sa ovim dogovorom, trebale pokušati postići zadovoljavajuće rješenje u predmetu spora.

6.
Konsultacije će biti povjerljive te neće prejudicirati prava bilo koje Članice u bilo kojoj narednoj proceduri. 

7.
Ako se spor ne riješi konsultacijama u roku od 60 dana po danu primanja zahtjeva za konsultacijama, strana koja je uložila prigovor može zatražiti formiranje odbora za rješavanje spora. Strana koja je uložila prigovor može zatražiti formiranje odbora za rješavanje spora i tokom razdoblja od 60 dana ako obje strane u konsultacijama smatraju da spor nije riješen putem konsultacija .

8.
U hitnim slučajevima, uključujući slučajeve kada se radi o kvarljivoj robi, Članice će započeti konsultacije u roku od najviše 10 dana od dana prijema prigovora. Ako se spor ne uspije riješiti konsultacijama u roku od 20 dana od dana prijema prigovora, strana koja je uložila prigovor može zatražiti formirane odbora za rješavanje spora. 

9.
U hitnim slučajevima, uključujući slučajeve kada se radi o kvarljivoj robi, strane u sporu, odbor za rješavanje sporova i apelaciono tijelo preduzet će sve mjere kako bi ubrzali proceduru u najvećoj mogućoj mjeri.

10.
Tokom konsultacija, Članice će posvetiti posebnu pažnju specifičnim problemima i interesima zemalja Članica u razvoju. 

11.
Kadgod neka Članica, a koja nije Članica u konsultacijama, smatra da konsultacije koje se održavaju predstavljaju za nju bitan trgovinski interes u skladu sa stavom 1. Člana XXII GATT-a 1994, stavom 1. Člana XXII. GATT-a ili odgovarajućim odredbama ostalih predmetnih sporazuma
, ta Članica može, u roku od 10 dana od dana od podnošenje zahtjeva za konsultacijama u skladu sa navedenim članom, obavijestiti Članice u konsultacijama i DSB o svojoj želji da se priključi konsultacijama. Ta će se Članica pridružiti konsultacijama ako se Članica kojoj je upućen zahtjev za konsultacijama složi da je tvrdnja o bitnome interesu osnovana. U tom će slučaju, Članica kojoj je upućen zahtjev će o tome obavijestiti DSB. Ako se ne prihvati zahtjev za priključivanjem konsultacijama, Članica koja je podnijela takvu molbu moći će zatražiti konsultacije prema stavu 1. Člana XXII ili stavu 1. Člana XXIII GATT-a 1994, stavu 1. Člana XXII. ili stavu 1. Člana XXIII GATS-a ili odgovarajućim odredbama ostalih predmetnih sporazuma.

Član 5.

Pomoć, mirenje i posredovanje

1.
Pomoć, mirenje i posredovanje, procedure su koje se poduzimaju dobrovoljno usaglase li se o tome strane u sporu.

2.
Procedure koje uključuju pomoć, mirenje i posredovanje, a posebno mišljenja strana u sporu izražena tokom tih procedura, bit će povjerljivi te neće prejudicirati prava bilo koje od strana u bilo kojoj narednoj proceduri.

3.
Bilo koja strana u sporu može zatražiti u bilo koje vrijeme pomoć, mirenje ili posredovanje. Oni mogu započeti u bilo koje vrijeme te se mogu završiti u bilo koje vrijeme. Kada procedura pomoći, mirenja ili posredovanja završi, strana koja je uložila prigovor može podnijeti zahtjev za formiranje odbora za rješavanje sporova. 

4.
Pristupi li se proceduri pomoći, mirenja ili posredovanja u roku od 60 dana nakon dana prijema zahtjeva za konsultacijama, strana koja je uložila prigovor mora dopustiti rok od 60 dana po prijemu zahtjeva za konsultacijama prije nego što će zatražiti formiranje odbora za rješavanje spora. Strana koja je uložila prigovor može zatražiti formiranje odbora za rješavanje spora tokom tog roka od 60 dana ako obje strane u sporu smatraju da procedura pomoći, mirenja ili posredovanja nije dovela do rješenja spora.

5.
Usaglase li se strane u sporu, procedure pomoći, mirenja ili posredovanja mogu se nastaviti i tokom procedura pred odborom za rješavanje spora.

6.
Glavni direktor može, vršeći dužnost ex officio, ponuditi pomoć, mirenje ili posredovanje kako bi pomogao Članicama u rješavanju spora.

Član 6.

Formiranje odbora za rješavanje spora

1.
Odbor za rješavanje spora će se formirati ako to zatraži strana koja je uložila prigovor na posljednjem sastanku DSB-a nakon onog na kojemu se zahtjev prvi put pojavio kao tačka dnevnog reda DSB-a, osim ako DSB nije na tom sastanku konsenzusom odlučio da ne formira odbor za rješavanje spora.

2.
Zahtjev za formiranjem odbora za rješavanje spora podnosi se u pisanom obliku. U zahtjevu će biti navedeno jesu li održane konsultacije, točno obavijestiti o posebnim mjerama, te kratak sadržaj pravne osnove za ulaganje prigovora u kojem će se jasno iznijeti problem. U slučaju da podnosilac prigovora zahtijeva formiranje odbora za rješavanje spora čiji će zadaci biti različiti od onih uobičajenih, pisani će zahtjev sadržavati prijedlog teksta posebnih zadataka. 

Član 7.

Zadaci odbora za rješavanje spora

1.
Zadaci odbora za rješavanje spora će biti sljedeći, ukoliko se strane u sporu ne dogovore drugačije u roku od 20 dana od dana formiranja odbora za rješavanje spora: 

"Proučiti, u svjetlu relevantnih odredbi (naziv predmetnog sporazuma/predmetnih sporazuma koje navode strane u sporu), predmet podnesen DSB-u od strane (ime strane u sporu) u dokumentu ... te pronaći ono što će pomoći DSB-u u donošenju preporuka ili odluka predviđenih tim sporazumom/ima".

2.
Odbor za rješavanje spora uzet će u razmatranje relevantne odredbe svakog predmetnog sporazuma na kojeg su se pozvale strane u sporu.

3.
Prilikom uspostavljanja odbora za rješavanje spora, DSB može ovlastiti svoga predsjedavajućeg da, putem konsultacija sa stranama u sporu, izradi zadatke odbora za rješavanje spora u skladu sa odredbama stava 1. Tako izrađene zadatke primit će sve Članice. Ukoliko je postignuta saglasnost o drugačijim zadacima od onih uobičajenih, bilo koja Članica može u DSB-u pokrenuti bilo koje pitanje u vezi s tim zadatkom.

Član 8.

Sastav odbora za rješavanje spora

1.
Odbor za rješavanje spora sastojat će se od kvalifikovanih pojedinaca u državnoj ili nedržavnoj službi uključujući osobe koje su već učestovale u nekom odboru za rješavanje spora ili mu podnijele slučaj, koje su bile predstavnici Članice ili ugovorne strane u GATT-u 1947 ili predstavnici u savjetu ili odboru nekog od predmetnih sporazuma ili prethodećeg mu ugovoru ili u sekretarijatu, te osobe koje su predavale međunarodno trgovinsko pravo ili politiku ili objavile radove o tome ili radile kao visoki dužnosnici na području trgovinske politike kod neke od Članica.

2.
Članove bi odbora za rješavanje sporova trebalo birati imajući u vidu potrebu osiguravanja njihovog nezavisnog djelovanja, a njihovo bi obrazovanje trebalo biti raznoliko, a iskustvo široko. 

3.
Državljani Članica čije su vlade
 strane u sporu ili treće strane u smislu stava 2. Člana 10. neće biti u odboru za rješavanje sporova, osim ako se strane u sporu drukčije ne dogovore.

4.
Sekretarijat će voditi indikativni popis vladinih i nevladinih pojedinaca koji posjeduju kvalifikacije navedene u stavu 1, a sa koga se mogu prema potrebi pozivati članovi odbora. Taj će popis sadržavati i registar nevladinih članova odbora koji je sastavljen 30. novembra 1984, (BISD 31S/9), i ostale registre i indikativne popise sastavljene u skladu sa nekim od predmetnih sporazuma te će imena osoba iz tih registara i popisa zadržati i u vrijeme stupanja na snagu Sporazuma o WTO. Povremeno Članice mogu predlagati uključivanje vladinih i nevladinih pojedinca na indikativne liste, tako da daju bitne informacije o njihovom poznavanju međunarodne trgovine i područja ili predmetnih sporazuma, te će se ta imena dodati na popise nakon što ih DSB odobri. Uz svakog će se pojedinca na popisu navesti posebno područje njegovog iskustva ili stručnosti u područjima i sektorima predmetnih sporazuma.

5.
Odbor za rješavanje sporova sastojat će se od tri člana, ukoliko se strane u sporu, u roku od 10 dana od formiranja odbora ne dogovore da će se odbor sastojati od pet članova. 

6.
Sekretarijat će stranama u sporu predložiti imenovanja za odbor. Strane se u sporu neće suprotstaviti imenovanjima osim iz opravdanih razloga.

7.
Ako se o članovima odbora ne postigne dogovor u roku od 20 dana od dana uspostavljanja odbora za rješavanje spora, glavni direktor, u dogovoru s predsjedavajućim DSB-a i predsjedavajućima nadležnog Savjeta ili Odbora, odredit će sastav odbora za rješavanje spora imenovanjem onih članova za koje on smatra da su najprikladniji u skladu sa posebnim ili dodatnim pravilima i procedurama predmetnih sporazuma ili predmetnim sporazumima koji su predmet spora, nakon što se konsultuje sa stranama u sporu. Predsjedavajuć DSB-a će obavijestiti Članice o sastavu tako formiranog odbora za rješavanje spora u roku od 10 dana nakon što je predsjedavajući primio takav zahtjev.

8.
Članice se obavezuju, kao opšte pravilo dopustiti svojim dužnosnicima da rade kao članovi odbora.

9.
Članovi odbora radit će u ličnom svojstvu, a ne kao predstavnici država ili bilo koje organizacije. Članice im prema tome neće davati upustva niti tražiti da utiču na njih kao pojedince po predmetu koji odbor rješava. 

10.
Kada se rješava spor između Članice zemlje u razvoju i Članice razvijene zemlje, u odboru će, zatraži li to Članica zemlja u razvoju, biti barem jedan član iz neke Članice zemlje u razvoju.

11.
Troškove članova odbora, uključujući putne troškove i troškove hrane i smještaja podmirit će se iz budžeta WTO u skladu sa kriterijima usvojenih od strane Generalnog Savjeta na osnovu preporuka odbora za budžet, finansije i administraciju.

Član 9.

Procedure u slučaju kada više Članica ulaže prigovor 

1.
Kada više od jedne Članice traži formiranje odbora za rješavanje spora po istome pitanju, može se ustanoviti jedinstveni odbor koji će proučiti te prigovore vodeći računa o pravima svih Članica kojih se to tiče. Kad god je to izvodivo, formirat će se jedinstveni odbor koji će ispitati takve prigovore.

2.
Jedinstveni odbor će organizovati svoje ispitivanje slučaja i predstaviti DSB-u svoje nalaze na način da ne budu narušena prava što bi ih strane u sporu uživale da su njihove prigovore proučili zasebni odbori. Ako jedna od strana u sporu to zatraži, odbor će podnijeti odvojene izvještaje o pomenutom sporu. Pismeni će podnesak svakog od podnosioca prigovora biti stavljen na raspolaganje ostalim podnosiocma prigovora i svaki će podnosilac prigovora imati pravo biti prisutan kad bilo koji od ostalih podnosioca prigovora izlaže odboru svoje stavove.
3.
Ako je formirano više od jednog odbora za ispitivanje prigovora koji se odnose na isti predmet, u najvećoj će mogućoj mjeri, ista osoba raditi kao član odbora u svakom od odbora, a raspored rada odbora po tom predmetu bit će usklađen.

Član 10.

Treće strane

1.
Interesi strana u sporu i interesi ostalih Članica u skladu sa predmetnim sporazumom koji je u pitanju u tom sporu bit će u potpunosti uzeti u obzir tokom procedure što ga vodi odbor.

2.
Svaka će Članica koja je bitno zainteresovana za predmet koji vodi odbor i koja je o svom interesu obavijestila DSB (u daljnjem tekstu: treća strana) imati mogućnost da je odbor sasluša, kao i obratiti se odboru putem pisanih podnesaka. Te će podneske dobiti i strane u sporu, a oni će biti sadržani i u izvještaju odbora. 

3.
Treće će strane primiti podneske što su ih strane u sporu dale za prvi sastanak odbora.

4.
Ako neka treća strana smatra da mjera koja je već predmet procedure odbora, poništava ili umanjuje povlastice što joj pripadaju po bilo kojem predmetnom sporazumu, ta Članica može pribjeći redovnim procedurama rješavanja sporova u skladu sa ovim dogovorom. Takav će se spor uputiti istom odboru kadgod je to moguće.

Član 11.

Funkcija odbora

Funkcija je odbora pomoći DSB-u u izvršavanju obaveza u skladu sa ovim dogovorom i predmetnim sporazumima. Prema tome, odbor bi trebao objektivno ocijeniti spor koji rješava, uključujući objektivnu ocjenu činjenica iz tog slučaja i primjenjivost relevantnih predmetnih sporazuma odnosno usklađenost s njima, te doći do drugih nalaza koji će pomoći DSB-u u izradi preporuka i odluka predviđenih predmetnim sporazumima. Odbori bi se trebali redovno konsultovati sa stranama u sporu te im dati odgovarajuće prilike za donošenje međusobno zadovoljavajućeg rješenja.

Član 12.

Pravila procedura odbora

1.
Odbor će se pridržavati pravila procedura iz Dodatka 3. osim ako nakon konsultacija sa stranama u sporu ne odluči drukčije.

2.
Procedure odbora bi trebale biti dovoljno fleksibilne kako bi omogućile izradu kvalitetnih izvještaja, a da ne odugovlače nepotrebno procedure odbora. 

3.
Nakon konsultacije sa stranama u sporu članovi odbora će, čim je to izvodivo a kadgod je moguće u roku od sedmice dana nakon dogovora o sastavu i zadacima odbora, utvrditi raspored procedura uzimajući u obzir odredbe stava 9. Člana 4. ako su one relevantne.

4.
Odbor će, pri određivanju rasporeda procedura, ostaviti stranama u sporu dovoljno vremena da pripreme svoje podneske.

5.
Odbor treba postaviti tačne rokove za pisane podneske strana u sporu, a strane bi trebale poštovati te rokove.

6.
Svaka će strana u sporu deponovati svoje pisane podneske u Sekretarijatu kako bi pravovremeno bili predani odboru i drugoj strani ili stranama u sporu. Strana koja podnosi prigovor predat će svoj prvi podnesak prije nego što je predan prvi podnesak strane koja odgovara na prigovor osim ako odbor, prilikom utvrđivanja rasporeda utvrđenog stavom 3, i nakon konsultacija sa stranama u sporu, ne odluči da će strane u sporu predati svoje prve podneske istovremeno. Kad je predviđeno se podnesci deponiraju uzastopno, odbor će točno odrediti rok primanja podneska strane koja odgovara na prigovor. Svi će se kasniji pisani podnesci predavati istovremeno.

7.
Kad strane u sporu nisu uspjele doći do međusobno zadovoljavajućeg rješenja, odbor će u obliku pisanog izvještaja podnijeti svoje nalaze DSB-u. U takvim će slučajevima izvještaj odbora sačinjavati činjenične nalaze, primjenjivost relevantnih odredbi i temeljito obrazloženje svakog njegovog nalaza i preporuke. Kad je predmet riješen između stranaka u sporu, izvještaj odbora ograničit će se na kratak opis slučaja i obavijest o tome da je postignuto rješenje.

8.
Kako bi procedure odbora bili efikasnije, važit će kao opšte pravilo da rok za provođenje ispitivanja, od dana kada je utvrđen sastav i zadaci odbora do dana uručivanja konačnog izvještaja stranama u sporu, ne bude duži od šest mjeseci. U hitnim slučajevima, uključujući one koji se odnose na kvarljivu robu, odbor će nastojati izdati izvještaj stranama u sporu u roku od tri mjeseca. 

9.
Kad odbor ocijeni da neće donijeti izvještaj u roku od šest mjeseci, ili u roku od tri mjeseca u hitnim slučajevima, pisanim će putem obavijestiti DSB o razlozima kašnjenja te procjenu roka u kojem će donijeti izvještaj. Rok od formiranja odbora do uručivanja konačnog izvještaja Članicama ne bi ni u kojem slučaju smio biti duži od devet mjeseci.

10.
U kontekstu konsultacija kojima Članica zemlja u razvoju poduzima mjeru, strane se u sporu mogu dogovoriti da produže rokove određene stavovima 7. i 8. Člana 4. Ako se po isteku navedenog roka strane koje se konsultuju ne mogu složiti da su konsultacije zaključene, predsjedavajući će DSB-a, nakon konsultacija sa stranama, odlučiti o produženju roka i za koji period. Nadalje, prilikom ispitivanja prigovora protiv zemlje Članice u razvoju, odbor će zemlji Članici u razvoju ostaviti dovoljno vremena za pripremu i prezentaciju argumenata. Ni jedna radnja iz ovog stava neće uticati na odredbe stava 1. Člana 20. i stava 4. Člana 21. 

11.
Kada je jedna strana u sporu ili više njih zemlja Članica u razvoju, izvještaj odbora eksplicitno će navesti formu u kojoj su odredbe o diferencijalnom i najpovlaštenijem tretmanu Članica zemalja u razvoju korištene, a koje čine sastavni dio predmetnih sporazuma na koje se pozvala Članica zemlje u razvoju tokom procedura rješavanja sporova.

12.
Odbor može na zahtjev strane koja je uložila prigovor privremeno obustaviti svoj rad u bilo koje vrijeme na rok koji neće biti duži od 12 mjeseci. U slučaju takvog privremenog obustavljanja, vremenski okviri postavljeni u stavovima 8. i 9. ovoga Člana, stavu 1. Člana 20. i stavu 4. Člana 21, će biti produženi za onoliko vremena za koliko je rad bio obustavljen. Ako je rad odbora bio obustavljen više od 12 mjeseci, zastarjet će ovlaštenje za formiranje odbora.

Član 13.

Pravo na traženje informacija

1.
Odbor će imati pravo tražiti informacije i tehničke savjete od bilo kojeg pojedinca ili tijela koje smatra prikladnim. Međutim, prije nego što odbor zatraži takve informacije ili savjete od bilo kojeg pojedinca ili tijela koji spadaju pod jurisdikciju neke Članice, informisat će nadležna tijela te Članice. Članica bi trebala odgovoriti pravovremeno i potpuno na svaki zahtjev za onim informacijama koje taj odbor smatra neophodnim i prikladnima. Povjerljive se informacije neće otkrivati bez službenog odobrenja pojedinca, tijela ili vlasti Članice koji su dali te informacije.

2.
Odbor može zatražiti informacije iz bilo kojeg relevantnog izvora te se može konsultovati sa stručnjacima kako bi pribavio njihova mišljenja o određenim aspektima predmeta. U vezi sa činjenicama o naučnim ili ostalim tehničkim pitanjima koje je pokrenula strana u sporu, odbor može zatražiti izvještaj grupe stručnjaka u pisanoj formi. Pravila formiranja takve grupe i procedure njenog rada izloženi u Dodatku 4.

Član 14.

Povjerljivost podataka 

1.
Rad odbora bit će povjerljive prirode.

2.
Odbori će izraditi svoje izvještaje bez prisutnosti stranaka u sporu na osnovu pribavljenih informacija i datih izjava.

3.
Mišljenja što su ih putem izvještaja odbora dali pojedini članovi odbora bit će anonimna.

Član 15.

Privremeni izvještaj

1.
Nakon razmatranja suprotstavljenih mišljenja i usmenih obrazloženja, odbor će stranama u sporu predati opisne (činjenice i obrazloženja) dijelove nacrta izvještaja. U rokovima koje je odredio odbor, strane će dati svoje pisane primjedbe. 

2.
Nakon isteka dogovorenih rokova za predaju primjedbi strana u sporu, odbor će stranama izdati privremeni izvještaj koje uključuje opisne dijelove, kao i nalaze i zaključke odbora. U rokovima koje je odredio odbor, strana može odboru podnijeti pisani zahtjev za ispitivanjem tačnih aspekta privremenog izvještaja prije nego što se konačni izvještaj preda Članicama. Na zahtjev Članice, odbor mora održati sastanke sa stranama o pitanjima koja su navedena u pisanim primjedbama. Ako odbor ne primi primjedbe od nijedne strane, privremeni izvještaj će se smatrati konačnim izvještajem odbora te će biti odmah predan Članicama. 

3.
Nalazi iz konačnog izvještaja odbora sadržavat će rasprave o obrazloženjima koje su se vodile tokom izrade privremenog izvještaja. Razdoblje privremenog izvještaja trajat će kako je to navedeno u stavu 8. Člana 12. 

Član 16.

Donošenje izvještaja odbora

1.
Kako bi Članicama ostalo dovoljno vremena za razmatranje izvještaja odbora, ti se izvještaji neće razmatrati u DSB-u u cilju usvajanja dok ne prođe 20 dana od dana kada su proslijeđeni Članicama.

2.
Članice koje imaju primjedbe na izvještaj odbora iznijet će ih u pisanom obliku kako bi primjedbe dobile i ostale Članice najmanje 10 dana prije sastanka DSB-a na kojem će se razmatrati izvještaj odbora.

3.
Strane u sporu imat će pravo potpuno učestvovati u razmatranju izvještaja odbora u DSB-u i njihovo će mišljenje biti u potpunosti uneseno u zapisnik.

4.
U roku od 60 dana od dana slanja izvještaja odbora Članicama, DSB će usvojiti izvještaj tokom sastanka
 osim ako strana u sporu ne obavijesti službeno DSB da je odlučila uložiti žalbu ili DSB odluči konsenzusom ne usvojiti izvještaje. Ako strana u sporu objavi svoju odluku o ulaganju žalbu, izvještaj odbora se neće razmatrati u DSB-u u cilju usvajanja sve do dovršenja žalbene procedure. Ova procedura usvajanja ne prejudicira pravo Članica da izraze svoje mišljenje o izvještaju odbora.

Član 17.

Ponovno razmatranje osnova žalbe

Stalno apelaciono tijelo

1.
DSB će formirati stalno apelaciono tijelo. Apelaciono će se tijelo baviti žalbama na rješenja odbora. Sastojat će se od sedam osoba, od kojih će tri raditi na pojedinom slučaju. Osobe koje rade pri apelacionom tijelu mjenjiat će se. Način izmjene osoba bit će utvrđen poslovnikom apelacionog tijela. 

2.
Mandat osoba koje je DSB imenovao u apelaciono tijelo traje četiri godine, a svaka se takva osoba može imenovati još jednom. Međutim, mandati tri od sedam osoba koje su određene, a koje su postavljene neposredno po stupanju na snagu Sporazuma o WTO, će isteći na kraju druge godine. Mjesta će se popunjavati kako se isprazne. Osoba postavljena kako bi zamijenila osobu čiji mandat nije istekao bit će na dužnosti u ostatku prethodnikovog mandata.

3.
Apelaciono tijelo sastojat će se od osoba priznatog ugleda i provjerene stručnosti u pravu, međunarodnoj trgovini i uopšteno u materiji predmetnih sporazuma. Te osobe ne smiju biti povezane s bilo kojom vladom. Sastav tijela će, u širem smislu, odražavati sastav zemalja Članica WTO-a. Svi članovi apelacionog tijela će biti dostupni u svako vrijeme i u najkraćem roku, te biti upoznati sa aktivnostima oko rješavanja sporova i sa ostalim relevantnim aktivnostima WTO-a. One neće sudjelovati u razmatranju sporova koji mogu izazvati direktan ili indirektan sukob interesa.

4.
Samo strane u sporu mogu uložiti žalbu na izvještaje odbora - ne i treće strane. Treće strane koje su u skladu sa tačkom 2. Člana 10. obavijestile DSB da su bitno zainteresovane za predmet spora mogu uručiti pismene podneske apelacionom tijelu i dobiti priliku da ih ono sasluša.

5.
Opšte je pravilo da procedura neće trajati duže od 60 dana od dana kad je strana u sporu službeno objavila svoju odluku o žalbi do dana kada je apelaciono tijelo distribuiralo izvještaje Članicama. Pri utvrđivanju svoga plana rada apelaciono će tijelo uzeti u obzir odredbe stava 9. Član 4. ako se te odredbe na njih odnose. Kad apelaciono tijelo smatra da ne može svoje izvještaje izraditi u roku od 60 dana, ono će obavijestiti DSB o razlozima kašnjenja te procjeni razdoblja u kojem će podnijeti svoje izvještaje. Procedura neće ni u kojem slučaju trajati duže od 90 dana.

6.
Žalba će se ograničiti na pravna pitanja obuhvaćena izvještajem odbora i njezinim pravnim tumačenjima.

7.
Apelaciono tijelo će po potrebi dobiti odgovarajuću administrativnu i pravnu pomoć.

8.
Troškove osoba koje rade u apelacionom tijelu, uključujući putne troškove i troškove hrane i smještaja, podmirit će se iz budžeta WTO u skladu sa kriterijima usvojenih od strane Generalnog Savjeta na osnovu preporuka Odbora za budžet, finansije i administraciju.

Procedura ponovnog razmatranja na osnovu žalbe

9.
Apelaciono tijelo će izraditi poslovnik konsultujući se sa predsjedavajućim DSB-a i generalnim direktorom i distribuirat će ga Članicama kao informaciju.

10.
Procedura apelacionog tijela bit će povjerljiva. Apelaciono tijelo će svoj izvještaj sačiniti bez prisutnosti strana u sporu na osnovu pribavljenih informacija i datih izjava.

11.
Mišljenja koja su, putem izvještaja apelacionog tijela, izrazili pojedinci koji rade u apelacionom tijelu će biti anonimna.

12.
Apelaciono tijelo će tokom žalbene procedure uzeti u razmatranje svako od pitanja koja su pokrenuta u skladu sa stavom 6.

13.
Apelaciono tijelo može podržati, izmijeniti ili poništiti pravne nalaze i zaključke odbora.

Usvajanje izvještaja apelacionog tijela

14.
DSB će usvojiti izvještaje apelacionog tijela, a strane u sporu će ga bezuslovno prihvatiti osim u slučaju da DSB konsenzusom odluči ne usvojiti izvještaje apelacionog tijela u roku od 30 dana od kada se on pošalje Članicama. 
 Ova procedura usvajanja ne prejudicira pravo Članica na iznošenje njihovog mišljenja na izvještaj apelacionog tijela. 

Član 18.

Komunikacija s odborom ili apelacionim tijelom

1.
Neće biti ex parte komunikacije s odborom ili apelacionim tijelom o pitanjima koja razmatraju odbor ili apelaciono tijelo.

2.
Pismeni se podnesci odboru ili apelacionom tijelu će tretirati kao povjerljivi, ali će biti dostupni stranama u sporu. Ništa u ovom dogovoru ne sprječava stranu u sporu da javnosti objavljuje svoje stavove. Članice će tretirati kao povjerljive one informacije koje druge Članice podnesenu odboru ili apelacionom tijelu koje je ta Članica navela kao povjerljive. Strana u sporu će također, na zahtjev neke Članice, dati kratak pregled informacija sadržanih u njenim pisanim podnescima koji nije povjerljiv te se može objaviti. 

Član 19.

Preporuke odbora i apelacionog tijela

1.
Kad odbor ili apelaciono tijelo zaključe da je neka mjera nespojiva s nekim od predmetnih sporazuma, preporučit će da Članica u pitanju
 uskladi mjeru sa tim sporazumom
. Odbor ili apelaciono tijelo mogu zajedno sa preporukama predložiti i načine na koje bi Članica u pitanju mogla provesti preporuke.

2.
U skladu sa stavom 2. Člana 3, odbor i apelaciono tijelo ne mogu svojim nalazima i preporukama uvećati ili umanjiti prava i obaveze iz predmetnih sporazuma.

Član 20.

Rokovi donošenja DSB odluka


Ako se strane u sporu nisu drugačije dogovorile, opšte je pravilo da rok od dana kad je DSB formirao odbor do dana kad DSB razmatra u cilju usvajanja izvještaje odbora ili apelacionog tijela neće biti duži od devet mjeseci ako nije uložena žalba na izvještaje odbora ili 12 mjeseci ako je protiv tog izvještaja uložena žalba. Kad su bilo odbor ili apelaciono tijelo djelovali u skladu sa stavom 9. Člana 12. ili stavom 5. Člana 17, vrijeme za donošenje izvještaja će se produžiti za to dodatno vrijeme.

Član 21.

Kontrola sprovođenja preporuka i propisa

1.
Brzo usklađivanje sa preporukama ili odlukama DSB-a je osnova osiguravanja efikasnog rješavanja sporova u korist svih Članica.

2.
U pogledu mjera koje su bile predmetom procedura rješavanja sporova, posebnu pažnju treba posvetiti onome što pogađa interese Članica zemalja u razvoju.

3.
Na sastanku DSB-a koji će se održati roku od 30 dana
 od dana usvajanja izvještaja odbora ili apelacionog tijela, Članica koje se to tiče obavijestit će DSB o svojim namjerama u pogledu sprovođenja preporuka i odluka DSB-a. Ako odmah nije moguće uskladiti se sa preporukama i propisima, Članici u pitanju će biti ostavljen razuman rok da to učini. Razuman će rok biti:

(a)
rok što ga predloži Članica u pitanju, pod uslovom da je takav rok odobrio DSB; ili, ako nema takvog odobrenja,

(b)
rok o kojem su se složile strane u sporu u roku od 45 dana od dana usvajanja preporuka i odluka; ili ako nema takvog dogovora,

(c)
rok određen obavezujućom arbitražom u roku od 90 dana od dana usvajanja preporuka i odluka
. Arbitar
 bi se u takvoj arbitraži trebao rukovoditi pravilom da razuman rok za sprovođenje preporuka odbora ili apelacionog tijela ne bi smio biti duži od 15 mjeseci od dana usvajanja izvještaja odbora ili apelacionog tijela. Međutim, taj rok može biti i kraći ili duži, zavisno o posebnim okolnostima. 

4.
Osim kad su, u skladu sa stavom 9. Člana 12. ili stavom 5. Člana 17, odbor ili apelaciono tijelo produžili rok za podnošenje izvještaja, period od dana kada je DSB formirao odbor pa do dana određivanja razumnog roka neće biti duže od 15 mjeseci ako se strane u sporu ne dogovore drugačije. Kad su bilo odbor ili apelaciono tijelo preduzimali radnje na produživanju vremena za podnošenje izvještaja, 15-mjesečni će se rok produžiti za to dodatno vrijeme s tim da ukupno vrijeme neće biti duže od 18 mjeseci osim ako se strane u sporu nisu složile o postojanju vanrednih okolnosti.

5.
Kada se ne može dogovoriti o tome postoje li ili jesu li usklađene mjere koje su preduzete kako bi se provele preporuke i odluke, spor će se rješavati koristeći procedure rješavanja sporova, uključujući kad god je to moguće obraćanje odboru koji je provodio spor. Odbor će svoje izvještaje razdijeliti Članicama u roku od 90 dana od kada joj je predat spor. Kad odbor smatra da neće donijeti izvještaje u tom roku, pisanim će putem obavijestiti DSB o razlozima kašnjenja i procjeni vremena u kojem će podnijeti svoje izvještaje

6.
DSB će kontrolisati provođenje usvojenih preporuka ili odluka. Bilo koja Članica u bilo koje vrijeme nakon usvajanja preporuke ili odluke može pokrenuti pitanje njihovog provođenja. Ako DSB ne odluči drugačije, pitanje sprovedbe preporuka ili odluka će se staviti na dnevni red sastanka DSB-a nakon šest mjeseci od dana utvrđivanja razumnog roka u skladu sa stavom 3. i ostat će na dnevnom redu DSB-a dok ne bude riješeno. Najmanje 10 dana prije svakog takvog sastanka DSB-a, Članica u pitanju će dati DSB-u pisano izvještaje o stanju njezina napredovanja u proveđenju preporuka ili odluka.

7.
Ako je predmet pokrenula Članica zemalja u razvoju, DSB će razmotriti koja bi njegova dalja akcija bila primjerena okolnostima.

8.
Ako je slučaj pokrenula Članica zemalja u razvoju, DSB će, prilikom razmatranja koju bi primjerenu mjeru moglo preduzeti, uzeti u obzir ne samo obim trgovine na koji se odnose sporne mjere, nego i njihov uticaj na privredu Članica zemalja u razvoju kojih se to tiče.

Član 22.

Kompenzacija i suspenzija koncesija

1.
Kompenzacija i suspenzija koncesija ili ostalih obaveza privremene su mjere koje se koriste u slučaju da se preporuke ili odluke ne provode u razumnom roku. Međutim, prednost se daje punom provođenju preporuke za usklađivanje sa predmetnim sporazumom u odnosu na kompenzaciju, suspenziju koncesija ili ostalih obaveza. Kompenzacija je dobrovoljna i, ako je odobrena, bit će u skladu sa predmetnim sporazumima.

2.
Ako Članica u pitanju ne uskladi mjeru koja nije u skladu sa predmetnim sporazumom ili ne uspije na drugi način udovoljiti preporukama i odlukama u razumnom roku u skladu sa stavom 3. Člana 21, ta će Članica, ako se od nje to zatraži, a ne kasnije od isteka razumnog roka, započeti pregovore sa svakom stranom koja je pokrenula proceduru rješavanja sporova, u cilju pronalaženja međusobno prihvatljive nadoknade. Ako u roku od 20 dana od isteka razumnog roka ne postigne dogovor o prihvatljivoj nadoknadi, svaka strana koja je pokrenula proceduru rješavanja sporova može zatražiti od DSB-a odobrenje da suspenduje primjenu koncesija ili ostalih obaveza iz predmetnih sporazuma na tu Članicu. 

3.
Pri razmatranju koncesija ili ostalih obaveza koje treba suspendovati, strana koja je podnijela prigovor primijenit će sljedeće principe i procedure:

(a)
opšti je princip da bi strana koja je podnijela prigovor trebala tražiti suspenziju koncesija ili ostalih obaveza u istom (ili istim) sektorima kao onaj u kojem su odbor ili apelaciono tijelo utvrdili kršenje ili drugo poništenje ili umanjenje;

(b)
ako ta strana smatra da suspenzija koncesija ili ostalih obaveza u istom (istim) sektoru nije izvodiva ili djelotvorna, ona može zatražiti suspenziju koncesija ili ostalih obaveza u drugim sektorima iz istog sporazuma; 

(c)
ako ta strana smatra da suspenzija koncesije ili ostalih obaveza nije izvodiva ili djelotvorna u drugim sektorima istog sporazuma i da su okolnosti dovoljno ozbiljne, ona može zatražiti suspenziju koncesija ili ostalih obaveza u okviru nekog drugog predmetnog sporazuma;

(d)
primjenjujući višenavedene principe, ta strana uzet će u obzir:

(i)
trgovinu u sektoru ili u sporazumu kod kojeg je odbor ili apelaciono tijelo utvrdilo kršenje ili neko drugo ukidanje ili umanjenje povlastica, kao i važnost te trgovine za tu stranu;

(ii)
šire privredne elemente ukidanja ili umanjenja povlastica i šire privredne posljedice suspenzije koncesija ili ostalih obaveza;

(e)
ako ta strana odluči zatražiti odobrenje za suspenziju koncesija ili ostalih obaveza u skladu sa tačkama (b) ili (c), ona će u zahtjevu navesti razloge. Strana će zahtjev uputiti DSB-u, nadležnim savjetima, a u slučaju podnošenja zahtjeva u skladu sa tačkom (b) odgovarajućim sektorskim tijelima;

(f)
za potrebe ovog stava, "sektor" znači:

(i)
u pogledu roba, sve robe;

(ii)
u pogledu usluga, osnovni sektor kako je to navedeno u važećem "Klasifikacijskom popisu uslužnih sektora" (engl.: Services Sectoral Classification List), koji navodi takve sektore;

(iii)
u pogledu trgovinskih aspekta prava intelektualnoga vlasništva, svaka od kategorija prava intelektualnoga vlasništva obuhvaćena Odjelom 1 ili Odjelom 2 ili Odjelom 3 ili Odjelom 4 ili Odjelom 5 ili Odjelom 6 ili Odjelom 7 Dijela II, ili obaveza u dijelu III ili dijelu IV TRIPS sporazuma;

(g)
za potrebe ovog stava, "sporazum" znači:

(i)
u pogledu roba, sporazume navedene u Dodatku 1A Sporazuma o WTO, u cjelini, kao i plurilateralnih sporazuma o trgovini ako su strane ne koje spor odnosi strane tih sporazuma; 

(ii)
u pogledu usluga, GATS;

(iii)
u pogledu prava intelektualnoga vlasništva, TRIPS sporazum;

4.
Nivo suspenzije koncesija ili ostalih obaveza koju odobri DSB bit će jednak nivou ukidanja ili umanjenja povlastice.

5.
DSB neće odobriti suspenziju koncesija ili ostalih obaveza ako je suspenzija zabranjena predmetnim sporazumom.

6.
U situaciji iz stava 2, DSB će, na zahtjev, izdati u roku od 30 dana od isteka razumnog roka odobrenje za suspenziju koncesije ili druge obaveze osim ako DSB ne odluči konsenzusom odbaciti taj zahtjev. Međutim, ako ta Članica prigovori na predloženi nivo suspenzije, ili tvrdi da nisu poštovana principi i procedure iz stava 3. u slučaju da je strana po čijem je prigovoru vođena procedura zatražila odobrenje suspenzije koncesije ili druge obaveze u skladu sa stavom 3.(b) ili (c), predmet će biti upućen na arbitražu. Takvu će arbitražu provesti odbor koji je provodio spor, ako su članovi odbora na raspolaganju ili arbitar,
 kojeg imenuje generalni direktor, a ona će biti dovršena u roku od 60 dana od dana isteka razumnog roka. Tokom arbitraže neće se suspendovati koncesije ili druge obaveze.

7.
Arbitar,
 kada procedura u skladu sa stavom 6, neće ispitivati prirodu koncesija ili drugih obaveza koje se suspenduju, već će utvrditi je li nivo suspenzije jednak nivou ukidanja ili umanjenja povlastica. Arbitar može također odrediti je li predložena suspenzija koncesija ili drugih obaveza dopuštena predmetnim sporazumom. Međutim, ako predmet upućen na arbitražu sadrži tvrdnju da nisu poštovani principi i procedure izloženi u stavu 3, arbitar će ispitati tu tvrdnju. Utvrdi li arbitar da nisu poštovani ti principi i procedure, strana po čijem je prigovoru vođen postupak će ih primijeniti u skladu sa stavom 3. Strane će prihvatiti odluku arbitra kao konačnu, te neće zahtijevati drugu arbitražu. DSB će biti pravovremeno obaviješten o odluci arbitra te će na zahtjev dati odobrenje za suspenziju koncesije ili druge obaveze kad je zahtjev u skladu sa odlukom arbitra, osim ako DSB ne odluči konsenzusom odbaciti taj zahtjev.

8.
Suspenzija koncesija ili drugih obaveza bit će privremena i primjenjivat će se samo dok se mjera koja nije u skladu s predmetnim sporazumom ne ukine ili dok Članica koja mora provesti preporuke ili odluke ne izda rješenje za ukidanje ili umanjenje povlastica ili se ne postigne međusobno zadovoljavajuće rješenje. DSB će, u skladu sa stavom 6. Člana 21, nastaviti kontrolisati provođenje usvojenih preporuka ili odluka, uključujući one slučajeve u kojima je odobrena naknada ili su koncesije ili druge obaveze suspendovane, ali preporuke da se mjera dovede u sklad sa predmetnim sporazumom nisu provedene.

9.
U pogledu mjera koje nisu u skladu sa tim sporazumima, a provode ih regionalne i lokalne vlasti ili tijela na teritoriju Članice može se pozvati na odredbe o rješavanja sporova iz predmetnih sporazuma. Kad DSB utvrdi da se ne poštuje neka odredba iz predmetnog sporazuma, ta će Članica poduzeti razumne mjere koje su joj na raspolaganju kako bi osigurala usklađivanje sa tom odredbom. U slučajevima kad nije bilo moguće osigurati usklađivanje te odredbe, primjenjivat će se odredbe predmetnih sporazuma i ovog dogovora koje se odnose na naknadu i suspenziju koncesija ili drugih obaveza.

Član 23.

Unaprjeđenje multilateralnog sistema

1.
Kada Članice nastoje ponovno uspostaviti stanje koje je posljedica kršenje obaveza ili ukidanja ili umanjenja povlastica iz predmetnih sporazuma ili ometanja ostvarenja nekog od ciljeva predmetnog sporazuma, Članice će se opredijeliti za pravila i procedure iz ovog dogovora te će se njih držati. 

2.
U takvim slučajevima, Članice: 

(a)
neće donositi odluku o posljedici prekršaja koji se dogodio ili o ukidanju ili umanjenju povlastica ili ometanju ostvarivanja nekog od ciljeva predmetnih sporazuma već će se opredijeliti za mehanizme rješavanja sporova u skladu sa pravilima i procedurama iz ovog dogovora, te će svaka takva odluka biti u skladu sa nalazima sadržanim u izvještaju odbora ili apelacionog tijela kojeg je usvojio DSB ili sa arbitražnom odlukom donesenom u skladu sa ovim dogovorom;

(b)
pratiti procedure izložene u Članu 21. kako bi odredile razumno vremensko razdoblje u kojem Članica u pitanju treba provesti preporuke i odluke; i

(c)
pratiti procedure navedene u Članu 22. kako bi odredile nivo suspenzije koncesija i ostalih obaveza te dobile odobrenje DSB-a u skladu sa tim procedurama prije suspenzije koncesija i ostalih obaveza u skladu sa predmetnih sporazumima kao odgovor Članici koja nije sprovela preporuke i odluke u razumnom roku. 

Član 24.

Posebne procedure u pogledu Članica 

nerazvijenih zemalja

1.
U svim će se stadijima utvrđivanja razloga spora i procedura rješavanja sporova posebna pažnja posvetiti situaciji u kojoj se nalazi Članica nerazvijena zemalja. S tim u vezi, Članice će pokazati dužnu suzdržanost u pitanjima koja se odnose na Članicu nerazvijenu zemlju. Ako je utvrđeno ukidanje ili smanjenje povlastica, a što je posljedica mjere koju je poduzela Članica nerazvijena zemlja, strane povodom čijih su prigovora vođene procedure pokazat će dužnu suzdržanost u traženju nadoknade ili odobrenja za suspenzijom primjene koncesija ili ostalih obaveza u skladu sa ovim procedurama.

2.
U slučajevima rješavanja sporova koji uključuju Članicu nerazvijenu zemlju, ako zadovoljavajuće rješenje nije postignuto tokom konsultacija, generalni direktor ili predsjedavajući DSB će, na zahtjev Članice nerazvijene zemlje, ponuditi svoju pomoć, mirenje ili posredovanje kako bi stranama pomogao riješiti spor prije nego što one podnesu zahtjev za formiranje odbora. Generalni direktor ili predsjedavajući DSB mogu, u pružanju navedene pomoći, konsultovati sve relevantne izvore. 

Član 25.

Arbitraža

1.
Brza i djelotvorna arbitraža u okviru WTO-a kao alternativno sredstvo rješavanja sporova može olakšati rješavanje određenih sporova koji se odnose na pitanja koja su obje strane jasno definisale. 

2.
Osim ako nije drukčije određeno ovim dogovorom, o arbitraži će se međusobno dogovoriti strane, kao i o procedurama koje će primjenjivati. Sve će Članice biti obaviještene prije početka arbitražne procedure o odluci da se spor rješava putem arbitraže. 

3.
Ostale Članice mogu postati stranom u arbitražnoj proceduri samo pristankom obje strane koje su se dogovorile o arbitraži. Strane će se dogovoriti o poštovanju arbitražne odluke. DSB i Savjet ili Odbor bilo kojeg nadležnog predmetnog sporazuma u vezi sa kojim neka Članica može pokrenuti neko pitanje, bit će obaviješteni o arbitražnoj odluci. 

4.
Za arbitražne odluke vrijedit će Član 21. i 22. ovog dogovora mutatis mutandis.
Član 26.

1.
Prigovori kada nije došlo do prekršaja, tipa opisanog u stavu (b) Člana XXIII. GATT-a 1994.

Kad se odredbe stava 1.(b) Člana XXIII. GATT-a 1994. mogu primijeniti na predmetni sporazum, odbor ili apelaciono tijelo moći će donositi odluke ili preporuke samo ako strana u sporu smatra da joj se ukida ili smanjuje povlastica koja joj pripada direktno ili indirektno prema predmetnom sporazumu ili joj je postizanje bilo kog cilja tog sporazuma otežano, a što je posljedica toga što neka Članica primjenjuje mjeru, bez obzira je li ona ili ne u skladu sa odredbama tog sporazuma. Kad i u mjeri u kojoj takva strana smatra, a odbor ili apelaciono tijelo utvrde da mjera nije suprotna odredbama predmetnog sporazuma, na koje se mogu primijeniti odredbe stava 1.(b) Člana XXIII GATT-a 1994, primijenit će se procedure ovog dogovora pod sljedećim uslovima:

(a)
strana koja podnosi prigovor dat će detaljno obrazloženje u prilog prigovora u vezi sa mjerom koja nije u sukobu sa relevantnim predmetnim sporazumima; 

(b)
kad se utvrdi da mjera ukida ili smanjuje povlastice iz predmetnih sporazuma ili otežava postizanje bilo kojeg cilja, a da taj predmetni sporazum ne krši, u tom slučaju ne postoji obaveza povlačenja mjere. Ipak, u takvim slučajevima, odbor ili apelaciono tijelo savjetovat će Članicu da mjeru prilagodi na međusobno zadovoljavajući način;

(c)
bez obzira na odredbe Člana 21. arbitraža predviđena stavom 3. Člana 21, na zahtjev bilo koje strane, može uključivati određivanje nivoa povlastica koje su ukinute ili umanjene i može predložiti načine i sredstva putem kojih će se mjera zadovoljavajuće prilagoditi; takvi prijedlozi neće biti obavezujući za strane u sporu;

(d)
bez obzira na odredbe stava 1. Člana 22, naknada može biti dio međusobno zadovoljavajuće prilagođavajuće mjere kao konačnog rješenja spora.

2.
Prigovori tipa opisanog u stavu 1.(c) Člana XXIII. GATT-a 1994.

Kad se odredbe stava 1.(c) Člana XXIII. GATT-a 1994. mogu primijeniti na predmetni sporazum, odbor ili apelaciono tijelo moći će donositi odluke ili preporuke samo ako strana u sporu smatra da joj se ukida ili umanjuje povlastica koja joj pripada direktno ili indirektno prema predmetnom sporazumu ili joj je postizanje bilo kog cilja tog sporazuma otežano, kao posljedica postojanja bilo koje druge situacije koja nije uključena u odredbama stava 1.(a) i 1.(b) Člana XXIII. GATT-a. 1994. Kada, i u mjeri u kojoj to takva strana smatra, a odbor odredi da je pitanje pokriveno ovim stavom, primjenjivat će se procedure ovog dogovora samo do one tačke u proceduri, uključujući i tu tačku do koje je izvještaj odbora poslan svim Članicama. Na razmatranje za usvajanje, nadzor i sprovedbu preporuka ili odluka važit će pravila i procedure rješavanja sporova sadržani u Odluci od 12. aprila, 1989, (BISD 36S/61-67). Primjenjivat će se i sljedeće:

(a)
strana koja podnosi prigovor dat će detaljno obrazloženje u prilog argumentu koji pokriva pitanja iz ovog stava;

(b)
ako odbor, u slučajevima koji uključuju pitanja iz ovog stava, utvrdi da ti slučajevi uključuju i ostala pitanja rješavanja sporova koja nisu pokrivena ovim stavom, odbor će poslati DSB-u izvještaj koji će sadržavati ta pitanja i posebno izvještaj koji potpada pod ovaj stav. 

Član 27.

Poslovi sekretarijata

1.
Poslovi sekretarijata uključuju pomoć odborima za rješavanje sporova, posebno u pravnim, istorijskim i proceduralnim aspektima predmeta kojima se oni bave, te sekretarsku i tehničku podršku.

2.
Iako sekretarijat pomaže Članicama na njihov zahtjev u vezi sa rješavanjem sporova, može se dogoditi da je potrebno pružiti dodatne pravne savjete i pomoć Članicama zemljama u razvoju u pogledu rješavanja sporova. U tu će svrhu sekretarijat svakoj Članici zemlji u razvoju koja to zatražila staviti na raspolaganje pravnog eksperta iz službi za tehničku saradnju WTO. Taj će ekspert pomoći Članici zemlji u razvoju na način da osigura stalnu nepristranost sekretarijata.

3.
Sekretarijat će za zainteresovane Članice održavati posebne stručne seminare o procedurama i praksi rješavanja sporova kako bi stručnjaci Članica bili o njima bolje informisani.

DODATAK 1.

SPORAZUMI NA KOJE SE ODNOSI OVAJ DOGOVOR

(A)
Sporazum o formiranju Svjetske trgovinske organizacije

(B)
Multilateralni sporazum o trgovini

Aneks 1A:
Multilateralni sporazum o trgovini robama

Aneks 1B:
Opšti sporazum o trgovini uslugama

Aneks 1C :
Sporazum o trgovinskim aspektima prava intelektualnog vlasništva

Aneks 2:
Dogovor pravila i procedura za rješavanje sporova

(C)
Plurilateralni sporazum o trgovini

Aneks 4:
Sporazum o trgovini civilnim avionima



Sporazum o javnim nabavkama



Međunarodni sporazum o mljekarstvu



Međunarodni sporazum o goveđem mesu

Ovaj će se dogovor primjenjivati na plurilateralne sporazume o trgovini zavisno o donošenju odluke strana svakog od sporazuma kojom će se odrediti uslovi za primjenu dogovora na svaki sporazum posebno, uključujući i bilo koja posebna ili dodatna pravila ili procedure za uključivanje u Dodatak 2. uz obavještavanje DSB-a. 

DODATAK 2.

POSEBNA ILI DODATNA PRAVILA I PROCEDURE

SADRŽANI U PREDMETNIM SPORAZUMIMA

	Sporazum


	Pravila i procedure

	Sporazum o primjeni sanitarnih i fitosanitarnih mjera 
	11.2

	Sporazum o tekstilu i odjeći
	2.14, 2.21, 4.4, 5.2, 5.4, 5.6, 6.9, 6.10, 6.11, 8.1 do 8.12

	Sporazum o tehničkim preprekama u trgovini
	14.2 do 14.4, Dodatak 2

	Sporazum o provođenju Člana VI. GATT-a 1994.
	17.4 do 17.7

	Sporazum o provođenju Člana VII. GATT-a 1994. 
	19.3 do 19.5, Dodatak II.2.(f), 3, 9, 21

	Sporazum o subvencijama i zaštitnim mjerama
	4.2 do 4.12, 6.6, 7.2 do 7.10, 8.5, bilješke 35, 24.4, 27.7 Dodatak 5

	Opšti sporazum o trgovini uslugama
	XXII:3, XXIII:3

	Dodatak o finansijskim uslugama
	4

	Dodatak o uslugama u avionskom prevozu
	4

	Odluka o određenim procedurama rješavanja sporova za GATS
	1 do 5


Popis pravila i procedura u ovome Dodatku uključuje odredbe koje su samo nekim svojim dijelom relevantne u ovom kontekstu.

Sva posebna ili dodatna pravila ili procedure multilateralnih sporazuma o trgovini koje utvrde nadležna tijela svakog od sporazuma i o tome izvijeste DSB.

DODATAK 3.

POSLOVNIK

1.
U svojim će se porocedurama odbor pridržavati relevantnih odredbi ovoga dogovora. Dodatno će se primjenjivati sljedeći poslovnik.

2.
Zasjedanja su odbora zatvorena. Strane će u sporu, i zainteresovane strane, će biti prisutne sastancima jedino kad ih odbor pozove da se pojave pred njim.

3.
Rasprave će u odboru i njemu podneseni dokumenti biti povjerljivi. Ništa u ovome dogovoru ne sprječava stranu u sporu da javnosti objavljuje izjave sa svojim stavovima. Članice će tretirati kao povjerljive one informacije podnesene odboru od druge Članice koje je ta Članica označila povjerljivima. Kad strana u sporu podnese povjerljivu verziju svojih pisanih podnesaka odboru, ona će također, na zahtjev neke Članice, dati i kratak pregled informacija sadržanih u njezinim podnescima koji nije povjerljiv te može biti objavljen javnosti.

4.
Prije prvog sastanka odbora sa stranama u predmetu spora, strane će u sporu predati odboru pisane podneske u kojima ukazuju činjenice slučaja i svoje argumente.

5.
Na svom prvom sastanku sa stranama o predmetu spora, odbor će pozvati stranu koja je podnijela prigovor da ga činjenično i pravno obrazloži. Nakon toga će, na istome sastanku, strana protiv koje je podnesen prigovor biti pozvana da izloži svoje stavove.

6.
Sve će treće strane koje su obavjestile DSB o svom interesu u sporu biti pozvane pisanim putem da iznesu svoje stavove tokom posebne u tu svrhu namjenjene sjednice prvog sastanka odbora o predmetu spora. Sve takve treće strane mogu biti prisutne tokom cijele ove sjednice.

7.
Formalna će se pobijanja izvršiti na drugom sastanku odbora o predmetu spora. Prva će imati pravo na riječ strana protiv koje je podnesen prigovor, a zatim strana koja je podnijela prigovor. Strane će odboru, prije tog sastanka, podnijeti pismena pobijanja.
8.
Odbor može stranama u bilo kojem trenutku postavljati pitanja i zatražiti od njih objašnjenja bilo tokom sastanka sa stranama bilo pismenim putem.

9.
Strane u sporu i svaka treća strana koja bi bila pozvana da izloži svoje stavove u skladu sa Članom 10. stavit će odboru na raspolaganje pismenu verziju svojih usmenih izjava.

10.
Radi potpune transparentnosti, prezentacije će se, pobijanja i izjave iz stava 5. do 9. iznositi u prisutnosti strana. Uz to, pismeni će podnesci svake od strana, uključujući bilo koje njene komentare opisnoga dijela izvještaja i odgovore na pitanja odbora, biti dostupni drugoj strani ili stranama.

11.
Uvažavat će se i svi dodatne procedure specifične za pomenuti odbor.

12.
Prijedlog vremenskog rasporeda rada odbora:

(a)
Prijem prvih pismenih podnesaka strana u sporu

(1) strana koja podnosi prigovor

........ 
3-6 sedmica

(2) strana protiv koje je podnesen prigovor
........
2-3 sedmice

(b)
Datum, vrijeme i mjesto prvog sastanka sa

stranama o predmetu spora; sjednica s

trećim stranama



......... 
1-2 sedmice

(c)
Primitak pismenih pobijanja prigovora
.........
2-3 sedmice

(d)
Datum, vrijeme i mjesto drugog sastanka

sa stranama o predmetu spora

.….... 
1-2 sedmice

(e)
Uručivanje stranama u sporu opisnog

dijela izvještaja



…......   2-4 sedmice

(f)
Prijem komentara strana u sporu na 

opisni dio izvještaja


..........    2 sedmice

(g)
Uručivanje stranama privremenog

izvještaja s nalazima i zaključcima

..........
2-4 sedmice

(h)
Krajnji rok da strana zatraži ponovno 

razmatranje dijela (dijelova) izvještaja
...........
1 sedmica

(i)
Vrijeme ponovnog razmatranja u odboru

uključujući moguće dodatne susrete

sa stranama



.........
 2 sedmice

(j)
Uručivanje konačnog izvještaja stranama

u sporu




..........
 2 sedmice

(k)
Slanje konačnog izvještaja Članicama 
..........
 3 sedmice


Ovaj se raspored može mijenjati sa obzirom na nepredviđene događaje. Ako je potrebno mogu se u raspored unijeti dodatni sastanci sa stranama u sporu.

DODATAK 4.

GRUPE EKSPERATA

Sljedeća pravila i procedure će se primjenjivati na grupe eksperata formirane u skladu sa odredbama stava 2. Član 13.

1.
Za grupe eksperata nadležan je odbor. O njihovim će radnim zadacima i detaljnom poslovniku odlučivati odbor, a one su odboru i odgovorne.

2.
U grupama eksperata moći će sudjelovati samo one osobe koje uživaju ugled među stručnjacima i imaju iskustvo u području o kojem se raspravlja. 

3.
Državljani strana u sporu neće raditi u grupi eksperata ako o tome nisu saglasne strane u sporu, osim u posebnim uvjetima kad odbor smatra da se potreba za posebnim naučnim ispitivanjem ne može zadovoljiti drukčije. Državni funkcioneri strana u sporu neće raditi u grupi eksperata. Pripadnici će grupe eksperata raditi u ličnom svojstvu, a ne kao predstavnici vlade ili bilo koje organizacije. Vlade ili organizacije im, prema tome neće davati upute u pogledu pitanja kojima se bavi grupa eksperata.

4.
Grupa eksperata može se savjetovati te tražiti informacije i tehnička mišljenja iz svakog izvora kojeg smatraju prikladnim. Prije nego što grupa eksperata zatraži takve informacije ili savjete od izvora unutar jurisdikcije neke Članice, ona će informisati vladu te Članice. Svaka će Članica odgovoriti brzo i potpuno na svaki zahtjev grupe eksperata za informacijama koje ta grupa eksperata smatra potrebnim i prikladnima.

5.
Stranama u sporu bit će dostupne sve relevantne informacije pružene grupi eksperata, osim ako nisu povjerljive prirode. Povjerljive informacije date grupi eksperata neće se objavljivati bez službenog odobrenja vlade, organizacije ili osobe koja ih je dala. Kad se od grupe eksperata traže takve informacije ali joj nije odobreno njihovo objavljivanje, vlada, organizacija ili osoba koja je pružila takve informacije dat će njihov kratak sadržaj koji neće biti povjerljive prirode.

6.
Grupa eksperata podnijet će nacrt izvještaja stranama u sporu u cilju dobivanja njihovih komentara i odgovarajućeg uzimanja tih komentara u obzir pri izradi konačnog izvještaja koji će također biti dat stranama u sporu kad bude podnesen i odboru. Konačan će izvještaj grupe eksperata biti samo savjetodavne prirode.

ANEKS 3.

MEHANIZAM KONTROLE TRGOVINSKE POLITIKE

Članice su ugovorile sljedeće:

A. Ciljevi

(i)
Cilj Mehanizma kontrole trgovinske politike ("TPRM") je pridonijeti, postizanjem transparentnosti i razumijevanja trgovinskih politika i prakse Članica, da se Članice više pridržavaju pravila, disciplina i prihvaćenih obaveza u okviru multilateralnih trgovinskih sporazuma i, kada je to moguće, u okviru plurilateralnih trgovinskih sporazuma, te time boljem funkcionisanju multilateralnog trgovinskog sistema. U skladu sa tim, mehanizam kontrole omogućuje redovno kolektivno ocjenjivanje i vrjednovanje cijelog sistema trgovinskih politika i praksi pojedinih Članica i njihovog uticaja na funkcionisanje multilateralnog trgovinskog sistema. Nije mu, međutim, svrha služiti kao osnova za nametanje izvršenja specifičnih obaveza iz navedenih sporazuma ili za procedure rješavanja sporova ili za nametanje novih obaveza Članicama.

(ii)
Ocjenjivanje koje je rezultat mehanizma kontrole vrši se, u relevantnoj mjeri, uzimajući u obzir šire privredne i razvojne potrebe, politike i ciljeve Članice o kojoj je riječ kao i njeno vanjsko okruženje. Međutim, funkcija je mehanizma kontrole ispitati odraz trgovinske politike i prakse Članice na multilateralni trgovinski sistem.

B. Unutrašnja transparentnost

Članice su svjesne da je unutrašnja transparentnost državnog odlučivanja u pitanjima trgovinske politike od bitne vrijednosti i za privredu Članica i za multilateralni trgovinski sistem, te su saglasne podsticati i unaprijeđivati veću transparentnost unutar svojih vlastitih sistema, uvažavajući da provođenje unutrašnje transparentnosti mora biti na dobrovoljnoj bazi i voditi računa o pravnom i političkom sistemu svake Članice.

C. Procedure kontrole

(i)
Formira se Tijelo za kontrolu trgovinske politike ("TPRB") koje će obavljati kontrolu trgovinske politike.

(ii)
Trgovinska politika i praksa svih Članica će biti predmetom periodične kontrole. Uticaj pojedinačnih Članica na funkcionisanje multilateralnog trgovinskog sistema, mjeren njihovim učešćem u svjetskoj trgovini u nedavnom reprezentativnom periodu, će biti određujući faktor pri odlučivanju o učestalosti kontrole. Vodeća četiri tako utvrđena trgovinska entiteta (računajući Europsku zajednicu kao jednog od njih) podlijegat će kontrolama svake dvije godine. Slijedećih će 16 biti kontrolisani svake četiri godine. Ostale će Članice biti kontrolisane svakih šest godina s tim što za nerazvijene zemlje može biti određeno duže vremensko razdoblje. Vlada saglasnost da će kontrola entiteta koji imaju zajedničku vanjsku politiku, a imaju više od jedne Članice, obraditi sve komponente politike koje utiču na trgovinu, uključujući relevantne politike i prakse pojedinačnih Članica. Izuzetno, u slučaju promjena trgovinske politike ili prakse neke Članice koje mogu imati značajan uticaj na njene trgovinske partnere, TPRB može, nakon savjetovanja, zatražiti od Članice da pomakne naprijed vrijeme svoje sljedeće kontrole.

(iii)
Rasprave će se na sastancima TPRB rukovoditi ciljevima izloženim u tačci A. Predmet ocjene u okviru mehanizma kontrole su trgovinska politika i praksa Članice te će one biti suština tih rasprava.

(iv)
TPRB će izraditi detaljan plan za sprovođenje tih kontrola. TPRB može također raspravljati i informisati se o ažurirajućim izvještajima Članica. TPRB će u konsultacijama sa Članicama u pitanju uspostaviti program kontrola za svaku godinu. Savjetujući se sa članicom ili Članicama koje su predmetom kontrola, predsjedavajući može odabrati učesnike rasprave koji će, djelujući u sopstvenom svojstvu, pripremiti uvodna izlaganja za rasprave u TPRB.

(v)
TPRB će zasnivati svoj rad na sljedećoj dokumentaciji:

(a)
punom izvještaju, o kojemu je riječ u tački D, a koji podnosi Članica ili Članice koje su predmetom kontrole;

(b)
izvještaju što će ga Sekretarijat, na vlastitu odgovornost, sačiniti na osnovu informacija koje su mu dostupne i onih koje daju Članica ili Članice koje su predmet izvještaja. Sekretarijat bi trebao od Članice ili Članica koje su predmet izvještaja tražiti razjašnjenje njihovih trgovinskih politika i praksi.

(vi)
Izvještaje Članice koja je predmetom kontrole i izvještaje Sekretarijata, zajedno sa zapisnikom sastanka TPRB-a na kojem su se razmatrali, bit će objavljeni odmah poslije kontole.

(vii)
Ovi će dokumenti biti poslani Ministarskoj konferenciji koja će ih podrobno razmotriti.

D. Izvještavanje

U cilju postizanja najvećeg mogućeg stepena transparentnosti, svaka će Članica podnositi redovan izvještaj TPRB-u. Potpuni izvještaj opisat će trgovinske politike i prakse Članice ili Članica na osnovu dogovorenog obrazca o kojem će odlučiti TPRB. Taj će se obrazac početno biti zasnovan na Nacrtu obrazca za izvještaje zemalja (engl.:OUTLINE Format for Country Reports) koji je uspostavljen Odlukom od 19. jula 1989, (BISD 36S/406-409), i biti dopunjen koliko je potrebno da bi se obim izvještaja proširio na sve aspekte trgovinskih politika koje obuhvataju multilateralni trgovinski sporazumi iz Dodatka 1 i, gdje je to primjenjivo, plurilateralni trgovinski sporazumi. TPRB može, u skladu sa dosadašnjim iskustvom, revidirati ovaj obrazac. Članice će između kontrola podnositi kratke izvještaje kad dođe do bilo kojih značajnih promjena u njihovim trgovinskim politikama i godišnje će ažurirati statističke podatke u skladu sa prihvaćenim obrazcem. Posebno će se uzimati u obzir teškoće na koje nailaze nerazvijene zemlje u sastavljanju svojih izvještaja. Sekretarijat će osigurati dostupnost tehničke pomoći na zahtjev Članica zemalja u razvoju i posebno Članica nerazvijenih zemalja. Informacije sadržane u izvještajima trebale bi biti u najvećoj mogućoj mjeri usklađene sa notifikacijama koja se podnose po odredbama multilateralnih trgovinskih sporazuma, i gdje je to primjenjivo odredbama plurilateralnih trgovinskih sporazuma.

E. Odnos sa platno-bilansnim odredbama GATT 1994. i GATS
Članice su svjesne potrebe da se opterećenja za vlade, koje su također izložene punim konsultacijama po platno-bilansnim odredbama GATT 1994 ili GATS, svedu na minimum. U tom će cilju predsjedavajući TPRB, savjetujući se sa članicom ili Članicama u pitanju, kao i sa predsjedavajućim Odbora za platno-bilansna ograničenja, donijeti administrativne odluke koje će uskladiti normalni ritam kontrola trgovinske politike sa vremenskim rasporedom platno-bilansnih konsultacija ali koji neće odložiti kontrolu trgovinske politike za više od 12 mjeseci.

F. Ocjenjivanje mehanizma

TPRB će organizirati ocjenu funkcioniranja TPRM najkasnije do pet godina po stupanju na snagu Ugovora o osnivanju WTO. Rezultati će tog ocjenjivanja biti predstavljeni Ministarskoj konferenciji. TPRB će nakon toga provoditi ocjenjivanja TPRM u razmacima kako sam odredi ili kako zatraži Ministarska konferencija.

G. Opšti pregled događaja u međunarodnom

trgovinskom okruženju

TPRB će pripremati i godišnji opšti pregled događaja u međunarodnom trgovinskom okruženju koji imaju uticaja na multilateralni trgovinski sistem. Tom će opštem pregledu biti pridružen godišnji izvještaj generalnog direktora u kojem on izlaže glavne aktivnosti WTO i ističe bitna politička pitanja koja utiču na trgovinski sistem.

ANEKS 4

PLURILATERALNI TRGOVINSKI SPORAZUMI

SPORAZUM O TRGOVINI CIVILNIM AVIONIMA

Sporazum o trgovini civilnim avionima sklopljen u Ženevi 12. aprila 1979. (BIS265/162) kako je kasnije izmijenjen, ispravljen ili dopunjen.

SPORAZUM O JAVNIM NABAVKAMA

Sporazum o javnim nabavkama sklopljen u Marakešu 15. aprila 1994.

MEĐUNARODNI SPORAZUM O MLJEKARSTVU

Međunarodni sporazum o mljekarstvu sklopljen u Marakešu 15. aprila 1994.

MEĐUNARODNI SPORAZUM O GOVEĐEM MESU

Međunarodni sporazum o goveđem medu sklopljen u Marakešu 15. aprila 1994. 

MINISTARSKE ODLUKE 

I DEKLARACIJE

Odluka o mjerama u korist nerazvijenih zemalja

Ministri,

Uvažavajući nepovoljan položaj nerazvijenih zemalja i potrebu da se osigura njihovo efektivno učešće u svjetskom trgovinskom sistemu te da se poduzmu daljnje mjere za poboljšanje njihovih trgovinskih mogućnosti;

Uvažavajući specifične potrebe nerazvijenih zemalja u području pristupa tržištu gdje kontinuirani povlašteni pristup ostaje bitnim sredstvom poboljšanja njihovih trgovinskih mogućnosti;


Potvrđujući svoju obavezu pune provedbe odredbi koje se odnose na nerazvijene zemlje sadržane u tačkama 2.(d), 6. i 8. Odluke o različitom i povoljnijem tretmanu, reciprociteta i većem učešću zemalja u razvoju od 28. novembra 1979;


Vodeći računa o obavezama učesnika kako su određene u Odjeljku B (vii) 1. dijela Ministarske deklaracije iz Punta del Este;

1.
Odlučuju da će nerazvijene zemlje, ukoliko to već nije osigurano instrumentima koji su ugovoreni tokom Urugvajske runde pregovora, uprkos njihovom prihvatanju tih instrumenata, poštivati opšta pravila određena gore spomenutim instrumentima sve dok su u toj kategoriji, te da će se od njih zahtijevati izvršavanje obaveza i koncesija u mjeri koja je u skladu sa njihovom pojedinačnom stepenu razvoja, finansijskim i trgovinskim potrebama ili administrativnim i institucionalnim kapacitetima, Nerazvijenim će se zemljama dati dodatno vrijeme od jedne godine počevši od 15. aprila 1994. za podnošenje njihovog rasporeda u skladu sa Članom XI Sporazuma o osnivanju Svjetske trgovinske organizacije.

2.
Ministri su ugovorili:
(i)
Da se brža provedba svih različitih i povoljnijih mjera u korist nerazvijenih zemalja, uključujući mjere iz Urugvajske runde pregovora, osigura, između ostalog, redovitim pregledima.

(ii)
Da se koncesije najpovlaštenije nacije (MFN) u carinskim i necarinskim mjerama koje su dogovorene Urugvajskom rundom pregovora za proizvode koji su zanimljivi za izvoz nerazvijenih zemalja mogu autonomno primjenjivati, i to unaprijed i bez određivanja faza. Treba voditi računa o daljem poboljšavanju Opšteg sistema preferencijala (GSP) i drugih šema za proizvode koji su od posebnog izvoznog interesa za nerazvijene zemlje.

(iii)
Pravila određena različitim sporazumima i instrumentima prelazne odredbe Urugvajske runde pregovora treba primijeniti na nerazvijene zemlje na fleksibilan način te ih treba podržati. U tu će se svrhu s uvažavanjem raspravljati o specifičnim i motivisanim pitanjima koja su postavile nerazvijene zemlje u odgovarajućim savjetima i odborima.

(iv)
U primjeni mjera za olakšavanje uvoza i drugih mjera iz stava 3.(c) Člana XXXVII GATT-a 1947. i odgovarajućih odredbi GATT-a 1994. posebna se pažnja pridaje izvoznim interesima nerazvijenih zemalja.

(v)
Nerazvijene zemlje će dobiti bitno povećanu tehničku pomoć za razvoj, jačanje i diversifikaciju svojih proizvodnih i izvoznih osnova te usluga, kao i pomoć u trgovinskoj promociji, kako bi im se omogućilo da maksimalno iskoriste slobodan pristup tržištima.

3.
Ministri su saglasni voditi računa o specifičnim potrebama nerazvijenih zemalja i nastoje prihvatiti pozitivne mjere koje olakšavaju rast mogućnosti za trgovinu u korist tih zemalja. 
Deklaracija o doprinosu Svjetske trgovinske organizacije 

u postizanju veće harmonizacije 

svjetskih ekonomskih politika

1.
Ministri uviđaju da je globalizacija svjetske ekonomije dovela do stalno rastućih interakcija ekonomskih politika koje provode pojedine zemlje kao i interakcija strukturalnih, makroekonomskih, trgovinskih, finansijskih i razvojnih aspekata ekonomskih politika. Harmonizacija ovih politika u prvom je redu zadataka vlada na nacionalnom nivou, ali njihova međunarodna harmonizacija predstavlja važan i vrijedan elemenat povećanja efektivnosti tih politika na nacionalnom nivou. Sporazumi koji su postignuti u Urugvajskoj rundi pregovora pokazuju da su sve vlade učesnice uvidjele doprinos koji liberalna trgovinska politika može dati zdravom rastu i razvoju njihovih vlastitih privreda i svjetske ekonomije kao cjeline.

2.
Uspješna saradnja u svim područjima ekonomske politike pridonosi napretku u drugim područjima. Veća stabilnost deviznih kurseva osnovana na uređenom sistemu privrednih i finansijskih uslova treba pridonijeti povećanju trgovine, održavanju rasta i razvoja i korekciji vanjske neuravnoteženosti. Također postoji potreba za odgovarajućim i vremenski usklađenim tokom koncesijskih i nekoncesijskih finansijskih i stvarnih investicijskih resursa prema zemljama u razvoju kao i potreba za budućim naporima u rješavanju problema dugova kako bi se pomoglo u osiguranju rasta i razvoja, Liberalizacija trgovine predstavlja faktor od sve većeg značaja u postizanju uspješnosti programa prilagođavanja koje preduzimaju mnoge zemlje što često izaziva velike tranzicione socijalne troškove. S tim u vezi, ministri zapažaju ulogu Svjetske banke i Međunarodnog monetarnog fonda u podršci prilagođavanja na liberalizaciju trgovine, kao i podršci zemalja u razvoju neto uvoznicama hrane koje su suočene s kratkoročnim troškovima koji proizlaze iz reformi trgovine poljoprivrednim proizvodima.

3.
Pozitivni rezultat Urugvajske runde pregovora daje velik doprinos harmoniziranijim i komplementarnim međunarodnim ekonomskim politikama. Rezultati Urugvajske runde pregovora osiguravaju proširenje pristupa tržištu u korist svih zemalja kao i okvir za jačanje multilateralnih trgovinskih disciplina. Ti rezultati također garantuju da će se trgovinska politika razvijati na transparentniji način i s većom sviješću o beneficijama koje domaćoj konkurentnoj sposobnosti donosi otvoreno trgovinsko okruženje. Ojačani multilateralni trgovinski sistem koji je proizišao iz Urugvajske runde pregovora u stanju je osigurati poboljšanu formu liberalizacije, pridonijeti efektivnijem nadzoru i osigurati strogo praćenje pravila i disciplina koje su multilateralno dogovorene. Ova poboljšanja znače da trgovinska politika može u budućnosti imati važniju ulogu u osiguranju harmonizacije svjetske ekonomske politike.

4.
Ministri uviđaju, međutim, da se poteškoće koje proističu izvan područja trgovine ne mogu prevazići uz pomoć mjera koje se poduzimaju samo u području trgovine. To umanjuje značaj napora na poboljšanju drugih elemenata svjetske ekonomske politike u nadopuni efikasnog provođenja rezultata postignutih Urugvajskom rundom pregovora.

5.
Povezanost različitih aspekta ekonomske politike zahtjeva od međunarodnih institucija koje su odgovorne za svako pojedino područje da slijede konzistentne i međusobno usklađene politike. Svjetska bi trgovinska organizacija stoga trebala nastojati razvijati saradnju s međunarodnim organizacijama koje su zadužene za monetarna i finansijska pitanja uz poštivanje mandata, zahtjeva za povjerljivošću i samostalnošću u procedurama donošenja odluka svake pojedinačne institucije te izbjegavajući nametanja unakrsne uslovnosti ili dodatnih uslova pojedinim vladama. Ministri dalje pozivaju generalnog direktora Svjetske trgovinske organizacije da s direktorom Međunarodnog monetarnog fonda i predsjednikom Svjetske banke razmotri implikacije odgovornosti Svjetske trgovinske organizacije u saradnji sa institucijama osnovanim na osnovu dogovora iz Bretton Woodu kao i za oblike koje ta saradnja može poprimiti kako bi se postigla veća harmoniziranost svjetske ekonomskee politike.

Odluka o procedurama notificiranja

Ministri 

su odlučili da preporuče Ministarskoj konferenciji usvajanje odluke o poboljšanju i reviziji niže navedenih procedura notificiranja.

Članice,

Želeći poboljšati funkcioniranje procedura notificiranja u skladu s Sporazumom o osnivanju Svjetske trgovinske organizacije (u daljnjem tekstu WTO Sporazum) i time pridonijeti transparentnosti trgovinskih politika zemalja Članica i efikasnosti dogovora o nadzoru koji su u tu svrhu ustanovljeni;

Pozivajući se na obaveze iz WTO Sporazuma o objavljivanju i notificiranju, uključujući obaveze preuzete iz uslova posebnih protokola o pristupanju i napuštanju te drugih ugovora koje su Članice unijele;

Ugovorile su kako slijedi:

1.
Opšta obaveza notificiranja

Članice potvrđuju svoju obavezu iz multilateralnih trgovinskih sporazuma i prema potrebi plurilateralnih trgovinskih sporazuma vezanu za objavljivanja i notificiranja.

Članice se pozivaju na svoje obaveze utvrđene u Dogovoru o notificiranju, konsultacijama, rješavanju sporova i nadzoru koji je usvojen 28. novembra 1979. g. (BISI 26S/210). S obzirom na njihovu obavezu iz tog dogovora da notificiraju, što je više moguće, njihovo usvajanje trgovinskih mjera koje utiču na funkcioniranje GATT-a iz 1994, budući da notificiranje po sebi ne utiče nepovoljno na dosljednost mjera ili njihovu relevantnost za prava i obaveze iz multilateralnih trgovinskih sporazuma i plurilateralnih trgovinskih sporazuma gdje je to primjenjivo, Članice se slažu da ih, prema potrebi, navodi popis mjera datih u prilogu. Stoga su se Članice sporazumjele da je uvođenje ili prilagođavanje takvih mjera predmet zahtjeva za notificiranjem iz Dogovora iz g. 1979.

2.
Centralni registar notifikacija

Sekretarijat će biti zadužen za uspostavljanje centralnog registra notifikacija. Dok Članice nastavljaju slijediti postojeće procedure notificiranja, Sekretarijat će osigurati da centralni registar pohranjuje elemente iz informacija o mjeri koje dostavlja Članica kao što su njena svrha, trgovinsko pokriće i zahtjev na osnovu kojeg je notificirana. Centralni registar će voditi svoje podatke o notifikacijama po Članicama i po obavezama.

Centralni će registar godišnje obavještavati svaku članicu o redovnim obavezama notificiranja kojim je dužna odgovoriti tokom naredne godine.


Centralni registar će skrenuti pažnju pojedinih Članica na redovne zahtjeve za notificiranje koji su ostali neispunjeni.

Podaci u centralnom registru vezani za pojedinačne notifikacije stavljaju se na raspolaganje na njen zahtjev svakoj Članici koja ima pravo primati dotične notifikacije.

3.
Pregled obaveza i procedura notificiranja

Savjet za trgovinu robama obavit će pregled obaveza i proceduru notificiranja prema sporazumima iz Dodatka 1A WTO Sporazuma. Pregled će obaviti radna grupa u čijem radu mogu učestvovati sve Članice. Grupa će se formirati odmah nakon stupanja na snagu WTO Sporazuma.

Radna grupa će biti zadužena za:

-
potpuni pregled svih postojećih obaveza notificiranja Članica prema sporazumima iz Dodatka 1A WTO Sporazuma radi pojednostavljenja, standardizacije i konsolidacije ovih obaveza na najpraktičniji način kao i poboljšanja usklađenosti s tim obavezama vodeći računa o opštem cilju poboljšanja transparentnosti trgovinskih politika Članica i efikasnosti aranžmana o nadzoru koji su ustanovljeni u tu svrhu te vodeći također računa o mogućoj potrebi neke zemlje Članice u razvoju za pružanjem pomoći u udovoljavanju njihovim obavezama notificiranja;

-
davanje preporuka Savjetu za trgovinu robama najkasnije do dvije godine nakon stupanja na snagu WTO Sporazuma.

DODATAK

INDIKATIVNA LISTA1 MJERA KOJE PODLIJEŽU 

OBAVEZI NOTIFICIRANJA

Carine (uključujući raspon i obuhvat obaveza, odredbe Generalnog sistema preferencijala /GSP/, stope koje se primjenjuju na zemlje Članice područja slobodne trgovine/carinskih unija i drugih povlastica).

Carinske kvote i dodatna davanja

Količinska ograničenja, uključujući neobavezna izvozna ograničenja i redovne marketinške dogovore koji utiču na uvoz.

Druge necarinske mjere kao što su zahtjevi za dobijanje dozvola/licensing and mixing requirements/, promjenljiva davanja.

Carinsku vrijednost

Pravila o porijeklu

Javne nabavke

Tehničke barijere

Zaštitne mjere pri uvozu i izvozu

Antidampinške mjere

Kompenzacijske mjere

Porezi na izvoz

Izvozne subvencije, poreska izuzeća i koncesionarsko finansiranje izvoza

Zone slobodne trgovine, uključujući vezanu proizvodnju

Izvozna ograničenja, uključujući neobavezna izvozna ograničenja i redovne marketinške dogovore

Druge vladine podrške, uključujući subvencije i izuzeimanje od plaćanja poreza

Uloga državnih trgovinskih poduzeća

Devizna kontrola uvoza i izvoza

Kompenzacijska trgovina po nalogu države

Druge mjere koje pokrivaju Multilateralni trgovinski Sporazumii u Dodataku 1A WTO Sporazuma.

Deklaracija o odnosu Svjetske trgovinske

organizacije s Međunarodnim monetarnim fondom

Ministri,

Vodeći računa o odnosu UGOVORNIH STRANA Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini iz 1947. i Međunarodnog monetarnoga fonda te odredbama GATT-a 1947. kojim se taj odnos reguliše, posebno Članom XV GATT-a 1947;


Uvažavajući želju zemalja ucesnica da se izgradi odnos između Svjetske trgovinske organizacije i Međunarodnog monetarnog fonda te s obzirom na područja koja pokrivaju multilateralni trgovinski sporazumi iz Dodatka 1A WTO Sporazuma i odredbe koje su regulsale odnos UGOVORNIH STRANA Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini 1947. s Međunarodnim monetarnim fondom;


Ovim ponovo potvrđuju, ukoliko to nije drukčije propisano Završnom aktom, da će se odnos između Svjetske trgovinske organizacije i Međunarodnog monetarnog fonda s obzirom na područja koja pokrivaju multilateralni trgovinski sporazumi iz Dodatka 1A WTO Sporazuma temeljiti na odredbama koje su regulisale odnos UGOVORNIH STRANA GATT-a 1947. s Međunarodnim monetarnim fondom.

Odluka o mjerama 

u vezi mogućih negativnih efekata programa reforme 

na nerazvijene zemlje i zemlje u razvoju - neto uvoznice hrane

1.
Ministri smatraju da će progresivno provođenje zaključaka Urugvajske runde pregovora kao cjeline donijeti više prilika za proširenje trgovine i ekonomski rast u korist svih zemalja učesnica.

2.
Ministri uviđaju da bi tokom programa reforme koja vodi većoj liberalizaciji trgovine poljoprivrednim proizvodima nerazvijene zemlje i zemlje u razvoju - neto uvoznice hrane mogle osjetiti negativne efekte vezane za dostupnost odgovarajućih osnovnih prehrambenih artikala iz vanjskih izvora po prihvatljivim uslovima kao I kratkoročne poteškoće u finansiranju normalnih nivoa komercijalnog uvoza osnovnih prehrambenih artikala.

3.
Ministri su stoga saglasni da se formiraju odgovarajući mehanizmi kako bi se spriječilo da provedba zaključaka Urugvajske runde pregovora o trgovini poljoprivrednim proizvodima ne izazove suprotan efekat na dostupnost pomoći u hrani na nivou koja je dovoljna za nastavak davanja pomoći u zadovoljavanju potreba za hranom zemalja u razvoju, posebno nerazvijenih zemalja i zemalja u razvoju - neto uvoznica hrane. 

S tim u vezi ministri su saglasni:
(i)
da se pregleda nivo pomoći u hrani koju periodički formira Odbor za pomoć u hrani u skladu sa Konvencijom o pomoći u hrani iz 1986. godine te da se potaknu pregovori u odgovarajućem tijelu kako bi se formirali nivoi obaveza pomoći u hrani koje su dovoljne za zadovoljenje opravdanih potreba zemalja u razvoju tokom programa reforme;

(ii)
da se usvoje smjernice kako bi se osiguralo da se povećani dio osnovnih prehrambenih artikala daje nerazvijenim zemljama i zemljama u razvoju - neto uvoznicama hrane u obliku potpune donacije i/ili pod odgovarajućim koncesijskim uslovima u skladu s Članom IV Konvencije o pomoći u hrani iz 1986;

(iii)
da u kontekstu svojih programa pomoći posvete punu pažnju zahtjevima za pružanjem tehničke finansijske pomoći nerazvijenim zemljama i zemljama u razvoju - neto uvoznicama hrane kako bi poboljšale produktivnost poljoprivrede i infrastrukturu.

4.
Ministri se nadalje slažu osigurati da se u svaki ugovor o poljoprivrednim izvoznim kreditima ugrade odgovarajuće odredbe za diferencijalni tretman u korist nerazvijenih zemalja i zemalja u razvoju - neto uvoznica hrane.

5.
Ministri uviđaju da bi kao rezultat Urugvajske runde pregovora određene zemlje u razvoju mogle osjetiti kratkoročne poteškoće u finansiranju normalnih nivoa komercijalnog uvoza te da bi te zemlje mogle biti podobne za dobivanje sredstava od međunarodnih finansijskih institucija pod postojećim olakšicama ili pod onim olakšicama koje bi se mogle uspostaviti u okviru programa prilagođavanja kako bi se izašlo u susret takvim finansijskim poteškoćama. U tom pogledu, ministri skreću pažnju na stav 37. izvještaja generalnog direktora UGOVORNIH STRANA Opšeg sporazuma o carinama i trgovini 1947. na osnovu njegovih konsultacija s izvršnim direktorom Međunarodnog monetarnog fonda i predsjednikom Svjetske banke (MTN, GNG/NG14/W/35).

6.
Odredbe ove Odluke predmetom su redovnog pregleda Ministarske konferencije, dok će njenu provedbu nadgledati, po potrebi, Odbor za poljoprivredu.

Odluka o notificiranju prve integracije prema Članu 2.6.

Sporazuma o tekstilu i odjeći


Ministri su saglasni da zemlje učesnice koje provode ograničenja u skladu sa stavom 1. Člana 2. Sporazuma o tekstilu i odjeći trebaju notificirati Sekretarijat GATT-a o svim detaljima mjera koje treba poduzeti u skladu sa stavom 6. Člana 2 Sporazuma najkasnije do 1. oktobra 1994. godine. Sekretarijat GATT-a će odmah te notifikacije proslijediti na znanje drugim stranama. Ove će se notifikacije staviti na raspolaganje Tijelu za praćenje tekstila, nakon što se to tijelo osnuje u skladu sa stavom 21. Člana 2. Sporazuma o tekstilu i odjeći.

Odluka o prijedlogu dogovora o informacionom sistemu 

standarda WTO-ISO

Ministri

su odlučili preporučiti Sekretarijatu Svjetske trgovinske organizacije da postigne dogovor s Međunarodnom organizacijom za standardizaciju ("ISO") kako bi se uspostavio informacioni sistem u kojem:

1.
ISONET članovi prenose Informacionom centru ISO/IEC u Ženevi notifikacije navedene u stavu C i J Kodeksa o dobroj praksi kod pripreme, prihvatanja i primjene standarda iz Dodatka 3. Sporazuma o tehničkim barijerama u trgovini na način koji je tamo naveden;

2.
sljedeći (alfa)numerički sistem klasifikacije se koristi u radnim programima spomenutim u stavku J:

(a)
sistem klasifikacije standarda koji tijelima za standardizaciju omogućuje da svakom standardu spomenutom u radnom programu odrede (alfa)numeričku oznaku predmeta koji je u pitanju;

(b)
fazni sistem kodova koji tijelima za standardizaciju dopušta da svakom standardu spomenutom u radnom programu odrede (alfa)numeričku oznaku faze razvoja tog standarda; u tu bi svrhu trebalo uspostaviti barem pet faza razvoja: (1) faza u kojoj je donijeta odluka o razvoju standarda, ali još nije započeo tehnički dio posla; (2) faza u kojoj je započeo tehnički rad, ali još nije započeo period za podnošenje primjedbi, (3) faza u kojoj je započeo period za podnošenje primjedbi, ali još nije završeno; (4) faza u kojoj je završen period za podnošenje primjedbi, ali standard još nije usvojen; i (5) faza u kojoj je standard usvojen;

(c)
sistem identifikacije koji pokriva sve međunarodne standarde koji tijelima za standardizaciju dopušta da svakom standardu spomenutom u radnom programu odrede (alfa)numeričku oznaku međunarodnog standarda koji je korišten kao osnova;

3.
Informacioni centar ISO/IEC odmah dostavlja Sekretarijatu kopije svih notifikacija koje su spomenute u tačci C Kodeksa o dobroj praksi;

4.
Informacioni centar ISO/IEC redovno objavljuje informacije dobivene notificiranjem u skladu s tačkama C i J Kodeksa o dobroj praksi: ta će publikacija, za koju se može naplaćivati prihvatljiva naknada, biti na raspolaganju ISONET Članovima i posredstvom Sekretarijata svim Članicama Svjetske trgovinske organizacije.

Odluka o pregledu publikacije informacionog centra ISO/IEC


Ministri su odlučili u skladu sa stavom 1. Člana 13. Sporazuma o tehničkim barijerama u trgovini iz Dodatka 1A Sporazuma o osnivanju Svjetske trgovinske organizacije, da će Odbor za tehničke barijere u trgovini uspostavljen u okviru WTO-a, a ne prejudicirajući odredbe o konsultacijama i rješavanju sporova, najmanje jedanput godišnje pregledati publikaciju koju izdaje Informacioni centar ISO/IEC o informacijama primljenim u skladu sa Kodeksom o dobroj praksi kod pripreme, usvajanja i primjene standarda iz Dodatka 3 Sporazuma kako bi se Članicama dala prilika da raspravljaju o svim pitanjima koja su vezana za funkcionisanje Kodeksa.


Kako bi se olakšala rasprava, Sekretarijat će dati, za svaku članicu, popis svih tijela za standardizaciju koja su usvojila Kodeks, kao i popis onih tijela za standardizaciju koja su prihvatila Kodeks ili su se iz njega povukla tokom prethodne godine.


Sekretarijat će također svim Članicama odmah dostaviti kopije notifikacija koje dobija od Informacionog centra ISO/IEC.

Odluka protiv zaobilaženja

Ministri,


Vodeći računa, iako problem zaobilaženja antidampinških carinskih mjera čini sastavni dio programa koji su prethodili Sporazumu o provedbi Člana VI. Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini 1994, u pregovorima nije postignut dogovor o određenom tekstu.


Podsjećajući da je poželjno što je moguće brže primjenjivati jedinstvena pravila u tom području.


Odlučili su ovo pitanje proslijediti Odboru za antidampinške prakse koji je uspostavljen na osnovu ovog Sporazuma na rješavanje.

Odluka o pregledu Člana 17.6 

Sporazuma o provođenju Člana VI 

Opšeg sporazuma o carinama i trgovini 1994.


Ministri su odlučili sljedeće:


Standard pregleda iz stava 6. Člana 17. Sporazuma o provedbi Člana VI Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini 1994. bit će revidirana nakon isteka razdoblja od tri godine s time da će se razmatrati i pitanje mogućnosti njegove opšte primjene.

Deklaracija o rješavanju sporova koji proizilaze iz

Sporazuma o provođenju Člana VI 

Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini 1994. ili

V dijela Sporazuma o subvencijama i 

kompenzatornim mjerama


Ministri 


uvažavaju potrebu za dosljednim rješavanjem sporova koji proizlaze iz antidampinških mjera i kompenzatornih mjera, vodeći pri tome računa o rješenju koje slijedi iz Sporazuma o provođenju Člana VI Opšeg sporazuma o carinama i trgovini ili V dijela Sporazuma o subvencijama i kompenzatornim mjerama.

Odluka u slučajevima kada carinske uprave imaju razloga sumnjati 

u istinitost ili tačnost deklarisane vrijednosti

Ministri 


pozivaju Odbor za carinsku vrijednost koji je uspostavljen Sporazumom o provedbi Člana VII Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini 1994. da donese sljedeću odluku:


Odbor za carinsku vrijednost,


Utvrđujući ponovo da je transakcijska vrijednost osnova carinske vrijednosti prema Sporazumu o provedbi Člana VII GATT-a iz 1994. (u daljnjem tekstu "Sporazum");


Uvažavajući to da bi carinska uprava mogla tretirati slučajeve gdje postoje razlozi za sumnju u istinitost i tačnost podataka ili dokumenata kojima trgovci opravdavaju deklarisanu vrijednost;


Naglašavajući da carinska uprava, čineći to, ne bi smjela nanositi štetu legitimnim komercijalnim interesima trgovaca;


Vodeći računa o Članu 17. Sporazuma, stav 6. Dodatka III Sporazuma i relevantnim odlukama Tehničkog Odbora za carinsku vrijednost;


Odlučuje kako slijedi:

1.
Kad je deklaracija podnijeta i kad carinska uprava ima razloga sumnjati u istinitost i tačnost podataka ili dokumenata koji su priloženi uz deklaraciju, carinska uprava može tražiti od uvoznika daljnja objašnjenja, uključivši dokumente ili druge dokaze, o tome da deklarisana vrijednost predstavlja ukupni iznos koji je stvarno plaćen ili koji će biti plaćen za uvezenu robu u skladu s odredbama Člana 8. Ako i nakon prijema dodatnih informacija ili u nedostatku odgovora, carinska uprava još uvijek opravdano sumnja u istinitost i tačnost deklarisane vrijednosti, može se smatrati, uzimajući u obzir odredbe Člana 11, da se vrijednost carine na uvezenu robu ne može odrediti prema odredbama Člana 1. Prije donošenja konačne odluke, carinska će uprava obavijestiti uvoznika, pismeno ako je tako traženo, o osnovama sumnje u istinitost i tačnost podataka ili priloženih dokumenata, a uvozniku će se dati odgovarajuća prilika za odgovor. Nakon donošenja konačne odluke, carinska će uprava pismeno obavijestiti uvoznika o svojoj odluci i njenoj osnovanosti.

2.
U primjeni Sporazuma potpuno je opravdano da jedna Članica pomaže drugoj Članici prema uzajamno dogovorenim uslovima.

Odluka o tekstovima u vezi sa minimalnom vrijednosti uvoza 

jedinih agenata, jedinih distributera i jedinih koncesionara

Ministri 


su odlučili Odboru za carinsku vrijednost, koji je osnovan na osnovu Sporazuma o provođenju Člana VII Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini 1994. proslijede sljedeće tekstove na usvajanje.

I

Kad zemlja u razvoju stavi rezervu na zadržavanje službeno utvrđenih najnižih vrijednosti u skladu sa uslovima stava 2. Dodatka III i da opravdan razlog, Odbor će taj zahtjev za zadržavanje prava razmatrati s razumijevanjem.

Kad se odobri zadržano pravo, uslovima navedenim u stavu 2. Dodatka III, posvetit će se potpuna pažnja razvoju, finansijskim i trgovinskim potrebama te zemlje u razvoju.

II

1.
Određen broj zemalja u razvoju misli da bi mogli postojati problemi u određivanju vrijednosti uvoza kojeg obavljaju jedini agenti, jedini distributeri i jedini koncesionari. Prema stavu 1. Člana 20. zemlje Članice u razvoju imaju na raspolaganju razdoblje odgode do pet godina prije primjene Sporazuma. U tom kontekstu, zemlje Članice u razvoju koje se služe ovom odredbom mogu koristiti to razdoblje za izradu odgovarajućih studija i za poduzimanje drugih potrebnih aktivnosti za olakšavanje primjene.

2.
S tim u vezi, Odbor preporučuje Savjetu za carinsku saradnju da pomogne zemljama u razvoju, u skladu s odredbama iz Dodatka II, u formulisanju i izradi studija u područjima gdje bi mogli postojati problemi, uključivo područja koja su povezana s uvoznim transakcijama koje obavljaju jedini agenti, jedini distributeri i jedini koncesionari.
Odluka o institucionalnim okvirima 

Opšteg Sporazuma o Trgovini Uslugama

Ministri 


su odlučili preporučiti Savjetu za trgovinu uslugama da na prvoj sjednici usvoji odluku o niže navedenim pomoćnim tijelima.


Savjet za trgovinu uslugama,


Radeći u skladu sa Članom XXIV i u cilju olakšanja funkcionisanja i unapređivanja ciljeva Opšteg Sporazuma o Trgovini Uslugama,


Odlučuje sljedeće:

1.
Pomoćna tijela koja će Savjet osnovati, izvještavat će Savjet godišnje, ili češće ako se ukaže potreba. Svako takvo tijelo ustanovit će vlastita pravila i procedure te može ustanoviti vlastita pomoćna tijela ukoliko to smatra potrebnim.

2.
Bilo koji sektorski odbor može obavljati dužnosti koje mu određuje Savjet pružajući Članicama priliku da se savjetuju u vezi pitanja koja se odnose na trgovinu uslugama u dotičnom sektoru i funkcioniranje sektorskog Dodatka kojem pripadaju. Te dužnosti uključuju:

(a)
stalni pregled i nadzor primjene Sporazuma uzimajući u obzir sektor koji je u pitanju;

(b)
formulisanje prijedloga ili preporuka koje će Savjet razmatrati vezano za pitanja koja se odnose na trgovinu u tom sektoru;

(c)
ako postoji dodatak koji se odnosi na sektor, valja razmatrati nadopune tog sektorskog Dodatka i Savjetu dati odgovarajuće preporuke;

(d)
osigurati forum za tehničke rasprave, izraditi studiju po mjeri Članica i voditi istraživanja drugih tehničkih pitanja koja utiču na trgovinu uslugama u sektoru koji je u pitanju;

(e)
davanje tehničke pomoći zemljama Članicama u razvoju i zemljama u razvoju koje pregovaraju o pristupu Sporazumu o osnivanju Svjetske trgovinske organizacije vezano za primjenu obaveza ili drugih pitanja koja utiču na trgovinu uslugama u sektoru koji je u pitanju; i

(f)
sarađivati s drugim pomoćnim tijelima koja je ustanovio Opšti sporazum o trgovini uslugama ili drugim međunarodnim organizacijama koje su aktivne u dotičnom sektoru.

3.
Ovim se uspostavlja Odbor za trgovinu finansijskim uslugama koji ima dužnosti navedene u stavu 2.

Odluka o određenim procedurama rješavanja sporova u 

Opštem sporazumu o trgovini uslugama


Ministri 


su odlučili preporučiti Savjetu za trgovinu uslugama da na svojoj prvoj sjednici prihvati niže navedenu odluku.


Savjet za trgovinu uslugama,


Uzimajući u obzir specifični karakter obaveza i specifičnih obaveza iz Sporazuma o trgovini uslugama, u vezi s rješavanjem sporova iz članova XXII i XXIII.


Donosi sljedeću odluku:

1.
Utvrdit će se lista sudija koja će služiti kao pomoć pri izboru sudija.

2.
S tim u vezi, Članice mogu predložiti imena kvalifikovanih pojedinaca za uključivanje na liste navedene u stavu 3, a oni će predati svoje biografije kao i kvalifikacije, te naznaku stručnosti za pojedina područja, ako to dolazi u obzir.

3.
Panele čine kvalifikovane vladine i/ili nevladine osobe koje posjeduju stručnost na područjima Opšteg Sporazuma o Trgovini Uslugama i/ili trgovini uslugama kao i srodnim zakonskim pitanjima. Suci će tu dužnost obavljati u vlastito ime, a ne kao predstavnici bilo koje vlade ili organizacije.

4.
Paneli za sporove koji se odnose na posebna pitanja s određenih područja raspolagat će potrebnom stručnošću koja je relevantna za specifično područje usluga na koje se spor odnosi.

5.
Sekretarijat će voditi registar i uspostaviti proceduru za vođenje sporova u dogovoru s predsjednikom Savjeta.

Odluka o trgovini uslugama i okolišu

Ministri 


su odlučili preporučiti Savjetu za trgovinu uslugama da na prvoj sjednici usvoji niže navedenu odluku.


Savjet za trgovinu uslugama,


Priznajući činjenicu da bi mjere potrebne za zaštitu okoline mogle biti u suprotnosti s odredbama Sporazuma, i


Obznanjujući da nije jasno utvrđeno postojanje potrebe da se na zaštitu okoline daje više nego što je sadržano u stavu (b) Člana IV, budući da mjere potrebne za zaštitu okoline obično imaju za cilj zaštitu života ili zdravlja ljudi, životinja ili biljaka;


Odlučio je sljedeće:

1.
Da od Odbora za trgovinu i okoliš zatraži ispitivanje i podnošenje izvještaja uz eventualne preporuke, odnos između trgovine uslugama i okoliša, uključujući pitanje podrške razvoju kako bi se ustanovilo postoji li potreba za ublaženjem Člana XIV Sporazuma ili ne. Odbor treba također ispitati značenje međunarodnih sporazuma o okolišu i njihov odnos prema Sporazumu.

2.
Odbor će izvijestiti o rezultatima svog rada na prvom dvogodišnjem sastanku Ministarske konferencije nakon stupanja na snagu Sporazuma o osnivanju Svjetske trgovinske organizacije.

Odluka o pregovorima o kretanju fizičkih lica

Ministri,


Obznanjujući obaveze koje proizlaze iz Urugvajske runde pregovora o kretanju fizičkih lica u svrhu pružanja usluga;


Vodeći računa o ciljevima Opšteg Sporazuma o Trgovini Uslugama, uključujući povećano učešće zemalja u razvoju u trgovini uslugama te proširenju njihovog izvoza usluga,


Priznajući važnost dostignuća viših nivoa obaveza o kretanju fizičkih lica kako bi se osigurala ravnoteža koristi pod Opštim sporazumom o trgovini uslugama.


Odlučuju sljedeće:

1.
Pregovori o daljnjoj liberalizaciji kretanja fizičkih lica u svrhu pružanja usluga nastavit će se izvan zaključaka Urugvajske runde pregovora kako bi se omogućilo dostignuće viših nivoa obaveza učesnika u Opštem sporazumu o trgovini uslugama.

2.
Uspostavlja se grupa za pregovore o kretanju fizičkih lica kojoj je zadatak vođenje pregovora. Grupa će utvrditi vlastite procedure te će periodično podnositi izvještaje Savjetu za trgovinu uslugama.

3.
Grupa za pregovore održat će svoj prvi sastanak najkasnije do 16. maja 1994. Grupa treba završiti ove pregovore i sastaviti konačan izvještaj najkasnije šest mjeseci nakon stupanja na snagu Sporazuma o osnivanju Svjetske trgovinske organizacije.

4.
Obaveze koje proizlaze iz ovih pregovora upisat će se zemljama Članicama u raspored specifičnih obaveza.

Odluka o finansijskim uslugama

Ministri,


Proglašavajući da obaveze učesnika u finansijskim uslugama prema zaključcima Urugvajske runde pregovora stupaju na snagu na osnovu klauzule tretmana najpovlaštenije nacije (MFN) u isto vrijeme kad i Sporazum o osnivanju Svjetske trgovinske organizacije (u daljnjem tekstu "Sporazum WTO").


Odlučuju sljedeće:

1.
Po završetku perioda koji nije duži od šest mjeseci nakon datuma stupanja na snagu Sporazuma WTO, Članice će moći poboljšati, ublažiti ili povući sve ili dijelove svojih obaveza u ovom području bez nuđenja kompenzacije, bez obzira na odredbe Člana XXI Opšteg Sporazuma o Trgovini Uslugama. Istovremeno će Članice utvrditi svoje pozicije u ovom sektoru vezane za izuzeća na osnovu klauzule tretmana najpovlaštenije nacije, uprkos izuzeća prema odredbama iz Dodatka Članu II. Od dana stupanja na snagu Sporazuma WTO do kraja gore pomenutog razdoblja neće se primjenjivati izuzeća nabrojana u Dodatku Člana II o izuzećima koja su uslovljena nivoom obaveza preuzetih od strane učesnika ili izuzeća od strane drugih učesnika.

2.
Odbor za trgovinu finansijskim uslugama nadzirat će napredak pregovora koji se preduzimaju po uslovima iz ove Odluke te će o tome izvještavati Savjet za trgovinu uslugama ne kasnije od četiri mjeseca nakon datuma stupanja na snagu Sporazuma WTO.

Odluka o pregovorima o uslugama u pomorskom prevozu

Ministri,


Proglašavajući da će obaveze usluga pomorskog prevoza, raspoređene učesnicima, prema zaključcima Urugvajske runde pregovora stupiti na snagu na osnovu klauzule tretmana najpovlaštenije nacije (MFN) istovremeno kad i Sporazum o osnivanju Svjetske trgovinske organizacije (u daljnjem tekstu "Sporazum WTO").

Odlučili su sljedeće:

1.
U sektoru usluga pomorskog prevoza pregovorima se pristupa na dobrovoljnoj osnovi u okviru Opšteg Sporazuma o Trgovini Uslugama. Pregovori će biti sveobuhvatni i ciljani na obaveze u međunarodnom pomorstvu, pomoćne usluge i pristup lučkim objektima i opremi te će voditi uklanjanju ograničenja unutar određenog vremenskog razdoblja.

2.
Za provođenje ovih zadataka ustanovljena je Grupa za pregovore o uslugama u pomorskom prevozu (u daljnjem tekstu "NGMTS"). NGMTS podnosi periodično izvještaje o napretku tih pregovora.

3.
Pregovori u NGMTS-u otvoreni su svim vladama koje najave svoju namjeru učešća, kao i Evropskoj zajednici. Do danas su svoju namjeru sudjelovanja u pregovorima najavile sljedeće zemlje:

Argentina, Kanada, Evropska Zajednica i njene zemlje Članice, Finska, Hong Kong, Island, Indonezija, Koreja, Malezija, Meksiko, Novi Zeland, Norveška, Filipini, Poljska, Rumunijaa, Singapur, Švedska, Tajland, Turska i Sjedinjene Američke Države.

Dalje notifikacije učešća treba uputiti depozitaru Sporazuma o osnivanju Svjetske trgovinske organizacije.

4.
NGMTS će održati svoju prvu pregovaračku sjednicu najkasnije do 16. maja 1994. Grupa mora zaključiti pregovore i izraditi konačan izvještaj najkasnije od juna 1996. Konačan izvještaj NGMTS -a treba sadržavati i datum provedbe zaključaka tih pregovora.

5.
Do suspenzije primjene zaključaka pregovora iz Člana II te tačaka 1. i 2. Dodatka Člana II o izuzećima u ovom sektoru, nije potrebno popisivati izuzeća prema klauzuli tretmana najpovlaštenije nacije. Nakon završetka pregovora, Članice mogu slobodno poboljšati, ublažiti ili povući svoje obaveze preuzete u ovom sektoru tokom Urugvajske runde pregovora bez davanja kompenzacije, uprkos odredbama Člana XXI Sporazuma. Istodobno, Članice će u ovom sektoru konačno odrediti svoje položaje u pogledu izuzeća temeljem klauzule tretmana najpovlaštenije nacije, uprkos odredbama iz Dodatka Člana II o izuzećima. Ukoliko pregovori ne bi bili uspješni, Savjet za trgovinu uslugama donijet će odluku hoće li će pregovori biti nastavljeni u skladu s ovim mandatom.

6.
Sve obaveze koje proizlaze iz pregovora, uključujući datum njihovog stupanja na snagu, upisat će se u obaveze koji će se priložiti Opštem sporazumu o trgovini uslugama te će se na njih primjenjivati sve odredbe Sporazuma.

7.
Od sada pa do datuma provedbe, koji će biti određen u skladu sa stavom 4, podrazumijeva se da učesnici neće primijeniti mjere koje utiču na trgovinu pomorskim prevoznim uslugama, izuzev kao odgovor na mjere koje primjenjuju druge zemlje te da će voditi računa da održe ili poboljšaju slobodu pružanja pomorskih prevoznih usluga, ali ne na način kako bi poboljšali svoj pregovarački položaj i uticaj.

8.
Provođenje stava 7. bit će predmetom nadzora NGMTS -a. Svaki učesnik može skrenuti pažnju NGMTS -a na akciju ili propust za koji vjeruje da je relevantan za ispunjenje tačke 7. Nakon što Sekretarijat primi takve notifikacije, smatrat će se da su podnijete NGMTS -u.

Odluka o pregovorima o baznim telekomunikacijama

Ministri su odlučili sljedeće:

1.
Pregovorima se pristupa na dobrovoljnoj osnovi s ciljem postepene liberalizacije trgovine telekomunikacijskim prenosnim mrežama i uslugama (u daljnjem tekstu: "bazne telekomunikacije") u okviru Opšteg Sporazuma o Trgovini Uslugama.

2.
Ne prejudicirajući njihov ishod, pregovori će biti sveobuhvatni s time da se a priori neće isključiti niti jedna bazna telekomunikacija.

3.
Formira se Grupa za pregovore o baznim telekomunikacijama (u daljnjem tekstu "NGBT") koja će obavljati ovaj zadatak. NGBT će periodično podnositi izvještaje o napretku ovih pregovora.

4.
Pregovori u NGBT-u su otvoreni svim vladama koje objave svoju namjeru za učešćem i Evropskoj zajednici. Do danas su svoju namjeru za učešćem u pregovorima najavile sljedeće zemlje:

5.
Australija, Austrija, Kanada, Čile, Kipar, Evropska Zajednica i njene zemlje Članice, Finska, Hong Kong, Mađarska, Japan, Koreja, Meksiko, Novi Zeland, Norveška, Slovačka Republika, Švedska, Švajcarska, Turska i Sjedinjene Američke Države.

6.
Daljnje notifikacije namjere učešća treba uputiti depozitaru Sporazuma o osnivanju Svjetske trgovinske organizacije.

7.
NGBT će održati svoju prvu pregovaračku sjednicu najkasnije do 16. maja 1994. Te pregovore treba zaključiti i pripremiti konačan izvještaj najkasnije do 30. aprila 1996. Konačan izvještaj NGBT-a sadržavat će i datum za provođenje zaključaka tih pregovora.

8.
Sve obaveze koje će proizići iz pregovora, uključivo datum njihovog stupanja na snagu, upisuju se u popis obaveza koji se prilaže Opštem sporazumu o trgovini uslugama te se na njih primjenjuju sve odredbe Sporazuma.

9.
Od sada pa do datuma provedbe, koji se određuje prema stavu 5, podrazumijeva se da učesnik neće primijeniti mjere koje utiču na trgovinu baznim telekomunikacijama na način da bi poboljšao svoj pregovarački položaj i uticaj. Podrazumijeva se da ova odredba neće spriječiti provođenje komercijalnih i vladinih dogovora vezanih za pružanje baznih telekomunikacijskih usluga.

10.
Provođenje tačke 7. predmet je nadzora NGBT-a. Svaki učesnik može skrenuti pažnju NGBT-a na akciju ili propust za koji vjeruju da je relevantan za ispunjenje tačke 7. Nakon što Sekretarijat primi takve notifikacije, smatra se da su podnijete NGBT-u.

Odluka o profesionalnim uslugama


Ministri 


su odlučili preporučiti Savjetu za trgovinu uslugama da na svojoj prvoj sjednici prihvati niže navedenu odluku.


Savjet za trgovinu uslugama,


Uvažavajući uticaj zakonskih mjera u području profesionalnih kvalifikacija, tehničkih standarda i davanja dozvola /licensing/ na proširivanje trgovine profesionalnim uslugama;


Želeći uspostaviti multilateralne discipline u cilju osiguranja da, u slučaju preuzimanja određenih obaveza, ovakve zakonske mjere ne bi predstavljale nepotrebne prepreke ponudi profesionalnih usluga.


Odlučuju sljedeće:

1.
Radni program predviđen stavom 4, Člana VI Domaćih pravila mora odmah stupiti na snagu. U tu svrhu se formira Radna grupa za profesionalne usluge koja će ispitati i izvještajivati, uz davanje preporuka, discipline koje su potrebne za to da mjere koje se odnose na kvalifikacijske zahtjeve i procedure, tehničke standarde i zahtjeve vezane za izdavanja dozvola u području profesionalnih usluga ne bi predstavljale nepotrebne trgovinske barijere.

2.
Kao prvo, Radna grupa će sačiniti preporuke za razradu multilateralnih disciplina u sektoru računovodstva kako bi operacionalizirala određene obaveze. U izradi tih preporuka, Radna grupa će se koncentrisati na:

(a)
razvijanje multilateralnih disciplina koje se odnose na pristup tržištu kako bi se osiguralo da su domaći zakonski zahtjevi: (i) osnovani na objektivnim i transparentnim kriterijima, kao što su kompetencija i sposobnost davanja usluga; (ii) te da ne predstavljaju veći teret nego što to zahtjeva kvalitet usluge, čime se olakšava efikasna liberalizacija računovodstvenih usluga;

(b)
upotrebu međunarodnih standarda i, čineći to, potsticat će saradnju sa relevantnim međunarodnim organizacijama kako je to određeno u stavu 5.(b) Člana VI, kako bi se omogućio puni efekat stava 5 Člana VII;

(c)
olakšavanje efektivne primjene stava 6 Člana VI Sporazuma uspostavljanjem smjernica za priznavanje kvalifikacija.

U razradi ovih disciplina, Radna će grupa voditi računa o značaju vladinih i nevladinih tijela koja regulišu profesionalne usluge.

Odluka o pristupanju Sporazumu o javnim nabavkama

1.
Ministri pozivaju Odbor za javne nabavke koji je formiran na osnovu Sporazuma o javnim nabavkama iz Dodatka 4.(b) Sporazuma o osnivanju Svjetske trgovinske organizacije da razjasni sljedeće:

(a)
Članica koja je zainteresirana za pristupanje prema stavu 2. Člana XXIV Sporazuma o javnim nabavkama saopštit će svoju namjeru generalnom direktoru WTO-a, podnoseći relevantne informacije, uključivo informativnu ponudu o uključivanju u prilog I vodeći računa o važećim odredbama Sporazuma, posebno Člana I, i gdje je to potrebno, Člana V;

(b)
komunikacija će se razaslati svim Stranama Sporazuma;

(c)
Članica zainteresovana za pristup konsultovat će se sa Stranama Sporazuma o uslovima pristupanja Sporazumu;

(d)
u cilju olakšavanja pristupa, Odbor će formirati radnu grupu, ukoliko to zatraži Članica koja je u pitanju, ili bilo koja Strana Sporazuma. Radna grupa će ispitati: (i) informativnu ponudu koju je podnijela Članica-kandidat; i (ii) relevantne informacije koje se odnose na izvozne mogućnosti na tržišta strana u sporazumu, vodeći računa o postojećim i potencijalnim izvoznim sposobnostima Članice-kandidata i izvoznim mogućnostima strana u sporazumu na tržištu Članice-kandidata;

(e)
nakon odluke Odbora u kojoj su dogovoreni uslovi pristupa, uključujući popis izvještavanja Članice-pristupnice, Članica-pristupnica položit će kod generalnog direktora WTO-a instrument pristupanja koji navodi dogovorene uslove. Sporazumu se prilažu liste izvještavanja Članice-pristupnice na engleskom, francuskom ili španskom jeziku.

(f)
prije datuma stupanja na snagu Sporazuma o Svjetskoj Trgovinskoj Organizaciji, na ugovorene strane GATT-a 1947, koje su zainteresirane za pristup, primjenjivat će se gore navedeni proces s neophodnim izmjenama, a zadatke koji su dati u nadležnost generalnom direktoru Svjetske trgovinske organizacije obavljat će generalni direktor UGOVORNIH STRANA GATT-a 1947.

2.
Treba napomenuti da Odbor donosi odluke na osnovu konsenzusa. Također, treba istaći da klauzula iz stava II Člana XXIV o neaplikaciji stoji na raspolaganju svim stranama Sporazuma.

Odluka o primjeni i pregledu dogovora 

o pravilima i procedurama za rješavanje sporova

Ministri,


Pozivajući se na odluku od 22. februara 1994. da postojeća pravila i procedure GATT-a 1947. u području rješavanja sporova ostaju na snazi do datuma stupanja na snagu Sporazuma o osnivanju Svjetske trgovinske organizacije.


Pozivaju odgovarajuće savjete i odbore da odluče nastaviti s radom u cilju rješavanja sporova za koje je zahtjev za konsultacijama podnijet prije tog datuma.


Pozivaju Ministarsku konferenciju da dovrši potpun pregled pravila i procedura o rješavanju sporova pod Svjetskom trgovinskom organizacijom unutar četiri godine nakon stupanja na snagu Sporazuma o osnivanju Svjetske trgovinske organizacije i da prilikom svog prvog sastanka nakon završetka tog pregleda donesu odluku o tome da li će nastaviti, ublažiti ili okončati ta pravila i procedure za rješavanje sporova.

Odluka o prihvatanju i pristupanju Sporazumu kojim se osniva

Svjetska Trgovinska Organizacija

Ministri,


Bilježeći da Članovi XI. i XIV. Sporazuma kojim se osniva Svjetska Trgovinska Organizacija (u daljnjem tekstu : “Sporazum WTO”) predviđaju da samo ugovorne strane GATT-a 1947. mogu pristupiti Sporazumu WTO od dana stupanja na snagu Sporazuma WTO za koji se rasporedi koncesija i obaveza nalaze u dodatku GATT-a 1994, a rasporedi specifičnih obaveza u dodatku Opšteg Sporazuma o Trgovini Uslugama (u daljnjem tekstu: “GATS”).


Bilježeći dalje da 5. stav Završnog dokumenta koji sadrži rezultate Urugvajske runde multilateralnih trgovinskih pregovora (u daljnjem tekstu: “Završni dokument” i “Urugvajska runda”) predviđa da rasporedi onih učesnica koje nisu ugovorne strane GATT-a 1947. od dana Završnog dokumenta nisu konačni i da će biti naknadno završeni u cilju pristupanja GATT-u 1947, kao i pristupanja Sporazumu WTO.

Obzirom na 1. stav Odluke o mjerama u korist nerazvijenih zemalja koja predviđa da nerazvijenim zemljama bude odobren dodatan period od jedne godine s početkom 15. aprila 1994. za dostavljanje rasporeda kako je to predviđeno Članom XI. Sporazuma WTO;

Svjesne da neke učesnice Urugvajske runde koje su primjenjivale GATT 1947. na de facto osnovi te postale ugovorne strane na osnovu Člana XXVI : 5.(c) GATT-a 1947, nisu bile u mogućnosti dostaviti rasporede kako je to predviđeno GATT-om 1994. i GATS-om;

Svjesne dalje da bi neke države ili zasebne carinske teritorije, koje nisu bile učesnice Urugvajske runde mogle postati ugovorne strane GATT-a 1947. prije nego što Sporazum WTO stupi na snagu i da državama ili carinskim teritorijima treba pružiti mogućnost pregovaranja o rasporedima GATT-a 1994 i GATS-a, što bi im omogućilo pristupanje Sporazumu WTO;

Uzimajući u obzir da neke države ili zasebne carinske teritorije, koji ne mogu završiti proceduru pristupanja GATT Ugovoru iz 1947. prije nego što Sporazum WTO stupi na snagu, ili da neke koje ne namjeravaju postati ugovorne strane GATT-a 1947 mogu izraziti želju za započinjanjem procedure pristupanja WTO-u prije stupanja Sporazuma WTO na snagu;

Svjesne da Sporazum WTO ni na koji način ne razlikuje WTO Članice koje su prihvatile taj Sporazum u skladu sa Članovima XI. i XIV. Sporazuma WTO, od onih WTO Članica koje su mu pristupile u skladu sa Članom XII. Sporazuma WTO, a želeći osigurati da procedure pristupanja država i zasebnih carinskih teritorija koje nisu postale ugovornim stranama GATT-a 1947. danom stupanja na snagu Sporazuma WTO budu takvi da ne dovode u bespotrebno nepovoljniji položaj ili odgađaju pristup tih država i zasebnih carinskih teritorija. 

Odlučili su da:

1.
(a)
Bilo koja zemlja potpisnica Završnog dokumenta

-
na koju se odnosi 5. stav Završnog dokumenta, ili

-
na koju se odnosi 1. stav Odluke o mjerama u korist nerazvijenih zemalja, ili

-
koja je postala ugovornom stranom na osnovu Člana XXVI: 5.(c) GATT-a 1947. prije 15. aprila 1994, a nije bila u mogućnosti sastaviti raspored za GATT 1994. i GATS koji bi bio uključen u Završni dokument, i 

-
bilo koja država ili zasebna carinska teritorija

-
koja postaje ugovornom stranom GATT-a 1947. između 15. aprila 1994. i dana stupanja Sporazuma WTO na snagu 


može predati Odboru za pripremu raspored koncesija i obaveza GATT-a 1994. te raspored specifičnih obaveza GATS-a, na ispitivanje i odobravanje.

(a)
Sporazum WTO bit će otvoren za prihvatanje ugovornih stranaka GATT-a 1947. koje su na taj način predale rasporede koji su odobreni prije stupanja Sporazuma WTO na snagu u skladu sa Članom XIV. tog Sporazuma.

(b)
Odredbe tačaka (a) i (b) ovog stava neće prejudicirati pravo nerazvijenih zemalja da predaju svoje rasporede u roku od jedne godine, počevši 15. aprila 1994.

2.
(a)
Bilo koja država ili zasebni carinski teritorij može zahtijevati da Odbor za pripremu predloži Ministarskoj konferenciji na odobravanje uslove njenog pristupanja Sporazumu WTO u skladu sa Članom XII. tog Sporazuma. Ako država ili zasebni carinski teritorij koji je u procesu pristupanja GATT-u 1947. podnese takav zahtjev, Odbor za pripremu će, u mjeri u kojoj je to moguće, ispitati zahtjev zajedno s Radnom grupom koju su osnovale UGOVORNE STRANE GATT-a 1947. kako bi ispitala mogućnosti pristupanja te države ili zasebne carinske teritorije.

(b)
Odbor za pripremu predat će Ministarskoj konferenciji izvještaje o ispitivanju zahtjeva. Izvještaj može sadržavati protokol o pristupanju, uključujući raspored koncesija i obaveza prema GATT-u 1994, i raspored specifičnih obaveza prema GATS–u, na odobravanje Ministarskoj konferenciji. Ministarska će konferencija pri razmatranju zahtjeva za pristupanje Sporazumu WTO te države ili zasebnog carinskog teritorij uzeti u obzir i razmotriti izvještaje Odbora za pripremu.

Odluka o trgovini i zaštiti okoliša

Ministri,

Koji su se sastali kako bi potpisali Završni dokument koji sadrži rezultate Urugvajske runde multilateralnih trgovinskih pregovora u Marakešu 15. aprilaa 1994,

Pozivajući se na preambulu Sporazuma kojom se osniva Svjetska Trgovinska Organizacija (WTO), a koja navodi da bi "odnosi među Članicama na području trgovine i ekonomskih ciljeva trebali biti regulisani tako da imaju za cilj podizanje životnog standarda, osiguravanje pune zaposlenosti i velikog i stalnog rasta iznosa realnog dohotka i efektivne potražnje, kao i povećanje proizvodnje i trgovine robama i uslugama istodobno dopuštajući optimalno korištenje svjetskih izvora u skladu s ciljem održivog razvoja, tražeći kako da zaštite i sačuvaju okoliš, tako i da povećaju sredstva kojima to čine na način sukladan njihovim potrebama i poslovima na različitim razinama ekonomskog razvoja.

Pozivajući se na:

-
Deklaraciju iz Rija o okolišu i razvoju, Agenda 21. te na njezin nastavak u GATT-u, kao što se može zaključiti iz izjave Predsjednika Savjeta predstavnika UGOVORNIH STRANA tokom 48. zasjedanja održanog u decembru 1992, kao i iz rada Grupe za mjere zaštite okoliša i međunarodnu trgovinu, Odbora za trgovinu i razvoj i Savjeta predstavnika; 

-
radni program predviđen Odlukom o trgovini uslugama i o okolišu; i

-
odgovarajuće odredbe Sporazuma o trgovinskim aspektima prava intelektualnog vlasništva ,

Obzirom da između podupiranja i osiguravanja otvorenog, nediskriminirajućeg i pravednog trgovinskog sistema s jedne strane i djelovanja u cilju zaštite okoliša i promocije održivog razvoja s druge strane, ne smije biti, niti ne treba postojati nikakvo političko proturječje,

Želeći uskladiti politike na području trgovine i zaštite okoliša, bez da prekorače nadležnost multilateralnog trgovinskog sistema, koji se ograničava na trgovinske politike i one trgovinske aspekte politika zaštite okoliša koje mogu značajno utjecati na trgovinu svojih Članica,

Odlučili su: 

-
zahtijevati osnivanje Odbora za trgovinu i zaštitu okoliša na prvom sastanku Generalnog Savjeta WTO–a koji će biti otvoren za pristup svim Članicama WTO–a, a koje će izvijestiti na prvom zasjedanju Ministarske konferencije (dvogodišnjem) nakon stupanja na snagu WTO–a, a po utvrđivanju rada i zadataka Odbora, u svjetlu preporuka Odbora,

-
da TNC Odluka od 15. decembra 1993, dio koje glasi kako slijedi:

(a)
"definisati odnos između trgovinskih mjera i mjera za zaštitu okoliša u cilju promocije održivog razvoja;

(b)
dati odgovarajuće preporuke o tome jesu li potrebne bilo kakve izmjene odredbi multilateralnog trgovinskog sistema, koje bi bile u skladu s otvorenom, pravednom i nediskriminacijskom prirodom sistema, a posebno:

-
potrebe da pravila povećaju pozitivan međusoban uticaj trgovinskih i mjera zaštite okoliša u cilju promocije održivog razvoja, s posebnim osvrtom na potrebe zemalja u razvoju, a posebno onih nerazvijenih; i 

-
izbjegavanja protekcionističkih trgovinskih mjera i podržavanje efikasnih multilateralnih disciplina u cilju osiguranja odgovornosti multilateralnog trgovinskog sistema ciljevima zaštite okoliša kako je to navedeno u Agendi 21. i Deklaraciji iz Rija, posebno u 12. principu.

-
kontrola trgovinskih mjera korištenih u cilju zaštite okoliša, trgovinskih aspekta mjera zaštite okoliša koje imaju značajne trgovinske efekte te efikasne primjene multilateralnih disciplina kojima se te mjere rukovode."

ustanovljuje, zajedno s gore navedenim tekstom iz preambule, zadatke Odbora za trgovinu i zaštitu okoliša,

-
da će se Odbor, u okviru ovih zadataka i u cilju uzajamnog nadopunjavanja međunarodne trgovine i politike zaštite okoliša, baviti sljedećim pitanjima, u vezi s kojima se može baviti nekim od sljedećih odgovarajućih problema:

-
odnos između odredbi multilateralnog trgovinskog sistema i trgovinskih mjera u svrhu zaštite okoliša, uključujući one u skladu s multilateralnim sporazumima o zaštiti okoliša;

-
odnos između politika zaštite okoliša relevantnih za trgovinske mjere i mjere zaštite okoliša koje imaju značajne trgovinske efekte i odredbe multilateralnog trgovinskog sistema.

-
odnos između odredbi multilateralnih trgovinskih sistema i :

(a)
davanja i poreza za zaštitu okoliša;

(b)
zahtjeva za zaštitu okoliša koji se odnose na proizvode, uključujući standarde i tehničke propise, pakiranje, označavanje i recikliranje;

-
odredbe multilateralnog trgovinskog sistema koje se odnose na transparentnost trgovinskih mjera u cilju zaštite okoliša te mjere za zaštitu okoliša i uslovi koji imaju značajne trgovinske efekte;

-
odnos između mehanizama rješavanja sporova u multilateralnomnom trgovinskom sistemu i onih mehanizama koji se nalaze u multilateralnim sporazumima o zaštiti okoliša;

-
efekat mjera za zaštitu okoliša na pristup tržištu, posebno na zemlje u razvoju, a naročito na one koje su nerazvijene te pozitivni efekti ukidanja ograničenja trgovine i restriktivnih mjera trgovine na okoliš; 


-
pitanje izvoza roba zabranjenih na domaćem tržištu.

-
da će Odbor za trgovinu i okoliš razmatrati radni program predviđen Odlukom o trgovini uslugama i okolišu i odgovarajućim odredbama Sporazuma o trgovinskim aspektima prava intelektualnog vlasništva, kao sastavnog dijela njegovog rada u okviru gore navedenih zadataka Odbora,

-
da, u očekivanju prvog sastanka Generalnog savjeta WTO–a, posao Odbora za trgovinu i zaštitu okoliša obavlja Pododbor Odbora za pripremu osnivanja Svjetske trgovinske organizacije (PCWTO), otvoren svim Članicama PCWTO–a,

-
da pozovu Pododbor Odbora za pripremu, i Odbor za trgovinu i zaštitu okoliša nakon što bude formiran, kako bi osigurali podatke za nadležna tijela u odnosu na odgovarajuće aranžmane sa međuvladinim i nevladinim organizacijama na koje se odnosi Član V. WTO–a.

Odluka o organizacionim i finansijskim posljedicama provođenja

Sporazuma o osnivanju Svjetske trgovinske organizacije

Ministri,

Uvažavajući važnost uloge i doprinos Svjetske Trgovinske Organizacije (WTO) međunarodnoj trgovini,

u želji da se osigura efikasan rad Sekretarijata WTO,

uvažavajući činjenicu da će primjena rezultata Urugvajske runde proširiti nadležnosti i složenost dužnosti Sekretarijata te da je potrebno proučiti načine primjene,

podsjećajući se izjava prethodnih predsjedavajućih UGOVORNIH STRANA GATT-a i Savjeta GATT-a, koji su naglasili potrebu za poboljšavanjem načina i uslova službe, uključujući plate i penzije, za stručnjake zaposlene u Sekretarijatu,

svjesni potrebe za konkurentnošću WTO-a u uslovima pružanja usluga koje će biti ponuđene profesionalnom osoblju a da se kao cilj dobije željena ekspertiza, 

uvidjevši da prijedlog Generalnog direktora da se, u postavljanju uslova službe za službenike WTO-a što uključuje plate i penzije, uspostavi zajednički račun kod Međunarodnog Monetarnog Fonda i Svjetske Banke,

uvidjevši da Član 6. Sporazuma o osnivanju WTO, posebno poglavlje 3. koji ovlašćuje generalnog direktora da imenuje službenike Sekretarijata i da odredi njihove dužnosti i uslove službe u skladu za regulativom usvojenom od Ministarske konferencije,

podsjećajući da mandat Odbora za pripremne aktivnosti zahtjeva obavljanje takvih radnji koje bi bile potrebne da se osigura efikasna aktivnost WTO odmah po osnivanju, što uključuje pripremu prijedloga za razmatranje o kompetentnim tijelima WTO za odlučivanje ili obavezujućih odluka sa osvrtom na stvari administrativne, budžetske i finansijske prirode potpomognute prijedlozima Sekretarijata,

Niže su ugovorile da će Odbor za pripremne aktivnosti razmatrati organizacijske promjene, materijalne zahtjeve i uslove službe zaposlenog osoblja predloženim u skladu sa osnivanjem WTO i s provođenjem sporazuma Urugvajske runde, da će pripremati preporuke i odlučivati, u mjeri u kojoj je to potrebno o potrebnim usklađivanjima.

Odluka o osnivanju Odbora za pripremne aktivnosti

Svjetske trgovinske organizacije (WTO)

Ministri,

Obzirom na Sporazum o osnivanju Svjetske Trgovinske Organizacije (u daljnjem tekstu "WTO Sporazum ili WTO) i

svjesni želje za osiguranje pravilnog prelaska na režim WTO i efikasnih aktivnosti WTO-a nakon dana stupanja na snagu,

Niže su ugovorili sljedeće:

1.
Osniva se Odbor za pripremne aktivnosti za WTO (u daljnjem tekstu "Odbor"), Gospodin P.D. Sutherland se imenuje lično za predsjednika Odbora 

2.
Odbor će biti otvoren za učešće svim potpisnicima Završnog dokumenta Urugvajske runde multilateralnih pregovora o međunarodnoj trgovini i svakoj drugoj punopravnoj ugovornoj strani u procesu učlanjenja u WTO u skladu sa Članom 11. Sporazuma o WTO.

3.
Pododbor za budžet, finansije i administraciju, kojim predsjedava Predsjednik Savjeta ugovornih strana GATT-a, i Pododbor Savjeta o uslugama odgovoran za pripremne aktivnosti u vezi sa GATT-om je također osnovan. Odbor može osnovati dodatne pododbore. Članstvo Pododbora će biti otvoreno za sve Članice Odbora. Odbori će uspostaviti svoj vlastite pravilnike, kao i one za Pododbor.

4.
Odbor će donositi svoje odluke koncenzusom.

5.
Samo oni članovi Odbora koji su ugovorne strane u GATT-u i čime im je omogućeno da postanu Članice-osnivačice WTO-a u skladu sa Članom 11. i 14. Sporazuma o WTO, mogu učestvovati u donošenju odluka Odbora.

6.
Odbor i njegove pododbore će servisirati Sekretarijat GATT-a.

7.
Odbor će prestati postojati nakon stupanja na snagu Sporazuma o WTO, nakon čega će prenijeti svoje dokumente i preporuke WTO-u.

8.
Odbor će izvršiti te odluke kako bi se osigurala efikasna aktivnost WTO-a odmah po danu i činu osnivanja, uključujući sljedeće aktivnosti:

(a)
administrativni, budžetski i finansijski aspekti

Za pripremu prijedloga za razmatranje kompetentnom tijelu WTO ili preuzimanje odluka ili uslovnih odluka u pripremi osnivanja WTO, sa obzirom na podnesene preporuke date od strane predsjedavajućeg pododbora za budžet, finansije i administraciju, koji se odnosi na poglavlje 3, u saradnji sa predsjedavajućim Odbora za budžet, finansije i administraciju GATT-a, potpomognut prijedlozima Sekretarijata oko:

(i)
dogovora o sjedištu iz Člana 8.5 Sporazuma o WTO;

(ii)
finansijskim propisima, koji uključuju upustva za procjenu doprinosa budžetu Članica WTO, u skladu sa kriterijima postavljenim u Članu 7. Sporazuma o WTO;

(iii)
Procjeni budžeta za prvu godinu rada WTO-a;

(iv)
prenosu nekretnina, uključujući finansijsku imovinu, sa ICITO/GATT na WTO

(v)
prenosu i uslovima prelaska službenika GATT-a u WTO;

(vi)
veza između Međunarodnog trgovačkog centra i WTO-a.

(b)
Institucionalni, proceduralni i pravni aspekti:

(i)
Procedura testiranja odobrenja ponuđenih lista rasporeda obaveza u skladu sa “Odlukama o pristupanju Sporazumu o osnivanju WTO” i u prijedlogu uslova prijema u skladu s poglavljem 2 te Odluke;

(ii)
Prijedlozi koji se tiču zadataka tijela WTO-a, posebno onih koja su utvrđena u Članu 4. Sporazuma o WTO, i proceduralnih pravila koja su sami pozivani da uspostave, imajući na umu poglavlje 1. Člana 16.

(iii)
Preporuke Generalnom savjetu WTO koji se tiču utanačenja u vezi sa odnosom sa ostalim organizacijama iz Člana 5. Sporazuma o WTO. 

(iv)
Priprema i predavanje WTO-u izvještaja o aktivnostima 

(c)
Aspekti koji se odnose na stupanje na snagu Sporazuma o WTO i na aktivnosti WTO u okviru njenog područja i aktivnosti:

(i)
sazvati i pripremiti Konferenciju o provedbi;

(ii)
inicirati radni program koji je rezultat Urugvajske runde, a kako je to određeno u Završnom dokumentu, kao što je nadzor, u pododboru za usluge iz gornjeg stava 3, pregovori o specifičnim sektorima usluga i poduzimanje aktivnosti koje su rezultat Odluka sastanka u Marakešu;

(iii)
razgovarati o prijedlozima za uključenje dodatnih stavova u radni program WTO-a;

(iv)
izraditi prijedloge koje se tiču sastava Nadzornog tijela u skladu sa kriterijima iz Člana 8. Sporazuma o tekstilu i odjeći; i

(v)
pripremiti prvi sastanak Ministarske Konferencije ili Generalnog savjeta WTO, koji god se sastane prvi i pripremanje nacrta dnevnog reda za njega.

DOGOVOR O OBAVEZAMA 

U SEKTORU FINANSIJSKIH USLUGA

DOGOVOR O OBAVEZAMA 

U SEKTORU FINANSIJSKIH USLUGA


Učesnicima Urugvajske runde pregovora omogućeno je da preuzmu određene obaveze vezane za finansijske usluge prema Opštem sporazumu o trgovini uslugama (u daljnjem tekstu "Sporazum") na osnovu alternativnog pristupa tome kako je to normirano odredbama iz III. dijela Sporazuma. Usaglašeno je da se ovaj pristup može primijeniti pod uvjetom da:

(i)
nije u sukobu s odredbama Sporazuma;

(ii)
nije na teret prava bilo koje Članice da raspoređuje svoje specifične obaveze u skladu s pristupom iz III. dijela Sporazuma;

(iii)
specifične obaveze koje iz toga proizlaze primjenjuju se na osnovi tretmana najpovlaštenije nacije;

(iv)
nije stvorena pretpostavka do kojeg se stepena liberalizacije Članica sebe obavezuje tim Sporazumom.


Zainteresirane Članice, na osnovu pregovora i pod uslovima i kvalifikacijama, ako su pobliže označene, upisale su u svoje rasporede određene obaveze u skladu s niže navedenim načinom pristupa.

A.
Mirovanje


Bilo koji uslovi, ograničenja i kvalifikacije vezani za niže navedene obaveze ograničavaju se na postojeće mjere koje nisu usklađene.

B.
Pristup tržištu

Monopolska prava

1.
Osim Člana VIII Sporazuma, primjenjivat će se sljedeće:

Svaka će Članica popisati u svom rasporedu obaveza koji se odnosi na finansijske usluge postojeća monopolska prava te će ih nastojati ukloniti ili smanjiti njihovo područje primjene. Uprkos podstavu 1.(b) Dodatka o finansijskim uslugama, ova se tačka primjenjuje na aktivnosti na koje se odnosi podstav 1.(b)(iii) Dodatka.

Finansijske usluge koje kupuju javna pravna lica

2.
Bez obzira na Član XIII. Sporazuma, svaka će Članica osigurati da se dobavljačima finansijskih usluga iz bilo koje druge Članice, koji su uspostavili svoje poslovanje na njenoj teritoriji, dodjeli tretman najpovlaštenije nacije i nacionalni tretman u pogledu kupovine ili nabavke finansijskih usluga od strane javnih pravnih lica Članice na njenoj teritoriji.

Prekogranična trgovina

3.
Svaka će Članica dopustiti dobavljačima finansijskih usluga koji u njoj nemaju stalno boravište da, u pravilu, preko posrednika ili kao posrednici te pod uslovima koji dodjeljuju nacionalni tretman pružaju sljedeće usluge:

(a)
osiguranje od rizika vezanih za:

(i)
pomorsko brodarstvo, civilnu avijaciju, svemirsko lansiranje i terete (uključujući satelite) s takvim polisama osiguranja koje pokrivaju neku ili sve robe koje se prevoze, vozila koja prevoze robu i sve novčane obaveze koje iz toga proizlaze; i

(ii)
robe u međunarodnom tranzitu;

(b)
ponovno osiguranje i ponovno ustupanje i usluge pomoćnog osiguranja u skladu s podstavom 5.(a)(iv) Dodatka;

(c)
pribavljanje i prenos finansijskih informacija i obrada finansijskih podataka u skladu s podstavom 5.(a)(xv) Dodatka i savjetodavnih i pomoćnih usluga, izuzev posredovanja koje se odnosi na bankovne i druge finansijske usluge prema podstavu 5.(a)(xvi) Dodatka.

4.
Svaka će Članica dopustiti svojim građanima da na teritoriju bilo koje druge Članice kupuju finansijske usluge naznačene u:

(a)
podstavu 3.(a)

(b)
podstavu 3.(b) i

(c)
podstavu od 5.(a)(v) do (xvi) Dodatka.

Komercijalna prisutnost

5.
Svaka će Članica odobriti dobavljačima finansijskih usluga iz druge zemlje - Članice pravo da ustanove ili da proširuju svoju komercijalnu prisutnost unutar njenog teritorija, uključujući sticanje postojećih preduzeća.

6.
Članica može postaviti uslove i procedure za odobrenje uspostavljanja ili širenja komercijalne prisutnosti ukoliko ne zaobilazi svoju obavezu iz stava 5 te ukoliko su ti uslovi i procedure u skladu s drugim obavezama iz Sporazuma.

Nove finansijske usluge

7.
Članica će dopustiti dobavljačima finansijskih usluga iz bilo koje druge Članice uspostavit se i na njenoj teritoriji nuditi nove finansijske usluge.

Prenos i obrada informacija

8.
Nijedna Članica neće poduzimati mjere koje sprječavaju prenos informacija ili obradu finansijskih informacija, uključujući prenos podataka elektronskim sredstvima ili one mjere, zavisne o uvoznim pravilima usklađenim međunarodnim ugovorima, koje sprječavaju prenose opreme gdje je takav prenos informacija, obrada finansijskih informacija ili prenos opreme potreban za obavljanje redovnih poslova dobavljača finansijske usluge. U ovom stavu ništa ne ograničava pravo Članice da štiti personalne podatke, osobnu privatnost i povjerljivost pojedinačnih zapisa i računa sve dok se to pravo ne koristi za zaobilaženje odredaba Sporazuma.

Privremeni ulaz osoblja

9.
(a)
Svaka će Članica dopustiti privremeni ulaz u svoj teritorij osoblja dobavljača finansijske usluge iz bilo koje druge Članice koji uspostavlja ili je uspostavio komercijalnu prisutnost na teritoriji Članice kako slijedi:

(i)
višeg rukovodnog osoblja koje posjeduje tačne informacije koje su bitne za uspostavljanje, kontrolu i poslovanje dobavljača finansijskih usluga; i

(ii)
stručnjaka za područje rada dobavljača finansijskih usluga.

(b)
Svaka će Članica dopustiti, ovisno o raspoloživosti kvalificiranog osoblja na svojoj teritoriji, privremeni ulaz na svoj teritorij sljedećeg osoblja koje je povezano s komercijalnom prisutnošću dobavljača finansijskih usluga iz bilo koje druge Članice:

(i)
stručnjaka za računarske i telekomunikacijske usluge i računovodstvo dobavljača finansijskih usluga; i

(ii)
aktuarske i pravne stručnjake.

Nediskriminacijske mjere

10.
Svaka će Članica nastojati ukloniti ili ograničiti značajne suprotne efekte na dobavljače finansijskih usluga iz druge zemlje Članice:

(a)
nediskriminacijskih mjera koje sprječavaju dobavljače finansijskih usluga da nude na teritoriji Članice, u obliku koji je odredila Članica, sve finansijske usluge koje dopušta Članica;

(b)
nediskriminacijskih mjera koje ograničavaju širenje aktivnosti dobavljača finansijskih usluga na cijeloj teritoriji Članice;

(c)
mjera Članice, kad takva Članica primjenjuje iste mjere na dobavljače bankovnih usluga i usluga osiguranja, a kad dobavljač finansijskih usluga iz bilo koje druge Članice usmjerava svoje aktivnosti na pružanje usluga osiguranja; i

(d)
drugih mjera koje, premda u skladu s odredbama Sporazuma, imaju suprotan učinak na sposobnost dobavljača finansijskih usluga iz bilo koje druge Članice da radi, konkurira i stupa na tržište te Članice;

kako neka akcija koja se poduzima prema ovom stavu ne bi nepravedno diskriminirala dobavljače finansijskih usluga Članice koja poduzima takvu akciju.

11.
Uzevši u obzir nediskriminacijske mjere spomenute u podstavu 10.(a) i (b), Članica će nastojati ne ograničiti postojeći stepen tržišnih prilika i koristi koje već uživaju dobavljači finansijskih usluga iz svih drugih zemalja Članica kao grupa unutar teritorije Članice, ukoliko te obaveze ne proizlaze iz nepravedne diskriminacije protiv dobavljača finansijskih usluga Članice koja primjenjuje takve mjere.

C.
Nacionalni tretman

1.
Pod uslovima u kojim se dodjeljuje nacionalni tretman, svaka će Članica dopustiti dobavljačima finansijskih usluga bilo koje druge Članice da ustanove na njenoj teritoriji pristup sistemima platnog prometa i kliringa, kojima rukovode javna pravna lica, i službenim fondovima i nefinansijskim institucijama koje su na raspolaganju u normalnom toku redovnih poslova. Ovaj stav nema namjeru davanja pristupa zajmodavcu posljednje instance (lender of last resort) zemlje Članice.

2.
Kada Članica zahtijeva članstvo ili učešće, ili pristup u samoregulirajuće tijelo, vrijednosne papire ili buduće razmjene ili tržišta, klirinšku agenciju ili drugu organizaciju ili udruženje, kako bi dobavljači finansijskih usluga iz druge Članice mogli pružati usluge na jednakoj osnovi kao i dobavljači finansijskih usluga te Članice, ili kad Članica direktno ili indirektno osigurava takve entitete, povlastice ili prednosti u pružanju finansijskih usluga, Članica će se pobrinuti da takve jedinice dodjeljuju nacionalni tretman dobavljačima finansijskih usluga iz bilo koje druge Članice koji imaju stalno boravište na teritoriji Članice.

D.
Definicije

Za potrebe ovog Dogovora:

1.
Dobavljač finansijskih usluga koji nema stalno boravište je dobavljač finansijskih usluga Članice koji pruža finansijsku uslugu na teritoriji druge Članice iz ustanove koja je locirana na teritoriji druge Članice, bez obzira da li taj dobavljač finansijskih usluga ima ili nema komercijalnu prisutnost na teritoriji Članice u kojoj se pruža finansijska usluga.

2.
"Komercijalna prisutnost" znači aktivnost unutar teritorija Članice za pružanje finansijskih usluga te uključuje potpuno ili djelimično posjedovanje podružnica, zajedničkih ulaganja, partnerstava, jedino vlasništvo, poslove na osnovu franšize, ogranaka, agencija, predstavništava ili drugih organizacija.

3.
Nova finansijska usluga je usluga finansijske prirode, uključivo usluge koje se odnose na postojeće i nove proizvode ili načine na koji se proizvod isporučuje, koju ne pruža nijedan dobavljač finansijskih usluga unutar teritorije pojedine Članice, ali koja se pruža unutar teritorije neke druge Članice.

OPŠTI SPORAZUM O CARINAMA I TRGOVINI 

(GATT 1947.)

Ovaj Dodatak sadrži cjelovit tekst Opšteg Sporazuma zajedno sa svim dopunama koje su postale efektivne nakon njegovog stupanja na snagu. Za potrebe čitaoca, zvjezdice označavaju dijelove teksta koje bi trebalo čitati zajedno sa napomenama i dopunskim odredbama iz Aneksa I Sporazumu.

OPŠTI SPORAZUM O CARINAMA I TRGOVINI

Vlade Komonvelta Australije, Kraljevine Belgije, Sjedinjenih Država Brazila, Burme, Kanade, Cejlona, Republike Čile, Republike Kine, Republike Kube, Republike Čehoslovačke, Republike Francuske, Indije, Libana, Velikog Vojvodstva Luksemburga, Kraljevine Nizozemske, Novog Zelanda, Kraljevine Norveške, Pakistana, Južne Rodezije, Sirije, Južnoafričke Unije, Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije i Sjeverne Irske i Sjedinjenih Američkih Država:


Priznajući da se njihovi odnosi na području trgovine i ekonomskih nastojanja trebaju voditi sa ciljem povećanja životnog standarda, osiguranja pune zaposlenosti i visokog i stalno rastućeg obima realnog dohotka i efektivne tražnje, razvijajući puno korištenje svjetskih resursa i proširujući proizvodnju i rast robne razmjene, 


Želeći doprinijeti tim ciljevima, zaključujući uzajamne i obostrano korisne sporazume usmjerene ka značajnom smanjenju carina i ostalih barijera trgovini, te ukidanju diskriminatornog tretmana u međunarodnoj trgovini, 


Putem svojih predstavnika sporazumjele su se kako slijedi:

DIO I

Član I

Tretman najpovlaštenije nacije

1.
S obzirom na carine i dažbine bilo koje vrste koje se naplaćuju pri ili u vezi sa uvozom ili izvozom ili se nameću na u međunarodne prenose plaćanja uvoza ili izvoza, i s obzirom na način određivanja takvih carina i dažbina, i s obzirom na sva pravila i formalnosti u vezi sa uvozom i izvozom, kao i s obzirom na sva pitanja na koja se odnose stavovi 2. i 4. Člana III*, svaka prednost, povlastica, pogodnost ili izuzeće koje bilo koja ugovorna strana odobrava bilo kojem proizvodu koji potiče iz ili je namijenjen bilo kojoj drugoj zemlji, bit će odobreni odmah i bezuslovno istom proizvodu koji potiče iz ili je namijenjen teritorijima svih ostalih ugovornih strana.

2.
Odredbe stava 1. ovog Člana neće zahtijevati ukidanje bilo koje povlastice u vezi sa uvoznim carinama ili dažbinama koje ne premašuju nivoe predviđene u stavu 4. ovog Člana i koje odgovaraju sljedećim opisima:

(a)
Povlastice koje su na snazi isključivo između dvije ili više teritorija navedenih u Aneksu A, a koje podliježu tamo iznesenim uslovima;

(b)
Povlastice koje su na snazi isključivo između dvije ili više teritorija koje su 1. jula 1939. bile povezane zajedničkim suverenitetom ili čiji su odnosi bili odnosi zaštite ili vrhovne vlasti i koji su navedeni u Aneksima B, C, i D, a koji podliježu tamo iznesenim uslovima;

(c)
Povlastice koje su na snazi isključivo između Sjedinjenih Američkih Država i Republike Kube;

(d)
Povlastice koje su na snazi isključivo između susjednih zemalja navedenih u Aneksima E i F.

3.
Odredbe stava 1. neće se odnositi na povlastice između zemalja koje su prije bile dio Otomanskog Carstva i koje su se odvojile od njega 24. jula 1923, pod uslovom da su takve povlastice odobrene po stavu 51 Člana XXV, koji će se primjenjivati s tim u vezi u smislu stava 1. Člana XXIV.

4.
Iznos preferencijala* za bilo koji proizvod koji uživa preferencijale dozvoljene prema stavu 2. ovog Člana, ali koji nisu posebno navedeni kao maksimalni iznos preferencijala u odgovarajućoj Listi Obaveza aneksiranoj ovom Sporazumu, neće prevazilaziti:

(a)
u vezi sa carinama ili dažbinama za bilo koji proizvod koji je naveden u takvoj Listi Obaveza, razliku između stopa po tretmanu najpovlaštenije nacije i preferencijalnih stopa tu za njega predviđenih; ako nije predviđena preferencijalna stopa u smislu ovog stava bit će uzeta kao preferencijalna stopa ona koja je bila na snazi 10. aprila 1947, te ako nije predviđena stopa po tretmanu najpovlaštenije nacije, iznos preferencijala neće prelaziti razliku između stopa po tretmanu najpovlaštenije nacije i preferencijalnih stopa koje su postojale 10. aprila 1947.

(b)
u vezi sa carinama ili dažbinama za bilo koji proizvod koji nije naveden u takvoj Listi Obaveza, razliku između stopa po tretmanu najpovlaštenije nacije i preferencijalnih stopa koje su postojale 10. aprila 1947.

U slučaju da se radi o ugovornim stranama koje su navedene u Aneksu G datum 10. aprila 1947. koji je spomenut u podstavovima (a) i (b) ovog stava, bit će zamijenjen odgovarajućim datumima navedenim u tom Aneksu.

Član II

Liste koncesija

1.
(a)
Svaka ugovorna strana će trgovini sa drugim ugovornim strana odobravati ne manje povoljan tretman od onog predviđenog u odgovarajućem dijelu odgovarajućih Lista Obaveza aneksiranim ovom Sporazumu.

(b)
Proizvodi opisani u Dijelu I Liste Obaveza koja se odnosi na bilo koju ugovornu stranu, a koji su s teritorija drugih ugovornih strana, pri uvozu na teritoriju na koju se Lista Oobaveza odnosi, zavisno od roka, uslova i ograničenja iznesenih u toj Listi Obaveza, bit će izuzeti od redovnih carina koje su veće od tamo navedenih i predviđenih. Takvi će proizvodi također biti izuzeti od svih ostalih carina ili dažbina bilo koje vrste, koje se naplaćuju pri ili u vezi sa uvozom, a koje su više od onih koje su se naplaćivale na datum ovog Sporazuma ili onih za koje se zahtijeva da budu direktno i obavezno nametnute nakon toga, prema legislativi važećoj na teritoriji uvoza na taj datum.

(c)
Proizvodi opisani u Dijelu II Liste Obaveza koja se odnosi na bilo koju ugovornu stranu, a koji po Članu I uživaju preferencijalni tretman pri uvozu na teritoriju na koju se Lista Obaveza odnosi, zavisno od roka, uslova i ograničenja iznesenih u toj Listi Obaveza, bit će izuzeti od redovnih carina koje su veće od navedenih i predviđenih u Dijelu II te Liste Obaveza. Takvi će proizvodi također biti izuzeti od svih ostalih carina ili dažbina bilo koje vrste, koje se naplaćuju pri ili u vezi sa uvozom, a koje su više od onih koje su se naplaćivale na datum ovog Sporazuma ili onih za koje se zahtijeva da budu direktno i obavezno nametnute nakon toga, prema legislativi važećoj na teritoriji uvoza na taj datum. Ništa u ovom Članu neće sprječavati nijednu ugovornu stranu u provođenju njenih zahtjeva koji su postojali na dan ovog Sporazuma, a u vezi sa prihvatljivošću ulaska roba po preferencijalnim carinskim stopama.

2.
Ništa u ovom Članu neće sprječavati nijednu ugovornu stranu da uvede bilo kada na uvoz bilo kojeg proizvoda:

(a)
dažbinu koja je jednaka domaćem porezu uvodenom u skladu s odredbama stava 2. Člana III* u vezi sa istim domaćim proizvodima ili u vezi sa artiklom od kojeg je uvezeni proizvod izrađen ili proizveden u cijelini ili djelimično; 

(b)
bilo koju anti-damping ili kompenzacijsku carinu koja se primjenjuje u skladu s odredbama Člana VI;*

(c)
takse i ostale dažbine koje odgovaraju troškovima pruženih usluga.

3.
Nijedna ugovorna strana neće mijenjati svoje metode utvrđivanja carinske vrijednosti ili preračunavanja valuta na način da bi mogla umanjiti vrijednost bilo kojih koncesija datih u odgovarajućoj Listi Obaveza aneksiranoj ovom Sporazumu.

4.
Ako bilo koja ugovorna strana uvede, provodi ili odobri, formalno ili u stvarnosti, monopol nad uvozom bilo kojeg proizvoda koji je opisan u odgovarajućoj Listi Obaveza aneksiranoj ovom Sporazumu, takav monopol, osim ako je to predviđeno u toj Listi Obaveza ili drugačije dogovoreno između strana koje su prvobitno pregovarale koncesije, neće funkcionisati na način da imao zaštitu koja je u prosjeku iznad iznosa zaštite predviđene u toj Listi Obaveza. Odredbe ovog stava neće ograničiti pružanje od strane ugovornih strana bilo kojeg oblika pomoći domaćim proizvođačima koja je dozvoljena prema drugim odredbama ovog Sporazuma. *

5.
Ako bilo koja ugovorna strana smatra da neki proizvod ne dobiva od druge ugovorne strane tretman za koji prva ugovorna strana vjeruje da se predviđao koncesijom koja je predviđena u odgovarajućoj Listi Obaveza aneksiranoj ovom Sporazumu, ona će na to direktno skrenuti pažnju drugoj ugovornoj strani. Ako se ova druga složi da se predviđao tretman kojega zastupa prva ugovorna strana, ali izjavi da se takav tretman ne može dati zbog toga što je sud ili drugi nadležni organ donio odluku u smislu da se dotični proizvod ne može kategorizirati prema carinskim zakonima te ugovorne strane tako da mu se odobri tretman predviđen ovim Sporazumom, dvije ugovorne strane će zajedno sa drugim značajno zainteresovanim ugovornim stranama odmah započeti s daljnjim pregovorima u cilju iznalaženja kompenzacionog poravnanja za ta pitanja.

6.
(a)
Posebne carine i dažbine uključene u Liste Obaveza koje se odnose na ugovorne strane Članice Međunarodnog Monetarnog Fonda, kao i iznosi preferencijala kod posebnih carina i dažbina koje odobravaju te ugovorne strane, se izražavaju u odgovarajućoj valuti po nominalnoj vrijednosti prihvaćenoj ili privremeno priznatoj od strane Fonda na dan ovog Sporazuma. Saglasno tome, u slučaju da se ta nominalna vrijednost smanji u skladu sa Statutom Međunarodnog Monetarnog Fonda za više od dvadeset posto, takve posebne carine i dažbine i iznosi preferencijala se mogu izmijeniti kako bi se uzelo u obzir to smanjenje; Pod uslovom da se UGOVORNE STRANE (tj. ugovorne strane koje nastupaju zajedno, kao što je predviđeno Članom XXV) slože da takve izmjene neće štetiti vrijednosti koncesija koje su predviđene u odgovarajućoj Listi Obaveza ili bilo gdje drugdje u ovom Sporazumu, s time da se obratila dužna pažnja svim faktorima koji mogu uticati na potrebu ili hitnost takvih izmjena.

(b)
Slične odredbe će se odnositi na bilo koju ugovornu stranu koja nije Članica Fonda, od datuma kada takva ugovorna strana postane Članica Fonda ili uđe u posebni devizni aranžman u skladu s Članom XV.

7.
Liste Obaveza aneksirane ovom Sporazumu čine sastavni dio Dijela I ovog Sporazuma.

DIO II

Član III.*

Nacionalni tretman u domaćem oporezivanju i propisima

1.
Ugovorne strane priznaju da se domaći porezi i ostale domaće dažbine, zakoni, propisi i zahtjevi koji se tiču domaće prodaje, stavljanja u prodaju, kupovine, prijevoza, distribucije ili korištenja proizvoda i domaćih pravila o količinama potrebnih za mješavine, preradu ili korištenje proizvoda u specifičnim količinama ili omjerima, neće primjenjivati na uvezene ili domaće proizvode na način da bi se pružila zaštita domaćoj proizvodnji. *

2.
Proizvodi sa teritorije bilo koje ugovorne strane koji se uvoze na teritoriju bilo koje druge ugovorne strane neće podlijegati, direktno ili indirektno, domaćim porezima ili ostalim domaćim dažbinama bilo koje vrste koji su iznad onih koji se primjenjuju, direktno ili indirektno, na iste domaće proizvode. Štaviše, nijedna ugovorna strana neće inače primjenjivati domaće poreze ili druge domaće dažbine na uvezene ili domaće proizvode na način koji je suprotan principima iznesenim u stavu 1. *

3.
U vezi sa bilo kojim postojećim domaćim porezom koji nije u skladu s odredbama stava 2, ali je izričito dozvoljen prema trgovinskom sporazumu koji je bio na snazi 10. aprila 1947, a koji je uvoznu carinu na oporezivi proizvod zaštitio od povećanja, ugovorna strana koja nameće porez bit će slobodna odložiti primjenu odredaba iz stava 2. na takav porez do tada kada bude mogla dobiti oslobođenje od obaveza iz takvog trgovinskog sporazuma kako bi mogla odobriti povećanje takve carine u visini koja je neophodna da se kompenzira ukidanje zaštitnog elementa poreza.

4.
Proizvodima sa teritorije bilo koje ugovorne strane koji se uvoze na teritoriju bilo koje druge ugovorne strane neće biti odobren manje povoljan tretman od onoga koji je odobren istim proizvodima nacionalnog porijekla u vezi sa zakonima, propisima i zahtjevima koji se odnose na njihovu prodaju unutar zemlje, stavljanje u prodaju, kupovinu, prijevoz, distribuciju ili korištenje. Odredbe ovog stava neće spriječiti primjenu diferenciranih domaćih prijevoznih dažbina koje se isključivo zasnivaju na ekonomskom korištenju prijevoznih sredstava, a ne na nacionalnom porijeklu proizvoda.

5.
Nijedna ugovorna strana neće uvesti ili provoditi bilo kakve domaće propise o količinama potrebnih za mješavine, preradu ili korištenje proizvoda u specifičnim količinama ili omjerima, što direktno ili indirektno zahtijeva da bilo koja specificirana količina ili omjer bilo kojega proizvoda koji je predmet propisa mora biti isporučena iz domaćih izvora. Štaviše, nijedna ugovorna strana neće inače primjenjivati domaća pravila u vezi sa količinama na način suprotan principima koji su izneseni u stavu 1. *

6.
Odredba stava 5. neće se odnositi ni na koje domaće propise u vezi sa količinama koji su bili na snazi na teritoriji bilo koje ugovorne strane 1. jula 1939, 1. aprila 1947, ili 24. marta 1948, po izboru te ugovorne strane; Pod uslovom da bilo koji takav propis koji je suprotan odredbama stava 5. neće biti izmijenjen na štetu uvoza, te će se u svrhu pregovora tretirati kao carina.

7.
Nijedan unutrašnji propis u vezi sa količinama koji se odnosi na mješavinu, preradu ili korištenje proizvoda u specifičnim količinama ili omjerima neće biti primijenjen na takav način da se bilo koja količina ili omjer raspodjeljuje na inostrane izvore snabdijevanja.

8.
(a)
Odredbe ovog Člana neće se odnositi na zakone, propise ili zahtjeve o nabavci od strane vladinih agencija proizvoda kupljenih za vladine potrebe, a ne u svrhu ponovne komercijalne prodaje ili u svrhu korištenja u proizvodnji roba za komercijalnu prodaju.

(b)
Odredbe ovog Člana neće sprječavati plaćanje subvencija isključivo domaćim proizvođačima, uključujući plaćanja domaćim proizvođačima dobivenih iz prihoda od domaćih poreza ili dažbina koje se primjenjuju u skladu s odredbama ovog Člana i subvencija ostvarenih putem vladinih kupovina domaćih proizvoda.

9.
Ugovorne strane priznaju da domaće mjere kontrole cijena njihovim maksimiziranjem, premda u skladu s ostalim odredbama ovog Člana, mogu imati štetne posljedice na interese ugovornih strana koje isporučuju uvezene proizvode. U skladu s tim, ugovorne strane koje primjenjuju takve mjere će uzeti u obzir interese izvoznih ugovornih strana u svrhu izbjegavanja do najveće moguće mjere takvih štetnih posljedica.

10.
Odredbe ovog Člana neće sprječavati nijednu ugovornu stranu da uvede ili provodi domaće propise u vezi sa količinama, a koji se odnose na snimljene kinematografske filmove, ako zadovoljavaju zahtjeve iz Člana IV.

Član IV

Posebne odredbe o kinematografskim filmovima

Ako bilo koja ugovorna strana uvede ili provodi domaće propise u vezi količinama snimljenih kinematografskih filmova, takvi propisi će biti u obliku kvota za projekcije koje će biti u skladu sa sljedećim zahtjevima:

(a)
Kvote za projekcije mogu zahtijevati prikazivanje kinematografskih filmova nacionalnog porijekla u specificiranom minimalnom omjeru u odnosu na ukupno vrijeme za projekcije koje se stvarno koristi, tokom specificiranog perioda koji nije manji od jedne godine, na komercijalnim prikazivanjima svih filmova bilo kojeg porijekla, te će biti izračunate na osnovu vremena projekcije po bioskopu godišnje ili njegovom ekvivalentu;

(b)
Sa izuzetkom vremena projekcije rezerviranog za filmove nacionalnog porijekla prema kvoti za projekcije, vrijeme za projekcije, uključujući ono koje je administrativnom mjerom oslobođeno od filmskog vremena rezerviranog za filmove nacionalnog porijekla, neće biti formalno ili u stvarnosti alocirano izvorima nabavke;

(c)
Bez obzira na odredbe podstava (b) ovog Člana, bilo koja ugovorna strana može provoditi kvote za projekcije u skladu sa zahtjevima podstava (a) ovog Člana kojim se rezervira minimalnu proporciju vremena projekcija za filmove specificiranog porijekla drugačijeg od one koju je ugovorna strana uvela takvom kvote za projekcije; Pod uslovom da nijedan takav minimalni omjer vremena za projekcije neće biti povećan iznad nivoa na snazi 10. aprila 1947;

(d)
Kvote za projekcije će podlijegati pregovorima o njihovom ograničenju trajanja, liberalizaciji ili eliminaciji.

Član V

Sloboda tranzita

1.
Za robe (uključujući prtljag), a također za brodove i ostala transportna sredstva, će se smatrati da su u tranzitu preko teritorije ugovorne strane kada prolaze preko te teritorije, sa ili bez pretovara, skladištenja, početka istovara dijela tereta, ili promjene u načinu transporta, kada to predstavlja samo jedan dio cjelokupnog puta koji počinje i završava izvan granice ugovorne strane preko čije teritorije se obavlja promet. Promet ove vrste se u ovom Članu naziva "tranzitni promet".

2.
Postojat će sloboda tranzita kroz teritoriju svake ugovorne strane koji ide preko najpogodnijih ruta za međunarodni tranzit, za tranzitni promet prema ili sa teritorije drugih ugovornih strana. Neće se praviti razlika koja se zasniva na zastavi broda, mjestu porijekla, odlasku, ulasku, izlasku ili odredištu, ili na bilo kojim okolnostima koje se odnose na vlasništvo robe, brodova ili ostalih transportnih sredstava.

3.
Bilo koja ugovorna strana može zahtijevati da tranzitni promet kroz njenu teritoriju započinje na određenoj carinarnici, ali, osim u slučajevima nepoštovanja važećih carinskih zakona i propisa, takav promet koji dolazi sa ili ide na teritoriju drugih ugovornih strana neće podlijegati nikakvim nepotrebnim zakašnjenjima ili ograničenjima, te će biti izuzet od carina i od svih tranzitnih dažbina ili ostalih dažbina koje su uvedene u vezi tranzita, osim transportnih dažbina ili onih koji odgovaraju administrativnim troškovima usljed tranzita ili onih koji odgovaraju troškovima pruženih usluga.

4.
Sve dažbine i propisi koji su uvedeni od strane ugovornih strana na tranzitni promet prema ili sa teritorija drugih ugovornih strana bit će razumni, uzimajući u obzir uslove prometa.

5.
Što se tiče svih dažbinama, propisa i formalnosti u vezi sa tranzitom, svaka ugovorna strana će odobriti tranzitnom prometu prema ili sa teritorija bilo koje druge ugovorne strane tretman ne manje povoljan od onog koji je odobren tranzitnom prometu u ili iz teritorija bilo koje treće zemlje.*

6.
Svaka ugovorna strana će odobriti proizvodima koji se nalaze u tranzitu preko teritorije bilo koje druge ugovorne strane tretman ne manje povoljan od onog koji bi se odobrio takvim proizvodima da su bili transportovani iz mjesta njihovog porijekla na njihovo odredište bez da su išli preko teritorije te druge ugovorne strane. Međutim, bilo koja ugovorna strana će biti slobodna da provodi svoje zahtjeve za direktnim transportom koji postoje na dan ovog Sporazuma koji su u vezi sa bilo kojim robama za koje je takav direktni transport neophodan uslov da bi roba imala pravo ulaska po preferencijalnim carinskim stopama ili su u vezi sa propisanim metodom ugovorne strane o carinskom vrjednovanju.

7.
Odredbe ovog Člana se neće primjenjivati na operacije avione u tranzitu, ali će se primjenjivati na avio tranzit roba (uključujući prtljagu).

Član VI.

Antidampinške i kompenzacijske carine

1.
Ugovorne strane priznaju da se damping, kojim se proizvodi jedne zemlje unose u trgovinu druge zemlje po cijenama nižim od normalnih, mora osuditi ako on uzrokuje ili prijeti nanošenjem materijalne štete postojećoj proizvodnji na teritoriji ugovorne strane ili materijalno usporava stvaranje domaće proizvodnje. U smislu ovog Člana proizvod će se smatrati da je unesen u trgovinu zemlje uvoznice po cijenama nižim od normalnih, ako je cijena proizvoda koji se izvozi iz jedne zemlje u drugu

(a)
niža od uporedive cijene, u normalnim trgovinskim tokovima, za isti proizvod kada je namijenjen za potrošnju u zemlji izvoznici, ili,

(b)
u nedostatku takve domaće cijene, niža od

(i) najviše uporedive cijene za isti proizvod za izvoz u bilo koju treću zemlju u normalnim trgovinskim tokovima, ili

(ii) cijene koštanja tog proizvoda u zemlji porijekla uvećane za razumne troškove prodaje i profita.

Na odgovarajući način će se u svakom slučaju uzeti u obzir razlike u okolnostima i uslovima prodaje, razlike u oporezivanju, te druge razlike koje utiču na uporedivost cijena. *

2.
Da bi neutralizirala damping ili ga spriječila, ugovorna strana može uvesti na bilo koji proizvod koji se prodaje po damping cijenama antidampinške carine čiji iznos nije viši od iznosa dampinga za takav takav proizvod. U smislu ovog Člana, iznos dampinga je razlika u cijeni koja je utvrđena u skladu s odredbama stava 1.*

3.
Neće se uvoditi kompenzacijska carina na bilo koji proizvod sa teritorije bilo koje ugovorne strane koji je uvezen na teritoriju druge ugovorne strane u iznosu koji prevazilazi procijenjeni iznos premije ili subvencije za koje je utvrđeno da su bile odobrene, direktno ili indirektno, za izradu, proizvodnju ili izvoz takvog proizvoda u zemlji porijekla ili zemlji izvoza, uključujući bilo koju specijalnu subvenciju za transport tog određenog proizvoda. Termin "kompenzacijska carina" će značiti specijalnu carinu uvedenu s ciljem neutraliziranja bilo koje odobrene premije ili subvencije, direktno ili indirektno, za izradu, proizvodnju ili izvoz bilo koje robe.*

4.
Nijedan proizvod sa teritorije bilo koje ugovorne strane koji je uvezen na teritoriju bilo koje druge ugovorne strane neće podlijegati bilo kakvoj antidampinškoj ili kompenzacijskoj carini zbog izuzeća takvog proizvoda od carina ili poreza koji se naplaćuju za isti proizvodu kada je namijenjen za potrošnju u zemlji porijekla ili izvoza, ili zbog povrata takvih carina ili poreza.

5.
Nijedan proizvod sa teritorije bilo koje ugovorne strane koji je uvezen na teritoriju bilo koje druge ugovorne strane neće podlijegati kako antidampinškim tako ni kompenzacijskim carinama radi kompenzacije iste situacije dampinga ili izvoznog subvencioniranja.

6.
(a)
Nijedna ugovorna strana neće uvoditi antidampinške ili kompenzacijske carine na uvoz bilo kojeg proizvoda sa teritorija druge ugovorne strane, osim ako ne ustanovi da je uticaj dampinga ili subvencioniranja, zavisno od slučaja, takav da uzrokuje ili prijeti nanošenjem materijalne štete postojećoj domaćoj proizvodnji, ili je takav da materijalno usporava zasnivanje domaće proizvodnje.

(b)
UGOVORNE STRANE mogu zanemariti zahtjeve iz podstava (a) ovog stava kako bi omogućile ugovornoj strani da uvede antidampinšku ili kompenzacijsku carinu na uvoz bilo kojeg proizvoda radi neutraliziranja dampinga ili subvencioniranja koje uzrokuju ili prijeti nanošenjem materijalne štete industriji sa teritorije druge ugovorne strane izvoznice dotičnog proizvoda na teritoriju ugovorne strane uvoznice. UGOVORNE STRANE će zanemariti zahtjeve iz podstava (a) ovog stava kako bi omogućile uvođenje kompenzacijske carine, u slučajevima kada utvrde da subvencija uzrokuje ili prijeti nanošenjem materijalne štete proizvodnji na teritoriji druge ugovorne strane izvoznice dotičnog proizvoda na teritoriju ugovorne strane uvoznice.*

(c)
U posebnim okolnostima, međutim, kada zakašnjenje može prouzrokovati štetu koju bi bilo teško popraviti, ugovorna strana može uvesti kompenzacijsku carinu u svrhu koja se spominje u podstavu (b) ovog stava bez prethodnog odobrenja UGOVORNIH STRANA; Pod uslovom da će o toj akciji odmah biti obaviještene UGOVORNE STRANE i da će kompenzacijska carina biti odmah povučena ako se UGOVORNE STRANE ne slože.

7.
Za sistem stabilizacije domaćih cijena ili povrata domaćim proizvođačima primarnih proizvoda, neovisno od kretanja izvoznih cijena, koji ponekad rezultira prodajom robe za izvoz po nižim cijenama nego što su to uporedive cijene koje za istu robu plaćaju kupci na domaćem tržištu, će se pretpostaviti da ne rezultira materijalnom štetom u smislu stava 6. ako je u konsultacijama između ugovornih strana koje imaju značajnog interesa za dotičnu robu zaključeno da:

(a)
je sistem također rezultirao prodajom robe za izvoz po višim cijenama od uporedivih cijena koje plaćuju za istu robu kupci na domaćem tržištu, i

(b)
sistem tako funkcionira, bilo zbog efikasnog regulisanja proizvodnje, bilo zbog nečeg drugog, da pretjerano ne stimulira izvoz, ili da ozbiljno ne šteti interesima drugih ugovornih strana.

Član VII

Carinsko vrjednovanje

1.
Ugovorne strane priznaju valjanosti opštih principa za utvrđivanje vrijednosti koji su izneseni u sljedećim stavovima ovog Člana, te se obavezuju primjenjivati takve principe, u vezi sa svim proizvodima koji podliježu carinama i ostalim dažbinama ili u vezi sa ograničenjima uvoza i izvoza koja se baziraju ili su na bilo koji način regulisana vrijednošću. Štaviše, one će, na zahtjev bilo koje druge ugovorne strane ponovo razmotriti djelovanje bilo kojih od njihovih zakona ili propisa koji se odnose na carinsku vrijednost u svjetlu ovih principa. UGOVORNE STRANE mogu zahtijevati od ugovornih strana izvještaje o koracima koje su one preduzele saglasno odredbama ovog Člana.

2.
(a)
Carinska vrijednost uvezene robe trebala bi se bazirati na stvarnoj vrijednosti uvezene robe na koju je carina nametnuta, ili slične robe, i ne bi se smjela bazirati na vrijednosti robe domaćeg porijekla ili na proizvoljnim ili fiktivnim vrijednostima. *

(b)
"Stvarna vrijednost" bi trebala biti cijena po kojoj se, u vrijeme i na mjestu koji su određeni zakonodavstvom zemlje uvoznice, takva ili slična roba prodaje ili nudi na prodaju u normalnim trgovinskim tokovima pod uslovima koji su u cijelosti konkurentni. Onoliko koliko je cijena takve ili slične robe određena količinom u određenom poslu, cijena koju se treba uzeti u obzir bi u cijelosti trebala biti stavljena u vezu sa ili (i) uporedivim količinama, ili (ii) količinama jednako povoljnim za uvoznike kao i one u kojima se veća količinja robe prodaje u trgovini između zemalja izvoznica i uvoznica.*

(c)
Kada se stvarna vrijednost ne može utvrditi u skladu sa podstavom (b) ovog stava, carinska vrijednost bi se trebala bazirati na najbližem ekvivalentu takve vrijednosti koji se može utvrditi.*

3.
Carinska vrijednost za bilo koji uvezeni proizvod ne bi trebala uključivati iznos bilo kojeg domaćeg poreza, koji se primjenjuje u zemlji porijekla ili izvoza, od kojega je uvezeni proizvod bio oslobođen ili je bio ili će biti izuzet putem nadoknade.

4.
(a)
Ukoliko nije u ovom stavu drugačije predviđeno, gdje je u svrhu stava 2. ovog Člana neophodno da ugovorna strana pretvori u svoju vlastitu valutu cijenu koja je izražena u valuti druge zemlje, devizni kurs koji će se koristiti kod konverzije, bit će zasnovan za svaku valutu u pitanju, na nominalnoj vrijednosti koja je utvrđena u skladu sa Statutom Međunarodnog Monetarnog Fonda ili po deviznom kursu kojega priznaje Fond, ili na nominalnoj vrijednosti koja je utvrđena u skladu sa sklopljenim specifičnim deviznim sporazumom saglasno Članu XV ovog Sporazuma.

(b)
Gdje ne postoje tako utvrđena nominalna vrijednost i takav priznati devizni kurs, devizni kurs po kojem se obavlja konverzija će efektivno odražavati trenutnu vrijednost takve valute u trgovinskim poslovima.

(c)
UGOVORNE STRANE, u dogovoru s Međunarodnim Monetarnim Fondom, će formulisati pravila o konverziji od strane ugovornih strana bilo koje strane valute u vezi sa kojom se provode višestruki devizni kursevi u skladu sa Statutom Međunarodnog Monetarnog Fonda. Bilo koja ugovorna strana može primijeniti takva pravila u vezi sa takvim stranim valutama u smislu stava 2. ovog Člana kao alternativu korištenju nominalnih vrijednosti. Dok UGOVORNE STRANE ne usvoje takva pravila, bilo koja ugovorna strana može koristiti, u vezi sa bilo kojom takvom stranom valutom, pravila o konverziji u smislu stava 2. ovog Člana koja su formirana tako da efikasano odražavaju vrijednost takve strane valute u trgovinskim poslovima.

(d)
Ništa u ovome stavu neće biti protumačeno u smislu da se od bilo koje ugovorne strane zahtijeva izmjena metode konverzije valuta za carinske potrebe koja se primjenjuje na njenoj teritoriji na dan ovog Sporazuma, ako bi takva promjena imala za posljedicu opšte povećanje iznosa na koje treba platiti carinu.

5.
Osnove i metode određivanja vrijednosti proizvoda koji podliježu carinama ili ostalim dažbinama ili ograničenjima koja se baziraju na vrijednosti ili su njome na bilo koji način regulisane, trebale bi biti stabilne te dovoljno poznate u javnosti kako bi se omogućilo trgovcima da sa razumnim stepenom tačnosti procjenjuju carinske vrijednosti.

Član VIII

Davanja i formalnosti u vezi sa uvozom i izvozom*

1.
(a)
Sva davanja i dažbine bilo koje vrste (osim uvoznih i izvoznih carina i poreza predviđenih u okviru Člana III) koje nameću ugovorne strane na ili u vezi sa uvozom ili izvozom bit će ograničene na iznose približane troškovima pruženih usluga i neće predstavljati indirektnu zaštitu domaćih proizvoda ili oporezivanje uvoza ili izvoza u fiskalne svrhe.

(b)
Ugovorne strane priznaju potrebu smanjenja broja i raznolikosti davanja i dažbina spomenutih u podstavu (a).

(c)
Ugovorne strane također priznaju potrebu minimiziranja obima i složenosti uvoznih i izvoznih formalnosti, te smanjenja i pojednostavljenja zahtjeva u vezi sa uvoznom i izvoznom dokumentacijom. *

2.
Ugovorna strana će na zahtjev druge ugovorne strane ili UGOVORNIH STRANA ponovo provjeriti funkcioniranje svojih zakona i propisa u svjetlu odredaba ovog Člana.

3.
Nijedna ugovorna strana neće uvesti značajne globe za manje prekršaje carinskih propisa ili zahtijevanih procedura. Posebno, nijedna globa u vezi sa bilo kojom omaškom ili pogreškom u carinskoj dokumentaciji, koja se lako može ispraviti i koja je očito napravljena bez namjere za prevarom ili bez grubog nemara, neće biti veća nego što je neophodno da posluži samo kao upozorenje.

4.
Odredbe ovog Člana obuhvataju davanja, dažbine, formalnosti i zahtjeve uvedene od strane državnih vlasti u vezi sa uvozom i izvozom, uključujući one koje se odnose na:

(a)
konzularne poslove, kao konzularne fakture i certifikate; 

(b)
količinska ograničenja;

(c)
izdavanje dozvola; 

(d)
devizne kontrole; 

(e)
statističke usluge;

(f)
isprave, dokumentaciju i ovjeravanje; 

(g)
analizu i inspekciju; i

(h)
karantin, sanitaciju i fumigaciju.
Član IX

Oznake porijekla

1.
U vezi sa zahtjevima za označavanjem, svaka ugovorna strana će odobravati proizvodima sa teritorija drugih ugovornih strana ne manje povoljan tretman od onog koji je odobren istim proizvodima bilo koje treće zemlje.

2.
Ugovorne strane priznaju da bi, prihvatanjem i primjenjivanjem zakona i propisa koji se odnose na oznake porijekla, poteškoće i neprilike koje takve mjere mogu prouzrokovati trgovini i proizvodnji zemalja izvoznica trebali biti svedeni na minimum, imajući u vidu potrebu zaštite potrošača od lažnih oznaka i oznaka koje dovode u zabludu.

3.
Kada god je to administrativno izvedivo, ugovorne strane bi trebale dozvoliti da se tražene oznake porijekla stave prilikom uvoza.

4.
Zakoni i propisi ugovornih strana koji se odnose na označavanja uvoznih proizvoda bit će takvi da omoguće sprovođenje bez da se proizvodi ozbiljno oštećuju, ili da se materijalno smanjuju njihovu vrijednost, ili da se nerazumno povećava njihova cijena koštanja.

5.
Kao opšte pravilo, ugovorne strane ne bi trebale uvoditi nikakvu specijalnu carinu ili globu radi izostajanja udovoljavanja zahtjevima za označavanjem prije uvoza, osim ako se sa korekcijama oznaka nerazumno odlaže ili ako su postavljene lažne oznake, ili su zahtijevane oznake namjerno izostavljene.

6.
Ugovorne strane će međusobno sarađivati s ciljem sprječavanja korištenja trgovačkih imena na takav način da krivo predstavljaju pravo porijeklo nekog proizvoda, na štetu onih karakterističnih regionalnih ili geografskih imena proizvoda s teritorija ugovorne strane koji su zaštićeni njenim zakonodavstvom. Svaka ugovorna strana će s punim razumijevanjem razmotriti takve zahtjeve ili prigovore koje joj može uputiti bilo koja druga ugovorna strana u vezi sa primjenom dogovora iznijetog u prethodnoj rečenici o imenima proizvoda za koja je bila kontaktirana od druge ugovorne strane.

Član X

Objavljivanje i administriranje trgovinskih propisa

1.
Zakoni, propisi, pravne odluke i administrativna pravila opšte primjene, koje provodi bilo koja ugovorna strana, koji se odnose na klasifikaciju ili carinsko vrjednovanje proizvoda, ili na carinske stope, poreze ili ostale dažbine, ili na zahtjeve, ograničenja ili zabrane uvoza ili izvoza ili na transfer plaćanja za njih, ili koji utiču na njihovu prodaju, distribuciju, transport, osiguranje, skladištenje, inspekciju, izlaganje, preradu, miješanje ili drugačije korištenje, će biti odmah objavljeni na takav način da omoguće vladama i trgovcima da se upoznaju s njima. Sporazumi koji se tiču politike međunarodne trgovine, koji su na snazi između vlade ili vladine agencije bilo koje ugovorne strane, također će biti objavljeni. Odredbe ovog stava neće zahtijevati od bilo koje ugovorne strane da otkrije povjerljive informacije koje bi otežale primjenu zakona ili bi inače bile u suprotnosti s opštim interesom ili bi ugrozile legitimne trgovačke interese pojedinih preduzeća, javnih ili privatnih.

2.
Nijedna mjera opšte primjene koju preduzme bilo koja ugovorna strana koja ima uticaj na porast carinske stope ili druge dažbine na uvezenu robu po postojećoj i jedinstvenoj praksi, ili nameće novi ili još teži zahtjev, ograničenje ili zabranu uvoza, ili transfera plaćanja za njih, neće se provoditi prije nego što se takva mjera službeno objavi.

3.
(a)
Svaka ugovorna strana će provoditi na jedinstven, nepristrasan i razuman način sve svoje zakone, propise, odluke i pravila onako kako je to opisano u stavu 1. ovog Člana.

(b)
Svaka ugovorna strana će provoditi ili uvesti, čim to bude provodivo, pravne, arbitražne ili administrativne sudove ili procedure u cilju, inter alia, hitnog preispitivanja i ispravke administrativnog djelovanja u vezi sa carinskim pitanjima. Takvi sudovi ili procedure će biti neovisni od agencija koje su zadužene za administrativno provođenje, a njihove odluke će biti implementirane od strane takvih agencija i regulisat će njihovu praksu, osim ako one ne ulože žalbu sudu ili višem sudu u vremenu propisanom za ulaganje žalbe od strane uvoznika; Pod uslovom da centralna administracija takve agencije može preduzeti korake da dobije reviziju predmeta u nekom drugom postupku ako postoji dobar razlog da se vjeruje da je odluka u neskladu s ustaljenim zakonskim principima ili stvarnim činjenicama.

(c)
Odredbe podstava (b) ovog stava neće zahtijevati eliminaciju ili zamjenu procedura koje su na snazi na teritoriji ugovorne strane na dan ovog Sporazuma koje u stvarnosti predviđaju objektivno i nepristrasno preispitivanje administrativnog djelovanja, iako takve procedure nisu u cjelosti ili formalno neovisne od agencija zaduženih za administrativnu provedbu. Bilo koja ugovorna strana koja primjenjuje takve procedure će, na zahtjev, dati UGOVORNIM STRANAMA pune informacije o njima kako bi one mogle utvrditi da li su takve procedure u skladu sa zahtjevima ovog podstava.

Član XI*

Opšte ukidanje količinskih ograničenja

l.
Ugovorne strane neće uvoditi niti provoditi nikakve zabrane ili ograničenja osim carina, poreza ili ostalih dažbina, bez obzira jesu li one na snazi putem kvota, uvoznih ili izvoznih dozvola ili drugih mjera, na uvoz bilo kojeg proizvoda sa teritorije bilo koje druge ugovorne strane ili na izvoz ili prodaju za izvoz bilo kojeg proizvoda koji je namijenjen teritoriji bilo koje druge ugovorne strane.

2.
Odredbe stava 1. ovog Ćlana se neće odnositi na sljedeće:

(a)
Izvozne zabrane ili ograničenja koja se privremeno primjenjuju radi sprječavanja ili ublažavanja kritičnih nestašica hrane ili ostalih proizvoda koji su neophodni za ugovornu stranu izvoznicu;

(b)
Uvozne i izvozne zabrane ili ograničenja neophodna za primjenu standarda ili propisa za klasificiranje, sortiranje ili prodaju roba u međunarodnoj trgovini;

(c)
Uvozna ograničenja bilo kojih poljoprivrednih ili ribarskih proizvoda uvezenih u bilo kojem obliku*, neophodnih za provođenje vladinih mjera koje su u funkciji:

(i)
ograničavanja količina istog domaćeg proizvoda da bi mogao biti prodavan ili proizvođen, ili, ako ne postoji značajna domaća proizvodnja istog proizvoda, domaćeg proizvoda, kojim se uvozni proizvod može direktno zamijeniti; ili

(ii)
uklanjanja privremenog viška istog domaćeg proizvoda, ili, ako ne postoji značajna domaća proizvodnja istog proizvoda, domaćeg proizvoda, kojim se uvozeni proizvod može direktno zamijeniti, čineći višak dostupnim određenim grupama domaćih potrošača besplatno ili po cijenama ispod trenutnog tržišnog nivoa; ili

(iii)
ograničavanje količina koje su dozvoljene za proizvodnju bilo kojeg proizvoda životinjskog porijekla čija je proizvodnja direktno ovisna, u cjelosti ili uglavnom, o uvoznoj robi ako je domaća proizvodnja te robe relativno beznačajna.

Bilo koja ugovorna strana koja primjenjuje ograničenja na uvoz bilo kojeg proizvoda prema podstavu (c) ovog stava dat će javnu obavijest o ukupnoj količini ili vrijednosti proizvoda koje je dozvoljeno uvoziti tokom određenog perioda u budućnosti i o bilo kojoj promjeni takve količine ili vrijednosti. Štaviše, bilo koja ograničenja, koja se primjenjuju prema (i) gore, neće biti takva da smanje ukupni uvoz u odnosu na ukupnu domaću proizvodnju, u uporedbi s odnosom koji bi se normalno mogao očekivati među njima da nije bilo ograničenja. Pri određivanju tog odnosa, ugovorne strane će obratiti dužnu pažnju na odnos koji je vladao tokom prethodnog reprezentativnog perioda i na bilo koje specifične faktore* koji su možda uticali ili možda utiču na trgovinu dotičnim proizvodom.

Član XII*

Ograničenja u svrhu očuvanja platnog bilansa

1.
Bez obzira na odredbe stava 1. Člana XI, bilo koja ugovorna strana, da bi zaštitila svoju vanjsku finansijsku poziciju i svoj platni bilans, može ograničiti količinu i vrijednost robe koja je dozvoljena za uvoz, zavisno od odredaba sljedećih stavova ovog Člana.

2.
(a)
Uvozna ograničenja koja su uvedena, provođena ili intenzivirana od strane ugovorne strane po ovom Članu, neće prevazilaziti ona koja su neophodna:

(i)
da se preduhitri neposredna prijetnja ili da se zaustavi ozbiljan pad njenih monetarnih rezervi, ili

(ii)
u slučaju da ugovorna strana ima veoma niske monetarne rezerve da se postigne razumna stopa porasta njenih rezervi.

Dužna pažnja će se u oba slučaja obratiti na bilo koju vrstu specifičnih faktora koji možda utiču na rezerve te ugovorne strane ili na njenu potrebu za rezervama, uključujući, gdje su joj dostupni specijalni vanjski krediti ili ostala sredstva, potrebu da se pobrine za odgovarajuće korištenje takvih kredita ili sredstava.

(b)
Ugovorne strane koje primjenjuju ograničenja prema podstavu (a) ovog stava progresivno će ih ublažavati tako da poboljšavaju takve uslove, provodeći ih samo u onom obimu u kojem uslovi specificirani u tom podstavu još uvijek opravdavaju njihovu primjenu. One će eliminisati ograničenja kada uslovi više ne bi opravdavali njihovo uvođenje ili provođenje prema tom podstavu.

3.
(a)
Ugovorne strane se obavezuju, provodeći svoju domaću politiku, da će obratiti dužnu pažnju potrebi za održavanjem ili vraćanjem ravnoteže u njihovom platnom bilansu na zdravoj i dugoročnoj osnovi, te poželjnosti izbjegavanja neekonomskog korištenja produktivnih resursa. Da bi postigle te ciljeve one priznaju da je poželjno, koliko je god to moguće, prihvatiti mjere koje prije povećavaju nego što sužavaju međunarodnu trgovinu.

(b)
Ugovorne strane koje primjenjuju ograničenja prema ovom Članu mogu odrediti obim ograničenja na uvoz različitih proizvoda ili vrsta proizvoda na takav način da daju prvenstvo uvozu onih proizvoda koji su neophodni.

(c)
Ugovorne strane koje primjenjuju ograničenja prema ovom Članu obavezuju se:

(i)
da će izbjegavati nepotrebnu štetu trgovinskim ili ekonomskim interesima bilo koje druge ugovorne strane;*

(ii)
da neće primjenjivati ograničenja koja bi nerazumno sprječavala uvoz bilo kojeg opisa roba u minimalnim trgovačkim količinama čije isključivanje bi pogoršalo redovne kanale trgovine; i

(iii)
da neće primjenjivati ograničenja koja bi sprječavala uvoz trgovačkih uzoraka ili koja bi sprječavala poštivanje patenata, trgovačkih oznaka, autorskih prava, kao i u drugim sličnim procedurama.

(d)
Ugovorne strane priznaju da, kao rezultat domaćih politika koje su usmjerene ka postizanju i provođenju punog i produktivnog korištenja ekonomskih resursa ili ka njihovom razvoju, ugovorna strana može imati visoki nivo potražnje za uvozom koji uključuje prijetnju njenim monetarnim rezervama one vrste koja je opisana u stavu 2.(a) ovog Člana. U skladu sa tim, od ugovorne strane koja inače poštuje odredbe ovog Člana neće se zahtijevati da povuče ili izmijeni ograničenja iz razloga što bi promjena takvih politika učinila nepotrebnim ograničenja koja ona primjenjuje prema ovom Članu.

4.
(a)
Bilo koja ugovorna strana koja primjenjuje nova ograničenja ili podiže opšti nivo svojih postojećih ograničenja, značajno intenzivirajući mjere koje se primjenjuju prema ovom Članu, će se odmah nakon uvođenja ili intenziviranja takvih ograničenja (ili, u okolnostima u kojima je prethodno konsultiranje provodivo, prije nego što to učini) konsultovati sa UGOVORNIM STRANAMA u vezi prirode poteškoća svog platnog bilansa, alternativnih korektivnih mjera koje su moguće, te mogućeg uticaja ograničenja na privrede drugih ugovornih strana.

(b)
Na dan kojeg one određuju,* UGOVORNE STRANE će ponovno ocijeniti sva ograničenja koja se još uvijek primjenjuju prema ovom Članu na taj dan. Počevši jednu godinu nakon tog datuma, ugovorne strane koje primjenjuju uvozna ograničenja prema ovom Članu će početi sa UGOVORNIM STRANAMA godišnje konsultacije tipa koji je predviđen u podstavu (a) ovog stava.

(c)
(i)
Ako tokom konsultacija s ugovornom stranom prema podstavu (a) ili (b) gore, UGOVORNE STRANE konstatuju da ograničenja nisu u skladu sa odredbama ovog Člana ili sa onima iz Člana XIII (zavisno od odredaba Člana XIV), one će naznačiti prirodu nekonzistentnosti, te mogu preporučiti da se ograničenja na odgovarajući način izmjene.

(ii)
Ako, međutim, kao rezultat konsultacija, UGOVORNE STRANE zaključe da se ograničenja primjenjuju na način koji uključuje nepodudarnost ozbiljne prirode sa odredbama ovog Člana ili sa onima Čana XIII (zavisno od odredaba Člana XIV), te da je time učinjena ili prijeti šteta trgovini bilo koje ugovorne strane, one će o tome obavijestiti ugovornu stranu koja primjenjuje ograničenja te će dati odgovarajuće preporuke za osiguranje podudarnosti s takvim odredbama u okviru naznačenog vremenskog roka. Ako takva ugovorna strana ne poštuje te preporuke u naznačenom vremenskom roku, UGOVORNE STRANE mogu osloboditi bilo koju ugovornu stranu, na čiju trgovinu negativno utiču ograničenja, od obaveza prema ovom Sporazumu prema ugovornoj strani koja primjenjuje ograničenja, kako one odluče da je prikladno u tim okolnostima.

(d)
UGOVORNE STRANE će pozvati bilo koju ugovornu stranu koja primjenjuje ograničenja prema ovom Članu da započne konsultacije s njima na zahtjev bilo koje ugovorne strane koja može dokazati prima facie slučaj da su ograničenja nepodudarna sa odredbama ovog Člana ili sa onima iz Člana XIII (zavisno od odredaba iz Člana XIV) i da one negativno utiču na njenu trgovinu. Međutim, takav poziv neće biti objavljen, osim ako UGOVORNE STRANE ne utvrde da direktni razgovori između dotičnih ugovornih strana nisu bili uspješni. Ako se, kao rezultat konsultacija s UGOVORNIM STRANAMA, ne postigne sporazum i one zaključe da se ograničenja primjenjuju nekonzistentno takvim odredbama, i da one čine štetu ili da ona prijeti trgovini ugovorne strane koja je započela proceduru, one će preporučiti povlačenje ili izmjenu ograničenja. Ako se ograničenja ne povuku ili izmjene u vremenskom roku kojeg mogu odrediti UGOVORNE STRANE, one mogu osloboditi ugovornu stranu koja je započela proceduru od takvih obaveza prema ovom Sporazumu prema ugovornoj strani koja primjenjuje ograničenja, kako one odluče da je prikladno u tim okolnostima.

(e)
Postupajući prema ovom stavu, UGOVORNE STRANE će pokazati dužni obzir u vezi sa posebnim vanjskim faktorima koji negativno utiču na vanjsku trgovinu ugovorne strane koja primjenjuje ograničenja*.

(f)
Zaključci prema ovom stavu će biti izdati hitno i, ako je moguće, u roku od šezdeset dana od početka konsultacija.

5.
Ako postoji stalna i široka primjena uvoznih ograničenja prema ovom Članu, koja ukazuje na postojanje opšte neravnoteže koja ograničava međunarodnu trgovinu, UGOVORNE STRANE će pokrenuti diskusije kako bi razmotrile da li bi se mogle preduzeti druge mjere, ili od strane onih ugovornih strana čiji su platni bilansi pod pritiskom, ili onih čiji platni bilansi imaju izuzetno povoljan trend, ili od strane bilo koje odgovarajuće međuvladine organizacije, kako bi se odstranili glavni razlozi neravnoteže. Na poziv UGOVORNIH STRANA ugovorne strane će učestvovati u tim diskusijama.

Član XIII*

Nediskriminativno provođenje količinskih ograničenja

1.
Nijedna ugovorna strana neće primjenjivati zabrane ili ograničenja na uvoz bilo kojeg proizvoda sa teritorije bilo koje druge ugovorne strane ili na izvoz bilo kojeg proizvoda namijenjenog teritoriji bilo koje druge ugovorne strane, osim ako uvoz istog proizvoda iz svih trećih zemalja ili izvoz istog proizvoda u sve treće zemlje nije slično zabranjen ili ograničen.

2.
U primjeni uvoznih ograničenja na bilo koji proizvod ugovorne strane će imati za cilj distribuciju trgovine takvim proizvodom koja će se maksimalno približiti udjelima koje bi različite ugovorne strane vjerojatno dobile u nedostatku takvih ograničenja, i u tu svrhu će poštovati sljedeće odredbe:

(a)
Gdje god je to provodivo, kvote koje predstavljaju ukupnu količinu dozvoljenog uvoza (bez obzira da li raspodijeljene na zemlje isporučioce ili ne) će biti utvrđene i njihov iznos će se objaviti u skladu sa stavom 3.(b) ovog Člana;

(b)
U slučajevima kada kvote nisu provodive, ograničenja se mogu primjenjivati pomoću uvoznih dozvola ili dozvola bez kvota;

(c)
Ugovorne strane neće, osim u svrhu provedbe dodijeljenih kvota u skladu s podstavom (d) ovog stava, zahtijevati da uvozne dozvole ili odobrenja budu korišteni za uvoz dotičnog proizvoda iz određene zemlje ili izvora;

(d)
U slučajevima kada je kvota raspodijeljena na zemlje isporučioce, ugovorna strana koje primjenjuju ograničenja može nastojati postići dogovor u vezi sa raspodjelom kvota sa svim ostalim ugovornim stranama koje su značajno zainteresirane za isporuku dotičnog proizvoda. U slučajevima kada ta metoda nije rezonski provodiva, ugovorna strana u pitanju će dodijeliti ugovornim stranama koje su značajno zainteresirane za isporuku proizvoda udjele koji će se zasnivati na odnosima isporuka od strane tih ugovornih strana tokom prethodnog reprezentativnog perioda i ukupne količine ili vrijednosti uvoza proizvoda, s time da se obrati dužna pažnja na bilo koje specifične faktore koji su mogli uticati ili utiču na trgovinu tim proizvodom. Neće se uvoditi nikakvi uslovi ili formalnosti koji bi spriječili bilo koju ugovornu stranu da u cjelini iskoristi dio bilo koje takve količine ili vrijednosti koji joj je bio dodijeljen, pod uslovom da je uvoz bio realiziran u bilo kojem propisanom periodu na koji se kvota može odnositi. *

3.
(a)
U slučajevima u kojima se uvozne dozvole izdaju u vezi sa uvoznim ograničenjima, ugovorna strana koja primjenjuje ograničenja će pribaviti, na zahtjev bilo koje ugovorne strane koja je zainteresirana za trgovinu dotičnim proizvodom, sve relevantne informacije koje se tiču provedbe ograničenja, uvoznih dozvola koje su odobrene tokom nedavnog perioda, te distribucije takvih dozvola među zemljama isporučiocima; Pod uslovom da neće postojati obaveza da se pruži informacija o imenima preduzeća uvoznika ili isporučioca.

(b)
U slučajevima kada uvozna ograničenja uključuju određivanje kvota, ugovorna strana koja primjenjuje ograničenja, dat će javnu obavjest o ukupnoj količini ili vrijednosti proizvoda ili proizvoda čiji će uvoz biti dozvoljen tokom određenog budućeg perioda te bilo kakvu promjenu takve količine ili vrijednosti. Bilo koje isporuke proizvoda u pitanju koji su bile na putu u vrijeme kada je data javna obavijest neće biti spriječene da uđu; Pod uslovom da se one mogu, koliko je to provodivo, uračunati u količinu koju je dozvoljeno uvesti tokom perioda u pitanju, i također, gdje je to neophodno, da se mogu uračunati u količine koje je dozvoljeno uvesti u sljedećem periodu ili periodima; Te dalje pod uslovom da ako bilo koja ugovorna strana uobičajeno izuzme od takvih ograničenja proizvode koji su ušli radi potrošnje ili su bili povučeni iz skladišta radi potrošnje tokom perioda od trideset dana nakon dana od takve javna obavijesti, za takvu praksu će se smatrati da je u cjelini u skladu s ovim podstavom.

(c)
U slučajevima kvota koje su raspodijeljene na zemlje isporučioce, ugovorna strana koja primjenjuje ograničenja odmah će informisati sve druge ugovorne strane koje su zainteresirane da isporučuju dotični proizvod o udjelima u kvotama koji se trenutno dodjeljuju, prema količini ili vrijednosti, različitim zemljama isporučiocima, te će dati javnu obavijest o tome.

4.
U vezi sa ograničenjima koja se primjenjuju u skladu sa stavom 2.(d) ovog Člana ili prema stavu 2.(c) Člana XI, odabir reprezentativnog perioda za bilo koji proizvod, te ocjena bilo kojih specifičnih faktora* koji utiču na trgovinu proizvodom, će biti inicijalno učinjeni od strane ugovorne strane koja primjenjuje ograničenje; Pod uslovom da će se takva ugovorna strana, na zahtjev bilo koje druge ugovorne strane koja je značajno zainteresirana za isporuku tog proizvoda ili na zahtjev UGOVORNIH STRANA, odmah konsultovati s drugom ugovornom stranom ili UGOVORNIM STRANAMA u vezi sa potrebom za izmjenom utvrđenog odnosa ili odabranog baznog perioda ili ponovne ocjene specifičnih faktora koji su uključeni ili eliminacije uslova, formalnosti ili bilo kojih drugih odredaba koje su uvedene jednostrano u vezi sa dodjelom određene kvote ili njenog neograničenog korištenja.

5.
Odredbe ovog Člana će se primjenjivati na bilo koje carinske kontingente koje je uvela ili koje provodi bilo koja ugovorna strana, i, koliko je to provodivo, principi ovog Člana će se također odnositi na izvozna ograničenja.

Član XIV*

Izuzeća od pravila nediskriminacije

1.
Ugovorna strana koja primjenjuje ograničenja prema Članu XII ili prema Sekciji B Člana XVIII može, primjenjujući ta ograničenja, odstupiti od odredaba Člana XIII na način koji će imati isti efekat kao i ograničenja plaćanja i transfera za tekuće međunarodne transakcije koje ta ugovorna strana može u tom trenutku primjenjivati prema Članu VIII ili XIV Statuta Međunarodnog Monetarnog Fonda, ili prema analognim odredbama posebnog deviznog sporazuma koji je sklopljen u skladu sa stavom 6. Člana XV.*

2.
Ugovorna strana koja primjenjuje uvozna ograničenja prema Članu XII ili prema Sekciji B Člana XVIII može, uz pristanak UGOVORNIH STRANA, privremeno odstupiti od odredaba Člana XIII u vezi sa malim dijelom svoje vanjske trgovine, gdje su koristi ugovorne strane ili ugovornih strana daleko veće nego bilo koja šteta koja može nastati za trgovinu drugih ugovornih strana. *

3.
Odredbe Člana XIII neće spriječiti grupu teritorija koja ima zajedničku kvotu u Međunarodnom Monetarnom Fondu da primjenjuju na uvoz iz drugih zemalja, ali ne unutar sebe, ograničenja u skladu s odredbama Člana XII ili Sekcije B Člana XVIII pod uslovom da su ta ograničenja u svim drugim vidovima u skladu s odredbama Člana XIII.

4.
Ugovorna strana koja primjenjuje uvozna ograničenja prema Članu XII ili prema Sekciji B Člana XVIII neće biti spriječena po Članovima XI do XV ili Sekciji B Člana XVIII ovog Sporazuma da primjenjuje mjere koje će usmjeriti njen izvoz na takav način da će povećati njen priliv deviza koji će moći koristiti bez odstupanja od odredaba Člana XIII.

5.
Ugovorna strana neće biti spriječena Članovima XI do XV, uključivo, ili Sekcijom B Člana XVIII, ovog Sporazuma u primjeni količinskih ograničenja:

(a)
koja imaju jednaki efekat kao devizna ograničenja dozvoljena prema Sekciji 3.(b) Člana VII Statuta Međunarodnog Monetarnog Fonda, ili

(b)
prema preferencijalnim aranžmanima predviđenim u Aneksu A ovog Sporazuma, za koje se još čeka rezultat pregovora koji se u njemu spominju.

Član XV.

Devizni aranžmani

1.
UGOVORNE STRANE će nastojati sarađivati sa Međunarodnim Monetarnim Fondom s ciljem da UGOVORNE STRANE i Fond slijede usklađenu politiku u vezi sa deviznim pitanjima u okviru nadležnosti Fonda te pitanjima o količinskim ograničenjima i ostalim trgovinskim mjerama u okviru nadležnosti UGOVORNIH STRANA.

2.
U svim slučajevima u kojima se UGOVORNE STRANE pozivaju da razmotre ili rješavaju probleme koji se odnose na monetarne rezerve, platne bilanse ili devizne aranžmane, one će se u cijelosti konsultovati sa Međunarodnim Monetarnim Fondom. U tim konsultacijama, UGOVORNE STRANE će prihvatiti sve rezultate, statističke ili druge, koje podnese Fond u vezi deviza, monetarnih rezervi i platnih bilansa, te će prihvatiti odluku Fonda da li je aktivnost ugovorne strane po deviznim pitanjima u skladu sa Statutom Međunarodnog Monetarnog Fonda, ili s uslovima specijalnog deviznog sporazuma između te ugovorne strane i UGOVORNIH STRANA. UGOVORNE STRANE, prilikom donošenja konačne odluke u slučajevima koji uključuju kriterije navedene u stavu 2.(a) Člana XII ili u stavu 9. Člana XVIII, će prihvatiti odluku Fonda u vezi s tim što predstavlja ozbiljan pad monetarnih rezervi ugovorne strane, nizak nivo njenih monetarnih rezervi ili priličnu stopu porasta njenih monetarnih rezervi, i u vezi sa finansijskim aspektima i ostalim pitanjima koja su bila predmet konsultacija u takvim slučajevima.

3.
UGOVORNE STRANE će nastojati postići sporazum sa Fondom u vezi sa postupkom za konsultacije prema stavu 2. ovog Člana.

4.
Ugovorne strane neće, deviznom mjerom, izigrati intenciju odredaba ovog Sporazuma, niti će, trgovinskom mjerom, izigrati intenciju odredaba Statuta Međunarodnog Monetarnog Fonda.

5.
Ako UGOVORNE STRANE smatraju, u bilo koje vrijeme, da se devizna ograničenja plaćanja i transfera u vezi sa uvozom primjenjuju od strane ugovorne strane na način koji nije u skladu s izuzećima koja su predviđena ovim Sporazumom za količinska ograničenja, one će o tome izvijestiti Fond.

6.
Bilo koja ugovorna strana koja nije Članica Fonda, u vremenskom periodu koje će odrediti UGOVORNE STRANE nakon konsultacija s Fondom, postat će Članica Fonda, ili, ako ne postane, sklopiti poseban devizni sporazum s UGOVORNIM STRANAMA. Ugovorna strana koja prestane biti Članica Fonda odmah će sklopiti poseban devizni sporazum s UGOVORNIM STRANAMA. Bilo koji poseban devizni sporazum sklopljen od strane ugovorne strane prema ovom stavu će nakon toga postati dio njenih obaveza prema ovom Sporazumu.

7.
(a)
Poseban devizni sporazum između ugovorne strane i UGOVORNIH STRANA prema stavu 6. ovog Člana će odrediti, na zadovoljstvo UGOVORNIH STRANA, da ciljevi ovog Sporazuma neće biti spriječeni kao rezultat akcija po deviznim pitanjima od strane ugovorne strane u pitanju.

(b)
Uslovi bilo kojeg takvog sporazuma neće nametati obaveze prema ugovornoj strani po deviznim pitanjima koje su opštenito restriktivnije nego one nametnute Statutom Međunarodnog Monetarnog Fonda Članicama Fonda.

8.
Ugovorna strana koja nije Članica Fonda će pružiti informacije iz opšteg okvira Sekcije 5 Člana VIII Statuta Međunarodnog Monetarnog Fonda koje zatraže UGOVORNE STRANE kako bi izvršile svoje funkcije prema ovom Sporazumu.

9.
Ništa u ovom Sporazumu neće spriječiti:

(a)
da ugovorne strane koriste devizne kontrole ili devizna ograničenja u skladu sa Statutom Međunarodnog Monetarnog Fonda ili u skladu s posebnim deviznim sporazumom između ugovorne strane i UGOVORNIH STRANA, ili

(b)
da ugovorne strane koriste ograničenja ili kontrolu uvoza ili izvoza, čiji je jedini efekat, uz efekte dozvoljene prema Članovima XI, XII, XIII i XIV, učiniti efikasnim takve devizne kontrole ili devizna ograničenja.

Član XVI*

Subvencije 

Sekcija A - Subvencije opštenito

1.
Ako bilo koja ugovorna strana odobri ili provodi subvenciju, uključujući bilo koju vrstu dohodovne ili cijenovne podrške, koja direktno ili indirektno djeluje u pravcu povećanja izvoza bilo kojeg proizvoda sa ili smanjenja uvoza bilo kojeg proizvoda na njenu teritoriju, ona će pismeno notificirati UGOVORNE STRANE o obimu i prirodi subvencioniranja, o procijenjenim efektima subvencioniranja na količinu proizvoda na koje se odnosi ili proizvoda koji su uvezeni u ili izvezeni sa njene teritorije, te o okolnostima koje su subvencioniranje učinile neophodnim. U bilo kojem slučaju u kojem se utvrdi da je učinjena ozbiljna šteta interesima bilo koje druge ugovorne strane ili da ta šteta prijeti zbog bilo kojeg takvog subvencioniranja, ugovorna strana koja odobrava subvenciju će, na zahtjev, raspraviti s drugom ugovornom stranom ili stranama u pitanju, ili s UGOVORNIM STRANAMA, mogućnosti ograničenja subvencioniranja.

Sekcija B - Dodatne odredbe o izvoznim subvencijama*

2.
Ugovorne strane priznaju da odobravanje subvencije od strane ugovorne strane na izvoz bilo kojeg proizvoda može imati štetne efekte za druge ugovorne strane, kako one koje uvoze, tako i one koje izvoze, i da može prouzrokovati neopravdane poremećaje njihovih normalnih trgovinskih interesa, te da može spriječiti postizanje ciljeva ovog Sporazuma.

3.
U skladu s tim, ugovorne strane bi trebale nastojati izbjegavati korištenje subvencija na izvoz primarnih proizvoda. Ako, međutim, ugovorna strana odobri direktno ili indirektno bilo koju vrstu subvencije koja djeluje u pravacu povećanja izvoza bilo kojeg primarnog proizvoda sa njene teritorije, takva subvencija se neće primjenjivati na način koji će rezultirati tako da ta ugovorna strana ima više od pravičnog udjela u svjetskoj izvoznoj trgovini tim proizvodom, uzimajući u obzir udjele ugovornih strana u takvoj trgovini tim proizvodom tokom prethodnog reprezentativnog perioda, te bilo koje specifične faktore koji su mogli uticati ili možda utiču na trgovinu takvim proizvodom. *

4.
Zatim, od 1. januara 1958. ili najranijeg mogućeg datuma nakon toga, ugovorne strane će prestati odobravati, bilo direktno ili indirektno, bilo koju vrstu subvencije na izvoz bilo kojeg proizvoda osim na primarne proizvode, koja subvencija rezultira prodajom takvog proizvoda za izvoz po cijeni nižoj nego što je komparativna cijena koju plaćaju kupci za isti proizvod na domaćem tržištu. Do 31. decembra 1957. nijedna ugovorna strana neće povećati obim niti jednog takvog subvencioniranja iznad onog koji postoji 1. januara 1955. uvođenjem novih, ili povećavanjem postojećih subvencija. *

5.
UGOVORNE STRANE će s vremena na vrijeme ocjenjivati funkcionisanje odredaba ovog Člana s ciljem da provjere njegovu efikasanost, u svjetlu konkretnog iskustva, tako da će unapređivati ciljeve ovog Sporazuma i izbjegavati subvencioniranje koje ozbiljno šteti trgovini ili interesima ugovornih strana.

Član XVII.

Državna trgovinska preduzeća

1.*
(a)
Svaka ugovorna strana se obavezuje da ako osnuje ili zadržava neko državno preduzeće, bez obzira gdje je ono locirano, ili ako bilo kojem preduzeću, formalno ili u stvarnosti, daje ekskluzivne ili specifične privilegije,* takvo će preduzeće kod svojih kupovina ili prodaja, koje uključuju uvoz ili izvoz, djelovati na način konzistentan opštim principima o nediskriminativnom tretmanu propisanom ovim Sporazumom za državne mjere koje utiču na uvoz ili izvoz od strane privatnih trgovaca.

(b)
Odredbe podstava (a) ovog stava podrazumijevaju da će se od takvih preduzeća tražiti da, poštujući ostale odredbe ovog Sporazuma, obavljaju bilo koju takvu kupovinu ili prodaju saglasno komercijalnim rezonima*, uključujući cijenu, kvalitet, raspoloživost, mogućnost plasmana, transport i ostale uslove kupovine ili prodaje, te da, u skladu sa uobičajenom komercijalnom praksom, daju adekvatnu mogućnost preduzećima drugih ugovornih strana da se natječu za učešće u takvim kupovinama ili prodajama.

(c)
Nijedna ugovorna strana neće sprječavati neko preduzeće (bilo da je riječ ili ne o tom preduzeće u podstavu (a) ovog stava ) koje je u njenoj nadležnosti da djeluje u skladu s principima iz podstavova (a) i (b) ovog stava.

2.
Odredbe stava 1. ovog Člana neće se odnositi na uvoz proizvoda za neposrednu ili krajnju potrošnju za vladine potrebe, kao niti za daljnju prodaju ili korištenje u proizvodnji roba* za prodaju. U vezi sa takvim uvozom, svaka ugovorna strana će odobriti trgovini druge ugovorne strane pošten i pravičan tretman.

3.
Ugovorne strane priznaju da preduzeća vrste koja je opisana u stavu 1.(a) ovog Člana mogu djelovati na način da stvaraju ozbiljne prepreke trgovini; zbog toga su pregovori na recipročnoj i obostrano korisnoj osnovi u svrhu ograničenja ili smanjenja takvih prepreka od važnosti za proširenje međunarodne trgovine. *

4.
(a)
Ugovorne strane će notificirati kod UGOVORNIH STRANA proizvode koji su uvezeni u ili izvezeni s njihovih teritorija od strane preduzeća vrste koja je opisana u stavu 1.(a) ovog Člana.

(b)
Ugovorna strana koja ustanovi, provodi ili odobrava uvozni monopol nekoga proizvoda, koji nije predmet koncesija prema Članu II, će na zahtjev druge ugovorne strane čija je trgovina dotičnim proizvodom značajna, notificirati kod UGOVORNIH STRANA poskupljenje uvoza* proizvoda tokom skorašnjeg reprezentativnog perioda, ili, ako to nije moguće, o cijeni koja se naplaćuje za njegovu daljnju prodaju.

(c)
UGOVORNE STRANE mogu, na zahtjev ugovorne strane koja ima razloga vjerovati da na njene interese prema ovom Sporazumu negativno utiče poslovanje preduzeća vrste koja je opisana u stavu 1.(a), zahtijevati od ugovorne strane koja osnuje, zadržava ili ovlašćuje takvo preduzeće, da pruži informacije o njegovom poslovanju koje se odnose na provođenje odredaba ovog Sporazuma.

(d)
Odredbe ovog stava neće zahtijevati od bilo koje ugovorne strane da otkrije povjerljive informacije koje bi mogle sprječavati provedbu zakona ili bi na drugi način bile u suprotnosti s opštim interesom ili bi štetile legitimnim poslovnim interesima određenih preduzeća.

Član XVIII.*

Državna pomoć privrednom razvoju 

1.
Ugovorne strane priznaju da će postizanje ciljeva ovog Sporazuma biti olakšano rastućim razvojem njihovih privreda, naročito onih ugovornih strana čije ekonomije omogućavaju samo nizak životni standard* i nalaze se u početnim fazama razvoja. *

2.
Ugovorne strane dalje priznaju da će možda biti neophodno za te ugovorne strane, kako bi provodile programe i politike ekonomskog razvoja sa ciljem povećanju opšteg životnog standarda njihovog stanovništva, da preduzmu zaštitne ili druge mjere koje utiču na uvoz, i da su takve mjere opravdane sve dotle dok olakšavaju postizanje ciljeva ovog Sporazuma. One se zbog toga slažu da bi te ugovorne strane trebale uživati dodatne mogućnosti kako bi mogle (a) zadržati dovoljnu fleksibilnost svoje tarifne strukture koja će im omogućiti odobravanje carinske zaštite neophodne za zasnivanje određene industrije* i (b) primjenjivati količinska ograničenja iz platno-bilansnih razloga na način koji će u cjelini uzeti u obzir kontinuiran visoki nivo potražnje za uvozom koja će najvjerojatnije biti generirana njihovim programima ekonomskog razvoja.

3.
Ugovorne strane na kraju priznaju da bi sa ovim dodatnim mogućnostima koje su predviđene u Sekcijama A i B ovog Člana, odredbe ovog Sporazuma bile, normalno gledajući, dovoljne da omoguće ugovornim stranama zadovoljavanje zahtjeva njihovog ekonomskog razvoja. One se, međutim, slažu da mogu postojati okolnosti u kojima nijedna mjera u skladu s tim odredbama nije prikladna da dozvoli ugovornoj strani u procesu ekonomskog razvoja odobravanje državne pomoći koja je potrebna za unaprjeđenje zasnivanja određenih industrija* s ciljem podizanja opšteg životnog standarda njenog stanovništva. Posebne procedure su date u Sekcijama C i D ovog Člana za rješavanje tih slučajeva.

4.
(a)
Prema tome, ugovorna strana čije privreda omogućava samo nizak životni standard* te se nalazi u početnim fazama razvoja* će biti slobodna privremeno odstupati od odredaba ostalih Članova ovog Sporazuma, kao što je predviđeno Sekcijama A, B, i C ovog Člana.

(b)
Ugovorna strana čije se privreda nalazi u procesu razvoja, ali koja ne potpada u okvir podstava (a) gore, može podnijeti zahtjeve UGOVORNIM STRANAMA na osnovu Sekciji D ovog Člana.

5.
Ugovorne strane priznaju da izvozni prilivi ugovornih strana čija su privrede vrste koja je opisana u stavu 4.(a) i (b) gore i koje su zavisne od izvoza malog broja primarnih roba, mogu biti ozbiljno smanjeni padom prodaje takvih roba. Zato, kada je izvoz primarnih roba takve ugovorne strane ozbiljno pogođen mjerama koje su preduzete od strane druge ugovorne strane, ona se može poslužiti odredbama o konsultacijama Člana XXII ovog Sporazuma.

6.
UGOVORNE STRANE će jednom godišnje ocijeniti sve mjere primijenjene u skladu s odredbama iz Sekcija C i D ovog Člana.

Sekcija A

7.
(a)
Ako ugovorna strana koja potpada u djelokrug stava 4.(a) ovog Člana smatra poželjnim da, u cilju podsticanja zasnivanja pojedine industrije* radi povećanja opšteg životnog standarda svog stanovništva, promjeni ili opozove koncesiju uključenu u odgovarajuće Liste obaveza aneksirane ovom Sporazumu, ona će to notificiratri UGOVORNIM STRANAMA i započeti pregovore sa bilo kojom ugovornom stranom sa kojom je prvobitno pregovarano o takvoj koncesiji, i sa bilo kojom drugom ugovornom stranom za koju su UGOVORNE STRANE odlučile da ima značajan interes u tom smislu. Ako je postignut sporazum između tih dotičnih ugovornih strana one će biti slobodne promijeniti ili opozvati koncesije po odgovarajućim Listama obaveza iz ovog Sporazuma kako bi provele taj sporazum, uključujući bilo koja kompenzaciona poravnanja u vezi s tim.

(b)
Ako se sporazum ne postigne u okviru šezdeset dana nakon notifikacije koja je predviđena podstavom (a) gore, ugovorna strana koja kani izmijeniti ili opozvati koncesiju može proslijediti stvar UGOVORNIM STRANAMA koje će to dmah proučiti. Ako one utvrde da je ugovorna strana koja kani promijeniti ili opozvati koncesiju učinila sve da postigne sporazum i da je kompenzaciono poravnanje koje je ponudila odgovarajuće, ta će ugovorna strana biti slobodna da promijeni ili opozove koncesiju ako, istovremeno, primjeni kompenzaciono poravnanje. Ako UGOVORNE STRANE ne utvrde da je kompenzacija koju je ponudila ugovorna strana koja kani promijeniti ili opozvati koncesiju odgovarajuća, nego utvrde da je preduzela sve moguće da ponudi odgovarajuću kompenzaciju, ta će ugovorna strana onda biti slobodna preduzeti takvu promjenu ili opoziv. Ako se preduzme takav korak, bilo koja druga ugovorna strana koja se spominje u podstavu (a) gore bit će slobodna promijeniti ili opozvati značajno iste koncesije o kojima je prvobitno postignut sporazum s ugovornom stranom koja je preduzela taj korak. *

Sekcija B

8.
Ugovorne strane priznaju da ugovorne strane koje potpadaju u djelokrig stava 4.(a) ovog Člana sklone, kada se nalaze u brzom procesu razvoja, mogu naići na poteškoće sa platnim bilansom koje uglavnom nastaju usljed nastojanja da povećaju svoja unutrašnja tržišta kao i usljed nestabilnosti njihovih uslova trgovine.

9.
Kako bi zaštitila svoju vanjsku finansijsku poziciju i osigurala nivo rezervi adekvatan za provođenje svog programa ekonomskog razvoja, ugovorna strana koja potpada u djelokrug stava 4.(a) ovog Člana može, zavisno od odredaba stavova 10. do 12, kontrolisati opšti nivo svoga uvoza ograničavajući količinu ili vrijednost roba koja se mogu uvoziti; Pod uslovom da uvozna ograničenja koja su uvedena, koja se provode ili intenziviraju ne budu veća nego što je neophodno da:

(a)
preduprijede prijetnju ili zaustave ozbiljan pad njenih monetarnih rezervi, ili

(b)
ako se radi o ugovornoj stranai sa nedovoljnim monetarnim rezervama da se postigne razumna stopu rasta njenih rezervi.

U oba slučaja obratit će se dužna pažnja svim specifičnim faktorima koji možda utiču na rezerve ugovorne strane ili na njenu potrebu za rezervama, uključujući, kada su joj dostupni specijalni vanjski krediti ili ostala sredstva, potrebu da se osigura odgovarajuće korištenje takvih kredita ili sredstava.

10.
U primjeni takvin ograničenja ugovorna strana može odrediti njihov obim u vezi sa uvozom različitih proizvoda ili grupa proizvoda na takav način da pruži prioritet uvozu onih proizvoda koji su neophodni u svjetlu njene politike ekonomskog razvoja; Pod uslovom da se ta ograničenja primjenjuju tako da se izbjegava nepotrebna šteta komercijalnim ili ekonomskim interesima bilo koje druge ugovorne strane i da se pretjerano ne sprječava uvoz bilo kojeg opisa roba u minimalnim komercijalnim količinama čije isključenje bi pogoršalo redovne trgovinske kanale; Pod daljnjim uslovom da se ograničenja ne primjenjuju kako bi spriječio uvoz komercijalnih uzoraka ili otežala uputreba patenta, zaštitnog znaka, autorskog prava ili sličnih procedura.

11.
U provođenju svoje domaće politike ugovorna strana o kojoj se radi će obratiti dužnu pažnju na potrebu za ponovnim uspostavljanjem ravnoteže svog platnog bilansa na zdravoj i trajnoj osnovi i na poželjnost osigurnja ekonomskog korištenje produktivnih sredstava. Ona će, sa poboljšanjem uslova, progresivno smanjivati sva ograničenja koja se primjenjuju prema ovoj Sekciji, provodeći ih samo u onoj mjeri koja je neophodna prema uslovima stava 9 ovog Člana, te će ih eliminisati kada uslovi više ne budu opravdavali takvo provođenje; Pod uslovom da se ni od jedne ugovorne strane neće zahtijevati da opozove ili promijeni ograničenja sa obrazloženjem da bi promjena u njenoj razvojnoj politici mogla učiniti nepotrebnim ograničenja koja ona primjenjuje prema ovoj Sekciji.*

12.
(a)
Bilo koja ugovorna strana koja primjenjuje nova ograničenja ili podiže opšti nivo svojih postojećih ograničenja značajno intenzivirajući mjere koje se primjenjuju prema ovoj Sekciji će se smjesta nakon uvođenja ili intenziviranja takvih ograničenja (ili, u okolnostima u kojima je moguća prethodna konsultacija, prije toga) konsultovati sa UGOVORNIM STRANAMA o prirodi njenih poteškoća s platnim bilansom, alternativnim korektivnim mjerama koje su na raspolaganju i mogućem efektu ograničenja na privrede drugih ugovornih strana.

(b)
Na dan koji će one odrediti*, UGOVORNE STRANE će ponovno razmotriti sva ograničenja koja se još uvijek primjenjuju prema ovoj Sekciji na taj dan. Počevši dvije godine nakon tog datuma, ugovorne strane koje primjenjuju ograničenja prema ovoj Sekciji će započeti konsultacije vrste koja je predviđena u podstavu (a) gore sa UGOVORNIM STRANAMA u razmacima od otprilike, ali ne manje, dvije godine prema programu kojeg će UGOVORNE STRANE sačiniti svake godine; Pod uslovom da neće biti konsultacija prema ovom podstavu u periodu od dvije godine nakon okončanja konsultacije opšte prirode prema bilo kojoj drugoj odredaba ovog stava.

(c)
(i)
Ako, u toku konsultacija sa ugovornom stranom prema podstavu (a) ili (b) ovog stava, UGOVORNE STRANE ustanove da ograničenja nisu u skladu s odredbama ove Sekcije ili sa onima iz Člana XIII (zavisno od odredaba Člana XIV), one će ukazati na prirodu nekonzistentnosti i mogu preporučiti da se ograničenja na odgovarajući način izmijene.

(ii)
Ako, međutim, kao rezultat konsultacija, UGOVORNE STRANE ustanove da se ograničenja primjenjuju na način koji uključuje nekonzistentnost ozbiljne prirode sa odredbama ove Sekcije ili sa onima iz Člana XIII (zavisno od odredaba Člana XIV) i da je time prouzrokovana ili da prijeti šteta trgovini bilo koje ugovorne strane, one će o tome obavijestiti ugovornu stranu koja primjenjuje ograničenja, te će dati odgovarajuće preporuke za osiguranje saglasnosti sa takvim odredbama u specificiranom roku. Ako takva ugovorna strana ne poštuje te preporuke u specificiranom roku, UGOVORNE STRANE mogu osloboditi bilo koju ugovornu stranu, čija je trgovina negativno pogođena ograničenjima, od takvih obaveza iz ovog Sporazumu prema ugovornoj strani koja primjenjuje ograničenja, kako one utvrde da je primjereno u tim okolnostima.

(d)
UGOVORNE STRANE će pozvati bilo koju ugovornu stranu koja primjenjuje ograničenja prema ovoj Sekciji da započne sa njima konsultacije na zahtjev bilo koje ugovorne strane koja može na prvi pogled dokazati slučaj da ograničenja nisu u skladu s odredbama ove Sekcije ili sa onima iz Člana XIII (zavisno od odredaba Člana XIV) i da je njena trgovina time negativno pogođena. Međutim, takav poziv neće biti upućen, osim ako UGOVORNE STRANE ne ustanove da direktne rasprave između ugovornih strana u pitanju nisu bili uspješne. Ako, kao rezultat konsultacija sa UGOVORNIM STRANAMA ne bude postignut sporazum i one utvrde da se ograničenja primjenjuju u suprotnosti sa takvim odredbama, i da je time učinjena ili prijeti šteta trgovini ugovorne strane koja je započela proceduru, one će preporučiti opoziv ili promjenu ograničenja. Ako ograničenja nisu opozvana ili promijenjena u vremenskom roku kojeg odrede UGOVORNE STRANE, one mogu osloboditi ugovornu stranu koja je započela proceduru od tih obaveza iz ovog Sporazuma prema ugovornoj strani koja primjenjuje ograničenja, kako one utvrde da je primjereno u tim okolnostima.

(e)
Ako ugovorna strana protiv koje je preduzeta akcija u skladu s posljednjom rečenicom podstava (c) (ii) ili (d) ovog stava ustanovi da oslobađanje od obaveza, dopušteno od strane UGOVORNIH STRANA, negativno utiče na funkcionisanje njenog programa i politike ekonomskog razvoja, ona će biti slobodna, ne kasnije od šezdeset dana nakon što je takva akcija preduzeta, da dostavi pismenu obavijest Izvršnom Sekretaru2 UGOVORNIH STRANA o svojoj namjeri da otkaže ovaj Sporazum i takav otkaz će stupiti na snagu šezdeseti dan od dana kada on primi obavijest.

(f)
Postupajući prema ovom stavu, UGOVORNE STRANE će obratiti dužnu pažnju faktorima koji se spominju u stavu 2. ovog Člana. Odluke prema ovom stavu će biti date brzo i, ako je moguće, u periodu od šezdeset dana od početka konsultacija.

Sekcija C

13.
Ako ugovorna strana koja potpada pod djelokrug stava 4.(a) ovog Člana nađe da je potrebna državna pomoć radi podsticanja zasnivanja određene industrije* s ciljem podizanja opšteg nivoa životnog standarda njenog stanovništva, ali da nijedna mjera u skladu s drugim odredbama ovog Sporazuma nije prikladna da se postigne taj cilj, ona se može poslužiti odredbama i procedurama koje su iznesene u ovoj Sekciji. *

14.
Ugovorna strana u pitanju će notificirati kod UGOVORNIH STRANA posebne poteškoće sa kojima se ona susreće u postizanju cilja koji je iznesen u stavu 13. ovog Člana i naznačit će posebnu mjeru u vezi sa uvozom koju namjerava uvesti kako bi otklonila te poteškoće. Ona neće uvesti tu mjeru prije isteka vremenskog limita koji je određen u stavu 15. do 17, zavisno od slučaja, ili ako mjera utiče na uvoz proizvoda koji je predmet koncesije uključene u odgovarajuću Listu obaveza aneksiranu ovom Sporazuma, osim ako nije osigurala saglasnost UGOVORNIH STRANA u skladu s odredbama stava 18; Pod uslovom da, ako je industrija koja dobiva pomoć već započela proizvodnju, ugovorna strana može, nakon što je informisala UGOVORNE STRANE, preduzeti takve mjere koju su neophodne, tokom tog perioda, za sprječavanje rasta značajno iznad normalnog nivoa * uvoza proizvoda ili proizvoda o kojima se radi .

15.
Ako, u roku od trideset dana od notifikacije mjere, UGOVORNE STRANE ne zahtijevaju od ugovorne strane u pitanju da se sa njima konsultuje*, ta ugovorna strana će biti slobodna odstupiti od odgovarajućih odredaba drugih Članova ovog Sporazuma u obimu neophodnom za primjenu projektovanih mjera.

16.
Ako UGOVORNE STRANE zahtijevaju da se tako učini,* ugovorna strana u pitanju će se konsultovati s njima u vezi sa ciljem projektovane mjere, alternativnih mjera koje stoje na raspolaganju prema ovom Sporazumu, i u vezi sa mogućim efektom projektovane mjere na komercijalne i ekonomske interese drugih ugovornih strana. Ako se, kao rezultat takvih konsultacija, UGOVORNE STRANE slože da ne postoji mjera u skladu s ostalim odredbama ovog Sporazuma koja je prikladna da se postigne cilj koji je kratko iznesen u stavu 13. ovog Člana, te odobre* projektovanu mjeru, ugovorna strana u pitanju bit će oslobođena od svojih obaveza prema odgovarajućim odredbama ostalih Članova ovog Sporazuma u onom obimu koji je neophodno za primjenu te mjere.

17.
Ako se u roku od devedeset dana od dana notifikacije o projektovanoj mjeri prema stavu 14. ovog Člana UGOVORNE STRANE ne slože s takvom mjerom, ugovorna strana u pitanju može uvesti projektovanu mjeru nakon informisanja UGOVORNIH STRANA.

18.
Ako se projektovana mjera tiče proizvoda koji je predmet koncesije uključene u odgovarajuće Listu obaveza aneksiranu ovom Sporazumu, ugovorna strana u pitanju će započeti konsultacije sa bilo kojom drugom ugovornom stranom sa kojom je prvobitno bio postignut sporazum o koncesiji, i sa bilo kojom drugom ugovornom stranom za koju su UGOVORNE STRANE zaključile da je značajno zainteresirana u tom smislu. UGOVORNE STRANE će odobriti* mjeru ako se slože da ne postoji mjera saglasna ostalim odredbama ovog Sporazuma koja je prikladna za postizanje cilja koji je izložen u stavu 13. ovog Člana, i ako su zadovoljne:

(a)
da je sporazum postignut sa tim drugim ugovornim stranama kao rezultat konsultacija koje se gore spominju, ili

(b)
da je, ako takav sporazum nije postignut u roku od šezdeset dana od notifikacije predviđene stavom 14. koju su primile UGOVORNE STRANE, ugovorna strana koja primjenjuje ovu Sekciju učinila sve moguće da se postigne sporazum i da su interesi drugih ugovornih strana adekvatno zaštićeni. *

Ugovorna strana koja primjenjuje ovu Sekciju će nakon toga biti oslobođena od svojih obaveza prema odgovarajućim odredbama drugih Članova ovog Sporazuma u onom obimu koji je neophodan da joj omogući primjenu mjera.

19.
Ako se projektovana mjera tipa koji je opisan u stavu 13. ovog Člana odnosi na industriju čije je zasnivanje u početnom periodu bilo olakšano slučajnom zaštitom usljed ograničenja koja su bila nametnuta od strane ugovorne strane u pitanju iz platno-bilansnih razloga prema odgovarajućim odredbama ovog Sporazuma, ta ugovorna strana može posegnuti za odredbama i procedurama ove Sekcije; Pod uslovom da neće primijeniti planiranu mjeru bez saglasnosti* UGOVORNIH STRANA.*

20.
Ništa u prethodnim stavovima ove Sekcije neće opravdati bilo kakvo odstupanje od odredaba Članova I, II i XIII ovog Sporazuma. Uslovi stava 10 ovog Člana će se također primjenjivati na sva ograničenja prema ovoj Sekciji.

21.
U bilo koje vrijeme, dok se mjera primjenjuje prema stavu 17. ovog Člana, bilo koja ugovorna strana koja je njome značajno pogođena može zaustaviti primjenu na trgovinu ugovorne strane koja primjenjuje ova Sekcija takvih najvećim dijelom ekvivalentnih koncesija ili drugih obaveza prema ovom Sporazumu, sa čijim se obustavljanjem UGOVORNE STRANE slažu;* Pod uslovom da su UGOVORNE STRANE šezdeset dana prije dobile notifikaciju o takvoj obustavi, a ne kasnije od šest mjeseci nakon što je mjera uvedena ili značajno promijenjena na štetu pogođene ugovorne strane. Bilo koja takva ugovorna strana će pružiti odgovarajuću priliku za konsultacije u skladu sa odredbama Člana XXII ovog Sporazuma.

Sekcija D

22.
Ugovorna strana koja potpada u djelokrug podstava 4.(b) ovog Člana i koja želi, u interesu razvoja svoje privrede, uvesti mjeru tipa koji je opisan u stavu 13. ovog Člana u vezi sa zasnivanjem određene industrije* može zatražiti od UGOVORNIH STRANA odobrenje za takvu mjeru. UGOVORNE STRANE će se hitno konsultovati sa takvom ugovornom stranom i donoseći svoju odluku bit će vođene razmatranjima iznesenim u stavu 16. Ako UGOVORNE STRANE odobre projektovanu mjeru, ugovorna strana u pitanju će biti oslobođena od svojih obaveza prema odgovarajućim odredbama drugih Članova ovog Sporazuma u onom obimu koji je potreban da joj omogući primjenu mjere. Ako se planirana mjera tiče proizvoda koji je predmet koncesije uključene u odgovarajuću Listu obaveza aneksiranu ovom Sporazumu, primijenit će se odredbe stava 18. *

23.
Bilo koja mjera koja se primjenjuje prema ovoj Sekciji bit će usklađena sa odredbama stava 20. ovog Člana.

Član XIX

Hitne mjere u vezi sa uvozom određenih proizvoda

1.
(a)
Ako se, kao rezultat nepredviđenog razvoja i efekata obaveza koje je ugovorna strana preuzela prema ovom Sporazumu, uključujući carinske koncesije, bilo koji proizvod uvozi na teritoriju te ugovorne strane u tako povećanim količinama, te pod takvim uslovima koji uzrokuju ili prijete ozbiljnom štetom domaćim proizvođačima istih ili direktno konkurentnih proizvoda na toj teritoriji, ugovorna strana će biti slobodna, u vezi sa takvim proizvodom, i u obimnu i za vrijeme koje je neophodno da se spriječi ili otkloni takva šteta, obustaviti obavezu u cijelini ili djelimično ili povući ili promijeniti koncesiju.

(b)
Ako se bilo koji proizvod, koji je predmet koncesije u smislu preferencijala, uvozi na teritoriju ugovorne strane u okolnostima koje su navedene u podstavu (a) ovog stava, tako da uzrokuje ili prijeti ozbiljnom štetom domaćim proizvođačima istih ili direktno konkurentnih proizvoda na teritoriji ugovorne strane koja uživa ili je uživala takav preferencijal, ugovorna strana koja uvozi će biti slobodna, ako ta druga ugovorna strana to zahtijeva, da obustavi odgovarajuću obavezu u cijelini ili djelimično ili da povuče ili promijeni koncesiju u vezi sa proizvodom, u obimu i za vrijeme koje je neophodno da se spriječi ili otkloni takva šteta.

2.
Prije nego što će bilo koja ugovorna strana preduzeti akciju saglasnu odredbama stava 1. ovog Člana, ona će pismeno notificirati UGOVORNIM STRANAMA, onoliko unaprijed koliko je to praktično izvodivo, te će UGOVORNIM STRANAMA i onim ugovornim stranama koje su značajno zainteresirane kao izvoznici proizvoda u pitanju pružiti priliku da se konsultuju sa njom o planiranoj akciji. Kada se dostavi takva obavijest u vezi sa koncesijom u smislu preferencijala, u obavijesti će se imenovati ugovorna strana koja je zahtijevala akciju. U kritičnim okolnostima, gdje bi zakašnjenje prouzrokovalo štetu koju bi bilo teško popraviti, akcija prema stavu 1. ovog Člana se može preduzeti privremeno bez prethodnih konsultacija, pod uslovom da se konsultacije održe odmah nakon preduzimanja takve akcije.

3.
(a)
Ako se u vezi sa akcijom ne postigne sporazum među zainteresovanim ugovornim stranama, ugovorna strana koja planira preduzeti ili nastaviti akciju će, uprkos tome, biti slobodna da tako učini, i ako se takva akcija preduzme ili nastavi, pogođena ugovorna strana će onda biti slobodna, ne kasnije od devedeset dana nakon što se preduzme takva akcija, da obustavi, po isteku trideset dana od dana kada su UGOVORNE STRANE primile pismenu obavijest o toj obustavi primjenu na trgovinu sa ugovornom stranom koja poduzima takvu akciju, ili, u slučaju koji je predviđen u stavu 1. (b) ovog Člana, na trgovinu sa ugovornom stranom koja zahtijeva takvu akciju, onih u najvećoj mjeri ekvivalentnih koncesija ili drugih obaveza prema ovom Sporazuma kojima se UGOVORNE STRANE ne protive.

(b)
Bez obzira na odredbe podstava (a) ovog stava, gdje je akcija preduzeta prema stavu 2. ovog Člana bez prethodnih konsultacija i uzrokuje ili prijeti ozbiljnom štetom domaćim proizvođačima proizvoda pogođenih akcijom na teritoriji ugovorne strane, u slučajevima gdje bi zakašnjenje prouzrokovalo štetu koju bi bilo teško popraviti, ta ugovorna strana će nakon preduzimanja akcije i tokom čitavog perioda konsultacija biti slobodna da obustavi takve koncesije ili ostale obaveze neophodne da se spriječi ili otkloni šteta.

Član XX

Opšta izuzeća

Zavisno od zahtjeva da se takve mjere ne primjenjuju na način koji bi predstavljao sredstvo samovoljne i neopravdane diskriminacije između zemalja gdje vladaju jednaki uslovi, ili prikriveno ograničenje međunarodne trgovine, ništa u ovom Sporazumu neće biti protumačeno da sprječava prihvatanje ili provođenje od bilo koje ugovorne strane mjera:

(a)
neophodnih za zaštitu javnog morala;

(b)
neophodnih za zaštitu života ili zdravlja ljudi, životinja ili biljaka;

(c)
koje se odnose na uvoz ili izvoz zlata ili srebra;

(d)
neophodnih za osiguranje poštivanja zakona ili podzakonskih akata koji nisu u suprotnosti sa odredbama ovog Sporazuma, uključujući one koje se odnose na provođenje carina, na provođenje monopola koji djeluju prema stavu 4. Člana II i Članu XVII, zaštitu patenata, zaštitnih znakova i autorskih prava, i sprječavanje prijevara;

(e)
koje se odnose na proizvode koji su rezultat rada zatvorenika;

(f)
koje su uvedene sa ciljem zaštite nacionalnih blaga umjetničke, istorijske ili arheološke vrijednosti;

(g)
koje se odnose na čuvanje iscrpivih prirodnih resursa ako se takve mjere primjenjuju zajedno sa ograničenjem domaće proizvodnje ili potrošnje;

(h)
koje se preduzimaju tokom izvršenja obaveza prema bilo kojem međuvladinom robnom sporazumu koji odgovara kriterijima koji su predočeni UGOVORNIM STRANAMA kojima se one ne protive ili koji je i sam na ovaj način predočen i kao takav se ne odbija;*

(i)
koje uključuju ograničenja izvoza domaćih sirovina neophodnih za osiguranje potrebnih količina takvih sirovina domaćoj prerađivačkoj industriji tokom perioda kada je domaća cijena takvih sirovina ispod svjetske cijene, a kao dio vladinog stabilizacionog programa; Pod uslovom da takva ograničenja neće djelovati u cilju povećanje izvoza ili zaštite takve domaće industrije, i da neće odstupati od odredaba ovog Sporazuma koje se odnose na nediskriminaciju;

(j)
koje su neophodne za nabavku ili distribuciju proizvoda kod kojih vlada opšta ili lokalna nestašica u snabdijevanju; Pod uslovom da svaka takva mjera bude u skladu sa principom po kome sve ugovorne strane imaju pravo na pravičan udio u međunarodnom snabdijevanju takvim proizvodima, i da će svaka takva mjera koja je u suprotnosti sa ostalim odredbama ovog Sporazuma biti ukinuta čim prestanu postojati okolnosti koje su je prouzrokovale. UGOVORNE STRANE će ocijeniti potrebu za ovim podstavom najkasnije do 30. juna 1960.

Član XXI

Sigurnosna izuzeća

Ništa u ovom Sporazumu neće biti tumačeno:

(a)
tako da se zahtijeva od bilo koje ugovorne strane pružanje informacija čije otkrivanje ona drži u suprotnosti sa svojim bitnim sigurnosnim interesima; ili

(b)
tako da se spriječi bilo koja ugovorna strana da preduzme bilo koju mjeru koju ona smatra neophodnom za zaštitu svojih bitnih sigurnosnih interesa

(i)
u vezi sa fisijskim materijalima ili materijalima od kojih se oni dobivaju;

(ii)
u vezi sa trgovinom oružjem, municijom i ratnim materijalom i u vezi sa trgovinom ostalim robama i materijalima koja se obavlja direktno ili indirektno u cilju snabdijevanja oružanih snaga;

(iii)
koja je preduzeta u vrijeme rata ili drugom hitnom slučaju u međunarodnim okvirima; ili

(c)
tako da se spriječi bilo koju ugovornu stranu da preduzme bilo koju mjeru tokom ispunjenja svojih obaveza prema Povelji Ujedinjenih Nacija o očuvanju međunarodnog mira i sigurnosti.

Član XXII

Konsultacije

1.
Svaka ugovorna strana će sa razumijevanjem razmotriti i pružit će odgovarajuću priliku za konsultacije u vezi sa prigovorima koji mogu doći od druge ugovorne strane a odnose se na bilo koje pitanje koje se tiče provedbe ovog Sporazuma.

2.
UGOVORNE STRANE se mogu, na zahtjev ugovorne strane, konsultovati sa bilo kojom ugovornom stranom ili stranama u vezi sa bilo kojim pitanjem za koje nije bilo moguće pronaći zadovoljavajuće rješenje prema stavu 1.

Član XXIII

Nepoštivanje obaveza

1.
Ako bilo koja ugovorna strana smatra da bilo koja korist koju je ona stekla direktno ili indirektno prema ovom Sporazumu biva poništena ili umanjena ili da je ostvarenje bilo kojeg cilja Sporazuma bilo spriječeno kao rezultat

(a)
neizvršenja od strane druge ugovorne strane njenih obaveza prema ovom Sporazumu, ili

(b)
primjene od strane druge ugovorne strane bilo koje mjere, bez obzira da li je ili nije u suprotnosti sa odredbama ovog Sporazuma, ili

(c)
postojanja bilo koje druge situacije,

ugovorna strana može, u cilju zadovoljavajućeg rješenja pitanja, pismenim putem staviti na uvid svoje prigovore ili prijedloge drugoj ugovornoj strani ili stranama za koje smatra da ih se oni tiču. Bilo koja takva ugovorna strana će sa razumijevanjem razmotriti prigovore ili prijedloge koje je dobila.

2.
Ako ne dođe u razumnom roku do zadovoljavajućeg rješenja između ugovornih strana na koje se to odnosi, ili ako se radi o poteškoći vrste koja je opisana u stavu 1.(c) ovog Člana, stvar se može proslijediti UGOVORNIM STRANAMA. UGOVORNE STRANE će odmah proučiti bilo koje pitanje koje se na taj način njima proslijedi i dat će odgovarajuće preporuke ugovornim stranama za koje one smatraju da ih se to tiče, ili će donijeti rješenje o pitanju, kako bude primjereno. UGOVORNE STRANE se mogu konsultovati sa ugovornim stranama, s Ekonomskim i Socijalnim Savjetom Ujedinjenih Nacija i sa bilo kojom odgovarajućom međuvladinom organizacijom, u slučajevima kada smatraju da su takve konsultacije neophodne. Ako UGOVORNE STRANE smatraju da je situacija toliko ozbiljna da opravdava takvu akciju, one mogu ovlastiti ugovornu stranu ili strane da obustave primjenu prema bilo kojoj drugoj ugovornoj strani ili stranama takvih koncesija ili drugih obaveza prema ovom Sporazumu, na način na koji one odrede da je prikladan u takvim okolnostima. Ako se primjena prema bilo kojoj ugovornoj strani bilo koje koncesije ili drugih obaveza zaista obustavi, ta ugovorna strana će onda biti slobodna, najkasnije šezdeset dana nakon što je takva akcija preduzeta, dati pismeno obavještenje Izvršnom Sekretaru3 UGOVORNIH STRANA o svojoj namjeri da otkaže ovaj Sporazum, i takav će otkaz stupiti na snagu šezdeseti dan od dana kada je on primio takvu obavijest.

DIO III

Član XXIV

Teritorijalna primjena - Pogranični promet - Carinske unije

i Zone slobodne trgovine

1.
Odredbe ovog Sporazuma će se primjenjivati na matične carinske teritorije ugovornih strana i na bilo koje druge carinske teritorije u vezi sa kojim je ovaj Sporazum prihvaćen po osnovu Člana XXVI ili se primjenjuje prema Članu XXXIII ili u skladu sa Protokolom o privremenoj primjeni. Svaka takva carinska teritorija će, isključivo radi teritorijalne primjene ovog Sporazuma, biti tretirana kao ugovorna strana; Pod uslovom da se odredbe ovog stava neće tumačiti u smislu stvaranja bilo kakvih prava ili obaveza između dvije ili više carinskih teritorija u vezi sa kojim je ovaj Sporazum bio prihvaćen po osnovu Članu XXVI ili se primjenjuje prema Članu XXXIII ili u skladu sa Protokolom o privremenoj primjeni od strane jedne ugovorne strane.

2.
Carinska teritorija će značiti u smislu ovog Sporazuma bilo koju teritoriju na kojoj se primjenjuju posebne carinske stope ili ostali trgovinski propisi za veći dio trgovine takve teritorije sa ostalim teritorijima.

3.
Odredbe ovog Sporazuma se neće tumačiti tako da sprječavaju:

(a)
Prednosti koje bilo koja ugovorna strana odobri susjednim zemljama kako bi olakšala pogranični promet;

(b)
Prednosti odobrene trgovini sa Slobodnom Teritorijom Trsta od strane zemalja koje graniče sa tom Teritorijom, pod uslovom da takve prednosti nisu u suprotnosti s Mirovnim sporazumima koji su proistekli iz Drugog Svjetskog rata.

4.
Ugovorne strane priznaju poželjnost povećanja slobode trgovine razvojem, putem dobrovoljnih sporazuma, čvršćih integracija između ekonomija zemalja koje su strane u tim sporazumima. One također priznaju da bi cilj carinske unije ili zone slobodne trgovine trebao biti olakšavanje trgovine između teritorija koje ih čine, a ne podizanje barijera trgovini ostalih ugovornih strana sa tim teritorijama.

5. Saglasno tome, odredbe ovog Sporazuma neće sprječavati stvaranje carinske unije ili zone slobodne trgovine ili prihvatanje prelaznog sporazuma neophodnog za stvaranje carinske unije ili zone slobodne trgovine; Pod uslovom da:

(a)
u vezi carinske unije, ili prelaznog sporazuma koji vodi stvaranju carinske unije, carine i ostali trgovinski propisi uvedeni pri institucionaliziranju bilo koje takve unije ili prelaznog sporazuma u vezi trgovine sa ugovornim stranama koje nisu strane u takvoj uniji ili sporazumu, neće u cjelini biti više ili restriktivnije nego što je opšti nivo carina i trgovinskih propisa u primjeni na teritorijama koje ih čine prije stvaranja takve unije ili prihvatanju takvog prelaznog sporazuma, ili zavisno od slučaja;

(b)
u vezi zone slobodne trgovine, ili prelaznog sporazuma koji vodi stvaranju zone slobodne trgovine, carine i ostale trgovinski propisi, koji se provode u svakoj teritoriji koja ih čini, a važe pri stvaranju takvih zone slobodne trgovine ili prihvatanja takvog prelaznog sporazuma, za trgovinu sa ugovornim strana koje nisu uključene u takvu zonu ili nisu strane u takvom sporazumu, neće biti veše ili restriktivnije od odgovarajućih carine i ostalih trgovinskih propisa koji su postojali u istim teritorijama koje ih čine prije stvaranja zone slobodne trgovine ili prelaznog sporazuma, zavisi od slučaja; i

(c)
bilo koji privremeni sporazum koji se spominje u podstavovima (a) i (b) uključuje plan i program za stvaranje takve carinske unije ili takve zone slobodne trgovine u razumnom roku.

6.
Ako, ispunjavajući zahtjeve iz podstava 5.(a), ugovorna strana namjerava povećati bilo koju carinsku stopu protivno odredbama Člana II, primjenit će se procedura koja je izložena u Članu XXVIII. U obezbjeđenju kompenzacionog poravnanja, dužna pažnja će se posvetiti kompenzaciji koja je već odobrena putem smanjenja nastalih u odgovarajućoj carini drugih dijelova unije koje je čine.

7.
(a)
Bilo koja ugovorna strana koja je odlučila pristupiti carinskoj uniji ili zoni slobodne trgovine, ili privremenom sporazumu koji vodi stvaranju takve unije ili zone, odmah će notificireati UGOVORNE STRANE, te će im staviti na raspolaganje informaciju koja se odnosi na predloženu uniju ili zonu, što će im omogućiti da pripreme takav izvještaj i preporuke ugovornim stranama koje mogu smatrati prikladnim.

(b)
Ako, nakon proučavanja plana i programa koji su uključeni u privremeni sporazum koji se spominje u stavu 5, u konsultacijama sa stranama u tom sporazumu i obraćajući dužnu pažnju informaciji koja je stavljena na raspolaganje u skladu s podstavom (a), UGOVORNE STRANE ustanove da takav sporazum vjerojatno neće rezultirati stvaranjem carinske unije ili zone slobodne trgovine u roku kojeg su strane predvidjele u sporazumu ili da takav period nije razuman, UGOVORNE STRANE će dati preporuke stranama u sporazumu. Strane neće provoditi ili staviti na snagu, zavisno od slučaja, takav sporazum ako nisu spremne da ga izmijene u skladu s tim preporukama.

(c)
Bilo koja značajna promjena plana ili programa koji se spominje u stavu 5.(c) saopštit će se UGOVORNIM STRANAMA, koje mogu zatražiti od ugovornih strana u pitanju da se sa njima konsultuju ako je vjerojatno da će promjena ugroziti ili predugo odložiti stvaranje carinske unije ili zone slobodne trgovine.

8.
U smislu ovog Sporazuma: 

(a)
Carinska unija će značiti substituciju dva ili više carinskih teritorija jednom carinskom teritorijom, tako da se

(i)
carine i ostali restriktivni trgovinski propisi (osim, gdje je potrebno, oni koji su dozvoljeni prema Članovima XI, XII, XIII, XIV, XV i XX) eliminišu u vezi sa gotovo cjelokupnom trgovinom između teritorija koje čine uniju ili bar u vezi sa gotovo cjelokupnom trgovinom proizvodima koji potiču iz takvih teritorija, ili, 

(ii)
zavisno od odredaba stava 9, gotovo iste carine i ostali trgovinski propisi primjenjuju od strane svake članice unije na trgovinu sa teritorijama koje nisu uključene u uniju;

(b)
Zona sloobodne trgovine će značiti grupu od dvije ili više carinskih teritorija na kojima su carine i ostali restriktivni trgovinski propisi (osim, gdje je potrebno, oni koji su dozvoljeni prema Članovima XI, XII, XIII, XIV, XV i XX) eliminisani između dijelova teritorija koje je čine u vezi sa gotovo cjelokupnom trgovinom proizvodima koji potiču sa takvih teritorija.

9.
Na preferencijale koji se navode u stavu 2. Člana I neće uticati stvaranje carinske unije ili zone slobodne trgovine, ali oni se mogu eliminisati ili prilagoditi putem pregovora sa ugovornim stranama koje pogađaju. * Ova procedura pregovora sa pogođenim ugovornim stranama će se, posebno, odnositi na eliminaciju preferencijala za koje se zahtjeva da budu u skladu s odredbama stava 8.(a) (i) i stava 8.(b).

10.
UGOVORNE STRANE mogu dvotrećinskom većinom prihvatiti prijedloge koji nisu u potpunosti u skladu sa zahtjevima stavova 5. do 9, pod uslovom da takvi prijedlozi vode stvaranju carinske unije ili zone slobodne trgovine u smislu ovog Člana.

11.
Uzimajući u obzir izuzetne okolnosti nastale stvaranjem Indije i Pakistana kao nezavisnih država i priznajući činjenicu da su one dugo predstavljale jedinstvenu ekonomiju, ugovorne strane se slažu da odredbe ovog Sporazuma neće spriječiti te dvije zemlje da zaključe specifične aranžmane vezane za međusobnu trgovinu, do uspostavljanja njihovih međusobnih trgovinskih odnosa na definitivnoj osnovi. * 

12.
Svaka ugovorna strana će preduzeti takve rezonske mjere koje joj stoje na raspolaganju kako bi osigurala poštivanje odredaba ovog Sporazuma od strane regionalnih i lokalnih vlada i vlasti na svojoj teritoriji.

Član XXV

Zajedničko djelovanje Ugovornih strana

1.
Predstavnici ugovornih strana će se sastajati s vremena na vrijeme da bi obezbijedili provođenje onih odredaba ovog Sporazuma koje uključuju zajedničko djelovanje i, uopšte u cilju olakšanja operacionalizacije i ostvarivanja ciljeva ovog Sporazuma. Gdje god se u ovom Sporazumu spominju ugovorne strane u smislu zajedničkog djelovanja, one su označene kao UGOVORNE STRANE.

2.
Generalni Sekretar Ujedinjenih Nacija je dužan sazvati prvi sastanak UGOVORNIH STRANA, koji će se održati najkasnije do 1. marta 1948.

3.
Svaka ugovorna strana će imati pravo na jedan glas na svim sastancima UGOVORNIH STRANA.

4.
Osim ako nije drugačije predviđeno ovim Sporazumom, odluke UGOVORNIH STRANA će se donositi većinom glasova onih koji su glasali.

5.
U izuzetnim okolnostima koje nisu predviđene drugdje u ovom Sporazumu, UGOVORNE STRANE mogu odustati od obaveza koje su ugovornoj strani nametnute po ovom Sporazumu; Pod uslovom da se bilo koja takva odluka odobri dvotrećinskom većinom glasova onih koji su glasali i da će takva većina uključivati više od polovine ugovornih strana. UGOVORNE STRANE također mogu takvim glasanjem

(i)
definisati određene kategorije izuzetnih okolnosti na koje će se primjenjivati ostali zahtjevi kod glasanja za onoga koji odustaje od obaveza, i

(ii)
propisati takve kriterije koji mogu biti neophodni za primjenu ovog stava4. 

Član XXVI

Prihvatanje, stupanje na snagu i registrovanje

1.
Datum ovog Sporazuma je 30. oktobar 1947. godine.

2.
Ovaj Sporazumu će biti otvoren za prihvatanje od bilo koje ugovorne strane koja je 1. maja 1995. bila ugovorna strana ili je pregovarala u cilju pristupanja ovom Sporazumu.

3.
Ovaj Sporazum, sačinjen u jednom originalu na engleskom jeziku i u jednom originalu na francuskom jeziku, pri čemu su oba teksta autentična, će biti deponovan kod Generalnog Sekretara Ujedinjenih Nacija, koji će njegove ovjerene kopije dostaviti svim zainteresovanim vladama.

4.
Svaka vlada koja prihvata ovaj Sporazum će deponovati instrument o prihvatanju kod Izvršnog Sekretara5 UGOVORNIH STRANA, koji će informisati sve zainteresirane vlade o datumu deponovanja svakog instrumenta o prihvatanju i o danu na koji ovaj Sporazum stupa na snagu prema stavu 6. ovog Člana.

5.
(a)
Svaka vlada koja prihvata ovaj Sporazum čini to s obzirom na svoju matičnu teritoriju i na ostale teritorije za koje je međunarodno odgovorna, osim takvih posebnih carinskih teritorija o kojima će notificirati Izvršnom Sekretaru* UGOVORNIH STRANA u vrijeme kada ga i ona prihvata.

(b)
Bilo koja vlada, koja je tako izvijestila Izvršnog Sekretara* o izuzećima iz podstava (a) ovog stava, može u bilo koje vrijeme izvijestiti Izvršnog Sekretara* da će njeno prihvatanje vrijediti u vezi sa bilo kojom posebnom carinskom teritorijom ili teritorijom koja je tako izuzeta, i takva će notifikacija stupiti na snagu trideseti dan od dana njenog prijema od strane Izvršnog Sekretara.*

(c)
Ako bilo koja od carinskih teritorija, za koju je ugovorna strana prihvatila ovaj Sporazum, uživa ili dobije punu autonomiju u vođenju svojih vanjskotrgovinskih odnosa i ostalih pitanja koja su predviđena ovim Sporazumom, takva će se teritorija smatrati ugovornom stranom uz sponzoriranje putem deklaracije od strane odgovorne koja potvrđuje naprijed pomenute činjenice .

6.
Ovaj Sporazum će stupiti na snagu među vladama koje su ga prihvatile tridesetog dana nakon dana kojeg su instrumenti o prihvatanju deponovani kod Izvršnog Sekretara6 UGOVORNIH STRANA u ime vlada navedenih u Aneksu H, čiji teritorije predstavljaju 85 posto ukupne vanjske trgovine teritorija tih vlada, što je izračunato saglasno primjeni tamo navedene kolone procenata. Instrument o prihvatanju svake druge vlade će stupiti na snagu tridesetog dana nakon dana kada je takav instrument deponovan.

7.
Ujedinjene Nacije su ovlaštene da obave registraciju ovog Sporazuma, čim on stupi na snagu.

Član XXVII

Odbijanje ili povlaćenje koncesija

Bilo koja ugovorna strana će u bilo koje vrijeme biti slobodna da odbije ili povuće u cijelini ili djelimično bilo koju koncesiju, koja je predviđena u odgovarajućoj Listi obaveza aneksiranoj ovom Sporazuma, u vezi sa kojom takva ugovorna strana ustanovi da je o njoj prvobitno postignut sporazum s vladom koja nije postala, ili je prestala biti, ugovorna strana. Ugovorna strana koja preduzima takvu akciju će to notificirati UGOVORNIM STRANAMA, te će se, na zahtjev, konsultovati sa ugovornim stranama koje su značajno zainteresirane za dotični proizvod.

Član XXVIII

Izmjena Lista Obaveza

1.
Prvog dana trogodišnjeg perioda, s tim da prvi period počinje 1. januara 1958. (ili prvog dana bilo kojeg drugog perioda* kojeg utvrde UGOVORNE STRANE sa dvije trećine glasova) ugovorna strana (dalje u ovom Članu "ugovorna strana podnosilac zahtjeva") može, pregovarajući i dogovorom sa bilo kojom ugovornom stranom sa kojom je prvobitno postignut dogovor o takvoj koncesiji i sa bilo kojom drugom ugovornom stranom za koju UGOVORNE STRANE utvrde da ima najznačajniji interes u snabdijevanju* (koje se dvije prethodne kategorije ugovornih strana, zajedno s ugovornom stranom podnosocem zahtjeva nazivaju dalje u ovom Članu kao "ugovorne strane prvenstveno zainteresirane"), te zavisno od konsultacija sa bilo kojom drugom ugovornom stranom za koju UGOVORNE STRANE utvrde da je značajno zainteresirana* za takvu koncesiju, izmijeniti ili opozvati koncesiju* koja je uključena u odgovarajuću listu obaveza aneksiranu ovom Sporazumu.

2.
Tokom tih pregovora i dogovora, koji mogu uključiti odredbu o kompenzacijskom poravnanju u odnosu na druge proizvode, ugovorne strane na koje se to odnosi će nastojati održati opšti nivo recipročnih i obostrano korisnih koncesija koje su jednako povoljne za trgovinu kao i onih koje su predviđene ovim Sporazumom prije tih pregovora.

3.
(a)
Ako se dogovor između ugovornih strana prvenstveno zaiteresiranih ne može postići prije 1. januara 1958. ili prije isteka perioda predviđenog u stavu 1. ovog Člana, ugovorna strana koja ima namjeru izmijeniti ili opozvati koncesiju će, bez obzira na to, biti slobodna da to i učini, i ako se takva akcija preduzme, bilo koja ugovorna strana s kojom je prvobitno postignut sporazum o takvoj koncesiji, bilo koja ugovorna strana za koju je utvrđeno po stavu 1. da ima najznačajniji interes u snabdijevanju i bilo koja ugovorna strana za koju je po stavu 1. utvrđeno da je značajno zainteresirana, će onda biti slobodne, ne kasnije od šest mjeseci nakon što je takva akcija preduzeta, da opozovu, nakon isteka trideset dana od dana kada su UGOVORNE STRANE primile pismenu notifikacija o takvom opozivu, gotovo ekvivalentne koncesije o kojima je prvobitno bio postignut sporazum sa ugovornom stranom podnosiocem zahtjeva.

(b)
Ako je dogovor između ugovornih strana prvenstveno zainteresiranih postignut, ali bilo koja druga ugovorna strana, za koju je po stavu 1. ovog Člana utvrđeno da ima značajan interes, nije zadovoljna, takva druga ugovorna strana će biti slobodna, ne kasnije od šest mjeseci nakon što je preduzeta akcija po takvom dogovoru, da opozove, nakon isteka trideset dana od dana kada su UGOVORNE STRANE primile pismenu notifikacija o takvom opozivu, gotovo ekvivalente koncesije o kojima je prvobitno bio postignut dogovor sa ugovornom stranom podnosiocem zahtjeva.

4.
UGOVORNE STRANE mogu, u bilo koje vrijeme, u posebnim okolnostima, ovlastiti* ugovornu stranu da započne pregovore radi promjene ili opoziva koncesije koja je uključena u odgovarajuću Listu obaveza aneksiranu ovom Sporazumu saglasno sljedećim procedurama i uslovima:

(a)
Takvi pregovori* i bilo koje konsultacije u vezi s tim će se voditi u skladu s odredbama stava 1. i 2. ovog Člana.

(b)
Ako se pregovorima postigne sporazum između prvenstveno zainteresiranih ugovornih strana primjenjivat će se odredbe stava 3.(b) ovog Člana. 

(c)
Ako se između ugovornih strana prvenstveno zainteresiranih ne postigne sporazum u periodu od šezdeset dana* nakon što su pregovori bili odobreni, ili u okviru takvog dužeg perioda kojeg mogu propisati UGOVORNE STRANE, ugovorna strana podnosilac zahtjeva može stvar proslijediti UGOVORNIM STRANAMA.

(d)
Nakon takvog prosljeđivanja UGOVORNE STRANE će odmah proučiti stvar i dati svoje mišljenje ugovornih strana prvenstveno zainteresovanim u cilju postizanja rješenja. Ako se postigne rješenje, odredbe stava 3.(b) će se primjenjivati kao da je sporazum između prvenstveno zainteresiranih ugovornih strana postignut. Ako se ne postigne rješenje između prvenstveno zainteresiranih ugovornih strana, ugovorna strana podnoslac zahtjeva će biti slobodna da izmijeni ili opozove koncesiju, osim ako UGOVORNE STRANE ne ustanove da je ugovorna strana podnoslac zahtjeva neopravdano propustila ponuditi adekvatnu kompenzaciju.* Ako je takva aktivnost preduzeta, bilo koja ugovorna strana sa kojom je prvobitno postignut sporazum o koncesiji, bilo koja ugovorna strana za koju je po stavu 4.(a) utvrđeno da ima najznačajniji inters u snabdijevanju i bilo koja ugovorna strana za koju je po stavu 4.(a) tvrđeno da ima značajan interes, bit će slobodne, ne kasnije od šezdeset dana nakon što je takva aktivnost preduzeta, da izmjene ili opozovu, nakon isteka trideset dana od dana kada su UGOVORNE STRANE primile pismenu notifikacija o takvom opozivu, uglavnom ekvivalentne koncesije o kojima je prvobitno postignut sporazum s ugovornom stranom podnosiocem zahtjeva.

5.
Prije 1. januara 1958. i prije kraja bilo kojeg perioda predviđenog u stavu 1. ugovorna strana se može odlučiti, obavještavajući UVORNE STRANE da zadržava pravo tokom sljedećeg perioda da izmjeni odgovarajuću Listu obaveza u skladu s procedurama stava 1. do 3. Ako se ugovorna strana tako odluči, ostale ugovorne strane će imati pravo, tokom istog perioda, da izmijene ili opozovu, u skladu s istim procedurama, koncesije o kojima je prvobitno bio postignut sporazum s tom ugovornom stranom.

Član XXVIII bis

Pregovori o carinama

1.
Ugovorne strane priznaju da carinske dažbine često predstavljaju ozbiljne prepreke za trgovinu; zbog toga su pregovori na recipročnoj i obostrano korisnoj osnovi, usmjereni ka značajnom sniženju opšteg nivoa carina i ostalih dažbina na uvoz i izvoz, te posebno ka sniženju onih visokih carina koje obeshrabruju uvoz čak i minimalnih količina, te su, imajući u vidu dužnu pažnju koju treba posvetiti ciljevima ovog Sporazuma i različitim potrebama pojedinih ugovornih strana, od velike važnosti za rast međunarodne trgovine. UGOVORNE STRANE mogu zbog toga povremeno sponzorirati takve pregovore.

2.
(a)
Pregovori po ovom Članu mogu se voditi na selektivnoj osnovi po proizvodima ili primjenom takvih multilateralnih procedura koje mogu biti prihvaćene od ugovornih strana na koje se to odnosi. Takvi pregovori mogu biti usmjereni ka sniženju carina, vezanju carina na tada postojećem nivou ili na dogovaranju da pojedinačne carine ili prosječne carine na specificirane kategorije proizvoda neće biti veše od utvrđenih nivoa. Preuzimanje obaveza da neće doći do porasta niskih carina ili bescarinskog tretmana će generalno biti priznato kao koncesija iste vrijednosti kao i smanjenje visokih carina.

(b)
Ugovorne strane priznaju da, generalno, uspjeh multilateralnih pregovora zavisi od sudjelovanja svih ugovornih strana koje međusobno ostvaruju značajan obim svoje vanjske trgovine.

3.
Pregovori će se voditi na osnovi koja daje adekvatne prilike da se uzmu u obzir:

(a)
potrebe pojedinačnih ugovornih strana i pojedinačnih industrija;

(b)
potrebe nedovoljno razvijenih zemalja za fleksibilnijim korištenjem carinske zaštite kao pomoći njihovom ekonomskom razvoju i posebno potrebe ovih zemalja radi naplate carina u svrhu budžetskih prihoda; i

(c)
sve ostale relevantne okolnosti, uključujući fiskalne*, razvojne, strateške i ostale potrebe ugovornih strana na koje se to odnosi.

Član XXIX

Odnos ovog Sporazuma prema Havanskoj Povelji

1.
Ugovorne strane se obavezuju da će kao izvršne vlasti u punom obimu poštovati opšte principe Poglavlja I do VI i Poglavlja IX Havanske Povelje do njenog prihvatanja u skladu s njihovim ustavnim procedurama. *

2.
Dio II ovog Sporazuma će biti suspendovan danom kada Havanska Povelja stupi na snagu.

3.
Ako do 30. septembra 1949. Havanska Povelja ne stupi na snagu, ugovorne strane će se sastati prije 31. decembra 1949. da se dogovore da li će ovaj Sporazum biti izmijenjen, dopunjen ili će ostati isti.

4.
Ako Havanska Povelja u bilo koje vrijeme prestane važiti, UGOVORNE STRANE će se sastati prvom prilikom nakon toga da se dogovore da li će ovaj Sporazum biti dopunjen, izmijenjen ili će ostati isti. Do takvog dogovora Dio II ovog Sporazuma će ponovno stupiti na snagu; Pod uslovom da će biti zamijenjene odredbe Dijela II osim Člana XXIII, mutatis mutandis, u obliku u kojem su se pojavile u Havanskoj Povelji; I pod uslovom da nijedna ugovorna strane neće biti vezana niti jednom odredbom, po kojoj nije bila vezana u vrijeme kada je Havanska Povelja prestala važiti.

5.
Ako bilo koja ugovorna strana nije prihvatila Havansku Povelju do dana kada ona stupa na snagu, UGOVORNE STRANE će se konsultovati u vezi sa dogovorom da li će, i ako da na koji način, ovaj Sporazum, onoliko koliko se tiče odnosa između takve ugovorne strane i ostalih ugovornih strana, biti dopunjen ili izmijenjen. Do takvog dogovora odredbe Dijela II ovog Sporazuma će se, bez obzira na odredbe stava 2. ovog Člana, nastaviti primjenjivati između takve ugovorne strane i ostalih ugovornih strana.

6.
Ugovorne strane koje su Članice Međunarodne Trgovinske Organizacije se neće pozivati na odredbe ovog Sporazuma kako bi spriječile provedbu bile koje odredbe Havanske Povelje. Primjena principa koji je osnova ovom stavu na bilo koju ugovornu stranu koja nije Članica Međunarodne Trgovinske Organizacije će biti predmet dogovora u skladu sa stavom 5 ovog Člana.

Član XXX

Izmjene i dopune

l.
Osim gdje je na drugom mjestu u ovom Sporazumu predviđena izmjena, amandmani na odredbe Dijela I ovog Sporazuma ili na odredbe Člana XXIX ili ovog Člana će stupiti na snagu nakon prihvatanja od strane svih ugovornih strana, a drugi amandmani na ovaj Sporazum će stupiti na snagu, u vezi onih ugovornih strana koje ih prihvataju, nakon prihvatanja od strane dvije trećine ugovornih strana, a nakon toga za svaku drugu ugovornu stranu nakon njenog prihvatanja.

2.
Bilo koja ugovorna strana koja prihvata amandman na ovaj Sporazum će deponovati instrument prihvatanja kod Generalnog Sekretara Ujedinjenih Nacija u roku kojeg propišu UGOVORNE STRANE. UGOVORNE STRANE mogu odlučiti da je bilo koji amandman koji je pravovaljan po ovom Članu takve prirode da će bilo koja ugovorna strana koja ga nije prihvatila u roku koji su propisale UGOVORNE STRANE biti slobodna da otkaže ovaj Sporazum ili da ostane ugovorna strana uz odobrenje UGOVORNIH STRANA.

Član XXXI

Otkaz

Bez štete po odredbe stava 12. Člana XVIII, Člana XXIII ili stava 2. Člana XXX, bilo koja ugovorna strana može otkazati ovaj Sporazum, ili ga može posebno otkazati u ime bilo kojeg od posebnih carinskih teritorija za koji je ona ima međunarodnu odgovornost a koja u to vrijeme posjeduje punu autonomiju u vođenju svojih vanjskotrgovinskih odnosa i svih ostalih pitanja koja su predviđena ovim Sporazumom. Otkaz će stupiti na snagu nakon isteka šest mjeseci od dana kada je Generalni Sekretar Ujedinjenih Nacija primio pismenu notifikacija o otkazu.

Član XXXII

Ugovorne strane

1.
Ugovorne strane u ovom Sporazumu će značiti one vlade koje primjenjuju odredbe ovog Sporazuma prema Članovima XXVI ili XXXIII ili u skladu sa Protokolom o privremenoj primjeni.

2.
U bilo koje vrijeme nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma u skladu sa stavom 6. Člana XXVI, one ugovorne strane koje su prihvatile ovaj Sporazum u skladu sa stavom 4. Člana XXVI mogu odlučiti da će bilo koja ugovorna strana koja ga nije tako prihvatila prestati biti ugovorna strana.

Član XXXIII

Pristupanje

Vlada koja nije strana u ovom Sporazumu, ili vlada koja nastupa u ime posebne carinske teritorije koja ima punu autonomiju u vođenju svojih vanjskotrgovinskih odnosa i po ostalim pitanjima koji su predviđeni ovim Sporazumom, može pristupiti ovom Sporazumu, u svoje vlastito ime ili u ime te teritorije, po uslovima o kojima će se dogovoriti takva vlada i UGOVORNE STRANE. Odluke UGOVORNIH STRANA po ovom stavu će se donositi dvotrećinskom većinom.

Član XXXIV

Aneksi

Aneksi ovom Sporazumu čine integralni dio ovog Sporazuma.

Član XXXV

Neprimjenjivanje Sporazuma između pojedinih Ugovornih strana

1.
Ovaj Sporazum, ili alternativno Član II ovog Sporazuma, neće se primjenjivati između bilo koje ugovorne strane i bilo koje druge ugovorne strane, ako:

(a)
te dvije ugovorne strane nisu započele međusobne pregovore o carinama, i

(b)
jedna od ugovornih strana, u vrijeme kada ona postane ugovorna strana, se ne složi s takvom primjenom.

2.
UGOVORNE STRANE mogu ocijeniti provedbu ovog Člana u posebnim slučajevima na zahtjev bilo koje ugovorne strane i dati odgovarajuće prijedloge.

DIO IV*

TRGOVINA I RAZVOJ

Član XXXVI 

Principi i ciljevi

1.
* Ugovorne strane,

(a)
ne zaboravljajući da osnovni ciljevi ovog Sporazuma uključuju podizanje životnog standarda i rastući razvoj privreda svih ugovornih strana, te uzimajući u obzir da je postizanje tih ciljeva posebno hitno za nedovoljno razvijene ugovorne strane;

(b)
uzimajući u obzir da prilivi od ostvarenog izvoza kod nedovoljno razvijenih ugovornih strana mogu igrati odlučujuću ulogu u njihovom privrednom razvoju, te da obim tog doprinosa zavisi od cijena koje plaćaju nedovoljno razvijene ugovorne strane za osnovne uvozne proizvode, od obima njihovog izvoza, te cijena koje dobivaju za taj izvoz;

(c)
konstatujući da postoji veliki raskorak između životnog standarda nedovoljno razvijenih zemalja i ostalih zemalja;

(d)
priznajući da je pojedinačna i zajednička akcija neophodna za unaprjeđenje razvoja privreda nedovoljno razvijenih ugovornih strana i postizanje brzog unaprjeđenja životnog standarda u tim zemljama;

(e)
priznajući da se međunarodnom trgovinom kao sredstvom postizanja ekonomskog i društvenog napretka trebaju rukovoditi takva pravila i procedure - i mjere u saglasnosi sa takvim pravilima i procedurama – koji su u skladu s ciljevima iznesenim u ovom Članu;

(f)
uzimajući u obzir da UGOVORNE STRANE mogu omogućiti nedovoljno razvijenim ugovornim stranama korištenje specijalnih mjera za unaprjeđenje njihove trgovine i razvoja;

sporazumjele su kako slijedi.

2.
Postoji potreba za brzim i trajnim rastom prliva od ostvarenog izvoza kod nedovoljno razvijenih ugovornih strana.

3.
Postoji potreba za pozitivnim naporima namijenjenim obezbjeđenju sigurnog udjela nedovoljno razvijenih ugovornih strana u rastu međunarodne trgovine primjerenog njihovom privrednom razvoju. 

4.
Zbog poznate kontinuirane ovisnosti mnogih nedovoljno razvijenih ugovornih strana o izvozu ograničenog broja primarnih proizvoda*, postoji potreba stvaranja, u najvećoj mogućoj mjeri, povoljnijih i prihvatljivijih uslova za pristup tih proizvoda svjetskim tržištima, i gdje god je to prikladno, oblikovanja mjera za stabilizaciju i poboljšanje uslova na svjetskim tržištima u vezi sa tim proizvodima, uključujući posebno mjere za postizanje stabilnih, pravičnih i isplativih cijena, čime se omogućava rast svjetske trgovine i potražnje, te dinamičan i stalan rast realnog priliva od ostvarenog izvoza tih zemalja čime bi im se obezbijedila značajnija investiciona sredstva za njihov ekonomski razvoj.

5.
Brz rast privreda nedovoljno razvijenih ugovornih strana će biti olakšan diverzifikacijom* strukture njihovih privreda i izbjegavanjem pretjerane ovisnosti o izvozu primarnih proizvoda. Zbog toga postoji potreba za pojačanim pristupom, u najvećoj mogućoj mjeri, tržištima, po povoljnim uslovima, prerađenih i gotovih proizvoda koji su trenutno ili potencijalno od posebnog izvoznog značaja za nedovoljno razvijene ugovorne strane.

6.
Zbog hroničnog nedostatka priliva od izvoza i ostalih deviznih prihoda nedovoljno razvijenih ugovornih strana, postoje važni međuodnosi između trgovine i financijske pomoći razvoju. Zato postoji potreba za uskom i stalnom saradnjom između UGOVORNIH STRANA i međunarodnih kreditnih agencija kako bi one mogle efikasanije doprinijeti ublažavanju tereta koje te nedovoljno razvijene ugovorne strane preuzimaju na sebe u interesu svog ekonomskog razvoja.

7.
Postoji potreba za prikladnom saradnjom između UGOVORNIH STRANA, drugih međuvladinih tijela i organa i agencija sistema Ujedinjenih Nacija, čije se aktivnosti odnose na trgovinu i ekonomski razvoj nedovoljno razvijenih zemalja.

8.
Razvijene ugovorne strane ne očekuju reciprocitet u vezi sa obavezama koje su preuzele tokom trgovinskih pregovora u vezi sa smanjenjem ili ukidanjem carinskih i ostalih prepreka trgovini od nedovoljno razvijenih ugovornih strana.*

9.
Prihvatanje mjera radi primjene ovih principa i ciljeva bit će stvar svjesnog i odlučnog napora na strani ugovornih strana, kako pojedinačnih tako i zajedničkih.

Član XXXVII

Obaveze

1.
Ugovorne strane koje su razvijene zemlje će u najvećoj mogućoj mjeri - to jest, osim kada im snažni razlozi, koji mogu uključiti i pravne razloge, to onemoguće - provesti sljedeće odredbe:

(a)
davanje visokog prioriteta smanjenju i eliminaciji barijera za proizvode koji su trenutno ili potencijalno od posebnog izvoznog interesa za nedovoljno razvijene ugovorne strane, uključujući carine i ostala ograničenja koja pretjerano prave razlike između takvih proizvoda u njihovom primarnom i u njihovom prerađenim obliku;*

(b)
suzdržavanje od uvođenja ili porasta broja carinskih dažbina ili necarinskih uvoznih barijera za proizvode koji su trenutno ili potencijalno od posebnog izvoznog interesa za nedovoljno nerazvijene ugovorne strane; i

(c)
(i)
suzdržavanje od uvođenja novih fiskalnih mjera, i

(ii)
tokom bilo kojih promjena fiskalne politike davanje visokog prioriteta smanjenju i eliminaciji fiskalnih mjera, koje bi značajno otežale, ili koje otežavaju, rast potrošnje primarnih proizvoda, u sirovom ili prerađenom obliku, u cijelosti ili većim dijelom proizvedenih na teritorijama nedovoljno razvijenih ugovornih strana, i koje se primjenjuju posebno na te proizvode.

2.
(a)
Kada god se smatra da se bilo koja od odredaba podstava (a), (b) ili (c) stava 1. ne primjenjuje, o tome će UGOVORNE STRANE biti izviještene bilo od strane ugovorne strane koja ne primjenjuje relevantne odredbe bilo od strane bilo koje druge zainteresirane ugovorne strane.

(b)
(i)
UGOVORNE STRANE će se, ako bilo koja zainteresirana ugovorna strana to zahtjeva, i bez štete po bilo koju od bilateralnih konsultacija koje mogu biti preduzete, konsultovati sa ugovornim stranama u pitanju i sa svim zainteresovanim ugovornim stranama u vezi tog pitanja u cilju postizanja zadovoljavajućih rješenja za sve ugovorne strane u pitanju kako bi se ostvarili ciljevi koji su izneseni u Članu XXXVI. Tokom tih konsultacija bit će ispitani razlozi koji su navedeni u slučajevima kada se nisu primjenjivale odredbe podstava (a), (b) ili (c) stava 1..

(ii)
Kako se provođenje odredaba podstava (a), (b) ili (c) stava 1. od strane pojedinih ugovornih strana može u nekim slučajevima lakše postići gdje se akcija preduzela zajednički sa ostalim razvijenim ugovornim stranama, takve konsultacije treba, gdje je to primjereno, usmjeriti u tom pravcu.

(iii)
Konsultacije UGOVORNIH STRANA mogu također, u prikladnim slučajevima, biti usmjerene ka sporazumu o zajedničkoj akciji u cilju ostvarivanja ciljeva ovog Sporazuma, kao što je predviđeno u stavu 1. Člana XXV.

3.
Razvijene ugovorne strane će:

(a)
učiniti svaki napor, u slučajevima u kojima vlada direktno ili indirektno određuje cijenu daljnje prodaje proizvoda koji su u cijelini ili većim dijelom proizvedeni na teritorijama nedovoljno razvijenih ugovornih strana, da zadrži pravičnu visinu trgovačke marže;

(b)
aktivno razmotriti prihvatanje ostalih mjera* namijenjenih stvaranju većeg prostora za razvoj uvoza iz nedovoljno razvijenih ugovornih strana, te sarađivati u odgovarajućim međunarodnim akcijama u tomj cilju;

(c)
obratiti posebnu pažnju interesima trgovine nedovoljno razvijenih ugovornih strana kod razmatranja primjene ostalih mjera koje su dozvoljene po ovom Sporazumu za rješavanje pojedinih problema i za istraživanje svih mogućnosti za konstruktivna rješenja prije primjenjivanja takvih mjera u slučajevima kada bi one mogle pogoditi bitne interese tih ugovornih strana.

4.
Nedovoljno razvijene ugovorne strane se slažu da će preduzeti primjerenu aktivnost u primjeni odredaba Dijela IV u korist trgovine sa drugim nedovoljno razvijenim ugovornim stranama, onoliko koliko je takva aktivnost u skladu s njihovim pojedinačnim sadašnjim i budućim razvojem, finansijskim i trgovinskim potrebama, uzimajući u obzir razvoj trgovine otprije, kao i trgovinske interese nedovoljno razvijenih ugovornih strana u cjelini.

5.
U provedbi obaveza koje su iznesene u stavovima 1. do 4, svaka će ugovorna strana pružiti u potpunosti i odmah bilo kojoj drugoj zainteresiranoj ugovornoj strani ili stranama priliku za konsultacije prema normalnoj proceduri ovog Sporazuma u vezi sa bilo kojim pitanjem ili poteškoćom koja može nastati.

Član XXVIII

Zajednička akcija

1.
Ugovorne strane će sarađivati zajednički, u okviru ovog Sporazuma i drugdje, na prikladan način, kako bi ostvarivale ciljeve iznesene u Članu XXXVI.

2.
UGOVORNE STRANE će posebno:

(a)
kada je to primjereno preduzeti aktivnosti, uključujući i aktivnosti kroz međunarodne aranžmane, da stvore poboljšane i prihvatljive uslove u vezi sa pristupom svjetskim tržištima primarnih proizvode od posebnog interesa za nedovoljno razvijene ugovorne strane, te da donesu mjere namijenjene stabilizaciji i poboljšanju uslova na svjetskim tržištima tih proizvoda, uključujući mjere za postizanje stabilnih, pravičnih i isplativih cijena za izvoz takvih proizvoda;

(b)
težiti primjerenoj saradnji sa Ujedinjenim Nacijama i njihovim organima i agencijama po pitanjima trgovinske i razvojne politike, uključujući bilo koje institucije koje mogu nastati na osnovu preporuka Konferencije Ujedinjenih Nacija o Trgovini i Razvoju;

(c)
sarađivati u analiziranju razvojnih planova i politika pojedinačnih nedovoljno razvijenih ugovornih strana, te u proučavanju odnosa između trgovine i pomoći u cilju stvaranja konkretnih mjera za unaprjeđenje razvoja izvoznog potencijala te olakšanja pristupa izvoznim tržištima za proizvode industrija koje su se tako razvile i, s time u vezi, iznalaziti odgovarajuću saradnju sa vladama i međunarodnim organizacijama, te posebno s organizacijama koje su kompetentne u odnosu na finansijsku pomoć za ekonomski razvoj, u sistemskim ispitivanjima odnosa između trgovine i pomoći u pojedinačnim nedovoljno razvijenim ugovornim stranama u cilju dobivanja jasne analize izvoznog potencijala, tržišnih izgleda i bilo koje daljne akcije za kojom može postojati potreba;

(d)
stalno pratiti razvoj svjetske trgovine s posebnim naglaskom na stopu rasta trgovine nedovoljno razvijenih ugovornih strana, te dati takve preporuke ugovornim stranama koje će se, u tim okolnostima, smatrati primjerenim;

(e)
sarađivati u traženju povoljnih metoda za rast trgovine u svrhu ekonomskog razvoja, putem međunarodnog usklađivanja i prilagođivanja njihovih nacionalnih politika i propisa, putem tehničkih i trgovinskih normi koje utiču na proizvodnju, transport i prodaju, te unaprjeđenjem izvoza stvaranjem mogućnosti za bolji tok trgovinskih informacija te za razvoj istraživanja tržišta; i

(f)
stvarati takve institucionalne aranžmane neophodne za ostvarivanje ciljeva iznesenih u Članu XXXVI i za sprovođenje odredaba ovog Dijela. 

ANEKS A.

LISTA TERITORIJA NAVEDENIH U STAVU 2.(a) ČLANA I

Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Sjeverne Irske

Zavisne teritorije Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije i Sjeverne Irske

Kanada

Komonvelt Australije 

Zavisni teritoriji Komonvelta Australije

Novi Zeland

Zavisne teritorije Novog Zelanda

Južnoafrička unija uključujući Južnu Zapadnu Afriku

Irska

Indija (kao 10. aprila 1947)

Nova zemlja

Južna Rodezija 

Burma

Cejlon 

Neke od gore navedenih teritorija imaju dvije ili više pereferencijalnih stopa koje su na snazi za određene proizvode. Bilo koja od tih teritorija može, u dogovoru s ostalim ugovornim stranama koje imaju najznačajniji interes u snabdijevanju tim proizvodima po stopama u skladu sa tretmanom najpovlaštenije nacije, zamijeniti takve stope za jednu preferencijalnu stopu koja neće ukupno biti manje povoljna za snabdjevače po stopama u skladu sa tretmanom najpovlaštenije nacije nego što su bile preferencijalne stope koje su se primjenjivale prije takve zamjene. 

Uvođenje jednakog iznosa carinskih preferencijala umjesto iznosa preferencijala na interne poreze koji su postojali 10. aprila 1947. godine isključivo između dvije ili više teritorija navedenih u ovom Aneksu ili kojima se zamjenjuju preferencijalni količinski aranžmani opisani u sljedećem stavu, neće se smatrati da predstavlja povećanje iznosa preferencijalne carine.

Preferencijalni aranžmani iz stava 5.(b) Člana XIV su oni koji su postojali u Ujedinjenom Kraljevstvu 10. aprila 1947. godine, u skladu sa ugovorenim sporazumima sa vladama Kanade, Australije, Novog Zelanda, a u vezi sa rashlađenom i smrznutom govedinom i teletinom, smrznutom ovčetinom i jagnjetinom, rashlađenim i smrznutim svinjskim mesom i slaninom. Namjera je, ne prejudicirajući bilo koju radnju iz podstava (h)7 Člana XX, da se takvi aranžmani neće ukinuti ili zamijeniti preferencijalnim carinama i da će se pregovori u tom cilju održati što je to ranije moguće između zemalja na koje se oni odnose ili koje su uključene. 

Porez na naplatu za upotrebu filmova koji je na snazi u Novom Zelandu 10. aprila 1947. godine, za potrebe ovog Sporazuma će se tretirati kao carinska stopa u skladu sa Članom I. Kvote za iznajmljivanje filmova koji su na snazi u Novom Zelandu 10. aprila 1947. godine bit će za potrebe ovog Sporazuma tretirani kao kvote za projekciju prema Članu IV.

Dominioni Indija i Pakistan nisu navedeni posebno u gornjoj listi jer nisu kao takvi postojali 10. aprila 1947. godine.

ANEKS B

LISTA TERITORIJA FRANCUSKE UNIJE NAVEDENIH U

STAVU 2.(b) ČLANA I

Francuska

Francuska Ekvatorijalna Afrika (Sporazum o bazenu Konga8 i ostalim teritorijama)

Francuska Zapadna Afrika

Kamerun pod francuskom upravom

Francuska Somalijska obala i Zavisne teritorije

Francuski Posjedi u Oceaniji

Francuski Posjedi u Kondominiumu Novih Hebrida 

Indokina

Madagaskar i Zavisne teritorije 

Maroko (Francusko zona)

Nova Kaledonija i Zavisne teritorije

Saint-Pierre i Miquelon

Togo pod Francuskom upravom

Tunis

ANEKS C

LISTA TERITORIJA NAVEDENIH U STAVU 2.(b) ČLANA I

KOJE SE ODNOSE NA CARINSKU UNIJU BELGIJE,

LUKSEMBURGA I NIZOZEMSKE

Ekonomska unija Belgije i Luksemburga

Belgijski Kongo

Ruanda Urundi

Nizozemska

Nova Gvineja

Surinam

Nizozemski Antili

Republika Indonezija

Samo za uvoz na teritorije koji čine Carinsku uniju.

ANEKS D

LISTA TERITORIJA NAVEDENIH U STAVU 2.(b) ČLANA I

KOJE SE ODNOSE NA SJEDINJENE AMERIČKE DRŽAVE

Sjedinjenje Američke Države (carinska teritorija)

Zavisne teritorije Sjedinjenih Američkih Država

Republika Filipini 

Uvođenje jednakog iznosa carinskih preferencijala umjesto iznosa preferencijala na interne poreze koji su postojali 10. aprila 1947. godine isključivo između dvije ili više teritorija navedenih u ovom Aneksu neće se smatrati da predstavlja povećanje iznosa preferencijalne carine. 

ANEKS E

LISTA TERITORIJA POKRIVENIH DOGOVORIMA

O PREFERENCIJALNIM ARANŽMANIMA IZMEĐU

ČILEA I SUSJEDNIH ZEMALJA NAVEDENIH U STAVU 2.(d) ČLANA I

Preferencijali koji su na snazi isključivo između Čilea s jedne strane i

1.
Argentine

2.
Bolivije

2.
Perua

s druge strane.

ANEKS F

LISTA TERITORIJA POKRIVENIH DOGOVORIMA O PREFERENCIJALNIM

ARANŽMANIMA IZMEĐU LIBANA I SIRIJE I SUSJEDNIH ZEMALJA

NAVEDENIH U STAVU 2.(d) ČLANA I


Povlastice isključivo na snazi između Libansko-Sirijske Carinske unije s jedne strane i

1.
Palestine

2.
Transjordanije

s druge strane.

ANEKS G

DATUMI ODREĐIVANJA NAJVIŠIH IZNOSA PREFERENCIJALA

NAVEDENIH U STAVU 4.9 ČLANA I

Australija





15. oktobra 1946.

Kanada






1. jula 1939,

Francuska





1. januara 1939.

Libansko-Sirijska carinska unija



30. novembra 1938.

Južnoafrička Unija




1. jula 1938.

Južna Rodezija





1. maja 1941.

ANEKS H

PROCENTUALNI UDJELI UKUPNE VANJSKE TRGOVINE

KOJI SE KORISTE ZA IZRAČUNAVANJA NAVEDENA U ČLANU XXVI

(BAZIRANI NA PPROSJEKU 1949-1953)


Ako, prije pristupanja Vlade Japana Opštem Sporazumu, ovaj Sporazum bude prihvaćen od ugovornih strana čija vanjska trgovina navedena u koloni I predstavlja procenat takve trgovine koji je utvrđen u stavu 6. Člana XXVI, primjenjivat će se kolona I u smislu tog stava. Ako ovaj Sporazum ne bude prihvaćen na taj način prije pristupanja Vlade Japana, u smislu tog stava primjenjivat će se kolona II. 

Kolona I


Kolona II

(Ugovorne strane

(Ugovorne strane

1. marta 1955.)

1. marta 1955.








i Japan)

Australija



3,1


3,0

Austrija




0,9


0,8

Belgija-Luksemburg


4,3


4,2

Brazil




2,5


2,4

Burma




0,3


0,3

Kanada




6,7


6,5

Cejlon




0,5


0,5

Čile




0,6


0,6

Kuba




1,1


1,1

Čehoslovačka



1,4


1,4

Danska




1,4


1,4

Dominikanska Republika


0,1


0,1

Finska




1,0


1,0

Francuska



8,7


8,5

Savezna Republika Njemačka

5,3


5,2

Grčka




0,4


0,4

Haiti




0,1


0,1

Indija




2,4


2,4

Indonezija



1,3


1,3

Italija




2,9


2,8

Kraljevina Nizozemska


4,7


4,6

Novi Zeland



1,0


1,0

Nikaragva 



0,1


0,1

Norveška



1,1


1,1

Pakistan




0,9


0,8

Peru




0,4


0,4

Rodezija i Niasaland


0,6


0,6

Švedska




2,5


2,4

Turska




0,6


0,6

Južnoafrička Republika


1,8


1,8

Ujedinjeno Kraljevstvo


20,3


19,8

Sjedinjene Američke Države

20,6


20,1

Urugvaj




0,4


0,4

Japan




-


2,3


100,0


100,0

Napomena: Ovi procenti su izračunati tako da je uzeta u obzir trgovina svih teritorija na koje se primjenjuje Opšti Sporazum o carinama i trgovini 

ANEKS I

NAPOMENE I DOPUNSKE ODREDBE

Ad Član I

Stav 1


Obaveze sadržane u stavu 1. Člana I u vezi sa stavovima 2. i 4. Člana III i one obaveze u stavu 2.(b) Člana II u vezi sa Članom VI smatrat će se da spadaju u Dio II u smislu Protokola o Privremenoj Primjeni.

Pozivanje na stavove 2. i 4. Člana III, sadržane u gornjem stavu i stavu 1. Člana I, primjenjivat će se tek nakon što Član III bude izmijenjen stupanjem na snagu izmjena i dopuna iz Protokola o Izmjeni Dijela II i Člana XXVI Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini od 14. septembra 1948. godine10.

Stav 4.


Izraz "iznos preferencijala" znači apsolutnu razliku između carinske stope po tretmanu najpovlaštenije nacije i preferencijalne carinske stope za isti proizvod, a ne proporcionalni odnos između te dvije stope. Na primjer:

(1)
Ako je stopa po tretmanu najpovlaštenije nacije 36 posto ad valorem a preferencijalna stopa 24 posto ad valorem, iznos preferencijala će biti 12 posto ad valorem, a ne trećina stope po tretmanu najpovlaštenije nacije;

(2)
Ako je stopa po tretmanu najpovlaštenije nacije 36 posto ad valorem, a preferencijalna stopa je izražena kao dvije trećine stope po tretmanu najpovlaštenije nacije, iznos preferencijala iznosi 12 posto ad valorem. 

(3)
Ako je stopa po tretmanu najpovlaštenije nacije 2 franka po kilogramu, a preferencijalna stopa 1,50 franaka po kilogramu, iznos preferencijala bi iznosio 0,50 franaka po kilogramu. 

Niže navedene carinske radnje, preduzete u skladu s ustanovljenim jedinstvenim procedurama, neće se smatrati da su u suprotnosti s opštim obavezivanjem iznosa preferencijala:

(i)
Ponovna primjena na jedan uvozni proizvod carinske klasifikacije ili carinske stope ispravno primijenjene na takav proizvod u slučajevima u kojima je primjena takve klasifikacije ili stope na takav proizvod privremeno ukinuta ili se ne primjenjuje 10. aprila 1947. godine; i

(ii)
Klasifikacija određenog proizvoda u neku drugu tarifnu poziciju mimo one pod kojom su uvozi takvih proizvoda klasificirani 10. aprila 1947. godine, u slučajevima kada zakon o carinskoj tarifi jasno navodi da takvi proizvodi mogu biti klasificirani u više od jedne tarifne pozicije. 

Ad Član II

Stav 2.(a)

Pozivanje na stav 2. Člana III, što je sadržano stavu 2.(a) Člana II, primjenjivat će se tek nakon što Član III bude izmijenjen stupanjem na snagu izmjena i dopuna iz Protokola o Izmjeni Dijela II i Člana XXVI Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini od 14. septembra 1948. Godine. 11
Stav 2.(b)

Vidi napomenu koja se odnosi na stav 1. Člana I.

Stav 4.

Osim ako nije posebno dogovoreno između ugovornih strana koje su inicijalno pregovarale o koncesiji, odredbe ovog stava primjenjivat će se u smislu odredaba Člana 31. Havanske Povelje. 

Ad Član III

Bilo koji domaći porez ili neka domaća dažbina, ili bilo koji zakon, propis ili zahtjev takve vrste kao što je navedeno u stavu 1, koji se odnose na uvezeni proizvod ili isti domaći proizvod i koji se naplaćuju ili propisuje u slučaju uvezenog proizvoda u vrijeme ili na mjestu uvoza, bez obzira na ostalo smatrat će se domaćim porezom ili drugom domaćom dažbinom, ili zakonom, propisom ili zahtjevom takve vrste kao što je navedeno u stavu 1, te se na njega saglasno tome odnose odredbe Člana III.

Stav 1.

Primjena stava 1. na domaće poreze koje su propisala tijela lokalne uprave i tijela na teritoriji jedne ugovorne strane treba biti u skladu s odredbama posljednjeg stava Člana XXIV. Izraz "razumne mjere" u posljednjem stavu ne zahtjeva, na primjer, ukidanje postojećeg nacionalnog zakonodavstva kojim se tijelima lokalne uprave dozvoljava uvođenje domaćih poreza koji se u suštini, iako nisu tehnički u skladu s Članom III, ne protive duhu tog Člana, ako bi takvo ukidanje rezultiralo finansijskim teškoćama tijela lokalne uprave i ostalih nadležnih tijela. U vezi s porezima tijela lokalne uprave i ostalih nadležnih tijela koji nisu u skladu ni sa sadržajem ni sa duhom Člana III, izraz "razumne mjere" će omogućiti ugovornoj strani postepeno eliminisanje nekonzistentnih poreza tokom prelaznog perioda, ako bi naglo ukidanje moglo izazvati ozbiljne administrativne i financijske probleme. 

Stav 2.

Porez koji je u skladu s odredbama prve rečenice stava 2. smatrat će se da nije u skladu s odredbama druge rečenice jedino u slučajevima kada dolazi do konkurencije, s jedne strane, proizvoda s porezom i s druge strane, direktno konkurentnog proizvoda ili proizvoda kojim se može substituirati, a koji nije slično oporezovan.

Stav 5.

Neće se smatrati da su propisi koji su u skladu s odredbama prve rečenice stava 5. suprotni odredbama druge rečenice u svim slučajevima kada se svi proizvodi na koje se ti propisi odnose proizvode u zemlji u dovoljnim količinama. Ne može se prihvatiti da su propisi u skladu s odredbama druge rečenice na temelju toga da omjer ili iznos odobren svakom proizvodu koji podliježe tim odredbama predstavlja nepristrasan odnos između uvoznih i domaćih proizvoda.

Ad Član V

Stav 5.

U vezi sa transportnim troškovima princip iz stava 5. odnosi se na iste proizvode koji se transportuju istim putem pod sličnim uslovima. 

Ad Član VI

Stav 1.

1.
Prikriveni damping povezanih firmi (tj. kada uvoznik prodaje po cijeni koja je niža od one koja odgovara cijeni koju je zaračunao izvoznik s kojim je uvoznik povezan, i također po nižoj cijeni od one u zemlji izvoznici) predstavlja oblik dampinga čiji iznos dampinga može biti izračunat na bazi cijene po kojoj je uzvoznik ponovno prodao robu.

2.
Priznaje se, da u slučaju uvoza iz zemlje koja ima potpuni ili velik dio monopola nad svojom trgovinom i kada sve domaće cijene određuje država, mogu postojati posebni problemi kod određivanja uporedne cijene za potrebe stava 1, a u takvim slučajevima ugovorne strane uvoznice mogu smatrati za potrebno da vode računa o mogućnosti da striktna uporedba s domaćim proizvodima u toj zemlji nije uvijek pouzdana. 

Stavovi 2. i 3.

1.
Kao i u mnogim drugim slučajevima u carinskoj administraciju, ugovorna strana može zahtijevati razumnu sigurnost (jemstvo ili gotovinski depozit) za plaćanja antidampinške ili kompenzacione carine do konačnog utvrđivanja činjenica u slučaju kada se sumnja na damping ili subvencioniranje. 

2.
Upotreba višestrukih deviznih kurseva valuta može u određenim okolnostima predstavljati subvencionirani izvoz koji može naići na kompenzacione carine po stavu 3 ili može predstavljati oblik dampinga putem djelimične depresijacije valute zemlje, a što može naići na aktivnosti po stavu 2. Izraz "upotreba višestrukih deviznih kurseva" se odnosi na praksu koju provode vlade ili je vlade sankcioniraju. 

Stav 6.(b)

Izuzeća od obaveza po odredbama ovog podstava bit će odobrena samo na zahtjev ugovorne strane koja predlaže uvođenje antidampinške ili zaštitne carine, zavisno od slučaja. 

Ad Član VII

Stav 1.


Za izraz "ili druge dažbine" se ne smatra da uključuje domaće poreze ili poreze iste vrste koji su uvedeni na ili su u vezi sa uvoznim proizvodima.

Stav 2.

1.
Bilo bi saglasno Članu VII pretpostaviti da "stvarna vrijednost" može biti iskazana kao fakturna cijena plus svi neuključeni iznosi legitimnih troškova koji pripadaju elementima "stvarne vrijednosti" i plus svi neuobičajeni popusti ili ostala sniženje redovne konkurentne cijene VII.

2.
Bilo bi saglasno Članu VII, stav 2.(b), za ugovornu stranu tumačenje rečenice "uobičajene tok trgovine..…u uslovima potpune konkurencije", tako da se isključuju sve transakcije gdje kupac i prodavac nisu nezavisni jedan od drugoga i gdje cijena nije jedino što se uzima u obzir.

3.
Izraz "uslovi potpune konkurencije" ugovornoj strani omogućava da isključi iz razmatranja cijene koje u sebi sadrže posebne popuste odobrene ekskluzivnim zastupnicima.

4.
Formulacija iz podstavova (a) i (b) daje ugovornoj strani mogućnost određivanja vrijednosti za potrebe carinjenja jednoobrazno, bilo (1) na bazi konkretnih izvoznikovih cijena uvezene robe, bilo (2) na bazi opšteg nivoa cijene iste robe. 

Ad Član VIII

1.
Mada Član VIII ne pokriva korištenje višestrukih deviznih kurseva kao takvih, stavovi 1. i 4. osuđuju korištenje poreza ili naknada na devize kao sredstvo provedbe prakse višestrukih deviznih kurseva; Ipak, ako ugovorna strana koristi višestruke devizne kurseve iz platno- bilansnih razloga uz odobrenje Međunarodnog Monetarnog Fonda, njenu situaciju u potpunosti štite odredbe stava 9.(a) Člana XV. 

2.
Bilo bi saglasno stavu 1. ako se pri uvozu proizvoda sa teritorije jedne ugovorne strane na teritoriju druge ugovorne strane zahtjeva potvrda o porijeklu samo u slučaju kada je to neophodno.

Ad Članovi XI, XII, XIII, XIV i XVIII


U Članovima XI, XII, XIII, XIV i XVIII izraz "ograničenja uvoza" ili "ograničenja izvoza" uključuje ograničenja koja se primjenjuju kroz transakcije državne trgovine. 

Ad Član IX

Stav 2.(c)

Izraz "u bilo kojem obliku" u ovom stavu pokriva iste proizvode kada su u početnim fazama proizvodnje ili su još pokvarljivi, te su direktna konkurencija svježim proizvodima, a njihov bi slobodni uvoz mogao učiniti neefikasnim ograničenja na svježim proizvodima.

Stav 2, posljednji podstav

Izraz "specifični faktori" uključuje promjene relativne produktivnosti kako između domaćih i stranih proizvođača tako i između različitih stranih proizvođača, ali ne i promjene vještački uvedene korištenjem onih sredstava koja nisu dozvoljena po Sporazumu. 

Ad Član XII

UGOVORNE STRANE će unijeti odredbe o potpunoj tajnosti u vođenju bilo kojih konsultacija po odredbama ovog Člana.

Stav 3.(c)(i)

Ugovorne strane koje primjenjuju ograničenja će nastojati izbjeći nanošenje ozbiljne štete izvozu roba o kojima u velikoj mjeri ovisi privreda ugovorne strane.

Stav 4.(b)

Dogovoreno je da će datum biti u roku od devedeset dana nakon stupanja izmjena i dopuna ovog Člana na snagu putem Protokola o Izmjenama i Dopunama Preambule i Dijelova II i III ovog Sporazuma. Ipak, ako UGOVORNE STRANE utvrde da uslovi za promjenu odredaba ovog podstava nisu odgovarajući na predviđeni datum, one mogu utvrditi kasniji datum; Pod uslovom da taj datum nije kasniji od trideset dana od kada se obaveze iz Odjeljaka 2, 3 i 4 dio Člana VIII Statuta Međunarodnog Monetarnog Fonda počinju primjenjivati na ugovorne strane Članice Fonda, čija dostignuta vanjska trgovina predstavlja najmanje pedeset posto ukupne vanjske trgovine svih ugovornih strana. 

Stav 4.(e)

Dogovoreno je da stav 4.(e) ne dodaje nikakav novi kriterij za uvođenje ili održavanje količinskih ograničenja iz platno-bilansnih razloga. Njegova je jedina namjera osigurati da vanjski faktori, kao što su izmjene uslova trgovine, količinska ograničenja, previsoke carine i subvencije, koji mogu doprinijeti problemima platnog bilansa ugovorne strane koja primjenjuje ograničenja, budu potpuno uzeti u obzir. 

Ad Član XIII

Stav 2.(d)

"Trgovačke okolnosti", kao pravilo za dodjelu kvota nije spomenuto jer se smatralo da ga državna tijela ne bi mogla uvijek praktično primjenjivati. Štaviše, u slučajevima kada je to praktično, ugovorna bi strana mogla primijeniti takve okolnosti u procesu traženja dogovora, u skladu sa opštim pravilom iz prve rečenice stava 2. 

Stav 4.

Vidi bilješku u vezi s "specifičnim faktorima" vezanu za posljednji podstav stava 2. Člana XI. 

Ad Član XIV.

Stav 1.

Odredbe ovog stava neće se tumačiti na način da sprječavaju UGOVORNE STRANE da potpuno razmotre, u konsultacijama iz stava 4. Člana XII i stava 12. Člana XVIII, prirodu, efekte i razloge diskriminacije na području ograničavanja uvoza. 

Stav 2.

Jedna od situacija navedenih u stavu 2. je kada ugovorna strana ima moć odlučivanja stečenu kao rezultat sadašnjih transakcija za koje smatra da su neprikladne za korištenje bez mjera diskriminacije. 

Ad Član XV

Stav 4.

Upotreba riječi "izigrati" ima namjeru da označi, na primjer, da se kršenje bilo koje odrednice bilo kojeg Člana ovog Sporazuma aktivnostima u vezi sa promjenom valute ne može smatrati kršenjem tog Člana ako u praksi ne postoji znatnije udaljavanje od namjere tog Člana. Zato, ugovorna strana koja, kao dio devizne kontrole koje se obavlja u skladu sa Statutom Međunarodnog Monetarnog Fonda, zatraži plaćanje za svoj izvoz u svojoj vlastitoj valuti ili u valuti jedne ili više Članica Međunarodnog Monetarnog Fonda, neće se smatrati da time krši Član XI ili Član XIII. Drugi primjer bi mogao biti kada ugovorna strana koja navodi na uvoznoj dozvoli zemlju iz koje se roba može uvesti, ne radi uvođenja bilo kojeg dodatnog elementa diskriminacije u svoj sistem uvoznih dozvola, nego radi provođenja dozvoljene devizne kontrole. 

Ad Član XVI.

Izuzeće izvoznog proizvoda od carina ili poreza, a koji se naplaćuju za iste proizvode namijenjene za domaću potrošnju, kao i opraštanje takvih carina ili poreza u iznosima koji ne premašuju one koji su stvarno nastali, neće se smatrati subvencijom. 

Sekcija B

1.
Ništa iz Sekcije B neće sprječavati da ugovorna strana koristi višestruke devizne kurseve u skladu sa Statutom Međunarodnog Monetarnog Fonda. 

2.
U smislu Sekcije B, "primarni proizvod" znači bilo koji proizvod poljoprivredne farme, šume ili ribnjaka, ili bilo koji mineral u njegovom prirodnom obliku ili onom koji je obrađen na način koji se obično traži da bude pripremljen za značajan obim njegove prodaje na međunarodnom tržištu. 

Stav 3.

1.
Činjenica da ugovorna strana nije izvozila proizvod o kome se radi tokom prethodnog reprezentativnog perioda neće sama po sebi spriječiti tu ugovornu stranu u uspostavljanju njenog prava na sticanje udjela u trgovini tim proizvodom.

2.
Sistem stabiliziranja domaće cijene ili prihoda domaćih proizvođača primarnog proizvoda neovisno od kretanja izvoznih cijena, a što u vrijeme prodaje proizvoda za izvoz rezultira nižom cijenom od uporedive cijene po kojoj se isti proizvod naplaćuje kupcima na domaćem tržištu, smatrat će se da nije subvencija izvoza u smislu stava 3, ako UGOVORNE STRANE utvrde da:

(a)
je sistem također rezultirao, ili je tako oblikovan da rezultira, prodajom proizvoda za izvoz po višoj cijeni od uporedive cijene za isti proizvod kupcima na domaćem tržištu; i

(b)
je sistem tako funkcionirao, ili je oblikovan da funkcionira, bilo zbog efektivnog regulisanja proizvodnje ili iz drugih razloga, da ne podstiče izvoz neopravdano ili da na drugi način šteti interesima ostalih ugovornih strana. 

Bez obzira na takve nalaze UGOVORNIH STRANA, na radnje prema ovakvom sistemu odnosit će se odredbe stava 3. ako se one potpuno ili djelimično finansiraju iz vladinih sredstava kao dodatnih sredstavima ubranim od proizvođača u vezi s tim proizvodom.

Stav 4.


Namjera stava 4. je da obaveže ugovorne strane na traženje načina da se dogovore prije kraja 1957. godine o ukidanju preostalih subvencija sa 1. januarom 1958. godine ili, ako to ne uspiju, da se dogovore o produženju primjene zatečenog stanja do nekog kasnijeg najranijeg datuma za kojeg one mogu očekivati postizanje takvog dogovora.

Ad Član XVII

Stav 1.

Na poslovanje Trgovinskih Direkcija, koje su osnovale ugovorne strane i koje se bave kupnjom i prodajom, odnose se odredbe podstavova (a) i (b). 

Aktivnosti Trgovinskih Direkcija, koju su osnovale ugovorne strane a koji ne kupuju niti prodaju već donose propise o privatnoj trgovini, rukovode se relevantnim Članovima ovog Sporazuma. 

Naplata različitih cijena od strane državnih preduzeća za prodaje proizvoda na različitim tržištima nije isključena odredbama ovog Člana pod uslovom da su cijene različite iz komercijalnih razloga, kako bi se odgovorilo uslovima ponude i potražnje na izvoznim tržištima. 

Stav 1.(a)

Mjere koje uvodi država kako bi osigurala standarde kvaliteta i efikasanosti u vanjskotrgovinskim operacijama ili privilegije dodijeljene za korištenje nacionalnih prirodnih bogatstava koje ne daju pravo državi na kontrolu trgovinskih aktivnosti preduzeća o kojima se radi ne predstavljaju "ekskluzivne ili posebne privilegije".

Stav 1.(b)

Zemlja koja koristi neki "razvojni kredit" slobodna ga je smatrati kao "kredit sa komercijalnim uslovima" kada kupuje u inostranstvu.

Stav 2.

Izraz "robe" ograničen je na proizvode kako se oni razumiju u komercijalnoj praksi, a ne odnosi se na kupnju i prodaju usluga.

Stav 3.

Pregovori za koje se ugovorne strane slažu da ih vode u skladu sa ovim stavom mogu biti usmjereni ka sniženju carina i ostalih dažbine na uvoz i izvoz ili ka zaključenju bilo kojeg zajednički zadovoljavajućeg dogovora saglasnog odredbama ovog Sporazuma. (Vidi stav 4 Člana II i napomenu uz taj stav)

Stav 4.(b)

Izraz "poskupljenje uvoza" u ovom stavu predstavlja razliku za koju cijena koju naplaćuje uvozni monopol za uvozni proizvod (bez unutrašnjih poreza u smislu Člana III, prijevoznih troškova, troškova distribucije i ostalih troškova u vezi sa kupovinom, prodajom ili daljnjom preradom i razumnom stopom profita) premašuje cijene kod iskrcavanja.

Ad Član XVIII

UGOVORNE STRANE i ugovorne strane na koje se to odnosi, čuvat će potpuno u tajnosti sve u vezi sa pitanjima koja nastanu po ovom Članu.

Stavovi 1. i 4.

1.
Kada UGOVORNE STRANE razmatraju da li privreda ugovorne strane “omogućava samo nizak životni standard” uzet će u obzir normalnu poziciju te privrede i neće bazirati svoje odluke na izuzetnim okolnostima kao što su one koje mogu biti rezultat trenutno iznimno povoljnijih uslova za izvoz glavnog izvoznog proizvoda ili proizvoda te ugovorne strane. 

2.
Izraz "u početnoj fazi razvoja" ne primjenjuje se samo na one ugovorne strane koje su se tek počele ekonomski razvijati, već i na one ugovorne strane čije su ekonomije prošle industrijalizaciju kao korekciju prevelike zavisnosti o primarnoj proizvodnji. 

Stavovi 2, 3, 7, 13. i 22.


Pozivanje na zasnivanje određenih industrija neće se odnositi samo na zasnivanje novih industrija već i na zasnivanje novih proizvodnji u postojećoj industriji i na bitnu transformaciju postojeće industrije, kao i na bitno proširenje postojeće industrije koja pokriva relativno mali dio domaće potražnje. Također će pokrivati obnavljanje industrije uništene ili bitno oštećene kao rezltat neprijateljstava ili elementarnih nepogoda. 

Stav 7.(b)


Promjena ili opoziv, saglasno stavu (b), od ugovorne strane koja nije podnosilac zahtjeva saglasno stavu 7.(a), izvršit će se u roku od šest mjeseci od dana kada ugovorna strana koja je podnijela zahtjev preduzme aktivnost, a stupit će na snagu tridesetog dana od dana kada su UGOVORNE STRANE primile notifikacija o promjeni ili opozivu. 

Stav 11.


Druga rečenica stava 11. neće se tumačiti u smislu da se od ugovorne strane zahtjeva ublažavanje ili povlačenje ograničenja ako bi takvo ublažavanje ili povlačenje imalo za posljedicu uslove koji bi opravdali intenziviranje odnosno uvođenje ograničenja u skladu sa stavom 9. Člana XVIII. 

Stav 12.(b)


Datum iz stava 12.(b) bit će dan koji odrede UGOVORNE STRANE u skladu sa odredbama stava 4.(b) Člana XII ovog Sporazuma. 

Stavovi 13. i 14.


Priznaje se da bi, prije odluke o uvođenju mjere ili notificiranja UGOVORNIM STRANAMA u skladu sa stavom 14, ugovornoj strani mogao biti potreban razuman period vremena za ocjenu konkurentnog položaja odnosne industrije. 

Stavovi 15. i 16.


Podrazumijeva se da će UGOVORNE STRANE pozvati ugovornu stranu koja kani primjeniti mjere u skladu sa Sekcijom C radi konsultovanja sa njima saglasno stavu 16. ako od njih tako zahtijeva ugovorna strana na čiju bi trgovinu mogla znatno uticati mjera.

Stavovi 16, 18, 19. i 20.

1.
Podrazumijeva se da će UGOVORNE STRANE pristati na predloženu mjeru pod određenim uslovima ili ograničenjima. Ako mjera na način na koji se primjenjuje nije u skladu s uslovima pristanka ona će se u tom obimu smatrati mjerom za koju UGOVORNE STRANE nisu dale svoj pristanak. U slučajevima kada su UGOVORNE STRANE dale svoj pristanak za primjenu mjere tokom određenog perioda, ugovorna strana na koju se to odnosi, ako smatra da je mjeru potrebno zadržati tokom daljnjeg perioda kako bi se ostvario cilj zbog kojeg je prvobitno i preduzeta mjera, može od UGOVORNIH STRANA zatražiti produženje perioda u skladu sa odredbama i procedurema iz Sekcija C ili D, zavisno od slučaja.

2.
Očekuje se da UGOVORNE STRANE, kao pravilo, neće dati svoj pristanak kada se radi o mjeri koja će najvjerojatnije nanijeti štetu izvozu robe o kojoj uveliko zavisi privreda ugovorne strane. 

Stavovi 18. i 22.


Rečenice "da su interesi ostalih ugovornih strana adekvatno osigurani" svojim značenjem je dovoljno široka da omogući kod svakog posebnog slučaja razmatranje metoda osiguranja tih interesa koji najbolje odgovara tom slučaju. Odgovarajuća metoda može, na primjer, biti u obliku dodatne koncesije koju će ugovorna strana primjenjivati služeći se Sekcijom C ili D u vremenu u kojem će odstupanje od ostalih Članova Sporazuma ostati na snazi ili privremene suspenzije od strane bilo koje druge ugovorne strane navedene u stavu 18. koncesija jednakih kršenju do kojeg je došlo uvođenjem te mjere. Ta će ugovorna strana imati pravo osigurati svoje interese privremenom suspenzijom koncesije; Pod uslovom da neće vršiti to svoje pravo kada su, u slučaju mjere koju je uvela ugovorna stranu iz stava 4.(a), UGOVORNE SU STRANE odredile da je predloženi obim kompenzacijske koncesije bio odgovarajući. 

Stav 19.


Odredbe stava 19. trebale bi pokrivati slučajeve kada neka industrija postoji duže od "razumnog vremenskog perioda" iz napomene uz stavove 13. i 14, te se ne bi trebale tumačiti na način da uskraćuju ugovornoj strani pravo da se kjoristi odredbama stava 4.(a) Člana XVIII, pravo da se posluži ostalim odredbama Sekcije C, uključujući stav 17, u pogledu na novozasnovanu industriju iako je ona koristila uzgrednu zaštitu koja je pružena zbog platno- bilansnih uvoznih ograničenja. 

Stav 21.


Bilo koja mjera preduzeta u skladu s odredbama stava 21. povući će se ako se povuče radnja preduzeta u skladu sa stavom 17. ili ako UGOVORNE STRANE daju svoju pristanak na predloženu mjeru nakon isteka roka od devedeset dana navedenog u stavu 17. 

Ad Član XX

Podstav (h)


Izuzeće predviđeno u ovom podstavu odnosi se na bilo koji sporazum o robi koji je u skladu s principima koji je odobrio Ekonomski i Socijalni Savjet u njihovoj rezoluciji 30 (IV) od 28. marta 1947. 

Ad Član XXIV

Stav 9.


Podrazumijeva se da odredbe Člana I određuju da kada se proizvod koji je uvezen na teritoriju članice carinske unije ili zone slobodne trgovine po preferencijalnoj carinskoj stopi reeksportuje na teritoriju druge članice takve unije ili zone, da ta druga Članica treba naplatiti carinu koja je jednaka razlici između već naplaćene carine i bilo koje više carine koja bi bila naplaćena da se proizvod uvozi direktno na njenu teritoriju. 

Stav 11.


Mjere koje prihvate Indija i Pakistan kako bi provele njihove konačne međusobne trgovinske sporazume, kada budu usaglašeni, mogu odstupati od određenih odredaba ovog Sporazuma, ali te mjere opštenito moraju biti u skladu s ciljevima ovog Sporazuma. 

Ad Član XXVIII


UGOVORNE STRANE i svaka ugovorna strana na koju se to odnosi trebaju organizirati vođenje pregovora i konsultacija u najvećoj mogućoj tajnosti kako se detalji o mogućim promjenama carina ne bi prerano otkrili. UGOVORNE STRANE će biti odmah obaviještene o svim promjenama u nacionalnim carinama saglasno ovom Članu. 

Stav 1.

1.
Ako UGOVORNE STRANE odrede drukčiji rok, a ne trogodišnje period, ugovorna strana može djelovati saglasno stavu 1. ili stavu 3. Člana XXVIII prvog dana nakon isteka takvog perioda i, ako UGOVORNE STRANE ponovno ne odrede neki novi period, svaki sljedeći period će biti trogodišnje period koji slijedi nakon isteka tako određenog perioda. 

2.
Odredba da 1. januara 1958. godine i drugih datuma određenih saglasno stavu 1, ugovorna strana "može … promijeniti ili povući koncesiju" znači da se toga datuma, ili prvog dana nakon isteka svakog perioda, mijenja zakonska obaveza takve ugovorne strane u skladu sa Članom II; to ne znači da bi izmjene carinske tarife trebale toga dana i stupiti na snagu. Ako kasni izmjena carine koja je rezultat pregovora vođenih u skladu sa ovim Članom slično može biti odloženo i stupanje na snagu kompenzaconih koncesija. 

3.
Najviše šest mjeseci, a najranije tri mjeseca prije 1. januara 1958. godine ili danom završetka bilo kojeg naknadnog perioda, ugovorna strana koja želi promijeniti ili povući koncesiju koja je sadržana u odgovarajućoj Listi Obaveza, treba notificirati UGOVORNIM STRANAMA o tome. UGOVORNE STRANE će odrediti ugovornu stranu ili ugovorne strane koje će voditi pregovore ili konsultacije iz stava 1. Svaka na taj način određena ugovorna strana sudjelovat će u takvim pregovorima ili konsultacijama s ugovornom stranom podnosiocem zahtjeva u cilju postizanja dogovora prije isteka perioda. Bilo koje naknadno produženje perioda trajanja Lista Obaveza će se odnositi na Liste Obaveza izmijenjene nakon takvih pregovora u skladu sa stavovima 1, 2. i 3. Člana XXVIII. Ako UGOVORNE STRANE organiziraju da se multilateralni pregovori o carinama održe u periodu od šest koji prethodi 1. januaru 1958. godine ili prije nekog drugog datuma određenog u skladu sa stavom 1, one treba da uključe u aranžmane za te pregovore i odgovarajuće procedure za vođenje pregovora navedenih u ovom stavu

4.
Cilj obezbjeđenja učešća u pregovorima svake ugovorne strane koja ima najznačajniji interes u snabdijevanju, uz bilo koju ugovornu stranu s kojom se prvobitno pregovaralo o koncisiji, je da se osigura da će strana s većim udjelom u trgovini, a koja je pogođena koncesijom više nego ugovorna strana s kojom se prvobitno pregovaralo o koncesiji, imati stvarnu mogućnost zaštiti svoja ugovorena prava koja uživa po ovom Sporazumu. S druge strane, nije namjera da pregovori budu takvog obima da se nepotrebno otežaju pregovori i sporazum po Članu XXVIII niti da se stvore komplikacije u primjeni ovog Članu u budućnosti na koncesije koje su rezultat tih pregovora. U skladu s tim, UGOVORNE STRANE trebaju odrediti da ugovorna strana ima najznačajniji interes u snabdijevanju samo ako je ta ugovorna strana imala tokom razumnog vremenskoj perioda prije pregovora veći udio na tržištu ugovorne strane podnosioca zahtjeva od ugovorne strane s kojom se prvobitno pregovaralo o koncesiji ili bi, prema ocjeni UGOVORNIH STRANA, imala takav udio da su izostale diskriminatorna kvantitativna ograničenja koja je provodila ugovorna strana podnosilac zahtjeva. Zbog toga ne bi bilo u redu kada bi UGOVORNE STRANE utvrdile da postoji najznačajniji interes u snabdijevanju kod više nego jedne ugovorne strane, ili u iznimnim slučajevima kada postoji jednakost, kod više od dvije ugovorne strane. 

5.
Bez obzira na definiciju najznačajniji interes u snabdijevanju u napomeni uz stav 1, UGOVORNE STRANE mogu iznimno odrediti da ugovorna strana ima najznačajniji interes u snabdijevanju ako koncesija o kojoj se radi utiče na trgovini koja predstavlja glavni dio ukupnog izvoza te ugovorne strane.

6.
Namjera odredbe o učešću u pregovorima bilo koje ugovorne strane koja ima najznačajniji interes u snabdijevanju i o konsultacijama sa bilo kojom ugovornom stranom koja je značajno zainteresirana za koncesiju za koje ugovorna strana traži izmjenu ili povlačenje, ne treba imati takav efekat da ona treba platiti kompenzaciju ili da trpi uzvratne mjere koje bi bile oštrije od predviđenog povlačenja ili izmjene, ocijenjene u svjetlu trgovinskih uslova u vrijeme namjeravanog povlačenja ili izmjene, imajući razumijevanje za bilo koje diskriminatorna količinska ograničenje koje provodi ugovorna strana podnosilac zahtjeva. 

7.
Izraz "značajan interes" nije moguće tačno definisati pa zbog toga može UGOVORNIM STRANAMA predstavljati poteškoće. Ipak, on se tumači tako od pokriva samo one ugovorne strane koje imaju, ili ako nemaju diskriminatorna količinska ograničenja koja utiču na njihov izvoz može se razumno očekivati da imaju, značajno učešće na tržištu ugovorne strane koja traži izmjenu ili povlačenje koncesije. 

Stav 4.

1.
Svaki zahtjev za stupanje u pregovore će biti popraćen svim relevantnim statističkim i ostalim podacima. Odluka o takvom zahtjevu će biti donesena u roku od trideset dana od njegovog podnošenja. 

2.
Priznaje se da bi omogućavanje nekim ugovornim stranama, koje u velikoj mjeri ovise o relativno malom broju osnovnih roba i koje se oslanjaju na carinu kao bitnu pomoć u daljnjoj diversifikaciji svojih privreda ili kao bitanom izvor prihoda, normalnih pregovora za izmjene ili povlačenje koncesije samo u skladu sa stavom 1. Člana XXVIII, moglo te strane tada podstaći na izmjenu ili povlačenje koje bi se dugoročno moglo pokazati nepotrebnim. Kako bi izbjegle takve situacije, UGOVORNE STRANE će ovlastiti bilo koju takvu ugovornu stranu, u skladu sa stavom 4, da može započeti pregovore ukoliko ne smatra da bi oni rezultirali ili znatno doprinijeli takvom porastu nivoa carina da bi prijetili stabilnosti Lista Obaveza u ovom Sporazumu ili vodili k nepotrebnom narušavanju međunarodne trgovine. 

3.
Očekuje se da pregovori dozvoljeni po stavu 4. za izmjenu ili povlačenje jedne pozicije ili vrlo male grupe pozicija mogu normalno biti dovršeni u periodu od šezdeset dana. Priznaje se, međutim, da takav period ne bi bio zadovoljavajući u slučajevima kada su potrebni pregovori oko izmjene ili povlačenja velikom broja pozicija i za takve slučajeve potrebno je da UGOVORNE STRANE odrede duži period. 

4.
Određivanje navedeno u stavu 4.(d) izvršit će UGOVORNE STRANE u roku od trideset dana od kada im je podnesen predmet ukoliko se ugovorna strana podnosilac ne složi sa dužim periodom.

5.
U određivanju po stavu 4.(d) da li je ugovorna strana bez opravdanog razloga izbjegla ponuditi odgovarajuću kompenzaciju, podrazumijeva se da UGOVORNE STRANE vode računa o specijalnom položaju ugovorne strane koja se obavezala na veliko učešće svojih carina po vrlo niskim carinskim stopama i u toj mjeri ima manje prostora od ostalih ugovornih strana za kompenzaciona poravnanja. 

Ad Član XXVIII bis

Stav 3.

Podrazumijeva se da pozivanje na fiskalne potrebe uključuje budžetski aspekt carina i posebno carine uvedene prije svega za potrebe budžeta, ili carine koje su uvedene na proizvode koji se mogu zamijeniti proizvodima sa fiskalnim dažbinama kako bi se izbjegle takve carine.

Ad Član XXIX

Stav 1.

Poglavlja VII i VIII Havanske Povelje su isključena iz stava 1. jer se ona bave uglavnom organizacijom, funkcionisanjem i procedurema Međunarodne Trgovinske Organizacije.

Ad dio IV

Izraz "razvijene ugovorne strane" i izraz "nedovoljno razvijene ugovorne strane", kako se koristi u Dijelu IV odnose se na razvijene i nedovoljno razvijene zemlje koje su strane Opšteg Sporazuma o Carinama i Trgovini. 

Ad Član XXXVI

Stav 1.

Osnovu ovog Člana čine ciljevi iz Člana I kao su izmjenjeni i dopunjeni u Sekciji A stava 1. Protokola o Izmjenama i Dopunama Dijela I i Članovima XXIX i XXX kada Protokol stupi na snagu 12.

Stav 4.

Izraz "primarni proizvodi" uključuje poljoprivredne proizvode, vidi stav 2. napomene ad Član XVI, Sekcija B.

Stav 5.

Program diversifikacije opštenito uključuje intenzifikaciju aktivnosti za preradu primarnih proizvoda i razvoj prerađivačkih industrija, uzimajući u obzir položaj određene ugovorne strane u svjetskoj perspektivi proizvodnje i potrošnje različitih roba.

Stav 8.

Podrazumijeva se da formulacija "ne očekuju reciprocitet" znači, u skladu sa ciljevima navedenim u ovom Članu, da se od nedovoljno razvijenih ugovornih strana ne treba očekivati, tokom trgovinskih pregovora, da daju svoj doprinos koji nije u skladu s njihovim individualnim razvojem, finansijskim i trgovinskim potrebama, uzimajući u obzir raniji razvoj trgovine. 

Ovaj stav bi se primijenio u slučaju aktivnosti prema Sekciji A Člana XVIII, Članu XXVIII, Članu XXVIII bis (Članu XXIX nakon izmjena navedenih u Sekciji A stava 1. Protokola o Izmjenama i Dopunama Dijela I i Članovima XXIX i XXX kada stupe na snagu 13), Članu XXXIII, ili bilo kojih drugih procedura u skladu sa ovim Sporazumom. 

Ad Član XXXVII

Stav 1.(a)

Ovaj stav bi se primijenio u slučaju pregovora o snižavanju ili ukidanju carina i ostalih restriktivnih trgovinskih propisa prema Članovima XXVIII, XXVIII bis (XXIX nakon izmjena navedenih u Sekciji A stava 1. Protokola o Izmjenama i Dopunama Dijela I i Članovima XXIX i XXX kada stupe na snagu13), i Članu XXXIII, ili u vezi sa bilo kojim drugim aktivnostima koje imaju za rezultat takva sniženja ili eliminisanja koje ugovorne strane budu u stanju preduzeti.

Stav 3.(b)

Ostale mjere navedene u ovom stavu mogu uključivati korake kojima se podstiču domaće strukturne promjene, ohrabruje potrošnja određenih proizvoda ili uvode mjere trgovinske promocije. 

1 Smatrat će se da je odgovarajuće tijelo donijelo odluku konsenzusom ako nijedna zemlja Članica od prisutnih kod donošenja odluke ne uloži i formalni prigovor na odluku.


2 Broj glasova Evropskih zajednica i njihovih zemalja Članica ne može ni u kom slučaju nadilaziti broj zemalja Članica Evropskih zajednica.


3 Odluke Generalnog Savjeta koje se sastalo kao Tijelo za rješavanje sporova donose se isključivo u skladu s odredbama stava 4. Člana 2 Tumačenja o rješavanju sporova.


4 Odluka o odobrenju oslobađanja u vezi obaveze tokom prijelaznog perioda ili perioda za postepenu primjenu obaveze, koju zemlja Članica podnosilac molbe nije ispunila do kraja istog perioda, donosi se konsenzusom


1 Oslobađanja koja pokriva ova odredba su navedena u fusnoti 7 na stranicama 11 i 12 u Dijelu II dokumenta MTN/FA od 15. decembra 1993, i dokumenta MTN/FA/Corr.6 od 21. marta 1994. Ministarska Konferencija će ustanoviti na svojoj prvoj sjednici ispravljenu listu oslobađanja pokrivenih ovom odredbom tako da će dodati odobrena oslobađanja prema GATT-u 1947. nakon 15. decembra 1993. i ona prije dana stupanja na snagu Sporazuma o WTO-u, i iz nje isključiti oslobađanja koja su do tog vremena istekla.


1 Aktivnosti ove radne grupe bit će koordinirane sa aktivnostima radne grupe predviđene u sekciji III Ministarske Odluke o Procedurama notifikacije koja je usvojena 15. aprila 1994.


1 Ništa u ovom Dogovoru ne određuje mijenjanje prava i obaveza Članica prema Članovima XII ili XVIII:B GATT-a 1994. Na odredbe Članova XXII i XXIII GATT-a 1994, na način kako je to razrađeno i kako se primjenjuje prema Dogovoru o rješavanju sporova, se može pozvati u pogledu bilo kojeg pitanja iz primjene ograničavajućih uvoznih mjera iz platno-bilansnih razloga.


� Ove mjere uključuju količinske uvozne restrikcije, različite uvozne takse, minimalne uvozne cijene, diskrecione uvozne dozvole, netarifne mjere koje se provode putem državnih trgovinskih preduzeća, izvozna samoograničenja i slične mjere na granici, drugačije od redovnih carina, bez obzira da li se te mjere provode prema posebnim odstupanjima od odredaba GATT-a iz 1947. godine za određenu zemlju, ali ne i mjere koje se provode u skladu s odredbama platnog bilansa ili drugim opštim za poljoprivredni sektor nespecifičnim odredbama GATT-a iz 1994. godine ili drugim multilateralnim trgovinskim sporazumima u Aneksu 1A Sporazuma WTO.


� Referentna cijena na koju se pozivaju odredbe ovog podstava generalno će biti prosječna c.i.f. jedinična vrijednost dotičnog proizvoda, ili na drugi način prikladna cijena u odnosu na kvalitet proizvoda i njegovog stepena obrade. Ona mora, u skladu sa svojom početnom svrhom, biti javno iznesena i dostupna tako da druge Članice mogu izračunati dodatnu dažbinu koja može biti nametnuta.


� U slučajevima kada se domaća potrošnja ne uzima u obzir primijenit će se osnovni polazni nivo iz podstava 4.(a).


� “Kompenzatorne carine” navedene u ovom Članu su one koje su regulisane Članom VI GATT-a iz 1994. godine i Dijelom V Sporazuma o subvencijama i kompenzatornim mjerama.


� U svrhu stava 3. ovog Aneksa, vladini programi držanja robnih rezervi za obezbjeđenje sigurnosti u hrani u zemljama u razvoju, čije je poslovanje transparentno i obavlja se u skladu sa zvanično objavljenim objektivnim kriterijima ili smjernicama, smatrat će se usklađenim s odredbama ovog stava, što se odnosi i na programe u okviru kojih se zalihe hrane u namjene obezbjeđenja sigurnosti u hrani puštaju u prodaju po administrativnim cijenama, pod uslovom da razlika između nabavne cijene i eksterne referentne cijene bude uračunata u AMS.


� U svrhu stavova 3. i 4. ovog Aneksa, pribavljanje hrane po subvencionarinim cijenama u cilju zadovoljavanja potreba za hranom siromašnih slojeva gradskog i seoskog stanovništva u zemljama u razvoju, redovno i po razumnim cijenama, smatrat će se saglasnim sa odredbama ovog stava.


� U ovom Sporazumu, pozivanje na Član XX (b) uključuje također i preambulu tog Člana.


� Za potrebe stava 3. Člana 3. postoji opravdanje zasnovano na naučnoj potvrdi ako na osnovu ispitivanja i ocjene dostupnih naučnih informacija u skladu s odgovarajućim odredbama ovog Sporazuma, Članica odluči da su odgovarajući međunarodni standardi, uputstva ili preporuke nedovoljni da bi se postigao zadovoljavajući nivo sanitarne ili fitosanitarne zaštite.


� U svrhu stava 6. Člana 5, mjera se u trgovinskom smislu ne smatra restriktivnijom nego što je potrebno, ako ne postoji druga mjera koja je u razumnoj mjeri dostupna i uzima u obzir tehničku i ekonomsku izvodivost i kojom se postiže prikladan nivo sanitarne ili fitosanitarne zaštite uz znatno manju restrikciju u trgovinskom smislu.


� U svrhu ovih definicija, termin "životinja" uključuje ribe i divlje životinje; termin "biljka" uključuje šume i divlju vegetaciju; termin "štetočine" uključuje korov; a termin "zagađivači" uključuje pesticide i rezidue veterinarskih lijekova, te strane tvari.


� Sanitarne i fitosanitarne mjere kao što su zakoni, odluke i naredbe koji se generalno primjenjuju.


� Kad se u ovom Sporazumu koristi riječ "državljani", u slučaju posebne carinske teritorije koja je Članica WTO-a, smatrat će se da se ona odnosi na pravna i fizička lica koja imaju prebivalište ili sjedište na toj carinskoj teritoriji, ili pak stvarno i u funkciji industrijsko ili komercijalno preduzeće koje posluje na toj carinskoj teritoriji.


� Postupci kontrole, inspekcije i odobravanja inter alia obuhvataju i postupke uzimanja uzoraka, ispitivanja i izdavanja certifikata.


� U mjeri u kojoj je to moguće, izvoz iz najmanje razvijenih zemalja Članica kakođer može imati koristi od ove odredbe.


� ''Sporazumna godina'' definiše se kao 12-mjesečni period koji počinje sa datumom stupanja na snagu WTO Sporazuma, i u narednim 12-mjesečnim intervalima. 


� Relevantne odredbe GATT-a iz 1994 ne uključuju Član XIX u smislu proizvoda koji još nisu integrisani u GATT iz 1994, osim kako je specifično određeno u stavu 3. aneksa.


� Restrikcije obuhvataju sve unilateralne količinske restrikcije, bilateralne aranžmane i ostale mjere sa sličnim efektom.


�Carinska unija može primijeniti zaštitnu mjeru kao jedinka ili u ime Države Članice. U slučaju kada Carinska unija primijenjuje zaštitnu mjeru kao jedinka, svi zahtjevi za utvrđivanje ozbiljne štete ili prijetnje za takvo šta, će po ovom Sporazumu biti bazirani na postojećim uslovima u Carinskoj uniji kao cjelini. U slučaju kada se zaštitna mjera primjenjuje u ime Države Članice, svi zahtjevi za utvrđivanje ozbiljne štete ili prijetnje za takvo šta, bit će bazirani na osnovu postojećih uslova u toj Državi Članici i mjera će biti ograničena na tu Državu Članicu.


� Ovakav postojeći porast mora biti mjerljiv a ne utvrđen na osnovu navoda, predpostavke ili samo mogućnosti proizašle, na primjer, iz činjenice postojanja proizvodnog kapaciteta u Članici izvoznici.


( ˝Državljani˝će se ovdje smatrati, kada se radi o zasebnoj carinskoj teritoriji Članice WTO-a, lica, fizička ili pravna, koja trajno borave ili imaju stvarno ili efektivno industrijsko ili trgovačko preduzeće na datoj carinskoj teritoriji.


� U slučaju TRIMs mjera koje se primjenjuju na osnovu diskrecionog ovlaštenja, bit će data obavijest o svakoj specifičnoj primjeni. Informacije koje bi štetile legitimnim komercijalnim interesima oderđenih preduzeća nije potrebno otkrivati.


� Pojam “pokrenut” se u ovom Sporazumu upotrebljava za označavanje formalnog početka postupka kojim Članica fromalno započinje istragu prema odredbama Člana5.


� Prodaja sličnog proizvoda namijenjenog potrošnji na domaćem tržištu zemlje izvoznice se smatra dovoljnom količinom za određivanje normalne vrijednosti, ako takva prodaja čini 5% ili više prodaje dotičnog proizvoda Članici uvoznici, pod uslovom da niži omjer treba biti prihvatljiv tamo gdje podaci pokazuju da je domaća proizvodnja u tako nižem omjeru ipak dovoljno velika da obezbijedi odgovarajuće poređenje.


� Kada se u ovom sporazumu koristi izraz “vlasti”, on se odnosi na vlasti koje su na odgovarajućem višem nivou.


� Produženi vremenski period bi trebao biti obično godinu dana, ali ni u kom slučaju rok kraći od šest mjeseci.


� Prodaja ispod jediničnih troškova je izvršena u dovoljnoj količini ako vlasti utvrde da je prosječna ponderisana prodajna cijena transakcije koja se razmatra u cilju utvrđivanja normalne vrijednosti ispod prosječnih ponderisanih troškova ili da obim prodaje ispod jediničnih troškova predstavlja ne manje od 20 procenata obima prodatog u transakcijama koje se razmatraju u cilju utvrđivanja normalne vrijednosti.


� Prilagođavanja izvršena za početne operacije odražavaju troškove na kraju početnog perioda poslovanja, ili, ako se taj period proširuje poslije same istrage, posljednje troškove koji mogu biti razumno uzeti u obzir od strane vlasti za vrijeme istrage.


� Podrazumijeva se da može doći do poklapanja nekih od gore navedenih faktora, a vlasti će paziti da ne ponavljaju prilagođavanja koja su već učinjena po ovoj odredbi.


� Normalno, dan prodaje bi trebao biti dan ugovora, kupovne narudžbe, potvrde narudžbe, ili fakture, to jest bilo kojeg dokumenta koji utvrđuje materijalne uslove prodaje.


� U ovom Sporazumu, izraz “šteta”, ukoliko nije drugačije navedeno, znači materijalnu štetu domaćoj industriji, prijetnju materijalnom štetom domaćoj industriji, ili materijalno zaostajanje osivanja takve industrije, i interpretira se u skladu s odredbama ovog Člana.


� Jedan primjer, ali ne i jedini, je da postoji razlog da se vjeruje da će u bližoj budućnosti doći do znatnog povećanja uvoza proizvoda po dampinškim cijenama.


� Za potrebe ovog stava, proizvođači se smatraju povezanima s izvoznicima ili s uvoznicima samo ako (a) jedna od njih neposredno ili posredno kontroliše onog drugog; ili (b) i jednog i drugog neposredno ili posredno kontroliše treća osoba; ili (c) oni zajedno neposredno ili posredno kontrolišu treću osobu, pod uslovom da ima osnove vjerovati ili sumnjati da je posljedica veze takva, da uzrokuje drugačije ponašanje proizvođača o kojem je riječ u odnosu na proizvođače koji nisu povezani. Za potrebe ovog stava, smatra se da jedan kontroliše onog drugog kada je prvi zakonski ili poslovno na položaju sa kojeg može ograničavati ili usmjeravati onog drugog.


� Kako se koristi u ovom Sporazumu, izraz “nametnuti” znači definitivna ili konačna zakonska procjena ili prikupljanje dažbina i poreza.


� U slučaju izdijeljenih industrija uključujući izuzetno veliki broj proizviđača, vlasti mogu utvrditi podršku ili protivljenje korištenjem validnih tehnika uzorka.


� Članice su svjesne, da na teritoriji određenih Članica radnici domaćih proizvođača sličnog proizvoda ili predstavnici tih radnika mogu podržati zahtjev za istragu is stava 1.


� Kao opšte pravilo, vremensko ograničenje za izvoznike sa računa od dana prijema upitnika, koji se za ovu potrebu smatra primljenim sedam dana od dana kada je poslat primaocu, ili je proslijeđen odgovarajućem diplomatskom predstavniku Članice izvoznice ili, u slučaju zasebne carinske teritorije Članice WTO, službenom predstavniku teritorije izvoznice.


� Podrazumijeva se, kada je u pitanju izrazito veliki broj umiješanih izvoznika da se potpuni tekst pisane prijave u tom slučaju mora predočiti samo vlastima Članice izvoznice, ili odgovarajućem trgovinskom udruženju.


� Članice su svjesne toga da na teritoriji nekih Članica otkrivanje u skladu sa prirodno tumačenim zaštitnim zahtjevom može biti zatražena.


� Članice se slažu da se zahtjevi za povjerljivošću ne smoju arbitražnim postupkom odbiti.


� Riječ “može” se ne smije tumačiti tako da se omogući istovremeno nastavljanje istrage s primjenom obaveze u pogledu cijena, osim kako je predviđeno u stavu 4.


� Podrazumijeva se, da poštivanje vremenskih rokova navedenih u ovom stavu i stavu 3.2 možda neće biti moguće kada proizvod o kojem je riječ mora proći i zakonski pregled i postupak.


� Utvrđivanje konačne obaveze plaćanja anti-dampinške dažbine, kako je to predviđeno stavom 3, ne znači samo po sebi obavezu revizije u smislu ovog Člana.


� Kada je iznoz anti-dampinške dažbine procijenjen na retrospektivnoj osnovi, rezultati najnovijeg postupka procjenjivanja u skladu sa stavom 3.1. Člana 9. da neće biti nametnuta nikakva dažbina, neće sami po sebi zahtijevati od vlasti da okončaju konačne dažbine.


� Tamo gdje vlasti prezentiraju infromacije i objašnjenja prema odredbama iz ovog Člana u posebnom izvještaju, one će osigurati da takav izvještaj lako dostupan javnosti.


� Ovo nije s namjerom da se spriječe radnje prema drugim relevantnim odredbama GATT-a iz 1994, ukoliko su odgovarajuće.


� Podrazumijeva se da ova odredba ne obavezuje Članice da dozvole vladinim tijelima drugih Članica da obavljaju aktivnosti inspekcije prije isporuke na njenoj teritoriji.


� Medunarodni standard je standard usvojen od strane vladinog ili nevladinog tijela čije je Članstvo otvoreno za sve Članice, a čija je jedna od priznatih aktivnosti u oblasti standardizacije.


� Podrazumijeva se da za potrebe ovog Sporazuma “viša sila” znači “neodoljiva prisila ili prinuda, nepredvidiv tok događaja koji opravdavaju neispunjenje ugovora”.


� Obaveze Članica korisnica vezano za usluge tijela za inspekciju prije isporuke pri određivanju carine će biti obaveze koje su one prihvatile u GATT-u iz 1994. i u drugim multilateralnim trgovinskim sporazumima sadržanim u Aneksu 1 WTO Sporazuma.


� Podrazumijeva se da se ova tehnička pomoć može davati na bilateralnoj, plurilateralnoj ili multilateralnoj osnovi.


� Podrazumjeva se da ovu odredbu ne treba shvatiti kao povredu definicija “domaće industrije” ili “sličnih proizvoda domaće industrije” ili sličnih pojmova gdje god se oni primjenjuju.


� U vezi sa pravilima o porijeklu primjenjenim na javne nabavke ova odredba neće stvarati dodatne obaveze koje su Članice već preuzele prema GATT-u iz 1994. 


� Za zahtjeve podnesene u toku prve godine od dana stupanja na snagu WTO Sporazuma od zemalja Članica se zahtjeva samo da ocjenu donesu što je moguće brže.


� Ako je ad valorem kriterij propisan, metod izračunavanja ovog procenta će također biti naveden u pravilima porijekla.


� Ako je kriterij operacija proizvodnje ili prerade propisan operacija koja daje porijeklo proizvoda o kojem je riječ će biti precizno specificira


� Istovremeno će se razmotriti mjere u vezi sa rješavanjem sporova koji se odnose na carinsku klasifikaciju.


� Za zahtjeve podnesene u toku prve godine od dana stupanja na snagu WTO Sporazuma od zemalja Članica se zahtjeva samo da ocjenu donesu što je moguće brže.


� One procedure o kojima se govori kao “izdavanje dozvola” kao i ostale slične procedure.


� Ništa u ovom Sporazumu neće se shvatiti na način kojim se smatra da se osnova, obuhvat ili trajanje mjere koja se sprovodi procedurom izdavanja dozvole dovodi u pitanje na osnovu ovog Sporazuma.


� U svrhu ovog Sporazuma, termin “vlade” će se smatrati da uključuje kompetentna tijela Evropskih Zajednica.


� One procedure za uvozne dozvole koje zahtijevaju sigurnost koja nema restriktivan efekat na uvoz smatraće se da podpadaju pod obuhvat stavova 1. I 2.


� Članica koja je zemlja u razvoju, osim one Članice zemlje u razvoju koja je Strana u Sporazumu o procedurama za uvozne dozvole od 12. aprila 1979, koja ima posebne poteskoće sa zahtijevima iz podstavova (a)(ii) I (a)(iii) može, nakon sto obavijesti Komitet, da odloži primjenu ovih podstavova za ne vise od dvije godine od datuma stupanja na snagu WTO Sporazuma za tu Članicu.


� U nekim slučajevima nazvani “nosioci kvota”


� Inicijalno cirkulisan kao dokument GATT-a iz 1947, br. L/3515, od 23. marta 1971.


� U skladu s odredbama Člana XVI GATT-a iz 1994. (napomena uz Član XVI) i odredbama Aneksa I do III ovog Sporazuma, ne smatra se subvencijom oslobađanje izvezenih proizvoda od plaćanja carina ili poreza na sličan proizvod kada je namijenjen domaćoj potrošnji, ili smanjenje takvih carina ili poreza u iznosima koji ne prelaze stvarne iznose.


� Objektivni kriteriji ili uslovi, kako se koriste u ovom Sporazumu, znače kriterije i uslove koji su neutralni, koji ne daju prednost određenim preduzećima pred drugima i koji su ekonomski po prirodi i horizontalni po primjeni, kao što su broj zaposlenih ili veličina preduzeća.


� S tim u vezi, posebno će biti razmotrene informacije o učestalosti kojom se zahtjevi za subvencijama odobravaju ili odbijaju kao i o razlozima za donošenje takvih odluka.


� Ovaj standard je ispunjen kada činjenice pokažu da je davanje subvencije, iako zakonski nije uslovljeno izvršenjem izvoza, zapravo vezano za stvarni ili predviđeni izvoz ili izvoznu zaradu. Sama činjenica da se neka subvencija daje preduzećima koja izvoze neće se samo zbog toga smatrati izvoznom subvencijom u smislu ove odredbe.


� Mjere iz Aneksa I koje ne predstavljaju izvozne subvencije nisu zabranjene niti ovom niti bilo kojom drugom odredbom ovog Sporazuma.


� Svi rokovi navedeni u ovom Članu mogu se produžiti međusobnim dogovorom.


� Kako je uspostavljeno u Članu 24.


� Ako u toku tog perioda nije planiran sastanak DSB-a, takav sastanak će biti održan u ovu svrhu.


� Ovaj izraz znači da nisu dozvoljene protiv-mjere koje su nesrazmjerne u svjetlu činjenice da su subvencije o kojima se radi u ovim odredbama zabranjene.


� Ovaj izraz znači da nisu dozvoljene protiv-mjere koje su nesrazmjerne u svjetlu činjenice da su subvencije o kojima se radi u ovim odredbama zabranjene.


� Izraz “šteta domaćoj industriji” ovdje se koristi u istom smislu kao i u dijelu V.


� Izraz “ukidanje ili umanjenje” koristi se u ovom Sporazumu u istom smislu kao u relevantnim odredbama GATT-a iz 1994, a postojanje takvog ukidanja ili umanjenja utvrđuje se u skladu sa praksom u primjeni tih odredbi.


� Izraz “ozbiljna šteta za interese neke druge Članice” koristi se u ovom Sporazumu u istom smislu kao u stavu 1. Člana XVI GATT-a iz 1994, i uključuje i prijetnju ozbiljne štete.


� Ukupno ad valorem subveniconiranje izračunava se u skladu s odredbama Aneksa IV.


� Od kada se očekuje da će trgovina civilnim vazduhoplovima postati predmet posebnih multilateralnih pravila, prag iz ovog podstava se ne primjenjuje na civilne vazduhoplove.


� Članice primaju na znanje da, u slučaju kad se finansiranje na bazi rojaliteta za program civilnog vazduhoplovstva ne otplaćuje u cijelosti zbog toga što je nivo stvarne prodaje pao ispod nivoa planirane prodaje, to samo po sebi ne čini ozbiljnu štetu u smislu ovog podstava.


� Osim ako se ne primjenjuju druga multilateralno dogovorena pravila u trgovini proizvodom ili robom o kojoj je riječ.


� Činjenica da su neke okolnosti navedene u ovom stavu, ne daje im, samo po sebi, nikakav pravni status u smislu bilo GATT-a iz 1994. ili ovog Sporazuma. Te okolnosti ne smiju biti izolovane, sporadične ili na drugi način beznačajne.


� U slučaju da se zahtjev odnosi na subvenciju za koju se očekuje da rezultira ozbiljnom štetom u uslovima stava 1. Člana 6, raspoloživi podaci o ozbiljnoj šteti mogu biti ograničeni na raspoložive dokaze o tome da li su uslovi iz stava 1 Člana 6. ispunjeni ili ne.


� Svi rokovi navedeni u ovom Članu mogu biti produženi međusobnim dogovorom.


� Ako u toku ovog perioda nije planiran sastanak DSB-a, takav sastanak će biti održan u ovu svrhu.


� Ako u toku ovog perioda nije planiran sastanak DSB-a, takav sastanak će biti održan u ovu svrhu.


� Priznaje se da Članice daju široku pomoć za različite namjene i da sama činjenica da se takva pomoć ne može okarakterisati kao subvencija u skladu sa odredbama ovog Člana, ne sprječava vlade da pružaju takvu pomoć.


� Budući da se pretpostavlja da će trgovina civilnim vazduhoplovima biti predmet posebnih multilateralnih pravila, odredbe ovog podstava se ne primjenjuju na taj proizvod.


� Najkasnije 18 mjeseci nakon stupanja WTO Sporazuma na snagu, Komitet za subvencije i kompenzatorne mjere, iz Člana 24. (u daljnjem tekstu ovog Sporazuma “Komitet”) ispitat će primjenu odredbi podstava 2 (a) kako bi se izvršile sve potrebne izmjene i poboljšala primjena tih odredbi. Pri razmatranju mogućih modifikacija, Komitet će pažljivo ispitati definicije kategorija navedenih u ovom podstavu u svjetlu iskustva zemalja Članica u obavljanju istraživačkih programa i radom u drugim relevantnim međunarodnim institiucijama.


� Odredbe ovog ugovora ne primjenjuju se na fundamentalne istraživačke aktivnosti koje nezavisno vrše više obrazovne ili istraživačke ustanove. Izraz “fundamentalna istraživačka aktivnost” znači proširenje opšteg naučnog i tehničkog znanja koje nije povezano s industrijskim ili komericijalnim ciljevima.


� Dozvoljeni nivoi pomoći protiv koje se ne mogu poduzeti mjere iz ovog podstava određuju se prema ukupnim prihvatljivim troškovima nastalim u toku cijelog trajanja pojedinog projekta.


� Izraz “industrijsko istraživanje” znači planirano istraživanje ili kritično ispitivanje u svrhu otkrivanja novog znanja, s ciljem da to znanje može biti korisno u razvoju novih proizvoda, procesa ili usluga, ili u poboljšanju postojećih proizvoda, procesa ili usluga.


� Izraz “predkonkurentna razvojna aktivnost” znači prenos razultata industrijskog istraživanja na plan, ozolit kopiju ili nacrt za novi, modifikovani ili usavršeni proizvod, proces ili uslugu, bilo za prodaju ili upotrebu, uključujući kreiranje prvog prototipa koji se neće moći koristiti za komercijalnu upotrebu. Taj izraz može obuhvaćati nadalje konceptualno formulisanje i projektovanje proizvoda, procesa ili usluga te inicijalne demonstracije ili probne projekte, s tim da se ti isti projekti ne mogu preurediti niti koristiti za industrijsku primjenu ili komercijalnu eksploataciju. On ne obuhvata rutinske ili periodične izmjene na postojećim proizvodima, proizvodnim linijama, prerađivačkim procesima, uslugama i ostalim stalnim operacijama iako takve izmjene mogu predstavljati poboljšanja.


� U slučaju aktivnosti koja spaja industrijsko istraživanje i predkonkurentnu razvojnu aktivnost, dozvoljeni nivo pomoći protiv koje se ne mogu preduzeti mjere ne prelazi prosti prosjek prihvatljivih nivoa pomoći protiv koje se ne mogu preduzeti mjere primjenjive na gore navedene dvije kategorije, izračunate na bazi svih prihvatljivih troškova navedenih u tačkama (i) i (v) ovog podstava.


� “Opšti okvir regionalnog razvoja” znači da programi regionalnih subvencija čine dio jedne interno konzistentne i opšte primjenjive regionalne razvojne politike i da se regionalne razvojne subvencije ne daju u izolovanim geografskim tačkama koja nemaju, ili gotovo da nemaju nikakvog uticaja na razvoj regije.


� “Neutralni i objektivni kriteriji” znače kriterije koji ne daju veću prednost određenim regijama od onoga što je primjereno kako bi se uklonile ili smanjile regionalne razlike u okviru politike regionalnog razvitka. U tom pogledu regionalni programi subvencija sadrže plafone iznosa pomoći koja se može dati svakom subvencioniranom projektu. Takvi plafoni moraju biti razlikovani u skladu sa različitim nivoima razvijenosti regiona koji se pomažu i moraju biti iskazani u vidu troškova za investiranje ili troška za kreiranje novih radnih mjesta. U okviru takvih plafona distribucija pomoći će biti dovoljno široka i ujednačena kako bi se izbjeglo da pojedina preduzeća koriste subvencije u nesrazmjerno velikim iznosima kako je to predviđeno Članom 2.


� Izraz “postojeći kapaciteti” znači kapacitete koji su u funkciji najmanje dvije godine u vrijeme nametanja novih zahtjeva u pogledu zaštite okoline.


� Ništa u ovoj odredbi o notifikaciji ne zahtjeva davanje povjerljivih informacija, uključujući i povjerljive poslovne informacije.


� Pozivanje na odredbe dijelova II i III moguće je paralelno s pozivanjem na odredbe dijela V.; međutim, u pogledu efekata određene subvencije na domaćem tržištu Članice uvoznice, na raspolaganju je samo jedan oblik olakšice (ili kompenzatorna dažbina, ako su ispunjeni uslovi iz dijela V ili protiv-mjera prema Članovima 4. ili 7.). U vezi subvencija protiv kojih se ne mogu preduzeti mjere u skladu sa odredbama dijela IV, ne može se pozivati na odredbe dijelova III i V Međutim, istraga mjera iz stava 1(a) Člana 8. se može provesti radi utvrđivanja jesu li one specifične u smislu Člana 2. ili nisu. Osim toga, u slučaju subvencije iz stava 2. Člana 8. odobrene prema programu koji nije notifikovan u skladu sa stavom 3. Člana 8, može se pozvati na odredbe dijelova III ili V, ali će se takva subvencija tretirati kao subvencija protiv koje se ne mogu preduzeti mjere ukoliko se ustanovi da odgovara uslovima iz stava 2. Člana 8.


� Izraz “kompenzatorna dažbina” znači posebnu dažbinu nametnutu u svrhu kompenziranja subvencije koja se daje direktno ili posredno na proizvodnju, preradu ili izvoz neke robe, kako je propisano u Članu VI stav 3 GATT-a iz 1994.


� Izraz “pokreće se”, kako se koristi u daljnjem tekstu, znači proceduralnu radnju kojom Članica formalno započinje istragu prema Članu 11.


� U slučaju fragmentiranih industrija koje uključuju veliki broj proizvođača, vlasti mogu utvrditi podršku ili protivljenje zahtjevu korištenjem statistički validnih tehnika na bazi uzorka


� Članice su svjesne da na teritoriji nekih Članica, zaposlena lica kod domaćih proizvođača sličnog proizvoda ili njihovi predstavnici mogu podnijeti zahtjev za istragu ili ga podržati prema stavu 1.


� Opšte je pravilo da se rok za izvoznike računa od datuma prijema upitnika, za koji se, u ovu svrhu, smatra da je primljen jednu sedmicu od dana kada je poslat tuženoj stranci ili proslijeđen odgovarajućim diplomatskim predstavnicima Članice izvoznice, ili u slučaju posebne carinske teritorije Člance WTO-a, zvaničnom predstavniku izvozne teritorije.


� Podrazumjeva se da se, u slučaju kad je broj uključenih izvoznika veliki, umjesto toga cjelovit tekst zahtjeva šalje samo vlastima Članice izvoznice ili relevantnom trgovinskom udruženju koje zatim šalje kopije izvoznicima kojih se to tiče.


� Članice su svjesne da se na teritoriji nekih Članica može zatražiti otkrivanje informacija samo na osnovu usko tumačenog zaštitnog naloga.


� Članice se slažu da se zahtjevi u pogledu povjerljivosti ne trebaju arbitrarno odbacivati. Članice su dalje saglasne da istražne vlasti mogu zatražiti odstupanje u pogledu povjerljivosti samo kada je riječ o informacijama relevantnim za postupak.


� Posebno je važno, u skladu s odredbama ovog stava, da nikakvo potvrdno određenje bilo preliminarno ili konačno neće biti doneseno a da se ne pruži razumna prilika za konsultacije. Takve konsultacije mogu dati osnovu za postupanje prema odredbama dijelova II, III ili IV.


� Prema ovom Sporazumu smatra se da izraz “šteta”, ukoliko nije drugačije navedeno, znači materijalnu štetu domaćoj industriji, prijetnju nastanka materijalne štete po domaću industriju ili materijalno usporavanje uspostavljanja neke industrije i tumači se u skladu s odredbama ovog Člana.


� U cijelom ovom Sporazumu izraz “sličan proizvod” se tumači tako da znači proizvod koji je identičan tj. sličan u svakom pogledu proizvodu pod istragom, ili u odsustvu takvog proizvoda, neki drugi proizvod koji, iako nije sličan u svakom pogledu, ima karakteristike koje su veoma slične onima koje ima proizvod koji se razmatra.


� Kako je predviđeno i u stavovima 2. i 4.


� Za potrebe ovog stava, smatra se da su proizvođači povezani s izvoznicima ili uvoznicima samo: (a) ako jedan od njih direktno ili posredno kontroliše drugoga; ili (b) ako njih obojicu direktno ili posredno kontroliše treće lice; ili (c) ako oni zajednički kontrolišu treće lice, pod uslovom da postoji osnova za vjerovanje ili sumnju da je efekat odnosa takav da navodi dotičnog proizvođača da se ponaša drugačije od proizvođača koji nisu povezani. Za potrebe ovog stava, smatra se da jedan kontroliše drugog kada je ovaj prvi pravno ili operativno u poziciji da upravlja ili ograničava drugog.


� Riječ “može” neće se tumačiti u smislu da omogući istovremeno nastavak postupka i primjenu preuzimanja obaveza, osim kao što je navedeno u stavu 4.


� Za potrebe ovog stava, izraz “domaće zainteresovane strane” obuhvaća potrošaće i industrijske korisnike uvoznog proizvoda koji je predmet istrage.


� U ovom Sporazumu izraz “nametnuti” koristi se u značenju definitivnog ili konačnog zakonskog nametanja ili ubiranja dažbine ili poreza.


� Kada se iznos kompenzatorne dažbine određuje na retrospektivnoj osnovi, zaključak zadnjeg postupka procjene koji utvrđuje da nikakva dažbina nije potrebna neće sam po sebi zahtijevati da tijela prekinu definitivnu/određenu dažbinu.


� Kada tijela daju informaciju i objašnjenje prema odredbama ovog Člana u posebnom izvještaju, moraju se pobrinuti da taj izvještaj bude lako dostupan javnosti.


� Odbor će osnovati radnu grupu za reviziju sadržaja i oblika upitnika sadržanog u BISD 9S/193-194.


� Za zemlju u razvoju Članicu koja na dan stepena na snagu WTO Sporazuma ne daje izvozne subvencije, ovo poglavlje se primjenjuje na osnovi visine izvoznih subvencija odobrenih u 1986.


� Namjera ovog stava nije spriječiti akciju po drugim relevantnim odredbama GATT-a iz 1994, u slučajevima kada su primjerene.


� Izraz “komercijalno dostupnih” znači da je izbor između domaćeg i uvoznog proizvoda neograničen i da ovisi isključivo o komercijalnim uslovima.


� U svrhu ovog Sporazuma:


Izraz “direktni porezi” označava poreze na plaće, dobit, kamatu, rente, tantijeme i na sve ostale oblike dohotka, te poreze na vlasništvo nekretnina;


Izraz “uvozni troškovi/dažbine” označava carine, dažbine i ostale fiskalne troškove koji nisu nigdje drugdje navedeni u ovoj fusnoti, a plaćaju se na uvoz;


Izraz “indirektni porezi” označava porez na prodaju, akcize, promet, dodatnu vrijednost i franšizu, zatim taksene marke, porez na transfere, porez na inventar i opremu, pogranične poreze te sve ostale poreze osim direktnih poreza i uvoznih troškova/dažbina:


Indirektni porezi “prethodne faze” su porezi koji se plaćaju na robe ili usluge korištene direktno ili indirektno u proizvodnji proizvoda;


“Kumulativni” indirektni porezi su porezi koji se plaćaju u više faza kada ne postoji mehanizam za naknadno priznavanje poreza ako se robe ili usluge koje podliježu plaćanju poreza u jednoj fazi proizvodnje koriste i u nekoj narednoj fazi proizvodnje.


“Umanjenje” poreza obuhvaća povrat poreza ili popust na porez;


“Umanjenje ili povrat” obuhvaćaju potpuno ili djelomično oslobađanje od plaćanja uvoznih troškova/dažbina ili odgodu plaćanja uvoznih troškova/dažbina.


� Članice priznaju da odgoda ne mora biti jednaka izvoznoj subvenciji, na primjer, kada se na sredstva plaćaju odgovarajuće kamate. Članice ponovno potvrđuju princip da cijene za robe u transakcijama između izvoznih preduzeća i stranih kupaca pod njihovom ili pod istom kontrolom moraju u svrhu carinjenja biti one cijene koje bi se plaćale samostalnim preduzećima koja djeluju u uslovima slobodne konkurencije. Svaka Članica smije upozoriti drugu Članicu na administrativne ili druge prakse kojima se eventualno krši ovaj princip, a koje dovode do značajne uštete direktnih poreza u izvoznim transakcijama. U takvim slučajevima Članice će normalno pokušati riješiti svoje nesuglasice koristeći pogodnosti postojećih bilateralnih ugovora o porezima ili drugih specifičnih međunarodnih mehanizama, bez štete za prava i obaveze Članice po GATT-u iz 1994, uključujući pravo na konsultaciju stvoreno prethodnom rečenicom. Stav (e) nije predviđen da ograniči Članicu u preduzimanju mjera radi izbjegavanja dvostrukog oporezivanja dohotka iz stranog izvora kojeg su zaradila njena preduzeća ili preduzeća neke druge Članice.


� Stav (h) se ne primjenjuje na sisteme oporezivanja dodane vrijednosti niti na usklađivanje graničnog poreza koji se primjenjuje umjesto njega; problem pretjeranog smanjenja poreza na dodatnu vrijednost pokriven je isključivo sa stavom (g).


� Proizvodna sredstva potrošena u proizvodnom procesu su fizički ugrađena sredstva, energija, goriva i ulje korišteni u proizvodnom procesu te katalizatori koji se troše tokom upotrebe radi dobivanja izvoznog proizvoda.


� Jedan dogovor između Članica bi trebalo napraviti, prema potrebi, o stvarima koje nisu specificirane u ovom Aneksu ili koje trebaju daljnja objašnjenja u svrhu stava 1.(a) Člana 6.


� Firma primalac je firma na području Članice koja daje subvenciju.


� U slučaju subvencija vezanih za poreze, vrijednost proizvoda se izračunava kao ukupna vrijednost prodaje firme primaoca u fiskalnoj godini u kojoj je donijeta mjera vezana za porez.


� Situacija uhodavanja obuhvaćaju i slučajeve u kojima su date financijske obaveze za razvoj proizvoda ili za izgradnju objekata za proizvodnju proizvoda koji uživaju pogodnosti subvencije, čak iako proizvodnja nije započela.


� U slučajevima kada treba dokazati postojanje ozbiljne štete.


� DSB će prikupljati informacije na način da voditi računa o potrebi zaštite onih informacija koje su po svojoj prirodi povjerljive ili koje je bilo koja Članica uključena u postupak prikupljanja informacija dala kao povjerljive.


� Uvrštavanje zemalja u razvoju Članica u popis iz stava (b) bazira se na najnovijim podacima Svjetske Banke o GDP po glavi stanovnika.


� Carinska unija može primijeniti zaštitnu mjeru kao jedinka ili u ime Države Članice. U slučaju kada Carinska unija primijenjuje zaštitnu mjeru kao jedinka, svi zahtjevi za utvrđivanje ozbiljne štete ili prijetnje za takvo što, će po ovom Sporazumu biti bazirani na postojećim uslovima u Carinskoj uniji kao cjelini. U slučaju kada se zaštitna mjera primjenjuje u ime Države Članice, svi zahtjevi za utvrživanje ozbiljne štete ili prijetnje za takvo što, bit će bazirani na osnovu postijećih uslova u toj Državi Članici i mjera će biti ograničena na tu Državu Članicu. Ništa u ovom Sporazumu ne prejudicira tumačenje odnosa između Člana XIX I stava 8. Člana XXIV GATT-a iz 1994.


� Članica će odmah obavijestiti Komitet za zaštitni sistem o radnji poduzetoj na osnovu stava 1 Člana 9.


� Uvozna kvota koja se primjenjuje kao zaštitna mjera u skladu sa relevantnim odredbama GATT-a iz 1994 i ovog Sporazuma može, uz obostrani dogovor, biti korištena od strane Članice izvoznice.


� Primjeri sličnih mjera uključuju nadzor uvoza, sistem nadzora uvozne i izvozne cijene, nadzor nad uvozom ili izvozom, obavezujući uvozni karteli i izdavanje uvoznih ili izvoznih dozvola na diskrecionoj osnovi, ok kojih svi imaju zaštitni karakter. 


� Jedino ovakvo izuzeće na koje Evropske Zajednice imaju pravo naznačeno je u Aneksu ocog Sporazuma.


� U smislu broja sektora, obim obuhvaćene trgovine i oblika pružanja usluge. Da bi se zadovoljilo ove uslove, Sporazumi ne bi smjeli unaprijed isključivati niti jedan oblik pružanja usluge. 


� Takva integracija, u pravilu, omogućava građanima stranaka na koje se odnosi, pravo slobodnog ulaska na tržišta zapošljavanja stranaka te uključuje mjere vezane uz uslove plaća te druge uslove zapošljavanja i socijalnih beneficija.


� Pojam “mjerodavne međunarodne organizacije” odnosi se na međunarodna tijela u kojima je članstvo otvoreno mjerodavnim tijelima svih Članica WTO-a.


� Podrazumijeva se da će postupci prema stavu 5. biti jednaki postupcima iz GATT-a iz 1994


� Na izuzetak u pogledu javnog reda može se pozvati samo kad postoji istinska i ozbiljna prijetnja nekom osnovnom interesu društva.


� Mjere kojima je svrha osiguranje pravednog i efikasnog obračuna ili plaćanja direktnih poreza obuhvataju mjere koje neka Članica donosi prema svom poreznom sistemu, a koje:


(i)	se primjenjuju na nerezidentne pružaoce usluga u vezi sa priznavanjem činjenice da se porezna obaveza nerezidenta određuje s obzirom na oporezive stavke/predmet oporezivanja koje porijeklo imaju i koje se nalaze/smještene na teritoriji Članice ili


(ii)	se primjenjuju na nerezidente radi osiguravanja razrezivanja ili sakupljanja poreza u na teritoriji Članice;


(iii)	se primjenjuju na nerezidente ili rezidente radi sprječavanja izbjegavanja ili utaje poreza ili uključujući mjere usklađivanja sa propisima; ili


(iv)	se primjenjuju na korisnike usluga koje se pružaju na teritoriji ili s teritorije druge Članice radi osiguravanja da se takvim korisnicima obračunavaju ili ubiru porezi s izvorima na teritoriji Članice ili


(v)	prave razliku između pružalaca usluga koji podliježu porezu po osnovu predmeta koji se oporezuju po cijelom svijetu i drugih pružalaca usluga a u vezi sa priznavanjem razlike u poreskoj osnovici među njima; ili


(vi)	određuju, raspoređuju ili razmjerno raspodjeljuju prihod, profit, dobit, gubitak, odbitak ili zaduženje rezidentnih lica ili ekspozitura ili između srodnih pravnih lica ili ekspozitura istog pravnog lica, a u cilju zaštite osnovice oporezivanja Članice.


Porezni pojmovi i koncepti iz stava (d) Člana XIV i iz ove fusnote određeni su u skladu sa poreznim definicijama i konceptima, ili ekvivalentnim ili sličnim definicijama i konceptima, iz domaćeg prava/zakonodavstva Članice koja preduzima mjere za zaštitu svojih esencijalnih bezbjednosnih interesa:


� Budući program rada će odrediti kako i u kojem okvirnom roku će se voditi pregovori o takvim multilateralnim mjerama.


� Ako Članica prihvati obavezu vezanu za obavljanje usluga prema načinu opisanom u podstavu 2.(a) Člana I, te ako je prekogranično kretanje kapitala nedijeljivi dio usluge, Članica je obavezna dozvoliti takvu transakciju. Ako Članica prihvati obavezu vezanu za obavljanje usluga prema načinu opisanom u podstavu 2.(c) Člana I, time se obavezala da dozvoljava vezane transakcije kapitala na svojoj teritoriji.


� Podstav 2(c) ne pokriva mjere kojima Članica ograničava inpute za obavljanje usluga


� Specifične obaveze na koje se odnosi ovaj Član se neće interpretirati kao poziv bilo kojoj Članici da kompenzira nedostatke koji su rezultat stranog karaktera usluge ili pružaoca usluge.


� U vezi sa Sporazumima o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja koji su postojali na dan stupanja na snagu WTO Sporazuma, takvo pitanje se može iznijeti pred Vijeće za trgovinu uslugama samo uz pristanak obiju stranaka u takvom Sporazumu.


� Kada uslugu ne pruža direktno pravno lice, nego kao drugi oblik komercijalne prisutnosti, kroz filijala ili predstavništvo, pružalac usluge (pravno lice) kroz takvu djelatnost će biti podložan tretmanu za sve pružaoce usluga na koje se odnosi Sporazum. Takav tretman proširit će se na prisustvo kroz koje se usluge pružaju, a ne treba se proširiti na bilo koji drugi dio pružaoca smještenog izvan teritorije na kojoj se usluga pruža


� Sama činjenica traženja viza za fizička lica nekih Članica ili ne traženja viza za fizička lica drugih Članica neće se smatrati poništenjem ili umanjivanjem povlastica prema specifičnim obavezama.


� Ovaj stav znači da svaka Članica treba osigurati da se obaveze pod ovim Aneksom primjenjuju u skladu s pružaocem usluga javnih telekomunukacijskih mreža, ma koje mjere bile neophodne


� Pojam "nediskriminacijski" se podrazumijeva u smislu da se odnosi na tretman najpovlaštenije nacije i na nacionalni tretman kako su definisani u Sporazumu te da odražava za sektor specifično korištenje tog pojma u značenju "uslova koji nisu nepovoljniji od onih koji se, pri sličnim okolnostima, daju bilo kojem drugom korisniku sličnih javnih telekomunikacionih mreža ili usluga".


� U ovom Sporazuma, kada se govori o "državljanima", oni se smatraju, u slučaju zasebnih carinskih teritorija Članica WTO, fizičkim ili pravnim licema, koja borave ili koja obavljaju stvarnu i efektivnu industrijsku ili komercijalnu djelatnost (imaju preduzeće) na toj carinskoj teritoriji


� U ovom Sporazuma, "Pariška konvencija" znači Parišku konvenciju o zaštiti intelektualnog vlasništva: "Pariška konvencija (1967) odnosi se na Štokholmski akt ove Konvencije od 14. jula 1967: Bernska konvencija odnosi se na Bernsku konvenciju o zaštiti literarnih i umjetničkih radova: Bernska konvencija (1971) odnosi se na Pariški akt ove Konvencije od 24. jula 1971. godine. Rimska konvencija odnosi se na Međunarodnu konvenciju za zaštitu izvođača, proizvođača fonograma i radio-difuznih organizacija, usvojenu u Rimu 26. oktobra 1961. godine. Sporazum o intelektualnom vlasništvu u pogledu integrisanih kola" (IPIC Ugovor) odnosi se na Sporazum o intelektualnom vlasništvu, usvojen u Washingtonu 26. maja 1989. godine. "WTO sporazum" odnosi se na Sporazum koji se osniva WTO.


� Za potrebe Člana 3. i 4, "zaštita" će uključivati pitanja koja se odnose na raspoloživost, sticanje, djelokrug i provedbu prava intelektualnog vlasništva kao i onih pitanja koja utiču na korištenje prava intelektualnog vlasništva kojima se bavi ovaj Sporazum


� Bez obzira na prvu rečenicu u Članu 42, Članice mogu, u skladu sa obaveza tražiti provedbu administrativne radnje radi zaštite prava.


� U svrhu ovog Člana, izraze "inovativni nivo/korak" i "podoban za industrijsku primijenu" Članica može smatrati sinonimima izrazima "neočigledan" i "koristan".


� To pravo, kao i ostala prava dodijeljena ovim Sporazumom u pogledu korištenja, prodaje, uvoza i ostalih oblika distribucije roba, spadaju pod odredbe Člana 6.


� "Ostale upotrebe" odnosi se na upotrebu različitu od one dozvoljene u skladu sa Članom 30.


� Podrazumijeva se da one Članice koje nemaju sistem originalne dodjele mogu to učiniti tako da se trajanje zaštite računa od dana prijaveu sistemu originalnog izdavanja patenta.


� Podrazumijevat će se da Izraz "nosilac prava" u ovom odjeljku ima isto značenje kao izraz "nosilac prava" iz IPIC Ugovor.


� Za potrebe ove odredbe, "način koji je suprotan poštenoj komercijalnoj praksi – poslovnim običajima" će značiti u najmanjoj mjeri praksu koja proizlazi iz kršenje ugovora, kršenje povjerenja i izazivanje kršenja, te će uključivati objavljivanjr neobjavljenih informacija od trećih lica koja znaju ili su u velikoj mjeri dužna da znaju da je takva praksa nedozvoljena.


� Za potrebe ovog dijela, izraz "nosilac prava" uključuje federacije i asocijacije koje imaju zakonsku osnovu za traženje takvih prava.


� Kada se je neka zemlja Članica potpuno odrekla kontrole kretanja roba preko svoje granice u ime druge Članice s kojom ona čini dio carinske unije, od te se Članice neće zahtijevati primjena odredbi ovog dijela na njezinim granicama.


� Smatrat će se da ne postoji obaveza primjene ovih postupaka na uvoz robe koja je stavljena na tržište druge zemlje uz odobrenje nosioca prava ili na robu u tranzitu.


� Za potrebe ovog Sporazuma:


(a)	krivotvoreni zaštitni znak" znači bilo koju robu, uključujući ambalažu sa zaštitnim znakom koji nije odobren, a koji je identičan zaštitnom znaku pravovaljano registriranom za takvu robu, ili koji se ne može razlikovati u svojim osnovnim karakteristikama od takvog zaštitnog znaka, a koji time krši pravo vlasnika zaštitnog znaka prema zakonu zemlje uvoznice;


(b)	"piratski proizvodi" značit će bilo koje proizvode koji su kopije bez odobrenja nosioca prava ili lica pravovaljano ovlaštenog od nosioca prava u zemlji proizvodnje a koje su napravljene direktno ili indirektno iz artikla gdje će stavljanje oznake na kopiju predstavljati kršenje zaštitnog znaka ili srodnog prava prema zakonu zemlje uvoza.


� Smatrat će se da je DSB odlučio konsenzusom o podnesenom predmetu ako nijedna Članica, prisutna na sastanku DSB-a tokom kojeg se donosi odluka, nema formalnog prigovora na predloženu odluku.


� Ovaj se stav odnosi i na sporove za koje nije donesena odluka Odbora za rješavanje sporova ili ona nije u potpunosti provedena 


� Ako odredbe bilo kojeg drugog predmetnog ugovora sadrže odredbe, u vezi sa mjerama koje preduzimaju regionalne ili lokalne uprave ili tijela na teritoriji zemlje Članice, a koje se razlikuju od odredbi ovog stava, odredbe tih predmetnih sporazuma prevladat će kod donošenja odluke. 


� Odgovarajuće odredbe o konsultacijama u predmetnim sporazumima su slijedeće:


Sporazum o poljoprivredi, Član 19: Sporazum o primjeni sanitarnih i fitosanitarnih mjera, stav 1. Član 11: Sporazum o tekstilu i odjeći, stav 4. Član 8: Sporazum o tehničkim barijerama u trgovini, stav 1. Član 14; Sporazum o investicionim mjerama u trgovini, Član 8: Sporazum o primjeni Člana VI GATT-a 1994, stav 2. Član 17: Sporazum o primjeni Člana VII GATT-a 1994, stav 2. Član 19: Sporazum o inspekciji prije isporuke, Član 7: Sporazum o pravilima porijekla, Član 7: Sporazum o postupku izdavanja uvoznih dozvola, Član 6, Sporazum o subvencijama i zaštitnim mjerama, Član 30: Sporazum o zaštitnim mjerama, Član 14, Sporazum o trgovinskim aspektima prava intelektualnom vlasništva, Član 64.1; i sve ostale odgovarajuće odredbe iz Plurilateralnih trgovinskih sporazuma kako su to odredila nadležna tijela u svakom od Sporazuma i kako je o tome obavješten DSB


� Sastanak DSB-a će biti sazvan, ako strana koja je uložila žalbu tako zatraži u roku od 15 dana od dana kada je zahtjev podnesen, pod uslovom da je sastanak najavljen najmanje 10 dana ranije. 


� U slučaju kada su carinske unije ili zajednička tržišta stranke u sporu, ova se odredba odnosi na državljane ili zemlje Članice tih carinskih unija ili zajedničkih tržišta 


� Ako sastanak DSB-a nije planiran da bi udovoljio zahtjevima predviđenim stavovima 1. i 4. člana 16, sastanak DSB-a održat će se u tu svrhu.


� Ako sastanak DSB-a nije predviđen za to razdoblje, on će se sazvati u tu svrhu. 


� "Članica u pitanju" je ona strana u sporu kojoj su usmjerene preporuke odbora ili apelacionog tijela 


� Vidjeti član 26. vezano za preporuke u slučajevima kad se ne radi o kršenju GATT-a 1994 ili nekog drugog predmetnog ugovora 


� Ako sastanak DSB-a nije predviđen za to razdoblje, on će se sazvati u tu svrhu 


� Ako se stranke ne mogu dogovoriti o arbitru u roku od 10 dana od podnošenja spora na arbitražu, arbitra će imenovati generalni direktor, nakon konsultacija sa stranama u sporu. 


� Izraz "arbitar" tumačit će se na način da se odnosi na pojedinca ili na grupu. 


� Lista navedena u dokumentu MTN.GNS/W/120 navodi 11 sektora 


� Izraz "arbitar" tumačit će se tako da se odnosi na pojedinca ili grupu


� Izraz "arbitar" tumačit će se tako da se odnosi na pojedinca ili grupu ili na članove odbora koji je vodio spor kada obavljaju posao arbitra.


� Kada odredbe nekog predmetnog sporazuma u pogledu mjera koje preduzimaju regionalne i lokalne vlasti i tijela na teritoriji Članice sadrže odredbe koje su različite od odredbi ovog stava, prevladat će odredbe predmetnog sporazuma.


Ova lista ne mijenja postojeće zahtjeve za notificiranjem iz multilateralnih trgovinskih sporazuma iz Dodatka 1A WTO Sporazuma ili, gdje je to primjenjivo, plurilateralnih trgovinskih Sporazuma iz Dodatka 4 WTO Sporazuma.





1 U autentičnom tekstu je greškom bilo napisano podstav 5.(a)


2 Odlukom od 23. marta 1965. UGOVORNE STRANE su promijenile titulu rukovodioca Sekretarijata GATT-a iz “Izvršni Sekretar” u “Generalni Direktor” 


3 Odlukom od 23. marta 1965. UGOVORNE STRANE su promijenile titulu rukovodioca Sekretarijata GATT-a iz “Izvršni Sekretar” u “Generalni Direktor” 


4 U originalnom tekstu greškom je napisano “podstav”


5 Odlukom od 23. marta 1965. UGOVORNE STRANE su promijenile titulu rukovodioca Sekretarijata GATT-a iz “Izvršni Sekretar” u “Generalni Direktor”


6 Odlukom od 23. marta 1965. UGOVORNE STRANE su promijenile titulu rukovodioca Sekretarijata GATT-a iz “Izvršni Sekretar” u “Generalni Direktor”


7 Autentičan tekst greškom glasi "dio I (h)"


8 Za uvoz u Francusku i na Teritorije Francuske Unije 


9 Izvorni tekst greškom glasi "Stav 3."


10 Ovaj je Protokol stupio na snagu 14. decembra 1948. godine


11 Protokol je stupio na snagu 14. decembra 1948. godine


12 Ovaj je Protokol napušten 1. januara 1968. 





13 Ovaj Protokol je prestao da važi 1. januara 1968.
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